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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


Дополнения 
зан.-хорв. — западнохорватский 
ельн. — ельнинский 
нижнетагип. — нижнетагильский 
сверлл. — свердловский 


южн.-краснояр. — — южнокрасноярский 


*огБовёй (56): ст.-слав. мзвотёти репечезсете влагон — де уег!5 Фор. пЙап 
рго].-пиБ. 185 (МН. 1.Р), азвотётн лаМЕОВоц; рприезсеге ‘стать туч- 
ным, плодородным’ Эш Рор Воп ($$ 33, 537), иЗБОТЪтН лУЕСО си 
‘пышно разрастись, стать пподородным” Син (Ст.-слав. словарь 567), 
сербохорв. гагБойен ‘растолстеть, стать тучным” (КУА ХШ, 488: “про- 
стой” глагол не подтвержден), др.-русск., русск.-цслав. разботьты 
‘утучниться’ (Пс. (ХГУ, 13} Псалт. Чуд.!, 80. ХЕв. [то же -— Библ. Генн. 
1499 г.] (СяРЯ ХЕХУН вв. 21, 144), русск. диал. разботеёть (бот, 
ботва) ‘разбухнуть; расплыть, раздобреть, растолстеть, разжиреть; 
говорят о лесе, о животных, о человеке, о растении" (Даль? Ш, 1475), 
разбутёть (пухнуть) ‘волгнуть, вздуться от сырости’ {{ разбутёть 
(ошибочно разбытёть [пск., твер. Опд.]} ‘подобреть, растолстеть' (от 
ботва) (Дальз Ш, 1478), разбытёть ‘растолстеть’ (пск., твер.} (Доп. 
к Опыту 224}, разбутёть ‘размокнуть, увеличиться в объеме от вла- 
ги или от другой причины’ (Мельниченко 171), разботёть ‘разбух- 
нуть' (Сл. Среднего Урала \, 52). разботёть ‘распопнеть’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 130; Словарь Красноярского края 
317), разботёть ‘стать толсгым, полным (Новг. словарь 9, 83), разбо- 
теёть (разбатёть) ‘буйно разрастись (о растениях)” // налиться соком, 
увеличиться в размерах (о плодах)” (Словарь русских донских говоров 
Ш, 77), разбутеть [разбутёть| ‘располнеть’ (Там же), разботёть 
сврш. к ботёть (‘наливаться, созревать; разбухать от воды") (Сл. го- 
воров старообрядцев Забайкалья 393), разбутёть ‘размокнуть, 
увсличиться в объеме от влаги или другой причины; располнеть’ 
(Ярославский областной словарь 8, 113), разбодеть ‘растолстеть, 
располнеть` (Там же), см. ещё разбутиться ‘расшириться, увели- 
читься в объеме” (Словарь русских говоров Алтая ГУ, 5), разботёть 
‘разбухнуть от влаги’ (южн.-сиб., тул., калуж., свердл., сиб., том., 
иркут.) // 'налиться соком, увеличиться в размерах (© плодах)” (донск.) // 
‘пышно разрастись (о растениях}” (Даль}, ‘растолстеть, располнеть’ 
{Слов. акад. 1847; волог., иркут., прибайкал., Бурят. АССР, краснояр.), 
‘разбогатеть, стать важным’ (калуж.). — Дои. [знач.?/ Разботеют 
красные пустыни (арханг.) (СРНГ 33, 269—270), разбутеть то же, что 
разботеть (в 1-ом знач.) (курск., калуж., яросл., амур.)}, то же, что 
Ризботеть (во 2-ом знач.} (курск., калуж., смол., дон., яросл.), то же, 
что разботеть (в 3-ем знач.} (калуж.) — Доп. (звач.?) нижегор. (Там 
же, 276}, разбодеть ‘располнеть’ (кемер.) (Там же, 264), разбытёть 
‘растолстеть, располнеть” (пск., твер.} // ‘о беременной женщине” 
{пск., смол.) (Там же, 277. 

Сложение 072- и *вогёи (см.; предсгавленный здесь обширный 
список этимологической литературы можно пополнить работами 


чогтогавай (56), *огаБгайИ (5е) 6 


Айцетмюллера (К. АИзгенийПег. Еиутоюрлса. — 74]РЬ Ва. ХХИ, 1954, 
367 и сл. {ст-слав. мзЕотьтн люйугово, Р5 $т) и Дукенмана 
{Е. Бискептапи рец. на: ЗадиК-Ацзенио!ег. Напдуубиегьисв... — 
Кгагу10$ [, 1, 1956, 79), мнение последнего, что возведение ст.-слав. 
гагроён к *Буог- < *Бйицэ!- {к корню Бйен-), предложенное Айцет- 
мюллером, “остроумно, но совсем неубедительно”, мы не разде- 
ляем. 

*огеБгаваН (56), *огтЬгаНЯ (че): польск. гозьненас ‘вызвать раздор, рознь, 
поссорить, развести, разъединить, разделить’, гогбнае ме с кем, чем 
‘вызвать ссору, рознь, разойтись, забросить что-и., разорвать, рас- 
торгнуть, расстаться, развестись, разделиться” (\!агзг. \, 579), словин. 
гогфицас ‘поссорить, вызвать раздор’, го2бифас 5а ‘рассориться” 
{Гогепиг. Ротог. 1, 48; Он же. Зю\мта. \ЪЬ. 1, 64: гезбкенас, гезБко&с 
5@ то же), русск. диал. разбрататься ‘перестать жить по-братски, в 
дружбе с кем-л.’ (Ушаков Ш, 1119), разбратёться с кем ‘побратав- 
шись, после того поссориться, раздружиться, разойтись’ (Дальз Ш, 
1475), разбрататься ‘порвать родственную или дружескую связь’ 
{Добровольский 767), укр. розбритаёти разг. ‘разорвать дружбу, по- 
ссориться с кем-н.', роэбрататися то же (Словн. укр. мови УШ, 615), 
блр. разбратёцьца ‘прервать родственную или дружескую связь’ 
(Носов. 545): 

сербохорв. гагЬгаН! ‘разъединить братьев, разрушить братские от- 
ношения”, гагбгай!! 5е ‘рассориться’ (ВТА ХШ, 489), разбратити ‘по- 
ссорить, разъединить братьев’ (Толстой! 789), словен. гагбгёни ‘по- 
ссорить, посеять вражду‘, гаги ИИ! 5е ‘рассориться` (Рег. П, 379), чеш. 
гоьгавии (5е) ‘поссорить( ся), рассорить(ся), разойтись’ (РУС, 2, 
781), польск. редк. го2ЬгасЁ и гогьгасе зе см. гозфгегае уе (УМагт. У, 
579), сповин. гогЬгасёс ‘вызвать раздоры, нелады между кем-лп.’ 
(Зусьа УП (Зиретеп(} 20). 

Сложение о/2- и *Бнаан (5е} (см.), **БгепиЕ (5е}. 

*огага(ъ: сербохорв. диал. разбрат и разбрат м.р. ‘тот, кто больше не 
считается братом, кого кто-л. отказался считать братом" {Речник За- 
гарача 407), чеш. гогБгаг м.р. ‘разногласие; разлад, размолвка, ссора’ 
(Кон Ш, 111), польск. гогЬга! ‘разрыв с кем-н., расставание, разлука”, 
устар. го2Ьгаг, прилаг. ‘разведенный, разошедшийся, разъединенный‘ 
{\Магзг. У, 579), гогБгаЕ м.р. ‘противоречие, несоответствие; расхожде- 
ние; разлад’ (Гессен, Стыпула ИП, 269), ср. русск. диал. {курск.) раз- 
брату-брату глаг. междом. употребляется по знач. глаг. разбра- 
таться; Оны с им разбрату - брату (СРНГ 33, 27}, укр. рбзбрат 
‘разрыв дружественных отношений, вражда’ (Гринченко ТУ, 32), роз- 
брат м.р. ‘вражда, разлад между кем-н.’ // ‘расхождение между кем- 
н., отсутствие согласия, взаимопонимания; разногласие” // ‘волнение, 
тревога, замешательство, растерянность, смятение, паника где-н.’ { 
‘недружественные, неприязненные отношения между кем-н.; свара, 
ссора’ {Словн. укр. мови УШ, 615). 

Бессуф. образование от гл. *огабгеай (см.). 


? *огогезН (56) 


*ог2Югеда8 (5е) / *огафгёдан (зе): чеш. оггрР ее, гос Бей, где ‘стано- 
виться более жидким, кашеобразным, разжижаться, таять” (РЗС ПУ, 
2, 183), русск. стар, ризбрейати ‘разбредаться, понуро расходиться’ 
Евфр. Отразит. пис., 59. 1691 г. (СлРЯ ХЕ ХУИ вв. 21, 144), русск. раз- 
бредаться (разг.} несврш. к разбрестись (Ушаков Ш, 1119), диам. 
разбредаться ‘развариваться (о еде, пище)’ (Деулинский словарь 
477), разбредаться ‘сильно развариваться, распускаться при варке (о 
лапше, картошке и т.п.)" (ряз.}, ‘растаять’ (арханг.} (СРНГ 33, 
270-271}, укр. розбрюатися. розбрестйся ‘расходиться в разные 
стороны, в разных направлениях” // разг. ‘расходиться или разъез- 
жаться в разные места, порывая с родными, работой и др.”, перен. 
‘быть редко расположенными (с предметах)’ // ‘расти на определен- 
ном расстоянии друг от друга’, перен. разг. ‘рассеиваться (о тумане, 
тучах и др.)" (Словн. укр. мови УШ, 616), блр. разбрыдацци разг. ‘раз- 
бредаться’ (Блр.-русск. 779). 

Имперфективный глагол к *от2Ьгези (5е) с непоследовательным 
удлинением корневого гласного (е > 2). 

*огфгедиое (3е) / *ог2ФгьдпоН (5е): чеш. го2Б/едномй, гозЬРейпонй 5е 
‘стать влажным, водянистым, кашеобразным”, редк. ‘сделать жидким, 
водянистым' (РУС ГУ, 2, 783), словин. го2БАэ4пос ‘стать мягким, рас- 
таять’ (Гогена. Рошог. 1, 57}. 

Гл. на -ной, соотносительный © *ст2бгез! (5е) (см.), *огаргедан (5е) 
(см.). 

*ог2Ьгехай (5е): слвц. гогЬгесраг за “(о собаках) приняться лаять, разла- 
яться’ ($57 Ш, 776}, гогЬгесйаг 5а ‘залиться лаем’ (З!юуеп.-гиб. Фюуп. И, 
260), русск. диал. разбрехаться ‘разлаяться’ (Деулинский словарь 
477), разбрехать ‘рассказать (то, что скрывают, держат в тайне), раз- 
болтать" {тул., орл.} (СРНГ 33, 271), разбрехаться ‘разлаяться (о со- 
баке)' (ряз.) (Гам же), укр. розбрехати см. розбрёхувити ‘разболтать, 
разнести {сплетни)}” (Гринченко [\, 32; 33}, розбрехатися ‘поднять 
сильный лай; разболтаться” (Там же, 32), розбрехати ‘разболтать 
{разглашать} то, что следует сохранять в тайне’ (Словн. укр. мови 
УПИ, 616), розбрехатися разг. ‘стать чрезвычайно говорливым, болт- 
ливым; начать громко лаять (о собаке} (Там же), блр. разбрахаць 
прост. груб. ‘разболтать’, разбрахацца разг. “(с собаке) разлаяться’, 
перен. прост. груб. ‘разболтаться’ (Блр.-русск. 779). 

Сложение 42/2- и *фгехай (см.). 

*огаьгезй (5е): чеш. го2ЬМ5й, гозЬРейи ‘ходя, бродя, растоптать, сделать 
жидким’, го2ЬН5 5е (Кои Ш, 112), др.-русск. разбрестися (разбре- 
стись, разбресци) ‘разбрестись, разойтись’ Арх. Стр. 1, 626. 1585; 
Дон. д. Ц, 50. 1640 г.; Баг. Мат. 155. 1690 г. (СлРЯ ХНЕХУИП вв. 21, 144), 
русск. разбрестись ‘разойтись в разные стороны, по разным направ- 
лениям’, перен. ‘рассеяться, стать направленными в разные стороны, 
беспорядочно смешаться (о мыслях)” (Ушаков Ш, 1119), разбрестись 
или разбрёеться ‘разойтись врозь, бродя, шатаясь (во множестве), 
ваправиться в разные стороны, расходиться, разбегаться врознь” 
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{Дальз Ш, 1476), диал. разбрестй ‘растащить’ (Словарь Карелии 5, 
396), укр. розбрестйся ‘разбрестись’ (Гринченко ТМ, 32; 33), розбре- 
стйея см. розбрОётися, дизл. розбристёся ‘вступить на ложный 
путь’ (Корзонюк 209), блр. разбрысшея разг. ‘разбрестись’ (Блр.- 
русск. 779), днал. розбрыснёся ‘распуститься, растлиться, избаловаться' 
(Турауск слоущк; 4, 298). 

Сложение 0/г2- и *Бгез!! (см.). Ср. *оггфгейпой (см.), *отеЬгедаи (5е) 
(см.). 

*огЬг2ЬгёКлай (5е): чеш. редк. гог5Рёзкан, гогБРёзкаи 5е ‘рассветать, све- 
тать; начинать что-л. понимать, схватывать’ (2816 ГУ, 2, 783). 

Сложение: 0г2- и *фгёзкай 5е (см.; здесь приведен только словен- 
ский глагол). 

*жогбгабгё<кпой (56): гогЬйезКпоий, го2ЬЙезкномИ 5е ‘рассвести, светать, 
кому-н. станет что-л. ясным, понятным" (Р$)С ГУ, 2, 628), гогБЯехКпоин 
зе ‘начинать светать, рассветать" (Кой Ш, 112}, слвц. гобгехкнйг а 
‘рассвести; понять” ($$1 Ш, 776; Зюмеп.-гиз. $оуп. ИП, 260), диал. 
гогргезктий" ха ‘рассвести` {КАа[ 578: ВапзКа Вузчса, УюуепзКё Ргауло 
у Тшб.*.). — Сюда же (илн к *072бгёзкай) далее бессуф. отглаг. произ- 
водное чезнг. го7Вге5к ‘рассвет’ {Кой Ш, 112), слвц. гогфгезй ‘рассвет’ 
{З1оуеп.-гиз. 5юуп. П, 260; Каз: ЗюуепуКе Ргаупо у Тигд. #.). 

Гл. на -пой, соотносительный с *огаБубзкай (5е) (см.). 

*огог2гёаи (5е): сербохорв. (Сисак) гагЬге АИ: 5е ‘разъясниться’ (ВТА 
ХИ, 489), чеш. гогЬГе2 ай! 5е ‘начать светать, рассветать’ (Кой Ш, 112), 
слвц. гогфие2 Ай” уа ‘рассвести’ {$51 Ш, 776; Зюуеп.-гиз. $юуп. П, 260), 
диал. гогБна ие 54 ‘рассветать, светать' (ОПоузКу. бетег. 289), русск. 
разбрёзжиться ‘рассветать, рассвести, чуть свзтать’ (Дальз Ш, 
1475-1476; СРНГ 33, 271). 

Сложение 0г2- и *БуёбИт (хе) (см.). 

*огЬгЬгекай (5е): русск. диал. разбрЯкать ‘разбить что с шумом, трес- 
ком; рассказать всюду, разболтать о тайне; напитываться влагою” 
{Добровольский 768}, разбрякать ‘заставить говорить, разговорить” 
(Словарь Карелии 5. 397). разбрякаться ‘разговориться, разболтаться" 
(Сл. Среднего Урала (Доп. 475), разбрякать ‘разбить что-л. с шумом, 
треском‘ (смол.), ‘рассказать (то, что скрывают, держат в тайне), раз- 
болтать что-л ` (смол.) (СРНГ 33, 273}, разбрякать, разбрякнуть ‘раз- 
мокать, разбухать от влаги’ (смол., Лит. ССР) (Там же), блр. разбрякаць 
‘разбухать, пропитываться влагой, размокать’ {Блр.-русск. 779). 

Сложение ог?- и *Бгекай (см.). 

*ог2Ьгекпой: русск. диал. разбрякнуть ‘поранить’ (Ярославский обла- 
стной словарь 8, 113), разбрякнуть ‘поранить, ушибить (руку, ногу, 
голову) при падении‘ {яросл.) (СРНГ 33, 273), разбрякнуть см. раз- 
брякать 'размокатъ, разбухать от влаги‘ (смол., Лит. ССР) (Там же}, 
блр. разбракнуць ‘разбухнуть, пропитаться влагой, размокнуть' 
(Блр.-русск. 779). 

Гя. на -пай, соотносимый с *оу2ЬгеКкан (см.). Сложение 0гг- и 
*ВгеКпаи (см., здесь справедливо отмечается, что тождество лексем со 
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значением ‘ударять, бить’ и ‘звучать; разбухать’ “основано на родст- 
ве идей и образов звука, стука, удара и разбухания, наблюдаемое на- 
ми и в случае *Бих-” (см. нижс). 

*огагезрай (се): русск. диал. разбрязгать ‘привести в негодность, пло- 
хое состояние что-л.’ (Новг. словарь 9, 83}, разбрязгаться возвр. к 
разбрязгать (Там же), укр. розбрязкатися ‘сильно бряцать, звонить 
чем’ (Гринченко ТУ, 33), розбрязкатися разг. ‘начать сильно бряз- 
кать чем-н.* (Словн. укр. мови УШ, 616}. См. ещё с суф. -0!- русск. ди- 
ал. разбрязгдлить ‘разбить что-л. с шумом, треском” (смол.), ‘расска- 
зать (то, что скрывают, держат в тайне), разболтать что-л.’ (смол.) 
{СРНГ 33, 272), блр. разбрязгблиць ‘разбить, говорится о чем-л. хруп- 
ком и звонком” (Носов. 545). 

Сложение 0г2- и *Бгегран (см.}. 

*ог2№гихпой: русск. диал. разбрюхнуть влад. ‘размокнуть и разбухнуть' 
{Дальз Ш, 1477), разбрюхнуть ‘разбухнуть’ // ‘сделаться густым, рас- 
полнеть, растолстеть” (Ярославский областной словарь 8, 113}, раз- 
брюхнуть ‘увеличиться в объеме, пропитавшись влагой; разбухнуть' 
(Словарь Приамурья 232), разбрюхнуть, разбрюхать ‘размокать, раз- 
бухать от влаги’ (влад., яросл., свердл. Ср. Урал, байкал., хабар.)}, ‘силь- 
но развариться, стать густым (о каше, лапше}’ {яросл.) (СРНГ 33, 272). 

Сложение 07г2- и *Бихпци (см.). 

*ог2Бг’итетой (5е): русск. разбрюзгнуть ‘обрюзгнуть, расползтись и 
отечь, обвиснуть, толстея’ // ‘размокнуть и расплыться, разбухнуть” 
разбрюзгнуть от зноя ‘размодеть’ (Дальз Ш, 1477), разбрюзгнуть 
‘размокнуть, расползтись' (тамб.), ‘придти в расслабление от жару, от 
опьянения или от побуждения ко сну’ (Доп. к Опыту 224}, диал. раз- 
брюз?нуць ‘размокнуть, разбухнуть от влаги’ {тамб., калуж., брян., 
кемер.), ‘сильно располнеть, обрюзгнуть (о человеке)” (Даль; ульян.)}, 
‘прийти в расслабленное сонливое состояние (от жары, опьянения и 
т.д.); разомлеть’ (курск.) (СРНГ 33, 272), см. ещё разбрюснуть то же 
что разбрюзгнуть (в 1-2 знач.) (калуж.) (Там же), блр. разбрузнуць и 
разбрузци ‘разбухнуть, распухнуть' (Носов. 545}. 

Сложение :177- и *Бг’игепой (см., здесь отмечается семантическая 
связь ‘издавать звук” ^^ ‘набухать’, ср. слова с корнем *фих-). 

*ог26ги29ан (5е): русск. разбрюзлеаться (разг. фам.) ‘начав брюзжать, 
цойти в этом до излишества‘ (Ушаков Ш, 1121), разбрюзжаться 
‘много, долго ворчать, брюзжать, разворчаться” (Дальз Ш, 1477), ди- 
ал. разбрюзжаться ‘рассердиться’ (петерб.), ‘расплакаться’ (калуж.) 
{СРНГ 33, 272). 

Сложение 0г2- и *Б ий аи (см.). 

*огзьгоа (5е): чеш. гогбкойй! ‘разъездить. развести грязную, сырую зе- 
млю; подстрекать, возбуждать, приводить в волнение” (Кой Ш, 112), 
слвц. гогбгойи” редк. ‘(что) перейти вброд; протоптать, проторить’ 
(З5Г ШИ, 776), русск. стар. разбродитися (розбродитися) ‘расходить- 
ся, оставляя место жительства' Астрах. а. № 2234. сст. 37. 1651 г. 
{СлРЯ Х-ХУН вв. 21, 144), русск. разбродить, разбрёживать луга 
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вост. ‘делить бродом на участки: поделив луг на умах или шагами и 
вервью от венца (кряжа) на полосы и клинья, по душам, разбродчики 
идут на глаз, пролагая ло росистой траве след, ласу, и верно делят на 
паи”, -ся о лугах ‘быть разбражаваему” {/ о человеке ‘начать бродить, 
ходить после тяжкой болезни, лежки` // о стаде ‘стать бродить по- 
рознь или в разные стороны’, ..коровы разбродились ‘расходились, 
разбегались" // о квашие или жидкости в брожении ‘стать брорять, 
расходиться броженьем” (ЦДальз И, 1476), диал. разбродить ‘сделать 
поверхность чего-н. неровной, негладкой’ (Словарь Карелии 5, 397), 
разбродиться ‘превозмочь недуг, прийти в себя, расходиться; разбре- 
стись’ (Там же), разбродить ‘измять, примять, истоптать ногами что-л. 
(при ходьбе)’ (арханг.), ‘наступив на что-л. (грязное, пролитое, рассы- 
панное и т.д.}, испачкать что-л., оставляя следы’ (арханг.}, ‘выловить 
всю рыбу бреднем где-л. (о местах скопления рыбы)? (р. Урал) (СРНГ 
33, 271), разбродить ‘забродить, прокиснуть (о пище)” (арханг.) (Там 
же), разбродйться ‘разойтись, разъехаться (о всех, многих)’ (том.), 
‘заставив себя ходить при плохом самочувствии, недомогании, почув- 
ствовать себя лучше, расходиться’ (арханг.) (Там же), укр. розброди- 
тися ‘разбредаться; разбрестись’ (Гринченко 1У, 33), диан. розбрбди- 
тися и розбродитися ‘расходиться в разные стороны, в разных на- 
правлениях по какой-то территории” // разг. ‘расходиться или разъез- 
жаться в разные места, порывая с семьей, службой и др. связями’, пе- 
рен. ‘быть расположенными редко (о предметах)' // ‘расти на опреде- 
ленном расстоянии один от другого”, перен. разг. ‘рассеиваться (о ту- 
мане, облаке и т.п.) (Словн. укр. мови У, 616), блр. диал. роз- 
бродэщца ‘разойтись, разбрестись' (Турауск! слоункк 4, 298). - Сюда 
же отглаг. бессуф. производное др.-русск. разброд (розброд} м.р. 
действ, по гл, разбрести ДАИ \, 172. 1667 (СадРЯ Х--ХУИ вв. 21, 144), 
русск. разброд м.р. ‘разлад, беспорядок, отлучка по разным местам, 
отсутствие на месте (простор.)}, действ. по гл. разбрестись в [| знач. — 
разбредаться (обл.), состоян. по гл. разбрестись во 2 знач. — разбре- 
даться ‘спутанность, отсутствие сосредоточенности’ (разг.) (Ушаков 
Ш, 1119-1120), разбрбд м-р. ‘разбродка лугов // разброд стада. Народ 
в разброде 'никого дома нет‘. Разбродом. в разброд, вразброд ‘по- 
рознь, поодиночке, врознь, в разные стороны; россыпью, врассып- 
ную, не кучей, не толпой, не рядом’ (Дальз Ш, 1476), диал. разброд 
м.р. ‘развод, узор, рисунок на платье" (Словарь Карелии 5, 397), раз- 
6р60 м.р. Жить в разбрдде ‘жить отдельно друг от друга' (кемер.). В 
разброд бытовать ‘быть в ссоре’ (тюмен.). В разбрбд быть ‘быть в 
ссоре’ (том.) (СРНГ 33, 271), укр. рбзбр м.р. ‘расхождение, несогла- 
сие в чем-л.; разлад’, действ. по гл. розбрестйся, розбрдатися 1. Буты 
в роэброд: ‘пребывать в разных местах’ (Слови. укр. мови УШ, 616), 
блр. разброд мр. в разн. знач. ‘разброд? (Блр.-русск. 779), диал. роз- 
брбд м-р. ‘распутство, разврат, блуд; баловство, озорство’” (Турауск 
слоунк 4, 298). 
Сложение 0г2- и *Бгойи! (см.). 


и *огзбгуКай (5е) 


*ог25гийН: блр. диал. разбрущь ‘непомерно увеличиться” (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 248). 

Сложение 072- и *Бгийи (см.). Ср. знач. греч. Вроо ‘изобиловать’ 
{ЭССЯ 3, 46). 

®ог2гъзаН (5е), *огаБгъзй (56): др.-русск. разбросати (розбросати) 
‘разбросать’ Назиратель, 298. ХУ] в.; Аз. пов. {сказ.)!, 106, ХУИ в. 
‘разрушить, развалить, раскидывая по частям’ (Там. кн. Ш, 122, 
1676 г.), русск. разбросёть ‘бросая, разметать, бросить в несколько 
приемов или в беспорядке, по разным направлениям; привести в бес- 
порядок, в беспорядке разложить повсюду” (разг. фам.), ‘истратить 
попусту, зря’ (разг. фам.), лерен. ‘рассеять, расположить по разным 
местам далеко друг от друга’ (разг.) (Ушаков Ш, 1120), разбросаться 
(разг. неодобр.) ‘начав бросать или бросаться, дойти в этом до излише- 
ства, набросать вокруг себя своих вещей” (фам.), то же, что разметать- 
ся? ‘начать усиленно метаться (во сне, в бреду); раскинуться, лечь, рас- 
кинув руки и ноги’ (Там же), а также разбросить (разг.) ‘бросить в раз- 
ные стороны, по разным местам” (Там же), разбросать, разбросить 
что ‘раскидать, разметать, расшвырять, разлукать; приводить в беспо- 
рядок вещи; класть куда ни попало” // ‘разместить беспорядочно и 
врознь одно от другого’ // ‘рассорить или расточить’, -ся ‘быть разбро- 
сану’ // ‘раскинуться, разметнуться, сесть или лечь, раскинув руки и но- 
ги’ (Даль? Ш, 15), диал. разбросёться ‘разъехаться в разные стороны" 
(Новг. словарь 9, 83), разброситься то же (Там же), разбросёться то же 
{Словарь Карелии 5, 397), разбрбеить ‘разломать (печку)", ризбросить 
в жар ‘бросить в жар’ (Там же), разбрёситься ‘быстро распространить- 
ся, перекинуться" (Сл. Среднего Урала У, 52), разбросать ‘делить, рас- 
пределять что-л. между кем-л.’ (Волхов и Ильмень), ‘раскрывать (кни- 
ту, журнал ит.д.) (новосиб.) (СРНГ 33, 270), разброситься ‘распростра- 
ниться, перекинуться, переброситься на другие места (о пожаре)“ 
(свердл.) (Там же, 271).[— Сюда же бессуф. отглаг. пооизводное русск. 
разброс м.р. действ. по гл. ризбросать ‘разброска’ (Ушаков Ш, 1126: 
простор. и спец.; Даль? НЕ, 1475) и (с удлинением о > а) диал. разбрас м.р. 
‘особенный способ сеяния, в котором семена подбрасываются немного 
вверх” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 224; СРНГ 33, 270). 

Сложение 0г2- и *бгъзай (5е) (см.), *Бгъзи! (5е) (см.). 

*ог20гуКай (5е}: чеш. гогбгукай ‘хегцийкеп’ (Кой Ш, 112), гогбгукан 5е 
‘раскричаться’” {Там же), диал. гоггукай 5е ‘раскричаться’ и го2ьгу- 
Кпоий 5е ‘закричать’ (РС ШУ, 2, 782), русск. разбрыкёлась кобыла 
‘разлягалась, расходилась, брыкая’ (Даль? Ш, 1477), укр. розбрика- 
тися ‘приняться лягать’ (Гринченко ГУ, 33), розбрикётися ‘начать 
брыкаться (о копытных животных)’, перен. ‘начать проявлять норо- 
вистость, строптивость, капризничать’ {Словн. укр. мови УШ, 616). — 
Сюда же далее бессуф. отглагольное производное словин. го2ьм& м.р. 
‘озорство, веселость” {Гогейя. Ротог. П, 1, 149), русск. диал. рбзбры- 
ки мн.ч.: бабьи розбрыки ‘женский праздник, отмечавшийся в сентя- 
бре после уборки урожая’ {СРНГ 35, 158). 
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Сложение 0г2- и гл. *фкукаН (5е) (см., напр., русск. брыкать, 
брыкнуть южн. ‘лягать, брухать, бить задом, как лошадь’, брыкёть- 
ся ‘лягаться, т.е. лягать друг друга или бить ногами, лягать, брыкать” 
(Даль? 1, 134), укр. брикёти ‘брыкать, подкидывать зад и задние но- 
ги; играя, бегать и прыгать; проявлять норовистость, капризничать; 
бить задними ногами’, брикапиеся ‘бить одной или двумя задними но- 
гами, проявлять норовистость; капризничать’ (Словн. укр. мови 1, 
235), бпр. брыкань ‘лягать. брыкать’ (Блр.-русск. 133)). польск. 
фгукас ‘брыкатыЫся)’ и др. (Гессен, Стыпула 1, 84). 

*ог25гу2рай (5е), +ог2ЬгуткаН (е}: польск. гогЬкугваб, см. гозьгузепас, 
гозьгугпаё (\Магз2. УШ, 580), гогфгуграё см. го2Ьгугпас ‘разбрызгать’ 
(Гессен, Стыпула П, 270), гогЬгугваё ме см. гогфгугпае 5 ‘разбрызгать- 
ся; разлететься (на куски)” (Там же), др.-русск. разбрызгатися (роз- 
брызгитися) ‘разбрызгиваться’ Чин. мастерству, 190, ХУЙ в. (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 144), русск. разбрызгать что ‘брызгая, расссять, рас- 
плескать брызгами, мелкими каплями; брызгая, извести, израсходо- 
вать’ (разг.) (Ушаков Ш, 1120), разбрызгаться (разг.) ‘расплескаться 
брызгами; начав брызгаться, дойти в этом до излишества” (Гам же), 
разбрызгать воду ‘расплескать, раскропить, брызгая, извести, рассы- 
пать каплями’ // ‘раскропить что-либо крапом, краской, разбрызгать- 
ся, быть разбрызгану` // ‘распадаться, рассыпаться каплями, брызга- 
ми” (Дальз Ш, 15), диал. разбрызгать ‘рассветать’ (новг., смол.} 
(СРНГ 33, 272), укр. розбризкати ‘разбрызгать’ (Гринченко ТУ. 32), 
розбризкати ‘расплескать жидкость брызгами, мелкими каплями’ // 
‘распылить, рассеять что-н.? // ‘рассыпать, раскидать в разные сторо- 
ны (искры, снег и т.п.)' (Словн. укр. мови УШ, 615), розбризкатися 
‘расплескаться брызгами, мелкими каплями (© жидкости)’ // ‘распы- 
литься, рассеяться’ // ‘рассыпаться, раскидаться в разные стороны (ис- 
кры, снег и т.п.)* (Там же), блр. диал. разбрызгациа ‘раскрутиться` 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 248). — Сюда же далее бессуф. от- 
глаг. производное: польск, гогбгугя м.р. спец. ‘распыление, разбрызги- 
вание’, го2бгузрЕ мн. ч. ‘брызги’ (Гессен, Стыпула П, 270), русск. диал. 
разбрызг м.р. действ. по гл.: железо в ковше разбрызгом угарает ‘раз- 
летаясь брызгом, искрой' (Дальз Ш, 1477), разбрыз? м.р.: разбрызги 
свети ‘рассвет` (волхов., новг., смол.) (СРНГ 33, 272). 

Сложение ог2- и *Ьгугран (5е) (см.). 

*ог2БГутрИОН (5е): слвц. гогргугени"за экспр. ‘разбрызгаться, расфыр- 
каться, рассморкаться” (551 Ш, 777), диал. гогЬгугапй? ‘разбрызгать, 
расплескать” (го2бгуга) (Кв 578: ВапзКА Вуяшса), гозитениг 5е 
‘разбрызгать’ (ОПоу5Ку. Сетег. 289), польск. го2бгугпаё разбрызгать', 
гозЬгугпаё я ‘разбрызгаться; разлететься (на куски)’ (Гессен, Стыпу- 
ла П, 270; У!агзг. УШ, 580). русск. разбрызнуть ‘брызнуть в разные 
стороны; брызнув, расплескать” (Ушаков Ш, 1120), разбрызнуть что 
‘расплескать, раскропить, брызгая, извести, рассыпать каплями’ 
(Даль? Ш, 15}, укр. розбризнути ‘разбрызнуть; рассыпать (06 искрах 
и рр.)’(Словн. укр. мови УШ, 615). 

Сложение ‹2г2- и *Бгугапои (см.}. 
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*ог2БибаН (5е): болг. разбуча се, -х се ‘расшуметься. разбушеваться” 
(Бернштейн? 554), возможно, сербохорв. гагфибай зе ‘совсем раско- 
поться, разодраться. изорваться” (ВТА ХШ, 491: Коза 646; 1612, Дуб- 
ровник), чеш. гозБиёен 5е 'начать мычать, размычаться' (2$ ГУ, 2, 
784), гагрибен 5е ‘размычаться, разреветься, расплакаться’ (Кой Ш, 
112). 

Сложение огг- и *вибаи (см.). 
*ог2Бо& (5е); цслав. }АЗБАЧИТН $61505 дибоз: чиуьти пубдакте очн ий 
ЗЕМ ЧЕНН (рго -Н®) пот.-Багф. зетб. хазюг гагиба 5е 5. 161 (МИ. ЕР), 
сербохорв. гагриё ‘расколоть, расщепить, разрезать, распороть, ра- 
зорвать’ (КТА ХШ, 491-2; Толстой! 790), диал. разбучит ‘расколоть, 
расщепить’ (Р. Сти;овий. Из лексики Васо]евийа 192 (310), разбучит 
(се) ‘порезатыся), разодратыся), разорваты(ся), расколоты(ся)” (Реч- 
ник Загарача 407—408), разбучити ‘разрезать, рассечь, расколоть, 
расщенить, разорвать, разодрать' {М. ВуичиВ. Рдечиик Прошвева 
104), русск. диал. разбучить ‘размочить, заставить разбухнуть’ (Де- 

улинский словарь 478). 

Сложение ог?- и *Биёи! {см.). 

*огабиН (56): цслав. ЗвИдиТи ехрегве#асеге, -б& (МК. Г.Р}, болг. раз- 
будж, -ишь сврш. от резбуждамь ‘разбуждатъ, разбуживать; раздра- 
жать, распалить, усиливать (о ране, боли)” (Геров 5, 9), разбудя ‘раз- 
будить, пробудить окончательно’ (БТР), разбудя ‘разбудить’, раз- 
будя се ‘пробудиться, проснуться (Бернштейн! 553), диал. разбуд’ь 
‘разбудить’ {Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У\Ь 80), разбуда ‘разбу- 
дить’, разбуда се ‘проснутъся’ (Шклифов БД УШ, 301), максд. разбу- 
ди ‘разбудить; пробудить’, разбуди се ‘проснуться, пробудиться’ (И-С), 
сербохорв. разбудити ‘разбудить’, ехсйо (е зотпо), ехрегвеасю 
(Караций), гаги! ‘окончательно пробудить’ (ВА ХШ, 492), разбу- 
дити ‘разбудить, пробудить” (Толстой! 790), разбудити се ‘проснуть- 
ся, пробудиться' (Там же), диал. гагЬйаи (5е} ‘пробудить, разбудить’ 
(М. Реб-Ц. ВабЩа. Кебшк Баб Юй Вапеуаса 305), разбудит (се) ‘пробу- 
дить(ся), проснуться, прийти в себя после сна’ (Речник Загарача 407), 
словен. газБийи ‘разбудить, пробудить’ (Кош? 475), чеш. гогри@й 
‘разбудить’, гогри@! 5е ‘пробудиться от сна’ (Кой Ш, 112), в.-луж. 
готридис ‘возбудить, вызвать восхищение; взволновать, вызвать раз- 
дражение’, гогри@ ис зо ‘разволноваться’” (Трофимович 253), н.-луж. 
готрий$ ‘одобрять’ [91с.1 - ‘ободрять’? — О.Т.], ‘развеселить’, гогРил$ 
5е ‘развеселиться’ (Мика $}. 1, 98), польск. гогрий« ‘разбудить, приве- 
сти в чувство, пробудить ото сна’ (\/ягз?. У, 581}, гогфиа2е “кого) раз- 
будить, пробудить; (что) пробудить, возбудить, вызвать’, гозфие С хе 
‘проснуться, пробудиться’ (Гессен, Стыпула Ц, 270), др.-русск. ризбу- 
Эити (розбудити) ‘разбудить’ Гр. Сиб. Милл. П, 357. 1629 г.; Бова, 
14. ХУ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 144), разбудитися ‘пробудиться’ 
(также перен.) Псков. разгов. П, 132. 1607 г.; Юдифь, 200. 1674 г. 
(СлРЯ Х!-ХУИ вв. 21, 144), русск. разбудить сврш. к будить {Уша- 
ков Ш, 1121}, разбудить ‘будить до просыпа, пробуждать, заставить 
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проснуться, не дать спать, поднять ото сна’, -ся ‘быть разбужену’ // 
‘просыпаться” (Даль? Ш, 1477), диал. разбудиться ‘проснуться’ (Сло- 
варь Приамурья 232; Словарь Среднего Прииртышья 3, 61), раз- 
будиться ‘проснуться, пробудиться` {Сл. Среднего Урала (Доп.} 475; 
Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 113}, раз- 
будиться ‘просыпаться’ (арханг., том.) // ‘прийти в себя после сна’ 
(арханг.) (СРНГ 33, 273), см. ещё разбудёть ‘разбудить кого-л.' (том.) 
(Там же), укр. розбудйти ‘пробудить’ (Гринченко ТУ, 33), розбуди- 
тися ‘пробудиться” (Там же), розбудйти ‘прерывать чей-н. сон, за- 
ставить кого-н. проснуться’, перен. ‘заставить кого-Н. опомниться, 
выйти из оцепенения, освободиться от навязчивых мыслей и т.п., по- 
буждать к действию, заставлять быть деятельным, активным; слособ- 
ствовать возникновению, проявлению или усилению каких-л. чувств, 
переживаний, мыслей и т.п.’ (Словн. укр. мови УШ, 617), розбудити- 
ся 'пробудиться ото сна’, перен. ‘выходить из состояния покоя, апа- 
тии, становиться деятельным, активным: возникать, проявляться или 
усиливаться (про чувства, переживания, мысли и т.п.)* (Там же), бпр. 
ризбудзщь ‘разбудить’ (Блр.-русск. 770), диал. розбудзщь ‘разбудить, 
пробудить’ (Турауски слоузк 4, 298). — Сюда же бессуф. отглаг. про- 
изводное: болг. резбудъ м. р. ‘пробуждение’ (Геров 5, 9), диал. рёэбуд 
м.р. ‘религиозный обряд, который совершается на могиле умершего 
в первое утро после погребения’ (Народописни материали от Разлож- 
ко. - СбНУ ХЕМШ, 516), русск. диал. разбУд м.р. действ. по знач. гл, 
(Дальз Ш, 1477), разбуд м-р. ‘пробуждение’ (Даль; арханг.) (СРНГ 33, 
273). 
Сложение огг- и *Би4 И! (5е) (см.). 

*огабихан (5е): словен. гагфийай ‘разбивать’, гагБивай ‹е “‘пухнуть, взду- 
ваться, набухать, аиёзсВуиеПеп” (Ре. П, 379), чеш. гогфисвай, гозбисйай 
5е ‘начать бить, колотить, грохотать, бухать’ (Р5}С ТУ, 2, 784), 
то2фоисйай ‘разрушить, развалить; иплёз$е тпаспеп’, гогфоисйай бе 
‘становиться невоздержанным, неумеренным” (Кой Ш, 111), слви. 
гозфисра` экспр. ‘ударяя, разбить, испортить, уничтожить’, 
тозфисраг за! редк. ‘разбиться, испортиться, разрушиться, уничто- 
житься' {55 Ш, 777), гогБйсва!’ ва? ‘начать сильно биться (о сердце)" 
(Там же), диал. гогрисваг’ 5е ‘заколотиться, забиться (о сердце)’ 
(ОПоузКу. Сетег. 289), н.-луж. го2Бисйа& (гогфисйниЯ) ‘разбить; растре- 
скаться, гогфисра$ 5е ‘попнуть, взорваться' (Мика $. 1, 92), русск. диал. 
разбухать (разбухнуть) курск., костр., тамб. и пр. ‘волгнуть, вздуть- 
ся от сырости’, разбухать квас ‘рассиропить, разбуровить, разжи- 
дить’ // разбухать камень курск. ‘расколотить’ (Даль? Ш, 16), раз- 
бухать ‘разбить’ курск. (Доп. к Олыту 224), разбухаться ‘увеличить- 
<я, разрастись” (Сл. Среднего Урала (Доп. 476), разбухаться! ‘прого- 
вориться’ (Словарь Карезии 5, 398), разбухаться? ‘начатЪ дуть (о ве- 
тре)` (Там же), разбухать ‘разбить, расколотить что-л.’ (курск., 
пенз.}, ‘расстрелять кого-л.’ (пенз.), ‘рассказать, сделать известным 
{то, что скрывают, держат, в тайне), разболтать что-л.' (вят.) (СРНГ 
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33, 276), разбухать ‘увеличить в объеме, сделать слишком больщим' 
{арханг.}, ‘вызвать подъем воды в реке (о ветре} (арханг.}, ‘расто- 
пить. согнать (снег; о ветре)" (арханг.} {Там же, 276-277), укр. розбухёти 
‘увеличиться в объеме от воды, наполняться водой” {/ ‘пропитать, 
насытить влагой’ // ‘увеличиваться от наполнения соками (про почки, 
зерно)” // ‘набухать от чрезмерного прилива крови, молока и др.'; 
разг. ‘становиться полным, толстым, одутловатым (о человеке)’ // 
‘распухать, отекать (про части тела, органы людей)’, перен., разг. 
‘чрезмерно увеличиваться, разрастаться’ (Словн. укр. мови У, 
619620), блр. разбухаць ‘разбухать’ (Блр.-русск. 779), диал. раз- 
бухаць ‘начать чрезмерно разбухать’ (Юрчанка. Мсцкл. 169), раз- 
бухациа ‘чрезмерно разбухать', перен. ‘разъесться, растолстеть' (Там 
же, 168). 

Сложение 072- и гл, *рихаи (см.). Констатацию семантического пе- 
рехода ‘звучать, издавать звук’ -» ‘расширяться, толстеть, пухнуть" 
см. в статье *Бихнон (ЭССЯ 3, 81 со ссылкой на С. Микуцкого (Изв. 
ОРЯСТУ, 1855, 336). 

*ог2Бихпой: сербохорв. диал. гагЬИйпи! ‘покраснеть, зарумяниться и вы- 
расти (с винограде)’ (3. Ри&с-Р. Ос. ВгибК. 640}, словен. гагБийпй 
*разбухать, набухать; треснуть, лопнуть, расколоться, разрываться, 
разрушиться" (Рег. П, 380), чеш. гогбоисйпоий 5е ‘разрываться, ло- 
паться’ Побгоу5Ку (Кон Ш, 111}, н.-луж. гогфисйни$ см. гогБисва$ 
{Мика $4. 1, 92), русск. разбухнуть сврш. к бухнуть? и разбухать в 1 
знач., перен. ‘сильно потолстеть’, перен. ‘разрастись, непомерно уве- 
личиться в размере” (разг.) (Унаков, Ш, 1121), разбухнуть см. разбу- 
хать (Паль? Ш, 16), укр. розбухнути ‘разбухнуть, увеличиться в объ- 
еме; проводопеть; растолстеть; опухнуть, отечь’ (Словн. укр. мови 
УШ, 619-620), блр. ризбухнуць ‘разбухнуть’ (Блр.-русск. 779). 

Глагол на -пой, соотносительный с *оггрихеи! (5е) (см., здесь же от- 
мечается семантический переход ‘звучать, издавать звук’ —> ‘расши- 
ряться, толстеть, пухнуть’). 

“оггфихыЁёН (5е), оттБихъйй: русск. диал. разбухтёться ‘разворчать- 
ся’ (р. Урал} (СРНГ 33, 277), разбухтить ‘расшататься, разболтаться 
{© чем-л. закрепленном, укрепленном)` (новг.)} (Там же). 

Сложение 0/2- и *Бихыёи (см.), *Бихьии (см.). 

*огаБщатИ (5е): русск. разбуяниться (разг.) ‘начать сильно буянить” 
{Ушаков Ш, 1121), разбуяниться ‘расходиться, бушуя, буянить мно- 
го, долго’ (Даль? Ш 1478), укр. розбуянитися ‘начать буянить’ 
(Словн. укр. мови УШИ, 620), блр. разбуянщца ‘разбуяниться’” разг. 
(Бпр.-русск. 380). 

Сложение 02- и *Быуани! (см. русск. буйнить (разг.) ‘бесчинство- 
вать, безобразничать” (Ушаков {, 211) и др.), далее — к *Бизапъ (см.). 

*огтощай (56): ‘цслав. азёниатн аидасет бей, ий у1Чегиг реовг. Кипб. п. 
натонобо“Эои уапиг Ней тел.-УиК., азвидатн с^ а1ех (МК. ГР), (азёщатн 
п1арпо$ $11 зрии$ зитеге, зирефшт Йеп ‘возгордиться’ ($75 33, 557), 
сербохорв. церк. гагЬай ‘ройай уЦо Бшап, зазунт пабщай” (ВУЗА ХШ, 


зач каоанааь ЧИ 15} 16 


493: 1 пример: Оифгоч, рза!. — Ода ме. аКг. 31, 165), чеш. гогЬцуен, 
гозьщей хе ‘буйно разрастись; сильно расшириться' (Р$)С ТУ, 2, 784), 
гофиеий ‘стать буйным, бурным, сильным’ (Кой Щ, 513), ст.-польск. 
гогфиаб ‘располнеть, растолстеть, сгаззшт Йеп” (54. ро]. УП, 503), 
польск. готрыас ‘раскачать, расшатать, размахать; разрушить, разва- 
лить', гогоцаё ме ‘раскачаться, размахаться”, перен. ‘распуститься, 
распоясаться, позволить себе’, циал. ‘расплакаться, разреветься’ 
(\агзх, УШ, 581), гогбирае ‘раскачать, расколыхать', гагьщае яме ‘рас- 
качаться, расколыхаться`, перен. ‘разойтись, разбушеваться” (Гессен, 
Стыпула П, 270), др.-русск., русск.-целав. разбуяти ‘стать необуздан- 
ным, безответственным” (1 Тим. \, 11) Иоас. корм., 108 об. ХУТ в. 
{СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 145), разбуятися ‘войти в азарт, потерять ос- 
торожность’ ВМЧ, Дек. 24—31, 2243. ЖУ| в., ‘разъяриться’ Ряз. корм., 
387 об. 1284 г. (Там же), укр. розбуятися ‘разбуяниться, разбуше- 
ваться’ (Гринченко ТУ, 33}, розбуйтися разг., редк. 'усиливаться, на- 
растать, достигать в своем проявлении болышной силы, интенсивности 
(про чувства, стихийные силы и др.)*, ‘стать бурным, бушующим, не- 
спокойным (о море, рекс и др.)’, ‘лышно разрастись' (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 620), блр. диал. разбуяцца ‘расшуметься, разбуяниться’ 
(Сцяцко. Зэльв. 135). 
Сложение 0г2- и *Бщай (см.). 

*огхбикай (5е): болг. диал. разбукъ съ ‘быть в течке, возбуждаться {о 
свинье)” (В. Кювлиева и К. Димчев. Речкик на хасковския градски го- 
вор. БД \, 204), сербохорв. гогфйКай сврш. ‘разбросать, раскидать, 
разметать’ (ВА ХИ, 493), газдЬикай 5е сврш. ‘вспыхнуть, запылать, 
гудя (об огне)’ (Там же с примеч.: Кгпагийб 26), разбукати ‘разбро- 
сать (рогами)” (Толстой! 790), русск. диал. ризбукать несврии. к раз- 
букнуть (Деулинский словарь 477), разбукаться ‘разгореться’ (Сло- 
варь Карелии 5, 308), разбукать несврш. ‘разбухать от влаги (ульян., 
ряз.) (СРНГ 33, 274}. 

Сложение ог2- и *Бифап (5е} (см.). Ср. *ог2ьыхан {56} (см.). 

*ог2БикпоН (5е): болг. диал. разбукне са ‘быть в течке (о свинье)’ 
(Г. Стойчев. Родопски речник. БД У, 204), сербохорв. гагБиКпий ‘бы- 
стро, сильно загореться, вспыхнуть, разгореться, запылать” (ВТА ХШ, 
493 с примеч.: Рауйпоу!6), русск. диал. разбукнуть ‘пропитаться вла- 
гой, разбухнуть” (Деулинский словарь 477), разбукнуть ‘расширить- 
ся, увеличиться в объеме (о туче)’ (О.А. Макушева. Словарь метео- 
рол. лексики орлов. говоров 64), разбукнуть сврш. к разбукать ‘раз- 
бухать от влаги’ (пенз.} (СРНГ 33, 274). 

Сложение 0г2- и *рийной (см.). Глагол на -пой, соотносительный с 
*огафикай (5е) (см.). Ср. *оггРихной (см.). 

*огоми, *огаБииён (56): болг. разбуня, -их ‘поднять на восстание’ 
(Бернштейн! 534), русск. диал. разбунёться ‘начать сильно шуметь’ 
(Цеулинский словарь 478}, разбунеться ‘разреветься (о животных)’, 
перен. ‘расплакаться’ (Словарь русских донских говоров 11, 77), раз- 
бунёться ‘раскричаться, разреветься (© животных)” (донск.) // ‘на- 


17 зогавогИЕ {52} 


чать сильно шуметь, кричать, громко разговаривать’ {ряз.), ‘распла- 
каться' (донск.) (СРНГ 33, 275). 
Сложение ог2- и *ныпиЕ (см.), *Бнней (см.). 

жог2богИЕ (56): словен. лахриг! ‘волновать, возбуждать’ (Ре. П, 380), 
гафйти ‘взволновать, встревожить, возбудить, возмутить’, гаги 
5е ‘взволноваться’ (КониК? 475), гагЬими ‘взволновать, взбудора- 
жить’ (Хостник 253), чеш. гозБоиЙ! ‘подстрекать’ (Кой Ш, 111), 
гогронйи ‘(счто) привести в быстрое, бурное движение’, гогбоийи 
(кого) сильно взволновать, возмутить, разозлить, раздражить, раз- 
дразнигь’, гогронНи 5е ‘начать быстро, бурно двигаться; {о природ- 
ных явлениях) начать бушевать; сильно, грозно зазвучать' «РУ, 
2, 781), слвц. гогьй И’ что} привести в бурное движение, разволно- 
вать, закругить’, ‘(кого, что) возбудить, взволновать, встревожить, 
возмутить, раздражить, раздразнить’, го2Ьигй” за ‘прийти в быстрое, 
бурное движение, разволноваться, закрутиться; (о человеке и его 
внутренних ощущениях, о внутренних органах человека, редк. о вс- 
щах) резко, сильно, бурно проявиться; возбудиться, взволноваться, 
встревожиться, раздражиться” {3$3 1, 778), гой" ‘взволновать’ 
{Зюуеп.-газ. Зюмп. П, 260), гогфигй”5а ‘разбушеваться, прийти в вол- 
нение: взволноваться, заволноваться' (Там же), ст.-польск. гогфигтуб 
‘развалить, разрушить, дезётеге, дёеге”, перен. ‘уничтожить, устра- 
нить что-л. неприятное, нежелательное, таеза, 1псогитода аточеге” 
(51. “ро!. УП, 503), польск. гогбигзуб ‘разбросать, развалить; ломая, 
разобрать, разнять; разорить, опустошить, разрушить; разойтись, 
привести в сильное возбуждение, распустить, разъярить’ (\Магг. \, 
581), гогЬиггус книж. ‘разрушить, спомать; привести в беспорядок’ 
(Гессен, Стыпула, И, 2770), русск. диал. резбурить или разбурбвить 
квас ‘жидко развести, набурить в него воды’ (Дальз Ш, 1477), раз- 
бурить то же, что разбурновать ‘разворошить, привести в беспоря- 
док‘ (Словарь Карелии 5, 398), ризбурьить ‘разломать, разрушить 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
225), разбурьйть ‘разломать, разобрать что-л.’ (брян.) (СРНЫГ 33, 
276), разбуриться ‘прийти в возбужденное состояние (обычно в пе- 
риод случки, о самце верблюда)” (чкалов.), ‘разбушеваться, разгне- 
ваться (о человеке)’ (чкалов.) (Там же, 275—276), укр. диал. розбу- 
рить ‘развалить, разорить, уничтожить что-н.’ (ПС. Лисенко. 
Словник полюьких говорив 187), розбурицие ‘родить ребенка; разро- 
диться” (Там же, 182), блр. розбурышь прям. и перен. ‘разрушить, 
развалить; разорить’, разбурыцца прям. и перен. ‘разрушиться, раз- 
валиться; разориться’ (Бпр.-русск. 779), диап. розбурыць ‘развалить, 
разрушить, опустошить’ (Турауск! слоунк 4, 298), розбурыцца ‘по- 
светлеть, проясниться' (Там же). 

Сложение ог2- и *Быги! (56) {см.). См., в Частности, замечание Б. Чо- 
па, что слав. (гаг)Виги? — к Биг: ‘теай” (с констатацией перехода ‘фи- 
зическое движение” 3 ‘душевное волнение”} (В. Сор. Ыута Бацо-$а\1- 
са 1. — ЗК У-УИ, 1954, 231) 
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®ог2Ви$етаН (56): болг. разбумувам се ‘разбушеваться” (Бернштейн? 
554), русск. разбущеваться ‘начать сильно бушевать, стать сильно 
бушующим” // перен. ‘начать сильно буянить, стать очень буйным” 
{разг.) (Ушаков Ш, 1121), диал. разбушевёться ‘расходиться, бушуя, 
буянить много, долго” (Даль? Ш, 16), диал. разбушевать ‘поднять 
волну на море” (Словарь Карелии 5, 398), разбущевать 'раскидать в 
разные стороны, смешать что-л.’ (Волхов и Ильмень), ‘растратить, 
промотать (деньги, имущество)" (Даль) (СРНГ 33, 277). 

Сложение 0г2- и *Визеуай (см. русск. бушевать ‘чнуметь, неисто- 
вать, буянить, озорничать’ (Даль? [, 146), болг. бумувам ‘бушевать 
(© стихии); буйствовать, буянить’, перен. ‘бушевать (о чувствах)” 
(Бернштейн! 50)). Родственно *ог2ри #1 (5е) (см.). 

*ог2БиЗИЕ 5е: сербохорв. разбушити ‘просверлить, пробуравить (во 
многих местах), просверлить насквозь” (Толстой! 790), русск. диал. 
разбушиться ‘начать буйствовать, стать буйным' (Словарь Карелии 
5, 398), разбушиться ‘разбушеваться’ (новг.} (СРНГ 33, 277). 

Сложение 0г2- и *Биз г (5е) (см.). Родственно *оу2ри$еуай (5е} (см.). 

*огабиай: болг. разбутамь сврш. от разбутвамь ‘расталкивать’ (Геров 
5, 10), разбутам ‘растолкать (в разные стороны), нарушить порядок; 
размешать, смешать, раскидать, разбросать’ (БТР), разбутам ‘рас- 
толкать; разбросать, раскидать’ (Бернштейн? 554), макед. разбута 
‘разогнать’, диал. ‘разбросать, рассыпать' (Кон.), сербохорв. диал. 
разбутам ‘разбросать, разметать, раскидать, растолкать' (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 134), словен. га2ы#иан ‘разбить, раздро- 
бить, разгромить” (Ре, Ш, 380). 

Сложение 0г2- и *Бшай (см.). Ср. *оггфогай (см.). 

*ог2Ьъам (56): сербохорв. гагра4н ‘прояснить, разведрить; подбод- 
рить, придать храбрости; уничтожить’ (Лика), гагбё4н! 5е ‘подбод- 
риться, расхрабриться, осмелеть; проясниться, разведриться; прийти 
в себя’ (Лика, Риека) (ВЛА ХШ, 448), а также диал. гаграйге! ‘пробу- 
диться, проснуться” (Ка 401), русск. разбодриться ‘расходиться сме- 
ло, пободрев, расхрабриться’ (Даль? Ш, 1473), диал. разбодрить ‘раз- 
влечь, развеселить' (Лит.ССР) и разбодриться ‘взбодриться, развесе- 
литься” (Лит.ССР, Эст.ССР) (СРНГ 33, 265), см. ещё укр. розбадьорн- 
тнся ‘расхрабриться' (Гринченко ТУ, 30). 

Сложение ог2- и *Бъани (5е) (см.). 

*огаыКаН ($е): русск. диал. разболкёть ‘замутить что-л.’ (Деулинский 
словарь 477; СРНГ 33, 265: ряз.), укр. розббвкати ‘раззвонить, раз- 
болтать’ (Гринченко ТУ, 32), розббвкатися ‘раззвониться’ (Там же), 
розбёакити ‘разглашать какие-н. сведения, секреты и др.’ (Словн. 
укр. мови УШ, 63). — Ср. ещё словин. го2Ыее тИКо ‘густое, густо раз- 
бавленное молоко’ (Зума Ш, 85). 

Сложение 0г?- и *БъЙан (5е), который рассматривается как парал- 
лельное образование к *Бъйа/*фыйен, (ЭССЯ 3, 118). 

*огытоай: блр. разболмотаць ‘разгласить что по страсти, болтать, 
разболтать’ (Носов. 545). 

Сложение ог2- и *Бъйтенаи (см.). 
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жоглбтыМай (5е)/*от2бытыий (5е)- польск. гогенас ‘размешать, разболтать; 
взбалтывая что-н. с чем-н. смешать, развести” (\/агвт. У, 573), 
готренас ‘разболтать, размешать" (Гессен, Стыпула П, 268), гогБейас 
яе (Там же), русск. (разг.) разболтать ‘размешать, перемешать с 
чем-н., взбалтывая, болтая; ослабить что-н. скрепленное или связан- 
ное, сделать неустойчивым, некрепким, болтающимся” (простор.) и 
резболтаться! (разг.) ‘размешаться от взбалтывания; от долгого 
употребления оспабнуть, расшататься, стать неустойчивым, болтаю- 
щимся’” (простор.}, 'болтаясь, шатаясь без дела, стать ни к чему не 
пригодным, неуравновешенным' (фам.) (Ушаков И, 1117-1118), а 
также резболтать? (разг. фам.) ‘болтая, рассказать, разгласить’ и 
разболтаться? (разг. фам.) ‘начав болтать, дойти в этом до излише- 
ства‘ {Там же, 1118), разболтать муку в воду, краску ‘переболтать, 
разбить комья, развести ровно и смешать’ // разболтать тайну, чу- 
жие речи ‘рассказать, огласить’, разболтаться ‘быть разболтану`, в 
обоих знач. // ступицы разболтались 'размололись, болтаются на 
осях’, спицы разбояталысь ‘хлябают’ // озеро разболталось ‘волна 
расходилась” (Дальз 1, 1474), диал. разболтать ‘разгласить что. по 
страсти болтать’ (Добровольский 767), разболтаться ‘уехать в раз- 
ные места, разъехаться” (Словарь Карелии 5, 396), разболтать ‘кру- 
тя, придать сильное вращательное движение, раскрутить (било цепа; 
при молотьбе)” (новосиб.} (СРНГ 33, 267), разболтаться ‘стать не- 
спокойным, покрыться волнами (о море, озере)" (Даль) (Там же}, укр. 
розбдвтити ‘разболтать, размешать” (Гринченко 1№, 32), розбовта- 
тися ‘разболтаться’ (Там же), розбовтати ‘разбавлять что-н. водой 
или какой-н. другой жидкостью, делая менее насыщенным, менее гу- 
стым; размешивать что-н., равномерно распределяя в жидкости; рас- 
творять что-н. в воде или в какой-н. другой жидкости’, разг. ‘расша- 
тывать, выводить из строя, ослабляя крепление’ {Словн. укр. мови 
УШ, 613—614), роаббвтатися разг. ‘расшатываться, выходить из 
строя” (Там же, 614), блр. разбдутанць ‘разболтать’, ризббутацца 
‘разболтаться’ (Блр.-русск. 779}, ср. ещё разблытаць прям., перен. 
‘распутать’ и разблытацца ‘распутаться’ (Там же), диал. разббутаць, 
разбаутаць, разбуйтань. розбоутаць ‘размешать яичницу‘ (Атлас 
беларусках гаворак 4, 117), разболтаць ‘расшатать; размешать" (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус: 4, 247), разббутиць (Там же, 248). 

Сложение 077- и *ВБъйаи (зе)Р*Бьйан (56) (см.). 

*огабу ит (5е): болг. ризбистря се ‘очиститься, стать прозрачным (© 
жидкости); выясниться, проясниться” (Бернштейн), макед. разбистри 
‘сделать прозрачным; прояснить’, ризбистри се ‘стать ясным, очи- 
ститься; проясниться, выясниться” (Кон.), сербохорв. гаги ‘очи- 
стить, сделать прозрачной (жидкость)` (в словарях Беллы, Стулли и 
Поповича), ‘разъяснить, объяснить” (в словарях Микали, Хабделича, 
Беллы и Стулпи), ‘прояснить (разум); расчистить, прояснить {небо}, 
также лагЕУИЕ 5е (в словарях Микали, Беллы. Белостенца, Вольти- 
джи, Стулли и Поповича) (ВТА ХШ, 458—459), диал. газизин ‘разъяс- 
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нить", газами 5е ‘улучшиться, стать ясным (о погоде); разъясниться, 
проясниться” (М. Рек-@. ВабЩа. Кебик Баёю Випуехаса 305), раз- 
бйстрит ‘уяснить, понять; разжидить, развести (жидкость); сделать 
прозрачной (жидкость)", раэбйстрити се ‘стать более ясной (о погоде} 
(Речник Загарача 407), ст.-словен. гегЫмт! ‘прояснить, разъяснить" 
(Сшетапп — Калаг 504 [090]), словен. гагув а ‘развить способность 
мышления; разъяснить, выяснить, прояснить”, га? зи 5е ‘стать про- 
зрачным" {З1юуаг $очеп. елка ГУ, 330; см. также Ре. И, 738; гаги. 
Сложение ог2- и гл. *Бузёчи (см.). 

*огЕрьга (56); болг. разберй ‘понять’, разбера се ‘согласиться’ {БТР), ди- 
ап. разбера ‘понять’ (М. Младенов. БД Ш, 152), ръзбирф то же 
(П.И. Петков. Еленски речник — БД МИЦ, 124), разбёра то же, разбёра 
съ ‘договориться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско — БД М1, 
218), макед. разбере ‘понять, усвоить; разобраться”, разбере се ‘догово- 
риться, прийти к соглашению; объясниться; разобраться‘ (И-С), сербо- 
хорн. гагаргай ‘понять’, ‘обсудить, рассудить, обдумать, оценить’ (в 
словарях Микали, Беллы и Стулли), ‘распознать’ (в словарях Микали 
и Стулли), ‘различить’ {в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Стул- 
ли, Вольтиджи, Вука и Шулека), ‘узнать’ {в словаре Вука), ‘рассмот- 
реть' (в словаре Микали), ‘перебрать, отделить одно от другого’ (в сло- 
варях Микали, Хабделича, Беллы, Вольтиджи и Стулли), гахабтан 5е 
‘прийти в себя, прийти в сознание, опомниться” (в словарях Беллы, 
Стулли и Вука), ‘утешиться, успокоиться, ободриться’ (в словаре Ву- 
ка), ‘рассеяться (о тумане)’ (КА ХШ, 429432), диал. гагаргаи ‘понять’ 
(В. Лик. ЮКеёиКк Уговае 179), разабрат то же, ризабрат се ‘прийти в 
себя’ (Речник Загарача 406), словен. гагбгёи ‘разобрать, отобрать; раз- 
личить; понять’ (Рег. П, 379), чеш. гогебгаи ‘разобрать на части; взять 
что-л. и разделить между собой; полробно изучить, обдумать, разо- 
брать; усовестить кого-л., сделать внушение, выговор”, диал. ‘развесе- 
лить, развлечь’, гогебгай 5е ‘развеселиться’, слвц. гохобгаг” ‘разобрать 
на части; разделить между собой; подробно изучить, рассмотреть, об- 
думать, разобрать; развлечь, подбодрить, освежить, привести в себя”, 
гогорней' 5а ‘развлечься, освежиться, ободриться, прийти в себя’ ($5] 
Ш, 830-831), диал. гогебга ‘освежить, привести в себя, разогнать дре- 
моту* (КарКа. Оошонепс. 103), в.-пуж. гогебгас ‘разобрать, расчленить; 
проанализировать, разобрать’ (Трофимович 254; РыН! 594), н.-луж. 
готерга$ ‘разобрать, разъять; разделить между собой; проанализиро- 
вать’ (МиКа $1. 6 72), ст.-польск. го2бгаб, гозефгас ‘разрывая на части, 
захватить, разделить между собой’ ($1. “ра. УП, 517), польск. гозебгае 
‘разобрать на части, на члены, разделить, расчленить; проанализиро- 
вать; взять всё частями или по одному; разделить, поделить между со- 
бой; раздеть; снять, изъять, удалить, убрать; разобрать, рассмотреть, 
обсудить, исследовать, изучить, взвесить, обдумать’, гогебгае 5 ‘раз- 
деться‘ (\Магзя. У, 602—603), диал. гозефгас ‘узнать, распознать, понять’, 
гозергас ме ‘проясниться (о погоде}; преодолеть сонливость’ (там же), 
гогефгас ‘разобрать постройку, ограду’ (Н. Обтлочис». ОлаекЕ ла Бог 
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П, 2, 110). гогебгаё {\пергга} ‘разделать (тушу кабана)’ (Масве\м К]. 
СпеНнт.-Чобгт. 140), словин. гмехлебгас ‘разобрать на части” (огегиг. 
Зюутя. У. [, 63), др,-русск. розъбрати, розобрати ‘разрушить, раз- 
няв на части, разобрать” (Рост. лет. 315, сноска а. 1472 г.), ‘взять всё по 
частям (о многих)” (Пам. Влад. 173. 1639 г.). ‘пересматривая, разделить, 
распределить каким-л. образом‘ (Суд. Ив. Ш, 22. 1497 г.), ‘отделить’ 
(Ник. лет. Х1, 65. 1380 г.). ‘различить, распознать` (ДТП ТУ. 45. 1596 г.), 
‘рассудить, разобраться’ (ДАИ Х. 314. 1683 г.), розобратися ‘разде- 
литься, распределить своих людей, свои военные силы" (Разин. восст. 
П, 462. 1670 г.) {СлРЯ ХЕХМУИ вв. 21, 232-233), русск. разобрать ‘раз- 
нять по частям или на части, разложить на части; разрушить какое-п. 
сооружение, разнимая на части; взять всё по одному, по частям; приво- 
дя в порядок, разместить по каким-л. признакам, отделить одно от дру- 
гого; вникая в подробности, анализируя, дознаваясь о чём-л., выяснить, 
расследовать; дойти до понимания чего-л., различить слухом, зрением, 
обонянием ит.п.; распознать. понять, определить; захватить, охватить, 
оказать сильное действие на кога-л.’. разобраться ‘привести в поря- 
док свои вещи, устроиться; тщательно исследовав, поняв, освоиться с 
кем-л., чем-л., достигнуть ясного представления, понимания” (Ушаков 
ИЕ, 1184—1185), диал. разобрать ‘раздеть’ (ряз.), ‘перебрать, осматри- 
вая и расправляя полотно сети или невода’ {р. Урал), ‘разделать (ту- 
шу)” (смол., ряз.), разобраться ‘раздеться’ (арханг., пск., моск., влад., 
ряз., тул., орл., курск., тамб., ворон.), ‘миновать, пройти {о горе, несча- 
стье}° (смол.) (СРНГ 33, 262-263). ‘помириться после ссоры” (Новг. 
словарь 9, 94), ‘начаться’ {Словарь русских донских говоров Ш, 81), 
укр. резбраты ‘разобрать на части; разобрать по качеству или назна- 
чению вещи; разобрать, расхватать; разобрать. различить, рассматри- 
вая; разделать тушу; разобрать, понять, ззять в толк; раздеть; разо- 
брать, пронять, начать действовать’ (Гринченко [\, 31-32), блр. 
разабраць ‘разобрать {в разных знач.); разделать, освежевать', раз- 
абрациа ‘разобраться (в разных знач.} (Блр.-русск.?), диал. разабраць 
‘разрушить; распутать; выяснить', разабраини ‘раздеться; разобраться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4. 245), розобрйць ‘разобрать (по- 
стройку); вызвать опьянение; охватить. овпадсть; понять, различить’. 
розобрацца ‘раздеться’ {Турауся! слоувик 4, 306). 
Сложение 0г2- и гл. *Бьгаи {см.). 

*огасараН {5е): болг. разнапам ‘размазать, запачкать (краской)’, раз- 
цапам се ‘размазаться (о краске)’ (Бернитсин), макед. расцана ‘раз- 
нести грязь, наследить’ (И-С), словсн. гагсаран ‘повредить’ (Р1ег. П, 
380), чеш. гогсарай ‘стоптать, разносить' (Кон Ш, 113), слец. гогсара! 
редк. ‘растонтать, раздавить, раздробить” (557 Ш, 778}, русск. диап. 
раснапать ‘оцарапать, поранить, повредить; растащить, расхватать” 
(вят.), ‘взрыхлить мотыгой” (том.), раснапаться ‘разругаться, рассо- 
риться” (енис.), ‘подраться, избить друг друга’ {сиб.) <«СРНГ 34, 306), 
расцапать ‘расцарапать’ (Словарь Карелии 5, 491). 

Сложение в!?- и гл. *саран (см.). 
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*огасарй (5е): чеш. горсарй ‘расставить, раздвинуть (ноги)', слвц. гог- 
сари* ‘разбить, расщепить, расколотить; широко раздвинуть, расста- 
вить’, го2сарй* за ‘тяжело, неловко упасть, растянуться” ($51 Ш, 778), 
русск. диал. расцапить ‘оцарапать, поранить, повредить; растащить, 
расхватать’ (вят.; СРНГ 34, 306). 

Сложение 07- и гл. *сарй! (см.). 

*ог2сё (56): ст.-словен. гегсей 5е ‘растаять, растечься” 
(Сшзтапи-Капнбаг 458), словен. гагсейи ‘растопить’ (Рег. И, 380}, 
газсеи 5е ‘растечься; исчезнуть” (З1оуаг $юуеп. дека ШУ, 335), 
ст.-чеш. гогсёай! ‘разделить’ (МоуёК. юм. Низ. 141), чеш. гозсеи 
‘процедить’ (Ков Ш, 113), диал. го2сеИ! 5е ‘начаться, зарядить (о до- 
жде)’(Кои УП, 597), русск. расцедить ‘разлить на бутылки” (Даль? 
ГУ, 82), диал. расцедить ‘налить что-л., открывая кран’ {арханг.; 
СРНГ 34, 308), ‘процедив, разлить по иескольким сосудам’ (Словарь 
Карелии 9, 491-492). 

Сложение 0/2- и гл. *сёай! (см.). 

огс@Ни: чеш. го2сейй ‘разделить, разрезать’ (Кой Ш, 113), русск. диал. 

расцелить ‘начать что-л., сделать почин” (лск., твер.; СРНГ 34, 308). 
Сложение огг- и гл. *сёи (см.). 

*ог2еёрай (зе): болг. диал. рёснапа ‘расколоть, рассечь что-л. в длину” 
(М. Младенов БД Ш, 155), сербохорв. газсцёрай ‘рассечь, разрезать, 
разбить на несколько частей’ (из словарей у Хабделича, Беллы, 
Вольтиджи и Стулли), также гаусцераи уе (ВТА ХШ, 74), диал. газсё 
раг, несврш. к газсфи (М. Рею-О. ВаМца. Веди Бабай Виптеуаса 299), 
русск. диал. расцыпать ‘расцарапать при чесании’ (Новг. словарь 9, 
114). 

Сложение ог2- и гл. *сёраи (см.). 

Фогасёр ($е): ст.-слав. заёпнтн Ах(Сау, ‘расщепить, разделить’ 
(Зирг.; Ст.-слав. словарь 578-579), болг. разнёпя ‘расколоть, разру- 
бить, рассечь’, разцёпя се ‘расколоться’ (Бернштейн), диал. 
расцеп’ъ ‘расколоть, разрубить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД \, 79}, макед. расцепи ‘расколоть, расщепить; разодрать, разо- 
рвать (ткань и т.п.)”, расцепи се ‘расколоться, расщепиться' (И-С), 
сербохорв. газсйёрй: ‘разрубить, рассечь, расколоть’ (в словарях 
Микали, Стулли, Вука и Шулека), также газс/ери 5е (ВЛА ХШ, 
74-75). диал. газсфИ ‘расколоть, разрубить надвое”, газсфиИ 5е 'от- 
колоться’ (М. Рек-С. Ва&Ца. Кез баскК Випеуаса 299), раибпи 
‘расколоть’, ранёни се ‘расколоться’ (1. ДиниВ. Речник тимочког 
говора (други додатак) 158 [536]), ст.-словен. гегмерй ‘расколоть’, 
гегстери! 5е ‘расколоться' (Сшзтапл-—Кагибаг 26, 387, 460, 292), сло- 
вен. га2сёри! ‘расколоть’, газсерй! 5е ‘расколоться” (РЕ. И, 380), ди- 
ал. пазарг (Тотитес 190), русск. расцепйть ‘отцепить одну вещь 
от другой, разделить, разнять сцепленное’, также расцепиться 
(Даль? ТУ, 82-83), укр. розитити ‘разжать; разнять' (Гринченко 
ГУ, 60. 

Сложение ог2- и гл. *сёрй} (см.). 
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*огисёръ: болг. диал. разцён м.р. ‘расщелина’ {Бернштейн: “диал”), ма- 
кед. расцеп м.р. ‘расщелина’ (И-С), сербохорв. гахсер м.р. ‘трещина; 
расселина' (в словарях Стулли и Поповича, — КТА ХИ, 75), ст.-словен. 
гекчер ‘расселина; трещина; щель’ (Сшутаплп_—Кагибаг 159, 260), сло- 
вен. га2сер м.р. ‘щель; трещина; расселина” (Р\ец. И, 380). 

Производное от гл. *дугеёри! {см.). 

*ог2сёг 5е: ссрбохорв. гаус/егИГ де ‘оскалиться, показать зубы, неуме- 
ренно смеясь или плача, хныча” (из словарей — у Стулли и Поповича), 
‘обтрепаться, обветшать, раскрошиться, выцвести’ (только в словаре 
Стулли) (ВТА ХШ, 76), расцерити се ‘разбиться; растрескаться; поло- 
паться' {Толстой?), диал. газст"И 5е ‘начать неумеренно смеяться; рас- 
пуститься (о цветах)” {}. ОШ6-Р. Ош@С. Вги5к. 636). 

Сложение ог?- и гл. *сёгИЕ П (см... 

*ог2се$ые: словен. /а2се5е ср.р. ‘разветвление дороги, перекрёсток, 
перепутье, распутье” (Рег. И, 379), ст.-чеш. гогеёзие (МоуаК. Зюу. 
Низ. 140), чеш. го2сезИ ср.р. ‘перекрёсток, распутье” (Кой Ш, 113), 
слвц. гагсезие ср.р. ‘перекрёсток, перепутье” ($$ Ш, 703), гогсезие 
ср.р. то же ($551 НР, 778), диал. гозсезИе6 ср.р. ‘перекрёсток; разветвле- 
ние дороги’ (В фка. Ропогепё. 271). 

Образовано с префиксом 0г2- и суффиксом -ые от *сёча (см.). 

*0г26врвй (5е): русск. диал. расчанать ‘догадаться, понять что-л.’ 
(курск.). расчанаться ‘раскачаться, расшататься’ (Бурят. АССР} 
(СРНР 34, 310), блр. разчапаць ‘расшатать, тронуть с постоянного мс- 
ста’, разчапацьци ‘расшевелиться, начать двигаться; расшататься, 
тронуться с постоянного своего места" (Носов. 553), расчапицьца ‘сту- 
чать, свойственно неприкрепленной вещи; двигаться слабо; жить кое- 
как, шевелиться" (Носов. 695}. 

Сложение ог2- и гл. *барен! (см.). 

*оггбари! (56): чеш. го2барй! ‘растопырить, расставить’, гогёарй! 5е 
‘встать, широко расставив ноги’ (Кой Ш, 113), диал. гогёари (поНу) 
‘стоя, раздвинуть, расставить (ноги}'. гогёарй 5а ‘встать, широко рас- 
ставив ноги’ (Ваго$. З1оу. 361), слвц. гогбари" редк. ‘распахнуть’, 
го2бари" за ‘растянуться (при падении); распахнуться' (5$. Ш, 780), ди- 
ал. гогбари’ ‘раздвинуть, расставить (ноги) (ВапзКа Вузка, З1оуслзКЕ 
Ргаупо у Тигс. #.; КЯш! 578), го=барй" 5е ‘упасть’ (ОПоузКУ. Сетег. 287). 

Сложение 0/7- и гл. *барй! (см.). 

*огабаг а: слвц. гогбагй* ‘разочаровать, отрезвить’ ($$ Ш, 780), словин. 

гозбатёс ‘расколдовать, снять чары" (Гогсои?. Зоуша. У. 1, 136). 
Сложение 0/2- и гл. *багИ! (см.). 

*ог2багочай (5е): словен. газбагоиай ‘снимать чары, расколдовывать; ли- 
шать очарования" (Ре. 1, 380), чеш. гогёиготай ‘снять чары, раскол- 
довать; отрезвить, разочаровать; захватить, околдовать, очаровать’, 
слвЦц. гогбагоуаг ‘разочаровать, отрезвить’ (55) Ш, 780), польск, 
гозстагомае ‘снять чары, расколдовать; разочаровать, отрезвить, ох- 
ладить’, гогслатомас 5 ‘разочароваться; обманувшись, остыть, охла- 
деть” (\М/агог. \У, 589-590), русск. диал. расчариваться ‘испугаться, 
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растеряться’ (Ярославский областной словарь 8, 127), укр. розча- 
рувёти ‘разочаровать’, розчаруватися ‘разочароваться’ (Словн. укр. 
мови УШ, 858), блр. расчаравёць ‘разочаровать’, расчараваица ‘разо- 
чароваться” (Блпр.-русск.2). 

Сложение ог?- и гл. *багоуаи (см.). 

*огхёеКпой: болг. разчёкна 'расщепить, разодрать, разорвать; растопы- 
рить (пальцы), расставить (ноги)”, разчёкна се ‘расщепиться; разо- 
драться, разорваться; разорваться (от дел), сильно устать’ (Берн- 
штейн), диал. расчекнъ ‘разломить; разодрать, побить’ (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор — БД \, 89), 
ръхчекнъ ‘отщепить, отломить (ветку от ствола); отделить (часть за- 
битого животного} (ПИ. Петков. Еленски речник — БД УП, 128), ма- 
кед. расчекне ‘разрезать, раскромсать’ (И-С). 

Сложение 072- и гл. *бефпой (см.). 

*ог7бетег И (3е): словен. гатбетегй! ‘рассердить’, гагбетени 5е ‘рассер- 
диться’ (Рю. П, 380). 

Сложение 0г7- и гл. *Кетег (см.}. 

*ог2ёереЫ Я 5е: болг. диап. расченлезы се ‘расканризничаться” (М. Мла- 
денов БД Ш, 155). 

Сложение огг- и гл. *СереЁи хе (см.). Развитие значения представ- 
ляется так: ‘карабкаться, лазать’ — ‘лазить повсюду, резвиться’ > 
‘баловаться’ > ‘капризничать’, 

*огЕберег# (5е )/*огзбернч (°е): болг. диал. расчонёра, рашчопера ‘рас- 
топырить (пальцы на руке)’ (Кънчев. Пирдопско БД ТУ, 139), макед. 
диал. росчепоры ‘растопыритъ, расставить, раскинуть” (И-С: “диал.”), 
словен. гагберёйи ‘выставить, оттопырить, встопорщить, распушить; 
широко расставить, растопырить’, гагбереги! 5е ‘распустить, распу- 
шить перья; растопыриться, расположиться, создав неудобства для 
других; начать вести себя надменно, высокомерно; рассердиться, оби- 
деться” (Уюмаг Зюуен. |е2Жа 1\, 338), диал. гагёерейй 5е ‘неприлично 
усесться (в том, что касается ног)’ (5еке!. $1оу. 39), слвц. гозбереги” 
‘расставить, раздвинуть” (551 Ш, 781), гогбари" ‘расставить, раздви- 
нуть’, гогбарйМГ 5а ‘раскинуться, распростереться; рассесться, разва- 
литься; разозлиться” ($51 Ш, 780), диал. гозберй-!` 5а ‘чпироко рассесть- 
ся, расположиться’ (ОПоузКУ. Сегпег. 287), н.-луж. го2&ерен5 ‘растре- 
пать, взъерошить” (Мика $. И, 627), польск. гохстартеглус, гозскерёеглуб, 
диал. гогсареглуе, гогсаритубс ‘расставить, разивинуть, растопырить, 
раскрыть, расширить, распростереть, развернуть, раскинуть, распус- 
тить” (\/аг57. У, 589}, диал. /'о$баруёусе ‘растопырить’ (Тота$2. Кор. 
180}, словин. гогбаре!ес 59 ‘рассесться’ (Зусма 1, 149), укр. розченрити 
‘растопырить’, розченфитися ‘растопыриться’ (Гринченко М, 61). 

Сложение 0/7- и гл. *берегйТ (зе)/* верим (5е) (см.). 

*ог2бериг! зе: русск. диал. расчепуриться ‘одеться очень нарядно; на- 
рядиться’ (Словарь орловских говоров 12, 131), укр. розчепуритися 
‘одеться слишком нарядно’ (Словн. укр. мови УШ, 860). 

Сложение 0г2- и гл. *берикиг 5е (см.). 
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*жог2беруг 1 (56): чеш. гогёеруН ‘расставить, растопырить; взъеро- 
шить”, гозёеруЯ! хе ‘разозлиться’ (Кой Ш, 114), слвц. гогберугй” ‘рас- 
ставить, раздвинуть’, гозберу"!” 5а ‘раскинуться, распростереться, 
рассесться, развалиться; разозлиться’ (551 1, 781}. 

Сложение 017- и гл. *ерури! (56) (см.). 

*ог7бег ИЕ (5е): словен. гагёгёйй ‘распределить, разместить, располо- 
жить в каком-п. порядке” (Р4ег. Ц, 381), чеш. го! ‘классифициро- 
вать’ (Кой Ш, 185), русск. диал. расчередиться ‘разрешить себе, ос- 
мепиться сделать что-л.’ (самар.; СРНГ 34, 311). 

Сложение о0г2- и гл. *бегейи (5е) (см.). 

жогибег1: чеш. го2ёей ‘взволновать, подёрнуть рябью’: Уёи по 
го2беРЕ (Кой Ш, 114). 

Сложение ог7- и гл. *КегИ? (см.), слви. гохбен!! то же (551 Ш, 781). 

*ог2бегзй: русск.-цслав. рачьрепие, рачръсти, рачьрт8 ‘провести черту; 
провести борозды, распахать” (Гр. Наз. Х в. 188; Срезневский Ш, 112; 
см. также СлРЯ ХЕХУН вь. 22, 110: расчрЪсти, рачьрту). 

Сложение 277- и гл. *ёегуй, *быЧо (см.). 

*огтсезай (5е}: болг. разчешя ‘расчесать (волосы); расчесать (шерсть); 
расчесать, расцарапать, разбередить” (Бернштейн), максл. расчеша 
‘расчесать, расцарапать’, расчема се ‘расчесаться, расцарапаться” 
(И-С), сербохорв. га$ёуен! ‘расчесать (шерсть, волосы)" (в словарях Хаб- 
делича, Белостенца и Вольтиджи, — К!А ХШ, 364), габсё$аи ‘расчесать, 
расцарапать” (в словаре Вука), га5$и 5е ‘расчесаться до крови’ (гово- 
рится в Лике) (КТА ХШ, 364), ст.-словен. газсезен! @зсппипаге сар!о$ 
(Казе1ес-—Уогепс}, словен, гозёёзай ‘расчесать; причесать' (Ре. П, 381), 
тазбезйи ‘расчесать, причесать; уничтожить чесанием; разорвать на по- 
лосы, ленты’ (очаг 51оуеп. ]е7Жа Г\, 338), диал. газёёза! (Тогиаес 190), 
Че. гогбезай ‘расчесать, причесать’, ‘разделить надвое, расколоть, ра- 
зорвать’, гогбехай 5е (Кой ПТ, 114}, слви. гогбезаг` ‘чесанием освободить, 
распустить; расчесать, причесать; начать чесать” ($31 Ш, 781}, в.-луж. 
гогбезаес ‘раечесать, причесать” (РАН 593), н.-пуж. гохсеза$ ‘расчесать’ 
(Мика $1. [, 125}, ст.-польск. го2с205а ‘расчесать, причесать (о волосах} 
(534. $1ро]. УП, 505), польск. гогстезас ‘расчесать, причесать (волосы); че- 
санием распрямить, разровнять, расиустить’ (\/агзх. \, 590), словин. 
козбнехис, гоббнозйс ‘расчесать” (.огетх. Зоушя. УМ. 1, 149), др.-русск. 
росчесати ‘расчесать (волосы и т.п.)” (Посн. Вас. Вел. Гр. Наз. - Новг. 
корм. 449 об. 1282 г.; СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 107), русск. расчесать ‘раз- 
гладить гребнем, разровнять; разделить гребнем на пряди, сделать про- 
бор; разбить или разодрать клочья, вспушить и разровнять; разодрать, 
расцарапать”, расчесать врага ‘разбить наголову’, расчесаться ‘расче- 
сать ссбя, свой волос. свою болячку’ (Даль? [У, 83), укр. розчесйти 
‘расчесать, причесать; нанести поражение, разбить”, розчесатися ‘рас- 
чесаться, причесаться” (Словн. укр. мови УШ, 862}, блр. расчасаць ‘рас- 
чесать (волосы и т.п.)', расчасанца ‘расчесаться (гребнем) (Блр.- 
русск-2), диал, реиичысаць ‘расчесать’ (Бялькевч. Магил. 387). 

Сложение 072- и гл. *безан (см.}. 
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*огаёезпой (5е): болг. разчёснж, ‘расщепить, разломить” (Геров}, макед. 
расчешне ‘разорвать, разодрать’ (Кон.), сербохорв. габеёйний и 
га$бепий ‘расколоть’ (К}А ХТ, 363), ст.-словен. гагбезииЕ @меПете, 1асе- 
гаге (Казеес-УМогепс}, словен. гагёёхтии! ‘разорвать {надвое)', гагбезт!- 
й уе ‘разорваться” (Ре. П, 381), газёёйпий ‘разодрать, разорвать” (РИе!. 
П, 380), диал. лагёёзии ‘расколоть вдоль’ (О. ЗКПер. ЗЮуаг роЦапзКера 
пагебза 50), газёези", газбеуи!" (Тоглтес 190), ст.-чеш. гозбезий ‘рас- 
сечь надвое; раскрыть, открыть” (тек 155), чеш. гогёезпоии, 
гозёбпоми ‘разделить надвое, расколоть, расщепить, разорвать; рас- 
чесать, вычесать’, диал. гозбезпоии хе, гозазломи 5е ‘растянуться, 
упасть’: Ктёуа готбеяа 5е па 1е4ё (“О5. па РойсКи”), ‘вывихнуть ногу в 
верхнем суставе’; \11 5а гогбез! (“Ма пог. Яп$Ко") (Кой Ш, 114), слвц. 
готбезпи" ‘разбить надвое, расколоть, расщепить; разделить надвое, 
разбить, нарушить единство, целостность, равновесие’, гогбезпы! 5а 
($$ Ш, 781), диал. гозбезлиЕ (;а) ‘вывихнуть ногу в верхнем суставе (о 
корове)" (Ефка. Пошпонепй. 238), гогбесйни!Г ‘расколоть надвое” 
(Вапзкё Вузилса, З]оуепзКё Ргаупо м Тиё. #.; Ка! 578), польск. редк. 
гозсгозпаё и гогехосйиае ‘расщепить, расколоть, разпомить, разо- 
рвать’, гогстознае ме и гогстосйае че ‘расщепиться, расколоться, 
треснуть, лопнуть, разорваться, распасться, развалиться, рассыпать- 
ся’ (\ягзг. У, 591}, русск. диал. расчихнуть ‘разломить, разделить на 
части' {курск.; СРНГ 34, 316). 

Сложение огг- и гл, *бехпой (см.). 

*ог2бей (5е): чеш. го2ёйь, голеёпи ‘начать’ (Ков Ш, 114), польск. стар. 
гогсгае ‘начать’ (\!агвх. \, 590), ст.-русск. росчати ‘начать, изгото- 
вить в качестве почина' (ДАИ ХПИ, 347. 1689 г.; СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 
107}, русск. расчёть ‘почать, сделать почин, раскупорить тюк, цибик, 
связку товара и взять часть его' (Даль? 1, 83), диал. расчать ‘присту- 
пить к какому-л. действию, к какой-л. работе, начать” (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 131), ‘начать потребление чего-л.’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 536), ‘начать брать что- 
л. из места хранения; сделать основание, положить начало изготовля- 
емому предмету’ (Иркутский областной словарь 2, 221), расчать 
хлеб-соль ‘отломить кусочек и обмакнуть в соль’ (Словарь Краснояр- 
ского края? 322), расчёть ‘закончить, завершить (какое-л. дело}: Се- 
годня расчали всю пахоту (кубан.; СРНГ 34, 314—315), расчёться ‘на- 
стать, наступить, начаться” (Словарь орловских говоров 12, 131), укр. 
розчатиы ‘начать’, розчатися ‘начаться’ (Гринченко ГМ, 61), блр. 
расчйць ‘начать; затеять" (Блр.-русск.2), диал. расчёць ‘начать (делать 
что-л.) (Народ. лекска Гомельшчыны 129). 

Сложение 0/7- и гл, *ёеп, *Сьпо (см.). 

*ог7та/*огхтъ: ст.-польск. годсхупа ‘росчисть, место, где лес выкор- 
чеван для обработки земли" (54. 51ро!. УП, 505}, польск. дкал. гогетупа 
‘закваска для хлебного теста; опара” (\/агзг. М, 592), русск. диап. рас- 
чина жр. ‘раствор для хлеба, печенья’ (южн., зап.: Даль? [\, 83), ‘за- 
кваска для теста” (Словарь орловских говоров 12, 132), ‘жидкое тесто 
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для блинов’ (Сл. Среднего Урала М, 68—69; см. также СРНГ 34, 314), 
рощина ж.р. ‘жидкое тесто на кисель’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья 3, 97), укр. рбзчина, разг. рещина ж.р. ‘закваска для теста’ 
(Словн. укр. мови УШ, 860), диал. розчина, рощина ж.р. ‘оставленный 
в квашне кусочек теста для закваски хлеба’ (Лисенко. Словник 
польких говорв 187), рощёна ‘закваска для хлеба’ (П.С. Лисенко 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины // Славянская 
лексикография и лексикология. М., 1966, 48), блр. рбмечына ж.р. ‘опа- 
ра’ (Блр.-русск.?), диал. ришчына ж.р. то же (Бялькевч. Мапл. 387; 
Жывое слова 26), рошчына ж.р. то же (Гурауски слоунк 4, 331), ‘ку- 
сочек теста для закваски’ (Янкова 312), роечына, рдшчыма ‘жидкое 
заквашенное тесто, которое потом замешивают; тестоподобное ку- 
шанье, кулага’ (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья 
Лексика Полесья. М., 1968, 402}; 

польск. гогсгум ‘закваска для хлебного теста; опара; мука, заме- 
шанная с дрожжами и молоком; раствор’ (\аг52. М, 592), русск. 
расчин, действие по знач. гл. расчинйть (Дань? [\, 83), укр. рбзчин 
м.р. ‘раствор (жидкость};, раствор (отверстие)” (Словн. укр. мови УШ, 
860). диал.- розч'ан, рошч" 1 м.р. ‘раствор для пропитывания основы, 
чтобы не спутывались и не выпадали нити: раствор из муки” 
(М.В. Никончук. Матерали до лексичного атласу украфнсько! мови 
(Правобережне Полюся) 279}, блр. росчьн м.р. ‘раствор (окна и т.п.}* 
(Блр.-русск.2), диал. росчин ‘закваска’ (Белорусский сборник 428}. 

Производные от гл. *онячиих (см.). 

*ог2птаН (5е): чези. го2тай ‘начинать’ (Кон Ш, 114), польск. стар. 
гозегупае, несврш. к гогстас (М агзг. У, 592), ст.-русск. росчинати ‘на- 
чинать (какое-л. дело} (Заб. Ик. 61. 1666 г.; СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 
108), русск. диал. расчинёть ‘приступать к какому-л. действию” 
{влад.), ‘начинать’ (орл.}, ‘приступать к употреблению, использова- 
нию чего-л.’ (арханг., пск., твер., тамб.), ‘раскладывать. размещать 
что-л.’ (арханг.) (СРНГ 34, 314), раечинаться ‘начинать; начинаться' 
(Словарь русских донских говоров Ш, 89; см. также СРНГ 34, 315), 
укр. розчинаты ‘начинать’, рознынатися ‘начинаться’ (Гринченко 
1\, 61}, блр. расчынаць ‘начинать, затевать', расчынанца ‘начинать- 
ся, затеваться* (Блр.-русск.2), диал. росчынйица ‘начинаться” {Турауск! 
слоунк 4, 327). 

Итератив на -ай к гл. *огтёеи (см.), образованный непосредственно 
от основы наст. времени *еу2бьн-, с продленнием корневого вокализма 
1. 

ЗоглпиЕ (5е): макед. расчини ‘разделать, разделить на части (тушу) 
(И-С), диал. расчини ‘разжечь (огонь)’ (Кон.: “паг. роез.”), сербохорв. 
газии “попортить, разорить, разрушить, уничтожить; выпотро- 
шить’, га ти? 5е ‘распасться, рассыпаться; пропасть, исчезнуть; пре- 
вратиться; разбавиться; расстаться с чем-л.; проясниться, разведрить- 
ся’ (ВА ХШ, 367-370; во всех словарях), риечинити ‘растворить, 
распустить; разбавить, разжидить', рашмчинити се ‘раствориться, рас- 
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пуститься‘ (Толстойз3), диал. гаи ‘изрезать на куски: сделать менее 
крепким, разбавить’ (М. Рек-С. ВабШа. Кебищ Баёкт Вицеуаса 
304), рачиныт ‘отказаться, отступиться, отбросить какой-л. план’ 
(П. Радий. Цртице о говору села Мрче 58}, словен. гаги: ‘разделить 
на части; разделать" (Ра. Ц, 381), чеш. гогёйи! ‘разделить на части; 
различить’ (Кон УП, 597), диал. гог@ти” ‘замесить тесто для хлеба, 
приготовить закваску для теста’ (Вацо8. Зюу. 361), в.-луж. гозёние 
‘разделить. разъединить: растворить’ (Рю 593; Трофимович 254), 
н.-луж. госу ‘раскрыть, разложить. разделить; отворить, рас- 
крыть; расширить’, гогсун5 5е ‘раскрыться, открыться; развиться’ 
{Мука $4. 1, 146), ст.-польск. гогслунй ‘очистить землю от деревьев и 
кустарника для её обработки; усовершенствовать” {54. ро. УИ, 
505—506), польск. гогсуие ‘заквасить тесто, сделать закваску, заме- 
сить тесто; растворить, распустить, развести' (\№агз7. У, 592), словин. 
гезёс, годёнйс ‘разрушить, разорить. испортить” {Г.огеп. Зюу1л. 
\\№Ъ. 1, 142), гогбанс также ‘замесить тесто’ (Готепы. Рогпог. 1, 113), ст-- 
русск. расчинитн ‘устроить, установить” (Каз. лет. 175. ХУН в. - 
ХМ в.), ‘расставить в боевом порядке (войско)* (Каз. лет. 116. ХУИ в. 
— ХМ в.} (СлРЯ ХН-ХУИ вв. 22, 109), русск. расчинить ‘вынуть начин- 
ку, разрядить’ (Даль? 1У, 83), диал. рисчинйть ‘открыть, растворить 
(окна, двери и Т.п.)* (смол., брян.), ‘замесить, растворить (тесто, бли- 
ны и т.п.)*, ‘разостлать, разложить что-л.’ (орл.), ‘учинить, устроить 
{скандал, драку и т.п.)` (Бурят. АССР}, расчиниться ‘открыться, рас- 
твориться, распахнуться (о дверях, окнах ит.п.)* (смол.), 'разверзнуть- 
ся’ (пск.) (СРНГ 34, 315), расчинить ‘расчесать, разделить на волок- 
на {кудель)’ (Сл. Среднего Урала (Дополнения) 481), укр. розчинйти 
‘отворить, растворить: растворить, сделать закваску для хлеба; вы- 
нуть внутренности’, разчинитися ‘отвориться; (© ящерицах) разре- 
шиться от бремени’ (Гринченко ГМ, 61), блр. расчынщь ‘раскрыть, 
растворить, распахнуть’, расчынциа ‘раскрыться, раствориться, рас- 
пахнуться’ (Блр.-русск.?), рашечылць ‘растворить (тесто)’ (Блр.- 
русск.2), диал. рышичынщь ‘открыть’, расчыница ‘открыться’, раш- 
чынщь ‘заквасить тесто’ (Бялькевч. Мапл. 397, 386, 387), росчынщь 
‘открыть’ (Турауск: слоунк 4, 327), расчынщь ‘развести огонь; заква- 
сить тесто’ (Народ. лекака Гомельшчыны 129). 
Сложение ог7- и гл. *&ти! (см.)}. 

*0г25: ст.-слав. аристн, рать, фиф(ЕТУ, ‘высчитать, рассчитать, вы- 
числить, сосчитать’ (2орт.. Маг.; Ст.-слав. словарь 580), ст.-чеш. 
гоз15й, готеёи ‘разделить на части, рассчитать” (Кон Ш, 114). 

Сложение 077- и гл. *@р, *выо (см.}. 

*ог25НИ (5е}: болг. разчистя ‘расчистить; убрать, навести порядок’ 
(Бернштейн), макед. расчисты ‘очистить; убрать; разогнать, рассеять 
(облака, туман ит.п.); расчистить, освободить; выяснить, прояснить”, 
расчисти се ‘проясниться, разведриться; начать вовсю убираться’ 
(Кон.), сербохорв. га&зии ‘расчистить, очистить: выяснить, прояс- 
нить’, газами! зе ‘расчиститься; выясниться; проясниться, развед- 
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риться’ (КУА ХШ, 373), словен. гаги ‘выяснить, прояснить” (З!юуаг 
Зючеп. зе7жа 1\, 338—339), ст.-русск. росчистити ‘расчистить’ (Арх. 
Сар. 1, 708. 1594 г.}, росчистити пьсъ ‘вырубить, выкорчевать и вы- 
жечь лес, подготовляя место для пашни’ (АЮБ И, 9%. 1648 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 22, 109), диал. расчистить ‘отругать’ {Словарь русских 
говоров Алтая ГУ, 23}, укр. розчиститы ‘расчистить’ {Гринченко ГУ, 
62), блр. расчысыщь ‘расчистить’, расчысвица ‘расчиститься’ {Блр.- 
русск.?2). днал. росчысищь ‘расчистить’ (Турауск! слоушх 4, 328). 
Сложение ог?- и гл. *@зий (см.}. 

Фогле$Рь(ь): чеш. го2бЕяу ‘очень чистый" (Кой Ш, 114}, русск. диал. рас- 

чисто, нареч. ‘очень, совершенно чисто’ (арханг.; СРНГ 34, 316). 
Сложение 0г?7- и прилаг. *215гъ (см.), имеющее значение усилитель- 
ной степени сравнения (интенсива). 

*огзабгьКа/ЖогаЕьКъ: ст.-русск. росчистка ж.р., действие по знач. гл. 
роесчистити (Вкл. Нижегор. 34. 1659 г.), ‘росчисть’ (Печ. Ш, 3. 
ХУШ в. - 1672 г.) [приводимый здесь пример - ... на сгарыхъ росчи- 
стнкахъ — позволяет также восстановить форму ед.ч. росчистокъ, см. 
ниже — А.К.] {СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 22, 109), русск. расчистка ж.р., дей- 
ствие ло знач. гл. расчёспиить (Ушаков Ш, 1291), диал. расчистка 
ж.р. ‘росчисть, вырубленное и выжженное место в лесу, для пашни’ 
(Даль? ТУ, 83; см. также СРНГ 34, 315), ‘небольшой луг в лесу” (ар- 
ханг.), ‘специальный нож для чистки копыт лошади перед ковкой” 
(понск.), ‘конечный расчёт (за работу, по обязательствам и т.п.)' 
(пск., твер.) (СРНГ 34, 315), укр. розчистка ж.р., действие по знач. гл. 
розчистити (Словн. укр. мови УШ, 861), диал. розчистка ‘прогали- 
на, просека” {Черепанова. Геогр. терм. 180}, ‘лес’ (Черепанова. Мик- 
ротоп. Черниговско-Сумского Нолесья 243), блр. расчыстка ж.р. 
‘расчистка’ {Блр.-русск.2); 

ст.-русск. росчистокъ м-р. ‘место, расчищенное из-под леса, рос- 
чисть': СБна межъь озеръ и росчистку тридцать копенъ (Кн. п. Хлын. 
НО. 1629 г.; СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 109), русск. диал. расчисток м.р. 
‘место, расчищенное из-под леса, росчисть' (ленингр.; СРНГ 34, 316}, 
Расчисток, назв. сенокосного угодья (Новг. словарь 9, 115); 

русск. диал. расчистки мн.ч. ‘участки, расчищенные из-под леса, 
росчисти” (арханг.), ‘расчищенная пожня, пастбище’ (ленингр.} 
(СРНГ 34. 315-316). укр. диал. рбачистк! мн.ч. ‘пуг’ (Черепанова. 
Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 243). 

Производные с суф. -ъКа-ъъ от гл. *ога@зии (см.). 

*огз5ь: ст.-русск. росчисть ж.р. ‘расчистка лесного участка под паш- 
ню и покосы, а также место, расчищенное из-под леса’ (А. феод. зе- 
млевл. [, 165. ХУ[ в.; ЛАИ М, 78. 1670 г.; СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 220), 
русск. росчисть ‘вырубленное и выжженное место в лесу, для паизни” 
(Даль? ГМ, 83), диал. робчисть ж-р. ‘вырубленное и расчищенное мес- 
то в лесу для пашни” (арханг., вят., яросл., перм., урал.), ‘новь, цели- 
на’ (курск.), ‘лесная полянка” (свердл.} (СРНГ 35, 201-202), ‘участок 
покоса в лесу; огород’ (Ярославский областной словарь 8, 137), укр. 
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диал. рознисть ‘прогалина, просека’” (Черепанова. Геогр. терм. 180), 
‘болото; сенокос возле леса’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско- 
Сумского Полесья 243). 

Производное от гл. *огг@кии (см.). 

*ог2еНанН (52): цслав. фичитатн ’ор®мРу, фифЕау, сотршате (МКЕ.), болг. 
разчитам ‘прочитывать, разбирать; улавливать, разгадывать; рас- 
считывать, распределять’ (Бернштейн), макед. расчита ‘рассчиты- 
вать', расчитые се ‘начать много читать, увлечься чтением’ (Кои.}, 
сербохорв. габИай ‘прочитать’ (ЕЛА ХШ, 374}, чеш. редк. гогёйан 
‘рассчитывать’, слвц. гогёйаг ‘начать читать, частично прочитать; 
разделить, рассчитать’ ($51 Ш, 782), ст.-польск. го2сгуас ‘прочитать 
вслух; взвесить, обдумать, продумать” {${. $1ро!. УП, 506; см. также 
\У!агзг. М, 592), польск. гогсгуае ме ‘читая, разобраться, вникнуть, 
вчитаться; увлечься чтением, зачитаться; разобрать трудный текст" 
(\М/агз2. М, 592), ст.-русск. росъитаты, розчитати ‘вычислять, под- 
считывать, производить расчёты‘ {АМГ 1, 4. 1571 г.), ‘производя рас- 
чёты, распределять’ (Ряз. п. кн. [, 301. 1598 г.), ‘распределить, разо- 
брать’ {Пов. прихож. на Псков? 139. ХУП в. - ХМ! в.), роснитатися, 
розчитатися ‘производить взаимные расчёты” (Дух. Александра 
Свирского — АИТ, 196. 1533 г.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 110}, русск. рас- 
читаться ‘читать много и долго сряду, в охотку` (Даль? У, 83}, диал. 
расчитать ‘прочитать’ (р. Уран; СРНГ 34, 316}, укр. розчитатися 
‘начать читаться; увлечься чтением” (Гринченко [М, 62), блр. рас- 
чытаць ‘прочитать, прочесть; разобрать написанное” (Блр.-русск.2). 

Сложение дг2- и гл. *ёнай (см.}. 

*ог2ёщНй (3е): чеш. го2ёЦи! ‘тронуть, растрогать’ {Кой Ш, 114: также 
гозёЦИЕ 52), ‘взволновать; возмутить', го2ёШ 5е ‘взволноваться; возму- 
титься’, слвц. гораЙн` ‘взволновать; рассердить’, гог2нй!” за ‘взволно- 
ваться; рассердиться‘ {551 Ш, 783), польск. гогсгийб ‘растрогать, тро- 
нуть, умилить, привести в умиление, взволновать, задеть чувствитель- 
ную струну”, гогслийе 5 ‘растрогаться, умилиться, прийти в умиление, 
расчувствоваться, взволноваться” (У/агз?. М, 592), словин. го2ё ас ‘рас- 
трогать, тронуть’, гогёёэс за ‘растрогаться’ (Г.огепх. Ротог. Г, 112), укр. 
розчулити ‘растрогать, тронуть`, рознулитися ‘растрогаться’ (Словн. 
укр. мови УШ, 863), блр. расчулщь ‘растрогать, тронуть, умилить’, рас- 
чулцица ‘расчувствоваться, растрогаться, умилиться’ (Блр.-русск.2). 

Но-видимому, префиксально-суффиксальное образование на ог2- и 
иг от * вирь, прич. от гл.*ёни (см.). Укр. и блр. слова могут быть поло- 
низмами. 

*огабий (се): болг. разнющк ‘заслышать, услышать’ (Геров), разчуя се 
‘разнестись. распространиться, стать известным” {Бернштейн), диал. 
расчуйъ се то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД УТ, 79), макед. 
расчуе ‘прослышатъ, узнать (по слухам)”, расчуе се ‘разнестись (© вес- 
тях, слухах и т.п.), стать известным" (И-С), сербохорв. га$бий хе ‘стать 
известным‘ (КА ХШ, 375), диал. га 5е то же (М. Раё-С. Ва ца. 
ВесшК Бабки Выщеуаса 304), словен. нагбий 5е ‘преодолеть сонливость, 
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побороть сон; быть не в состоянии снова заснуть’ (Р1ег. П, 381), ст.- 
чеш. го2ёнй. гозбИ! ‘разпичить. заметить” (ХИ в.; Кон Ш, 114), русск. 
расчуть ‘расслышать; почуять, распознать чутьём, обонянием или 
вкусом или осязанием” (Даль? 4\, 83). диал. расчуть ‘расслышать 
ухом” (там же: южн.), укр. розчути ‘расслышать’ (Словн. укр. мови 
УШ, 864). бпр. раечуць ‘рассльшать” (Блр.-русск.2), диал. росчуць ‘по- 
слушать, разузнать" (Турауск! слоунк 4, 327). 
Сложение 2г2- и ги. *быи! (сы.). 


*ог2бьгу()епёб (56): болг. разчервенея ‘покраснеть, раскраснеться’ 


{Бернштейн), слвц. гобегуежег ха ‘покраснеть, раскраснеться” (533 

1, 781}, укр. розчервонитися ‘раскраснеться' (Гринченко ТУ, 61}, блр. 

расчырванециа ‘раскраснеться, разрумяниться' {Блр.-русск.2). 
Сложение вг2- и гл. *бы\Денён {см.). 


*ог2бьгу()ели! (5е): сербохорв. газсгуёми! 5е ‘полностью покраснеть’ 


(ВА ХУШ, 77: “Нет ни в одном словаре. Инфинитив не засвидетель- 

ствован и, вероятно, имеет форму газсгтенш 5е, но могло бы быть и 

ГАЗСГУЕНЕИ 5е..”), польск. гогсгегилетие ‘довести до красноты, разрумя- 

нить, раскалить докрасна’, гогстегилетс ие ‘покраснеть, разрумянить- 

ся, раскалиться докрасна, зардеться, залиться румянцем” (\УМагзт. \, 

590), диал. гозбегууни: 5е ‘покраснеть’ (ОТезсН. $. АппаБегр 1, 280). 
Сложение огг- и гл. *сыму(Дени (5е} (см.). 


*огазаН: ст.-слав. аздаатн боббус, бомёнегу, боохорл( Сену, ‘раз- 


дать, раздавать, раздарить, раздаривать” (Хорг., Маг., Аз., Зирг.; Ст.- 
слав. словарь 569), ст.-сербохорв., сербск.-ислав. гагдаюаи, несврш. к 
гагаай (только в словарс Даничича, — КГА ХШ 494), ст.-сповен. га?- 
дада ЧПагрит (Камеес_Уогепс). словен. гаг@а}ан ‘раздавать; раздари- 
вать’, гаг4айй! ‘раздать’ (З1юуаг зЮ\еп. ета ГУ, 340), диал. гаг@уе: 
(Тогптес 190}, польск. диал. гог4аза<, несврш. к гоздас (УМагзг. М, 593), 
др.-русск. роздавути ‘раздавать’ (Дог. гр. Новг. с Яр. Яр. 1270 г., Срез- 
невский Ш, 153; см. также СяРЯ ЖХЕХУИ вв. 21, 179). 
Сложение с2г2- и гл. *вадеи! (см.), 


*ог2азек(3ь): сербохорв. га4а{е, прилаг. ‘отдалённый один от друго- 


го’ (ВТА ХИ, 494), диал. раздалек, нареч. ‘на расстоянии, отдельно” 
(). ДиниВ. Речник тимочког говора 240). раздолеко, нареч. ‘в отдале- 
нии’ (М. Златановик. Речник говора |ужне Србие 336), слвц. гог- 
ааеку ‘очень далёкий” (Коц Ш, 115: “З1юч.”), русск. днал. раздилёко, 
нареч. ‘очень далеко’ (Ярославский областной словарь 8, 116; см. так- 
же СРНГ 33, 320). 

Сложение 2/2- и прилаг. *даекъ(}») (см.), имеющее значение усили- 
тельной степени сравнения (интенсива} (выраженное в разной мере). 


*ог2Чальтьдь: чеш. го24ату `раздаваемый` (Кой Ш, 114), ст.-слвц, гог4ату 


‘раздаваемый, уплачиваемый' (Ног. зюуеп. \, 93), польск. редк. 
готаату ‘любящий раздавать, щедрый, расточительный” (\Магз?. У, 
593). 

Прилаг. с суф. -ьмъ, производное от основы инфинитива *ог2аа}ай 
{см.) или наст. вр. *ог2а4а}ю. 
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*огтдайН (е): чеш. гоз4айй ‘отдалить’ (Кон Ш, 115), польск. гогдайс 
‘распространить вдаль’, гог4аЙс яе редк. ‘распространиться, расши- 
риться, распростереться, раскинуться” (\Магс2. У, 593). 

Сложение ог?- и гл. *4ай (хе) (см.). 

*ог2Чаг! (5е): словин. ^924аЁёс ‘раздарить’ {Г.огегих. Зюмтг, \Б. 1, 161), 
русск. риздарить ‘раздать в качестве подарков’ (Ушаков 1\, 1146), 
диал. раздарйться чем-л. ‘подарить или раздарить что-л.” (арханг., 
смол.:;: СРНГ 33, 320), укр. роздарити ‘раздарить’ {Словн. укр. мови 
УПИ, 662), блр. раздарьшць ‘раздарить’ (Блр.-русск.2). 

Сложение ог2- и гл. *ааги! (см.). 

*ог2дагоуай: сербохорв. диап. гагдагдуай ‘раздарить’ (в Ликс, — ВТА 
ХШ, 495}, чеш. гохдагоуай ‘раздарить” (Кой ПТ, 115), ст.-слвц. гог- 
4агоуаг ‘раздарить” (НЗ юг. Зюуеп. М, 94}, слвц. редк. гог4агоуа? то же 
($51 ПВ 783), польск. госдагомас ‘раздарить; растратить по частям” 
(УМагот. У, 593), словин. гог@агоуас ‘раздарить” (огепех. Ротог. [, 127), 
укр. роздарувати ‘раздарить’ (Гринченко ГУ, 41). 

Сложение ог2- и гл. *аагоуай (см.). 

*ог2дан {5е): цслав. мздати буоблобуоц, ЧзетБиеге; блаохорти гу, Ф1зрегр- 
еге; хотомаМохагу, сопзитеге (М!.}, болг. раздам ‘раздать’ (Берн- 
игтейн), диал. раздём то же (Стойков. Банат. 199), ръздём ‘расточить; 
дать что-л. кому-л. в память об умершем’ {Ралев БД УШ, 165), ръздъ- 
дём ‘на праздник дать что-л. в память об умерних' (М, Младсенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 275}, раздам се ‘отделиться; прекра- 
тить совместную жизнь’ (Шклифов БД УП, 301), макед. раздаде ‘раз- 
дать’ (И-С}, сербохорв. гагаай ‘раздать’ (из словарей — у Белостенца, 
Вольтиджи, Стулли, Вука ... начиная с ЖШ в., — ЕЗА ХШ, 495), днал. 
гаги ‘поделиться, раздарить' {М. Реё_С. ВабЩа. Кебмк Бабай 
Випеуаса 305), раздадем ‘раздать’ (М. ЗлатзновиВ. Речник говора 
;ужне Србще 336}, ст.-словен. гагдай егораге (Камеес-Уотепс), словен. 
гаги ‘раздать, подарить, раздарить’ (Ре. П, 381), диал. гаи 
(Тогилес 190}, ст.-чеш. гогда!: Кей уЗесКо гогдайе свидут (МоуёК. 
$1 оч. Низ. 141), чеш. го24ан ‘подарить, раздарить, даровать’ (Кой Ш, 
115), слвц. гогаа! ‘раздать, раздарить, подарить; распределить’ ($51 
ИЬ 783), в.-луж. гог4ае Чешоете (РН 593}, ‘раздать’ (Трофимович 
254), н-луж. го24а$ ‘раздать, разделить” (Мака $1. 1, 158), ст.-польск. 
гогЧае ‘разделить, распределить’ (51. $ро]. УЦ, 506), польск. гогдас 
‘раздать, разделить, раздарить:; расточить, израсходовать, растратить 
по частям” (\\агз7. У, 593), диал. гог4ас ‘разделить, распределить” 
(Н. Обттомист. Секс та огз К И, 2, 110-111), словин. гйегаас ‘раздать, 
распределить; расторгнуть брак’, гегдас за ‘развестись’ (Рогепё. 
ЗТюунат. МБ. 1, 155), гогдас за ‘раздаться (об обуви)” (Зусма Ё, 185), 
ПР.-русск. роздати ‘раздать’ (Дух. Ив. Калиты 89. 1336 г.), ‘расши- 
ее, сделать просторнее" (Отп. арх. Варф. - Суб. Мат. Ш, 34. 

3 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 21, 178: см. также Срезневский ШТ, 
152-153), русск. раздёть ‘отдать, выдать многим, наделить чем-л 
многих . ' Я 

‚ Распределить между многими; расширить, сделать просто- 
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рнее”, раздйться ‘прозвучать, стать спышным; расступиться, раздви- 
нуться в стороны, образовав свободное пространство в середине; рас- 
пасться, расколоться; растянуться, раанириться, стать просторнее; 
потолстеть’ (Ушаков [\, 1146), диал. раздать ‘выдать замуж (всех, 
многих)’ (Словарь орловских говоров 12, 37), раздаться ‘отплатить, 
ответить чем-л. хорошим, вознаградить, оценить’ (там же), ‘ото- 
греться, разопреть (© земле)’ (Словарь Красноярского края? 318), 
укр. роздати ‘раздать’ (Гринченко ТУ, 41), блр. раздаць ‘раздать, на- 
делить чем-л.; раздать, сделать просторнее”, раздйцца ‘раздаться; рас- 
шириться’ (Блр.-русск.?), диал. раздаць ‘раздать’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус 4, 254). 
Сложение 072- и гп. *вав (см.}. 

*ог/даца: ст.-русск. роздача ж.р. ‘раздача’ (Кн. пер. Шелон. пят. 1, 549. 
1553 г.; СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 178), русск. раздёчи ж.р., действие по 
знач. гл. раздать (Даль? [\, 26), диал. раздача ж.р. ‘свадебный обряд, 
при котором раздают куски большого свадебного пряника {пряницы) 
участникам сговора” (яросл.; СРНГ 33, 320), укр. роздёча ж.р. ‘раз- 
Дача’ (Гринченко ТУ, 41}, блр. раздача ж-р. ‘раздача’ {Блр.-русск-?). 

Производное с суф. -ба от гл. *ог2аан (см.). 

*огадаеьКъ: польск. стар. гогфииек ‘суждение, приговор, решение” 
(М/агзх. У, 593), словин. лег м.р. ‘распределение, раздача” (Г.отеги». 
Зю\1а=. М. ЦП, 954), русск. раздаток м.р. ‘раздача’, раздатки м.р. 
мн.ч. ‘что роздано; надел, доля’ {Даль? 1У, 26). 

Производное с суф. -ъАъ от прич. страд. прош. вр. *ог2аагь от гл. 
*ог2аан (см.}. 

*ог:дауа (5е): ст.-слав. фаздаватн бисмЁНЕгу, ‘раздавать. распределять” 
(Зирг.; Ст.-слав. словарь 569), болг. раздавам ‘раздавать’ (Берн- 
штейн), диал. раздавам то же (Стойков. Банат. 199), ръздавъм ‘на 
праздник давать что-л. в память об умерших" (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 275}, ръздавъм съ ‘возражать’ (Денчев. По- 
повско БД \, 253}, раздавам се ‘отдевяться; прекращать совместную 
жизнь’ (Шклифов БД УШ, 301), макед. раздава ‘раздавать’ (И-С), сер- 
бохорв. гагайуан ‘раздавать’ (из словарей — у Хабделича, Белостенца, 
Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука ... < ХШ в., - ВА ХШ, 
495—496), диал. гаг4аеи, несврш. к гагаси (М. Рею-б. Вабща. Кебик 
Баёюй Витуеуаса 306), раздавам ‘раздавать’ (М. Златановий. Речник 
говора ]фужне Србие 336), ст.словен. газдауан  дзуиБоете 
{Казвеес-Уогепс), словен. гаг@@май ‘раздавать, дарить’ {Рег |, 381), 
ченз. гог4ёъаи ‘дарить, раздавать, даровать’ (Кой Ш, 115), ст.-слвц, 
гогаауай (РиИтск. Кп. 538}, слвц. гогайтаг ‘раздавать. дарить; распреде- 
лять’ (551 Ш, 783-784), в.-луж. гогаву’аё ‘раздавать’ (Трофимович 
254), н.-луж. гогаауа$ ‘раздавать, разделять” (МиКа $. 1, 158), ст-- 
польск. гозааи’аё ‘распределять’ (54. 51ро]. УЦ, 506—507}, польск. го2- 
дамас, несврш. к гогаас (У/агг. У, 593), диал. гог4ауаё ‘распределять’ 
(Н. Сотоулся. Суяеке тают! И, 2, 110—111), словин. ле ауёс ‘разда- 
вать, распределять’ (1логетих. Зюм г. УЪ. 1, 162), гог4ауас за ‘разда- 


2. Этимологический словарь... Вып. 33 


ваться (об обуви}; разводиться, расставаться‘ (уса 1, 185}, др.-русск. 
роздавати ‘раздавать’ (Гр. Новг. и Псков. 9. 1264 г.; СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 178; см. также Срезневский Ш, 152: роздавати, роздв- 
ван»), русск. раздавать ‘наделять чем-л. многих, давать каждому, де- 
лить по частям, оделять’, раздаваться ‘расширяться, делаться про- 
сторнее; разбухать; подаваться в стороны; {о звуке} отдаваться, быть 
слышиму, звучать гулом, раскатами’ (Даль? ТУ, 26), диал. раздавать, 
сврш. 'раздать постепенно (всё, многое)" (арханг.), раздаваться ‘рас- 
крываться, распускаться (о цветке)’ (р. Урал), ‘отворяться, откры- 
ваться” (пск., твер.} (СРНГ 33, 320), укр. роздавёти ‘раздавать’, роз- 
даватися ‘расступаться; расширяться” (Гринченко ГУ, 41), блр. раз- 
даваць ‘раздавать, наделять чем-п.; делать просторнее’, раздавации 
‘раздаваться, расширяться‘ {Блр.-русск.2). 
Сложение ог?- и гп. *4ауай (см.). 

*ог2ЧауЦЕ: цслав, мЗдавнтн сопбпреге (МИ.), чеш. гозайбунг ‘раздавить’ 
(Кой Ш, 115), др.-русск. роздавити ‘раздавить’ (Княж. уставы 23. ХГУ 
в.; СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 21, 178; см. также Срезневский Ш, 152), русск. 
раздавать ‘раздробить или расплющить давкбм, размозжить давле- 
нием”, раздавить орех ‘расщепить, разгрызть’ (Даль? [У, 26), диал. 
раздайть ‘раздавить, сломать’ (волог. СРНГ 33, 320), раздавить 
‘придавив чем-л. тяжёлым, искалечить, убить; выдавить’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 168), ‘наточить, отбить косу’ {Словарь 
Карелии 5, 409), укр. роздавиты ‘раздавить’ (Гринченко ГУ, 41), блр. 
раздавць ‘раздавить’ (Блр.-русск.?), диал. рыздавць ‘раздавить’ 
(Бялькевч. Мапл. 393), раздавщь то же (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус 4, 234). 

Сложение ог2- и гл. *4ауй? (см.). 

зогтЧеБеен: цслав. фаздекелфтн сгаззит Веп (МК1.), сербохорв. гагаереей 
5е ‘растолстеть, потучнеть’ (только в словаре Хабделича, - ВТА ХШ, 
496), русск. риздебёлеть ‘раздобреть, растучнеть, растолстеть’ 
{Даль? [\, 26). 

Сложение ог?- и гл. *дерёи (см.). 

Фог24егЫ (56): цслав. мзрЕти лороАфЕгу, зоуете, 1асегаге {МИКТ.), сербо- 
хорв. гагагуен ‘разорвать, разодрать’, также гагагцен 5е (ВТА ХИ, 
517—519: во всех словарях, кроме Вранчича... с ХУ в.), гахаагИей то 
же, также гагадгуен 5е {ВТА ХШ, 434: из споварей — только у Беллы и 
Стулли), диал. риздрёует ‘разорвать, разодрать, истрепать” (Речник 
Загарача 409), ст.-словен. гагйиен сотигпоуете, Чезииете, Четесаге, 
Ч ирете, Чкзиеге, ехиЮегаге, геехете, готасаге {Казче[ес—Уогепс), сло- 
вен. магагёи ‘разорвать, разодрать; разорить, разрушить; отменить, 
упразднить’, гагагей 5е 'отмениться, уничтожиться; порвать с кем-л., 
рассориться" (Рей. Н, 383), ст.-чеш. гозей ен ‘разорвать’ (Моу&К. ЗЮу. 
Низ. 142), чеш. го2@ЙЙЕ, готеайи "разорвать, разодрать, разрезать", так- 
же го2аЁИ! 5е, гохгедйи 5е (Кой Ш, 119), слвц. гогачег, гогодег ‘разо- 
драть, расцарапать, поранить, повредить, ободрать’ ($57 Ш, 831}, ди- 
ал. гогагес, готейгес ‘разорвать’ (Ви@а. ГЛБА 1.0Ка 210), в,-луж. гбганес, 


пт 


гогагёс ‘разорвать, разопрать” (РН! 594; Трофимович 254: гозагё@), 
н.-ЛУЖ. гог#е$, гозге$ ‘разорвать, изодрать’, гога!е# 5е ‘разорваться, 
изодраться” (МиКа $. [, 202}, ст.-польск. гогаггес ‘разорвать ткань На- 
двое: разодрать, разбить, рассечь’ ($. &ро!. УП, 517-518}, польск. 
гозедттее ‘разорвать, разодрать. расщепить, расколоть’, гозейгтеб ме 
‘разорваться, расщепиться, расколоться” {\\аг5г. \, 603-604), диал. 
готе4ЁУС ‘разорвать, разодрать’ (Н. Обто\исг. Рееки таогзК П, 2, 
110, словин. гвагей Рес ‘разорвать, разодрать’ (Еотешх. Зюута. УВ. 1, 
208), гогаайёс то же, гогайЙес 54 ‘разорваться, разбиться на куски’ 
(огеле. Ротог. [, 164), вероятно, также {с преобразованным вока- 
лизмом) укр. роздерти ‘разорвать, разодрать; растерзать’, роздер- 
тися ‘разорваться, разодраться' (Гринченко [\, 42} и бпр. раздзёрц 
'разорвать, разодрать; растерзать; расцарапать, расчесать’ (Блр.- 
русск.?). 


Сложение 0г2- и гл. *Чег@ (см.). 


*0г20&а6: ст.-словен. гагдеаи Четойт, Чезгаеге, 41550]еге, уазЁаге 


({Казлеес — Могопс}, словен. гад! ‘разобрать, разнять; разрушить, 
разорить” (Р!. 1, 381}, диал. газе: ра ХВ |6 газа@пт ‘разбросано’ 
{Топтлес 190), русск. диал. раздёять ‘рассеять’; раздеять горе, кру- 
чинушку (север, олон.; СРНГ 33, 326). 

Сложение 272- и гл. *Аёрии (см.). 


*оггазн (5е): цслав. азАКАатн % 'ЕруОСЕОст, оретаг (МТК1.), сербохорв. 


РА 


стар. гагазеан ‘замесить (например, тесто)” (ВТА ХШ, 506), словен. 
гагайай ‘разобрать, разделить на части; растерзать; замесить, разме- 
сить (тесто)” (Р!ез. П, 381), чеш. гогаЧай ‘начать делать, обрабаты- 
вать; развести (огонь); размешать, размесить; смешать, перемешать; 
разделить на части, разобрать, разложить’ (Кой Ш, 115), диал. 
гозайаи ‘развеселить’, также гозаЯай хе (Кон УП, 398: “0 М. Кауп&”), 
ст.-слвц. гогфейи’ ‘начать делать; смешать, перемешать’ (Ног. 
Зюуеп. М, 94), в.-луж. го24аё ‘разобрать, разъединить; раздробить; 
надслать мелких кусков’ (Трофимович 254; см. также РЫШ 594), н.- 
луж. гогаг4а$ ‘распустить, развязать, расплести’ (Мика $. И, 1181), 
др.-русск., ст.-русск. роздЪлати ‘обработать, распахать (землю)’ 
({АСВР П, 18. 1397-1427 гг.), ‘отделать. разделив каким-л. образом" 
(Посольство Барятинского 461. 1619 г.), ‘расчленить (рыбу} на от- 
дельно заготовляемые или отдельно продаваемые части’ (АЮБ ИП, 
791. 1615 г.)}, ‘привести к завершению (какое-л. дело)" (Англ. д. 236. 
ок. 1585 г.), роздБлатися ‘окончить расчёты или покончить дела с 
кем-л.: рассчитаться: развязаться, разделаться’ (Дм. (Свад.} 197. 
ХУ в.), ‘расстроиться’ (Посольство Тюфякина 341. 1599 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 21, 181), русск. раздёлать ‘обработать, отделать, привес- 
ти в готовое состояние с помошью тех или иных приёмов; разукра- 
сить, отделать тщательно; расширить какое-л. отверстие; выбранить, 
разругать, наказать или избить’, раздёлаться ‘покончить с кем-л. 
счёты, дела, развязаться; покончить с чем-л., освободиться от чего-л.; 
свести счёты с кем-л., отплатить кому-л. за обиду, за какие-л. непри- 


огни (56) % 


ятности ипи наказать кого-л. за что-л.’ (Ушаков ИТ, 1148), диал. раз- 
Облать ‘посадить, посеять; убрать с какого-л. места; переделать, сде- 
лать заново; отделить, разгородить; разделить, распределить; развес- 
ти огонь, разжечь; расколдовать”, раздёлаться ‘изменить качество, 
превратиться во что-л. в результате обработки; стать полным, рас- 
толстеть" (Словарь Карелии 5, 410}, раздёлать ‘рассчитать работни- 
ка’ (Ярославский областной словарь 8, 115), ‘сделать нарядным, укра- 
сить {о пироге)’, раздёлаться ‘измениться: приобрести солидный, 
представительный вид’ (Словарь орловских говоров 12, 38), раздЕ- 
лать ‘развязать, распутать’ (арханг.), разделаться ‘прийти в негод- 
ность’ (арханг.}, ‘увлечься работой” (волог.), ‘рассчитаться с кем-л., 
выдавая плату, расплатиться” (олон.}, ‘отдениться, обособиться" (во- 
рон.)} (СРНГ 33, 324). 
Сложение 0/2- и гл. *Аан (см.). 

*огтЧёНЫ (3е): ст.-слав. МЗАКАНТИ биспрёгу, хотобиирету, блогуёнагу, бисцЕ- 
рем, дЕрЁЕиУ, ‘разделить, поделить’ (Гоег., Маг., Аз., Зау., п., 
ЕисН.)}, бюарЕТУ, ‘разъединить, раскрыть, растворить’ (ирг.), аЗАблИтН 
х барервадси, ‘пойти против кого-л., стать враждебным кому-л.' 
{Горт., Маг.) {Ст.-слав. словарь 570), болг. разделя ‘разделить; разлу- 
чить; разъединить’, разделя се ‘разделиться (на части); разделиться, 
разделить имущество; разлучиться, расстаться; развестись; разде- 
литься, разъединиться” (Бернштейн), диал. рёздел”ь ‘разделить на ча- 
сти; отделить одно от другого’ (Т. Бояджиев. Гюмюрцжинско БД У, 
78), раздел то же (Стойков. Банат. 199), макед. раздели ‘разделить, 
раздать; разделить, разлучить; разнять’, разделы се ‘разделиться; ра- 
зойтись, разлучиться’ (И-С), сербохорв. гагацёни ‘разделить, распре- 
делить, раздать; разделить, разъединить, разлучить; разделить что-л. 
на части’, также гагацени зе (во всех словарях... с ХИ в., - ВТА ХШ, 
497-502), диал, гагАйи ‘расчесать на пробор; раздать’, гаг4НИ 5е ‘раз- 
делить между собой, поделиться’ (М. Ре — С. ВабЩа. Веб Баба 
Виупеуаса 306), ст.-словен. гагдени Читтете, регате, Фи Ьбщеге, 
Чтидеге, егораге, иметсете... (Казщес — Уогепс), словен. гаг4ейе ‘раз- 
делить на части; распределить, раздать” (Ре. П, 382), диал. гагаё!” 
{Тогитес 190), ст.-чеш. гогаёНи ‘разлучить; отделить; различить", 
гозЧёНИ зе ‘поделиться’ (МочёК. 5оу. Низ. 141), чеш. гог4ёйи ‘разде- 
лить на части; разделить, разъединить; разлучить; рассорить, разоб- 
щить; расиределить, раздать; обозначить, отметить; реплить', го 
5е ‘разлучиться; разъединиться; поделиться; отличаться’ {Ко{ Ш, 
116), слвц. гог4ейг ‘разделить на части; распределить, расположить в 
определённом порядке; разделить, поделить, раздать; разлучить; ра- 
зобщить’, также гог4ей” за ($31 Ш, 784), влуж. гогаЕЕНЕ ‘разделить 
на части; распределить, раздать’ (Трофимович 254), также ‘разли- 
чить, отличить" (РЫМ 594), н.-луж. гоа78$ ‘разделить’ (Мика 9. П, 
1187), полаб. #24! ‘разделить’ {Ро]айзК; — Зенпем 125, с реконструк- 
цией *ог24ёй; В. О1езсв. ТНекаигиз Впемае агауаепороаЫсае И, 886}, ст.- 
польск. гогалейе ‘разделить на части, расколоть; разрушить; пора- 


Ех 


зоггабгай (5е) 


нить; поделить, распределить, раздать; предоставить, отдать во вла- 
дение; отделить, разъединить; обозначить, определить (границу); раз- 
личить, отличить’, гозфчейе хе ‘разорваться; поделиться, разделить 
что-л. между собой” (54, $6ро!. УП, 512-516), польск. гоганейб ‘разде- 
лить на части; сделать пробор; распределить, раздать; наделить; отде- 
лить, разъединить”, гог@ейе эге ‘распасться, развалиться, рассыпать- 
ся, расщепиться; поделиться, разделить между собой; разлучиться, 
расстаться" (\агзх. У, 600), диал. го23е!ёс ‘распределить, рассортиро- 
вать’ (Н. ОСбепочиюя, ГлаекЕ таогК И, 2, 111), словин. горе с ‘раз- 
целить” (Еогепы. З3омил2. УЪ. 1, 236), го2зе!эе 5а ‘разойтись, расстать- 
ся’ (логет=. Ротог. 1, 172}, др.-русск. розд-Блити ‘разделить на части; 
раздвинуть; расчленить’ (Изб. Св. 1073 г. 162), ‘распределить между 
кем-л., чем-л.” (Берест. гр. П, 24. ХГУ-ХУ вв.), ‘разобщить, рассеять; 
отделить одно (одного) от другого” (АХУ П, 16. 1527 г.), роздълытии- 
ся ‘произвести раздел общего хозяйства, имущества” (Гр. Новг. и 
Псков. 310. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУ вв. 21, 182-184; см. также Срезнев- 
ский Ш, 154), русск. разделить ‘произвести деление чего-л. на части; 
распределить, дав каждому часть; отделить что-л. от чего-л., разъе- 
динить; породив разномыслие, разъединить, сделать далёкими, чуж- 
дыми друг другу’, разделиться ‘разъединиться, распасться, разойтись 
на несколько частей; отделиться, прекратив совместную жизнь, раз- 
делить между собою имущество; стать несогласным, обнаружить раз- 
номыслие” (Ушаков Ш, 1148-1149), диал. разделить косу ‘(в свадеб- 
ном обряде} расплести косу невесты и заплести её волосы в две косы’ 
{ворон.), разделиться ‘разделить, поделить что-л. между собой” 
(сиб.), ‘развестись, разойтись (о супругах)” (арханг.) (СРНГ 33, 323), 
укр. роэдёлити ‘разделить’, роздилитыся ‘разделить между собой’ 
(Гринченко Г\, 42), бпр. раздзялщь ‘разделить; расчленить’, раздзя- 
лмна ‘разделиться; расчлениться’ {Блр.-русск.?), диал. разозялЩь 
‘разделить, поделить’, раздзелйиси ‘разделиться’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуа 4, 254). 
Сложение ог2- и гл. *Аёпи {см.). 


*ог24 гай (5е): чеш. гог@таи ‘раздирать, растравлять, разрывать’, “му- 


чить, терзать’, устар. и диал. гогйтан зе ‘расширяться, растягиваться” 
(РС ЛМ, 2, 795), ст.-слвц. гогфегаг ‘отворять, растворять что-л.‘ ‘по- 
вреждать, истрепать’, гогфегаг за ‘страстно желать что-л.’ (Ног. 
зюуел. \, 97), слыц. гозега! ‘рвать, разодрать’, ‘скоблением повредить, 
ободрать’ ($$. Ш, 785), в.-луж. ид2@ёгае, гог@йегас ‘раздирать, разры- 
вать’, ‘растаскивать’, ‘раздвигать; растопыривать”, го24еёгас Ныфи ‘ра- 
зевать рот”, 50 гда@егаё “таращить глаза”, ‘расставить ноги’, ‘раскрыть 
пасть и кричать’ (РА 594; Трофимович 254), н.-луж. го тах, нсврш. 
К годдгё$ (Мика ЗЕ Ц, 328), польск. гогаегае СУатзт. У, 60Т), диал. 
гозанпегае цв = офтегаб уе ‘громко кричать” ($. р\у. р. \, 42). - Сюда 
же производные с суф. -ъкь / -ъка в чет. гоз4ётек ‘дыра’ (Кой Ш, 117), 
‘рана на коже’, ‘вид гриба, Роурогиз ззтета” (РЗС ТУ, 1, 794); с суф. - 
акь в в.-луж. гдгОетак “тот, кто дерет, раздирает”, ‘вид моха”. 


*ог2лён, -4ёпо (56) 38 


Итератив на -а с инновационным корневым вокализмом -#-, соот- 
носительный с гл. *ог24еги (см.}. Параллельный вариант с корневым 
вокализмом -е-, ср. сербохорв. гаг@дгаи ‘раздирать’ (КТА ХШ, 496: с 
начала ХУ1 в.). Ср. *оглейгаи (5е). 

®ОГ7АЕИ, -Чёпо (5е): болг. (Геров) раздфнхж ‘раздеть’, раздяна (се) ‘сбро- 
сить со спины ношу’ (БТР; Бернштейн), диал. раздена са то же 
(Г. Стойчев. Родопски речник. БД \, 204), раздяна се то же, раздёна 
се ‘раздеться’ (Речник РОДД 421, 422), производн. раздёнвам ‘разва- 
лить копна сена, снопы или солому’, раздёнва се безл. ‘светает’ 
(Гълъбов БД П, 102), макед. раздене ‘раздеть’ (Кон.), сербохорв. гё24- 
Лей ‘раскинуть, разорвать, расколоть” {КРА ХШ, 510: МапШк 26; 
Пико 665. 703), диал. гай ‘разбросать то, что сложено’ (М. Раб — 
С. ВабЩа. КеёиК Баё ЮВ Випуеуаса 306), раздёнем ‘вытянуть нить из иг- 
лы’, ‘разбросать сено или листья’ (Н. Живковий. Речник ниротског 
говора 135}, словен. гагави ‘разрушить’, ‘разложить’, ‘загубить, унич- 
тожить’ (Ре! П, 382), ст.-чеш. гог@еи ‘расстегнуть, раскрыть’ (5тек 
155), чеш. стар. го2ай! ‘разделить’ (Кой Ш, 118), польск. гогадас 
‘снять одежду, обнажить’, диал. гогейлае: У/пег го голейце ге $Когу 1 
роста? Кгадаб мупентлобст (\!агз2. \, 599, 604), словин. гогу@ис (59) ‘раз- 
деть(ся)” (Еотепы. Зюу2. \УБ. 1, 231), го2;@с то же (Гогепы. Роглог. № 
179), др.-русск, русск.-цслав. разОъти ‘израсходовать, потратить, 
употребить” (Никон. Панд.2, 122 об. ХШ в.}, ст.-русск. разодътися 
‘раздеться’ (Рим. д., 70. 1688 г. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 186, 233), русск. 
раздёть ‘снять с кого-л. одежду; снять совлечь с кого-н.', разг. ‘огра- 
бить, сняв верхнее платье”, раздёться ‘снять с себя одежду; сбросить 
с себя одеяло’ (Ушаков Ш, 1150), диал. раздеть ‘снять с себя одежду, 
раздеться’, ‘широко раскрыть, разинуть’ {яросл.}, раздеться ‘сбро- 
сить с себя одеяло во время сна, раскрыться”, ‘пыггаться поспеть по- 
всюду, выполняя множество дел’ (пск., твер.) (Дальз Ш, 1512; СРНГ 
33, 326), ‘растянуться во все стороны, действовать везде’ (пск., твер., 
Дон. к Опыту 225), раздёть также ‘снять, удалить с чего-л. кожуру, 
скорлупу и т.п.', раздеться ‘освободиться от шелухи, кожуры и т.п." 
{Словарь орловских говоров 12, 39), раздёть ‘широко раскрыть рот 
{пасть}; разинуть’, в сочетаниях: раздёть курятник ‘громко гово- 
рить, кричать, ругаться’, раздеть рты (Ярославский областной сло- 
варь 8, 116), укр. роздти ‘раздеть’ (Гринченко ТУ, 42), бпр. раздзёць 
‘раздеть’, разадзёць ‘разодеть, разрядить", раздзёцца ‘раздеться’, раза- 
ОЭзёииа то же (Блр.-русск.}, диал. раздзёциа ‘раздеться’ {Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларум 4, 254), роздаёица то же (ТураускЁ: слоунк 4, 
302), разьдаёциа то же (Бялькевч. Мапл. 383). 

Сложение преф. *0г?- и гл. *Аён, 4ёпо (см.). 

*0г24ёуапье: болг. (Геров) раздЪванк, ср. р. от гл. раздЁвамь, словен. 
стар. гезетате ‘емегю’ (Каяеес-Уотепс), гаг4ёуане, рействие по гл. 
гатаетаи (Зюуаг зюуеп. ]е2ща [\, 343}, польск. гог4леиаше, название 
действия по гл. гогенае (УММагег. У, 601), русск. раздевание, действие 
по гл. раздевать, диал. раздеванье, действие по гл. раздевать (Даль? 
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Ш, 1510), укр. роздвёння ‘раздевание’ {Гринченко 1\, 42), блр. раз- 
дзяванне то же (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -я- гл. 
жогзвуай (см.). 

*огтаёуай (е): ст.-слав. мздфватн блобоео@си ‘снимать {?)' (Ст.-слав. 
слорарь 570: Супр.), цслав. мздфватн рал(СЕгу, сиситлЁетте, ‘развеи- 
вать” {51$ 33, 573: Спи.) болг. (Геров} раздБвамь ‘раздеть’, раздя- 
зам (се) ‘сбрасывать со спины ношу’, ‘вытягивать что-л.’ (БТР; 
Бернштейн 9559), диал. раздёвам са ‘освобождаться от ноши на спи- 
не’ (Т. Стойчев. Родопски речник БД М, 204), сербохорв. га2@ётай 
{5е), несврш. к газёуеи (хе) (ВТА ХШ, 502: Лика, Винковац и др.), сло- 
вен. гагетан ‘раскрошить, изничтожить’, ‘разлагать’ (Сиизтайп / 
Канибаг 505), гаг@ётай ‘располагать’, ‘анатомировать, производить 
вскрытие”, ‘разбрасывать (сено)’, ‘разрушать, уничтожать’, гахае- 
уси! хе ‘возгордиться’ (Р1е!. ИП, 382), диам. гаг4ёрлан ‘разлагать’, ‘разу- 
меть, понимать’ (РгеКтиг.), гагаегай ‘объяснить’ (МохаК 124), чеш. 
гот: Кау# зе аа ки%ё, бетИбКу пи 5е гоз@тай (Кой УП, 599), 
слвц. голйетаг ‘раздевать’ (5$$] Ш, 785), польск. гогадемас (51) 'раз- 
девать(ся)*, рогу Банте гогёлемас ‘прибавлять или увеличивать ко- 
личество бортей на лесной пасеке; разделить, раздвинуть” (У! агз?. \, 
601), словин. гогЯеуйс (54а) ‘раздевать(ся)” (Гогегия. Зючта. \МЪ. 1, 
238), др.-русск., русск.-цслав. раздЪвати ‘раздавать, рассредоточи- 
вать’ (ср. словен. гаг@ёгай) (Никон. Панд.», 195 об. ХШ в.), разоЪва- 
тися ‘рассыпаться’ (Апост. Христ., 73. ХИ в.) (СлРЯ ХНЕХУИ 21, 
180), русск. раздеваться), несврш. к раздеться), раздеваться, 
страд. к раздевать (Ушаков Ш, 1150), диал. раздБвать, к раздать 
(Даль? Ш, 1511), раздевать ‘снимать с себя одежду, раздеваться" (ар- 
ханг., север., новг., ряз.), ‘снимать обувь, головной убор’ {Латв. ССР, 
КАССР, арханг.), ‘снимать с кого-л. одеяло, раскрывать спящего” 
{ряз.), ‘деть, засунуть куда-л. (о всем, многом)' (арханг.), раздевёнть- 
ся ‘сбрасывать с себя одеяло во время сна, раскрываться" (тобол., 
Груз. ССР}, ‘деться, потеряться (обо всем, многом}” (свердл.}, ‘на- 
пряженно думать, искать решение” (арханг.), ‘разевая рот, кричать; 
раскричаться' (иркут.) (СРНГ 33, 321-322; Деулинский словарь 479), 
‘потеряться, пропасть’ (Сл. Среднего Урала \, 57), раздевать 
‘снять, удалить с чего-л. кожуру, скорлупу и т.д.', раздеваться ‘ос- 
вободиться от шелухи, кожуры и т.п.’ (Словарь орловских говоров 
12, 37-38), укр. розОвати(ся) ‘раздеватыься)” (Гринченко ТУ, 42), 
блр. раздзязйёнь ‘раздевать’, раздзяв@цца ‘раздеваться’ (Блр.- 
русск.), диал. риздзявёциа то же (Янкова 303), рызьдзванца то же 
{Бялькевч. Мапл. 394), раздзевйнца то же (Слоун. пауночн,-заход, 
Беларус! 4, 254). 

Гл. на -уой, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оггЧёЕ (5е) {см.). 

*ог24&уъ: болг. диал. рёздеф ‘сбрасывание ноши со спины’ {Т. Стойчев 

БД 1, 256), слвц. диал. гог4ет: Таё 186 ап! гоздеу аКо меюг (Опоу5Ку. 
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Сетег. 289), русск. диал. разде(е)в, разде(ё)вка, название действия по 
тл. (Дальз ИГ, 1510). - Сюда же производные с суф. -ъка / -ъКъ в сло- 
вен. газаёуек ‘разрушение’ (Р1её. П, 382), русск. диал. раздёвка ‘снятие 
со стволов плодовых деревьев защитных зимних обмоток (от грызу- 
нов)’ (р. Урал) (СРНГ 33, 322}. 

Бессуффиксальное имя. производное от гл. *ог;аёуан {см.). 

*огтЧерЫ (5е) / *ог24ерай (56): укр. роздягти(ся), роздягати(ся) ‘раз- 
деты(ся), раздевать(ся)’ (Гринченко {\, 44), перен. ‘сбросить / сбрасы- 
вать зеленое убранство (о деревьях и т.п.)’, ‘освободить / освобож- 
дать деревья, землю от зеленого убранства’, ‘разорять, опустошать, 
доводить до бедности‘, шутл. разг. ‘разоблачать / разоблачить” 
(Словн. укр. мови УНЬ 674-675; Укр.-рос. словн. У, 113}, бпр. днал. 
роздягатись ‘раздеть(ся)’ (Жывое народнае слово 49). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *аери (см.). Вариант глагола с расшире- 
нием основы на -а!7. 

*огт@тгапыье: ст.-слав. азАНаник охона, зола; 9155елзю ‘раскол, раз- 
рыв’ (51$ 33, 567), болг. {Геров} раздйранк ср. р. от гл. раздирамь, 
сербохорв. гаг@тане ‘раздирание, разрывание’, перен. ‘раскол, раз- 
рыв’ (КУА ХИ, 503}, галафгане, название действия по гл. гагайгай 
(КУА ХШ, 433: Лика, только у Богдановича), словен. гаг@тануе ‘разди- 
рание” (Ре. Ц, 382), ст.-польск. гоз@мегате ‘противоречие, несоот- 
ветствие' (51. зроЁ. УП, 517}, польск. гогётегатие (5), действие по гл. 
гозёчетае 51е (У/атг. М, 601), др.-русск., русск.-цслав. раздирание (роз-) 
‘раздирание, разрывание (тж. образно)’ (Назиратель, 246. ХУ в.), 
‘разделение, разобщение; раскол, распря” {Новг. корм., 349. 1282 г. и 
пр.) (Срезневский Ш, 34; СлРЯ ХЕХМН, 21, 186), русск. диап. раздир4- 
нье, действие по гл. раздирать (ДЦальз Ш, 1505), укр. роздирання, дей- 
ствие по гл. роздйрати (Словн. укр. мови УИЬ 664), ‘разрывание”, 
‘терзанис’, ‘расцарапывание” (Укр.-рос. сповн. \, 107), блр. 
ризОранне ‘разрывание, раздирание', ‘разрывание’, ‘царапание’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -л гл. *огофтан 
(56) (см.). 

*огхагай (5е): ст.-слав. зазднуатн РИУУОуси ‘разрывать, раздирать’ (Ст.- 
слав. словарь 569: Супр.; МК. ГР), болг. (Геров) раздйрамь ‘разди- 
рать’, раздиримся ‘раздираться’, раздирам ‘раздирать, разрывать на 
куски’, 'раздирать, царапать (кожу)’, перен. ‘раздирать, разрывать 
{грудь от кашля)”, ‘разрывать (тишину)', ‘пронзать (о боли)’, раз- 
дирам се `раздираться, разрываться' (БТР; Бернштейн), диал. разди- 
ра ‘начать усердно искать’ {М. Младенов БД, Ш, 153), макед. раздн- 
ра (се), несврш. к раздере (се) ‘раздирать(ся)’ (Кон.), сербохорв. 
газайтай (хе) и гатейтан (5е) ‘раздиратыся), разрывать(ся), рвать(ся)”, 
перен. ‘раздирать, разрывать {сердце, душу)”, ‘орать, кричать на ко- 
го-л.’, гагайтгаи, несврш. к гагадгуеи ‘раздирать’, перен. ‘раздирать 
сердце, грудь’ (Стулли и др.} (КЛА ХШ, 503-505, 433: с ХШ в.}, сло- 
вен. гал@тай: гездегарю (Камеес-—Мотепс), гез@таи ‘разломать’, ‘разо- 
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драть’ (Сшзтапо / Капибаг 505 {258, 3977]), газтаи, несврш. к гаг- 
агей, ‘раздирать’, ‘разрушать, уничтожать; расстраивать (женить- 
бу)’, ‘обсуждать, обдумывать’, гагЧйзан 5е ‘приводить в бегство’ 
{Р|е!. ИП, 382), диал. гасойогси (Гопопес 190), чеши. гогган, к гозаРт, 
“раздирать, рвать’ (Кон Ш, 118, 119; РЗС ТУ, 2, 795}, ст.-польск. 
гоз4иегаё ‘разрывать, Фпреге”, ‘раздирать под ногтями’, ‘вредить, 
калечить, @зсегреге, ФуеЙегс, ЧНасегаге (ипро? биз)” ($4. эро!. УП, 517), 
польск. гог4иегавё, несврш. к гогедт2ес, ‘раздирать, разрывать’, 
гоганегас дите, зегсе ‘раздирать душу, сердце’, гогазлегас хе ‘разди- 
раться, разрываться’, ‘орать, реветь’ (У/агзх. \, 603}, диал. гозгачегас 
я ‘кричать громко’ {$}. р\. р. М, 42), ноё угас $е (Киса 169), спо- 
вин. г92Яегас (5а) ‘раздирать(ся)” (Глогегих. Зюмтг. УЪ. Е 236), др-- 
русск., русск.-цслав. раздирати (роз-) ‘раздирать, разрывать’ (Усн. 
сб., 444. ХП-ХШ вв. и пр.), ‘распахивать (целину или запущенные, 
задернелые участки)’ (ДТИ ПУ, П. 1596 г. и др.), ‘производить раз- 
дор, раскол” (Чел. Авр., 63. 1670 г.), ‘отменять, аннулировать’ (Кн. 
ям. Новг., 28. 1589 г.), раздиратися ‘рваться; разрываться' {Изб. Св. 
1076 г., 652 и др.}, ‘распахиваться, расходиться’ (Новг. корм.. 449 об. 
1282 г.), ‘аннулироваться’ (Ряз. корм., 302. 1284 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУИ 21, 187), русск. раздирать, несврит. к разодрать (фазг.), 
книж. ‘разъединять, производить внутренний раздор, вражду’, ‘тер- 
зать, причинять боль, вызывая сильные муки, страдания‘, роз- 
Оираться, несврш. к разодраться в знач. ‘разорваться на части’, 
‘порваться, прорваться’, страд к раздирать (Ушаков Ш, 1156}, диал. 
раздирать(ся) ‘драть на части, разрывать’ (Дальз Ш, 1506, 1546), 
раздирать ‘распахивать целину’ (ульян., ворон., моск., арханг. и 
др.), безл. ‘разрываться, трескаться от высокой температуры” {пск.., 
новосиб., р. Урал), раздираться ‘ругаться, кричать на кого-л.” (тул.) 
(СРНГ 33, 327; Словарь русских говоров Алтая 1У, 7), раздирать 
‘обрабатывать землю подсечно-огневым способом’, ‘вспахивать, 
распахивать”, безл. ‘разрушать, портить’ (Словарь Карелии 5, 411}, 
разднрать, безл. ‘раскалывать’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
45), укр. роздирйти ‘разрывать, раздирать’, ‘растерзывать’, ‘дро- 
бить, размалывать зерно”, ‘разрывая, выдирать что-н.*, ‘глубоко ра- 
нить’, ‘широко открывать (рот, глаза’, перен. ‘вызывать внутрен- 
ний разлад, мучить’, (покрыть царапинами поверхность тела и т.п.) 
расцарапать’, обл. ‘(загрызать — только о хищнике) драть, задрать” 
роздиратися ‘разрываться’, ‘сильно кричать, орать’, 'широко от- 
крываться (о губах и т.п.)’, ‘трудиться сверх силы’, перен. ‘делать 
сразу несколько дел, прилагая чрезмерные усилия для достижения 
чего-л.', разг. ‘разрываться; надрываться', страд. ‘разрываться; раз- 
дираться”, ‘терзаться, растерзываться' (Гринченко Г\, 42; Словн. 
укр. мови УШ, 664; Укр.-рос. словн. \, 107-108), блр. раздзраць 
‘разрывать, раздирать (бумагу, материю)", '(умертвлять — о хищных 
животных, птицах} разрывать, растерзывать”, ‘(получать или нано- 
сить царапину) расцарапывать', раздзгранца разг. ‘разрываться, раз- 


*ог2 42 


дираться', страд. ‘разрываться; раздираться, растерзываться’ {Блр.- 
русск.}. 

Гл. на -а!, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
жог4еги (см.). Ср. *ог2Аёнаи (5е). 

*огхаигъ: словен. стар. газ" ‘Че Аве’ (Фапик 102}, гезгАй: ‘размолвка, раз- 
рыв’ (Ошеталт/Капибаг 505), русск. диал. раздйр, действие по гл, ре- 
зодрать (Дальз Ш, 1505}, ‘делянка вырубленного леса; поле, устраи- 
ваемое на месте вырубленного леса’ {пск.) (СРНГ 33, 327), ‘участок 
Леса, выжженный под нашню’ (Ярославский областной словарь 8, 
116), ‘вспаханная целина’ (Слоаарь Карелии 5, 411}. - Сюда же про- 
изводные;: с суф. а в др.-русск. раздыря ‘раздор, распря, вражда” 
(Златостр.3, 37. ХП в. и пр. — (СлРЯ Х1-ХУП 21, 187); с суф. -5Ка в 
русск. диал. раздирка, действие ло гл. разднирать в знач. ‘распахивать 
целину’ (смол.), ‘палка с широким заостренным концом, используе- 
мая для сдирания коры с дерева’ (Забайкалье) (Даль? Ш, 1505; СРНГ 
33, 327; Элиасов 346), ‘вспаханная целина’, ‘участок земли, расчищен- 
ный от леса, кустарника и вспаханный под посев; подсека' (Словарь 
Карелии 5, 411). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *газ@гай (см.). 

*ог2тУИ (56): чеш. го2егии ‘вызвать удивление*, го2@ пли зе ‘удивиться’ 
(РУС, 2, 796), польск. гозёмие уе ‘удивиться, изумиться’ (\!агзл. 
У. 601), сповин. го2узйс (5а} ‘вызвать удивление, удивиться)" 
(Гогепих. Ротрот. |, 177), гозздуйс (54) то же (логе. Зюуя. У. 1, 
228), русск. диал. раздивиться ‘сильно удивиться’ (север., смол.), 
‘залюбоваться’” (сарат.) (Даль? Ш, 1505; СРНГ 33, 326; Доброволь- 
ский 771), ‘изумиться, поразиться” (Словарь орловских говоров 12, 
40), укр. роздивитися ‘внимательно, пристально рассмотреть’, пе- 
рен, ‘внимательно рассматривая, постараться разобраться, оценить 
кого-, что-н.` (Гринченко ГМ, 42; Слови. укр. мови УШ, 663—664: 
Укр.-рос. словн. У, 107). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *4лли (5е) (см.). 

*ог;добгЁН: русск. раздобреть, сврш. к добреть, ‘растолстеть’ (Ушаков 
Ш, 1150), днал. раздобр”ьть ‘потолстеть, потучнеть, разжиреть, раз- 
добреть' (Дальз Ш, 1505), раздобрёть то же (Добровольский 771), 
‘неожиданно проявить щедрость” (арханг., СРНГ 33, 328), укр. раз- 
добрёти ‘стать добрым, добродушным', ‘растолстеть’ (Словн. укр. 
мови УШ, 667; Укр.-рос. словн. У, 109), блр. диал. роздобрэць ‘стать 
щедрым, расщедриться” (Турауски слоуник 4, 302). 

Сложение преф. *огг- и гл. *добгёи (см.). Связано отношением ви- 
довой корреляции с гл. *огадовний (см.). 

*огЕдобеиЕ (56): чеш. стар. го24оБЯЙ 5е ‘расплыться от доброты” ([п8е), 
‘расщедриться, развеселиться' (Коз.), ‘задобрить, умилостивить’ 
(л1п4е) (Кой Ш, 119), русск. раздобрить ‘сделать кого-н. добрым, рас- 
положить к доброте, к снисхождению, щедрости” (разг.), ‘улучшить 
качество Чего-н., примешав что-и. лучшее, сдобрить” (простор.) 


КЕ] *ог2дойпа 


—— 


{Ушаков ПТ, 1150-1151), диал. раздобрить ‘смягчить, склонить к ми- 
пости, к доброте, сделать податливым”, ‘удобрить, сдобрить что-л. 
примесью”, раздобриться, страд. и взвр. по смыслу (Дальз Ш, 1505), 
раздобриться ‘разбаповаться, расшалиться" (СРНГ 33, 328; Деулин- 
ский словарь 480}, раздобрыть ‘расхвалить’ (Сл. Среднего Урала 
(Поп.) 476), укр. раздобритыь ‘умилостивить кого, сделать кого доб- 
рым, щедрым", раздобритися ‘раздобриться, сделаться добрым, щед- 
рым' (Гринченко ГУ, 43; Словн. укр. мови УШ, 667), блр. раздобрыць 
‘раздобрить’, раздббрыциа ‘раздобриться, расщедриться’ {Блр.- 
русск.), диал. раздббрыица ‘подобреть’ (Слоун. пауночн_-заход. Бела- 
рус! 4, 255}. 

Сложение преф. *ог2- и гл. *4обыи (см.}. Связано отношением ви- 
довой корреляции с гл. *оглфофгёи (см.). 

*ог2доБуй (5е): польск. диал. гозборус ‘раздобыть, похлопотать, поста- 
раться о чем-л.' (УМагзг. \, 595), гогдорус = г4оБуё: сНеБа тозгдоБУГ (5. 
2\. р. М, 41), русск. раздобыть ‘добыть. достать, найти преимущест- 
венно после тщательных поисков, с трудом’ (Ушаков Ш, 1151), диал. 
раздобыть ‘добыть, достать, промыслить, разжиться чем-л.’, рёз- 
добъйться ‘разжиться, достать, добыть' (ДальЗ Ш, 1505), раздобить 
‘раздобыть’ (терск.), раздобыться ‘взять в дом’ (твер.} (СРНГ 33, 
329), раздобыться ‘обзавестись’ (Словарь русских донских говоров 
11, 79), ‘добыть себе что-л.' (Доп. к Опыту 225), укр. роздобути ‘раз- 
добыть/раздобывать’, ‘промышлять’, роздобутися ‘раздобывать, 
разживаться’, ‘(с трудом приобрести} добывать что-л.’ (Гринченко 
ГУ, 43; Словн. укр. мови УШ, 667; Укр.-рос. словн. У, 109), блр. раз- 
дабыць ‘раздобыть’ (Блр.-русск.), рызбабыць то же (Бялькевч. 
Мам. 393}. 

Сложение преф. *072- и гл. *4оБуН (5е) (см.). 

*огафобуьКъ: русск. диал. риздобыток ‘доставание, приобретение че- 
го-л. путем розысков или каких-л. действий (на охоте, ловле и т.п.’ 
(курск., смол., СРНГ 33, 328-329), 'добыча’ (Добровольский 771), укр. 
роздобуток 'добывание, добыча, промысел” (Гринченко ГУ, 43), блр. 
раздабытк! : пайсц } (на) раздабытики ‘пойти с целью раздобыть что- 
Л.’ (Блр.-русск.), диал. рыздабъытк: ‘добывание, доставание’ (Бяль- 
кешч. Магил. 393; Сцяшковёч. Гродз. 416). 

Произволное с суф. -ъАъ от прич. на -#- гл. *огаобуй (см.). 

*ог2довь}е: макед. раздобуе ‘большой временной период, эпоха” (Кон.)}, 
сербохорв. га240Ые то же (КЛА ХИ, 510: только у Шулека, оттуда по- 
вало а книжный язык), рёздобл»е то же (Толстой? 795), словен. 
гагабЫе то же (Ра. П, 382). 

Ограниченное ю-слав. ареалом префиксальное образование с суф. 
-Ые, построенное Ио продуктивной словообразовательной модели, 
производное от *пу2аора, ср. польск. диал. гогдоби: ОФату втасхом 
\агобе, 2еБу сгупй а ша2л гогадофе (81. ру. р. М, 41). 

*огхаоНпа: сербохорв. Ка2аойте ж.р. мн., село в Боснии (КА ХШ, 
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510), укр. роздблина ‘низкое место на равнине, долина’ (Словн. 
укр. мови УШ, 668), диал. роздолына ‘широкая низменность” 
{Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географиче- 
ских апеллятивов (названия рельефов) // Полесье 248), бпр. диал. 
розддлми ‘долина’, ‘яма с грязью на дороге’ (Турауск! слоунк 4, 
302). — Сюда же производное с суф. -ьКа в укр. диап. роздблинка 
‘обработанное поле’, ‘равнина’ (Черепанова. Геогр. терм. 175, 
180). 
Производное с суф. -та от *оггдоб отл Ь (см.). 
*ог2доГь/огафоь: цслав. мздом» хойлхс, уаШв (МАК. 1Р), болг. обл. 
рездол ‘простор, широта", ‘свобода’ (БТР), диал. раздол ‘раздвоен- 
ная лощинка или место, где соединяются две лощинки’ (Илчев БДТ, 
200), раздол ‘место, где долина раздваивается или где сливаются две 
горные реки’ (Стойчев БД П, 256), Раздъл, название раздвоенной 
долины и местности (Г. Христов. Местните имена в Маданско 286), 
сербохорв. гагдой ж. р. ‘уаПе, уаШ5” (у Стулли из глаголического бре- 
виара), м.р. ‘вытянутая долина между горами’ (ВТА ХШ, 510: Стул- 
ли, Шулек), чеш. гого! ‘глубокое ущелье’ (Кон Ш, 119: Гаде), 
ПОЛЬСК. 702464 ‘глубокая узкая долина; ападина; ущелье, овраг; лож- 
бина* (\\агзг. \, 595), диал. го240! ‘ущелье, овраг’ (51. р\. р. М, 41), 
ст.-русск. раздолъ (роз-} ‘долина; лощина, ложбина' (Кн. пер. Бе- 
жецк. пят., 560. ХУТ в. и др.), раздоль ж.р. (и м.?) ‘долина, лощина” 
(Пятикн., 128. МУ в.), роздолн то же (Библ. Генн. 1499 г.), раздоль 
‘ров, впадина, углубление” (Кн. прор.2, 134 об. ХУ в.), ‘русло’ 
(Упыр.) (Срезневский Ш, 34-35; СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 187-188), 
русск. диал. разддл ‘долина, лог, равнина в долу меж гор”, ‘пустосло- 
вые (?)', простор. ‘обилие и воля, свобода’ (Дальз Ш, 1506), ‘долина’ 
{акм.), ‘пойма’, ‘пустяки, ерунда’, ‘ложь, наговор” (влад.) (СРНГ 33, 
329), риздблы мн. ‘поля, долины’ (Ярославский областной словарь 
Пнток — Ряшка 116), раздбль нареч. ‘вокруг, всюду’ (Словарь При- 
амурья 232), укр. риздол ‘низкое место на равнине’ (Гринченко !У, 
43), ‘широкое открытое место; равнина’, диал. ‘долина’ (Словн. укр- 
мови УШ, 668), ‘низина, долина’ (Укр.-рос. словн. У, 109), роздйл 
‘деление: дележ; раздел’, ‘в книгах: глава, отделение” (Г. Влець- 
кий-Носенко. Словник украйнсько! мови 315), диал. розбёл также 
‘углубление, долина’, ‘горный обрыв`, ‘проход в горах” (Т.А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти- 
вов {названия рельефов) — Полесье 248), роздл ‘овраг’, риздолн мн. 
‘низина’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 
241), Риздбли мн., гидр. (Словник гдронйм Украни 468), блр. диал. 
роздол ‘низина между возвышенностями’, ‘яма с грязью” (Турауске 
слоунк 4, 302}. 

Сложение преф. *072- и *до ао (см.}. Из единого ряда гео- 
графических названий выпадает русск. диал. раздол в значении 
‘пустяки; пустосповие; ложь; наговор’. Вероятно, это значение 
явилось результатом переосмысления одного из промежуточных 


#5 жог2доще 


звеньев в семантической эволюции слова — ‘простор, широта, сво- 
бода’. 

+ог2Чоьсе: макед. диал. раздолци ‘место между пвумя долинами’, ‘мес- 
то, где соединяются две долины” (Б. Видоески. Поречкиот говор 66; 
Он же. Зборови од Порече — МУ И, 1951, 46), сербохорв. разоблие ‘зе- 
мля между долинами или речными потоками’, Раздблие, нива между 
двумя долинами (М. Златановий. Речник говора ]фужне Србие 336, 
337}, также название места среди долин (М. Златановий. Микротопо- 
ними Враюске котлине 55, 46), название источника (М. Златановий. 
Микротопонимиа Иногошта 191), раздблни ‘место, где соединяются 
две полины или два высохших речных потока’ (1. Диний. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 154 [532]). 

Производное с суф. -ьсе от *огафовы ога (см.). 

*ог2Чое: цслав. мздолнк ср. р. хоца, сопуаШз (МЕ. ГР), сербо- 
хорв. га240е ‘долина; низина’, Кагабе, топ. в Хорватии, Сербии, 
Боснии и Герцеговине (КТА ХИ, 510-511), га2абуе ‘долина’ (СТег 
39), Раздолье, топ. (Д. Петровий. Микротопономастика НикигиЪког 
польа 138), словен. гаг@д{е ‘место соединения двух долин’, стар. “до- 
лина” (5З1юуаг $1оуеп. ела [У, 344), др.-русск. раздолие (роз-, -ье) 
ср.р. и мн. ‘долина; лощина, ложбина’ (Лятикн., 40 об. ХУ в. и др.), 
раздолия ж.р. ‘долина’ (Пятикн., 21. МУ в.) {Срезневский Ш, 34: 
раздолик, раздолиа; СлРЯ Х-ХУН вв. 21. 187), русск. раздблье ср.р. 
‘простор, широкое свободное пространство’, ‘свободное, веселое 
времяпровождение, свобода поступать по-своему’ (Ушаков Ш, 
1151}, диал. раздолье ‘от доля, судьба’, ‘простор’, ‘обилие и воля, 
свобода’ (Дальз Ш, 1506), фолькл. ‘поля, долины” (Ярославский об- 
ластной словарь Уиток-Ряшка 116), раздулье ‘раздолье’ (арханг., 
СРНГ 33, 335}, Раздолье, иазв. указывает на характер местности: до- 
лина на привольном месте (Нижегородский топонимический сло- 
варь 163), укр. роздблля ‘широкая низменность, долина’, ‘(о широ- 
ком, свободном пространстве) раздолье, ширь, простор, воля’ 
(Гринченко ТУ, 43; Слозн. укр. мови УШ, 668; Укр.-рос. словн. \, 
109), роздылье ‘раздолье’, ‘разливное море’ (П. Ейлецький-Носен- 
ко. Словник укрансько! мови 315), диал. роздблия, роздолле, 
РозОлля ‘широкая низина, большая равнина’, ‘разветвление русла 
реки’, ‘место слияния двух рек’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 197, 175, 183), роздблля ‘широкая 
низменность, долина’, ‘глубокая впадина’ (Марусенко. Названия 
рельефов Хмельницкой обл. 293; Т.А. Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов) — Полесье 248; Полесск. эгнопингв. сб. 175), роздол’л’е ‘опуш- 
ка леса’ (М.В. Никончук. Матерали до лексёчного атласу украЁнсь- 
ко! мови (Правобережне Полсся) 99), блр. раздблле в прямом и пе- 
рен. смысле ‘раздолье, простор’ (Бпр.-русск.). диал. роздблье ‘раз- 
долье” {ТураускЕ споунЕк 4, 302). 

Производное с суф. -ые от *оггдо Кота оТь (см.)- 
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*ог2довиъ(ь): сербохорв. гагдоапт, прилаг. от гаг4ой (ЕЛА ХШ, 510: 
только в словаре Стулли), русск. раздбльный, ая, ое, прилаг. к раздо- 
лье, ‘полный раздолья’ {Ушаков Ш, 1115), диал. раздбльный: раз- 
Эбльное житье ‘привольное, беззаботное, веселое, вольное; доста- 
точное, безнужное?” (Дальз Ш, 1505), укр. роздбльний, -а, -е ‘широкий, 
просторный”, ‘который звучит широко, разносится на болышое рас- 
стояние’ (Словн. укр. мови УШ, 668), блр. разадльны ‘раздольный” 
(Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от *ог2аоъЖог2аофь (см.). 

*0г2д0гра: польск. стар. го24"ова ‘распутье. перепутье” (\/агз?. У, 587), 
словин. го2тоя” мн. ‘перекресток дорог’, перен. ‘кривая дорога’ 
(Р.огени2.. Ротог. ГМ, 1, 1741}, укр. диап. роздордги мн. ‘место, где рас- 
ходятся дороги’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 'Гранспортная лек- 
сика Правобережного Полсся 188). 

Сложение преф. *ог2- с именем *догра (см.). 

*ог2ФогИЕ (5е}: н-луж. гогдом 5е ‘распереться, растопырить, широко 
раскрыть’ (Мика $}. Ц, 327), ст.-русск. раздорити (роз-) ‘оспаривать’ 
(Мат. ист. Сиб., 384. 1699 г.} (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 188), рездорить 
‘рассорить, повздорить” (Слов. Сибири ХУП - первой половины 
ХУШ в. 131), русск. диал. раздбрить ‘ссориться, ругаться, поссорить- 
ся’ (курск., волог., влад., ряз., карел.), разддриться ‘рассориться, раз- 
ругаться; поссориться’, ‘подраться’ (костр., арз., пск., смол., свердл., 
карел.) (Дальз Ш, 1506; СРНГ 33, 330; Деулинский словарь 480; Новг. 
словарь 9, 99; Ярославский областной словарь 8, 116; Сл. Среднего 
Урала У, 54; Словарь Карелии 5, 412). 

Гл. на -иг, производный от *огадонь/*оггаога (см.). 

*ог24огъ/*огдога/*ог2догу: ст.-слав. м3З4ора ‘раздор, распря’ (Ст.-слав. 
словарь 569: Супр.; МК. ЕР), ‘бсапдашту; скандал, возмущение' (55 
33, 567), болг. (Геров) раздбръ ‘раздор, несогласие", ‘кутерьма, сумя- 
тица, раздор”, раздбр ‘раздор, вражда’ (БТР; Бернштейн), макед. раз- 
дор ‘раздор, ссора’ (И-С), сербохорв. гё2@ог ‘раздор, несогласие” 
(ВТА ХШ, 511), сповен. газадг ‘раздор, разрыв, ссора" (РЕ. П, 382}, 
устар. ‘трешина (в земле)” (ЗТоуаг Зюуеп. {е7Ка ГУ, 344), др.-русск. 
раздоръ (роз-} и раздора ‘раскол, распря, несогласие' (Патерик Син., 
131. Х1 в. и др.}, ‘раздор, вражда’ (Изм., 347. ХУЕ в. - ХУ в. и др.), 
‘распашка (целины или запущенных, задернелых участков)’ (ДТП 
ТУ. П. 1596 г.) (Срезневский ПЬ, 35; СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 188), русск. 
раздор ‘разногпасие между кен-, чем-н., переходящее в ссору, во вза- 
имную борьбу, вражду; смута’ (Ушаков Ш, 1151), диал. раздер, дей- 
ствие по гл. разодрать, ‘раздор, ссора, свара, несогласие, смута, усо- 
бица, размолвка, вражда, брань, распря', ‘разделение реки на рукава, 
на потоки, разбитое на рукава устье; дельта', ‘спорная волна и тече- 
ние, при впадении рукава в реку’ (Дальз Ш, 1506), ‘разделение реки 
на несколько рукавов’ (астрах., волж.), ‘место, где впадает в реку ка- 
кая-л. река или проток’ (волж.), ‘место в реке, куда больще всего 
набивается лед во время ледостава или весной во время вскрытия‘ 
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{Забайкалье), ‘состояние, когда две бечевы (при тяге речных судов 
бурлаками} широко расходятся в разные стороны” (волж.), ‘сквозная 
шель в дереве; расщепленное дерево” (Забайкалье), ‘заезд при пахо- 
те’ (свердл.) (СРНГ 33, 330; Доп. к Опыту 225; Элиасов 346), укр. 
раздфр, Обру ‘часть повозки при задних колесах’ (Гринченко М, 42), 
‘раздор, вражда, несогласие” (Словн. укр. мови УШ, 668; Укр.-рос. 
словн. \, 109), блр. диал. раздбр ‘деревянные вилы’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 255; Атлас беларусюх гаворак П, 116), ‘поле 
или сенокосное угодье на месте раскорчеванного леса’ (Ян. Бе- 
лар. геагр. назвы 162); 

н.-луж. газдога ‘разорванное, раздор, рассепина” ({МиКа. $1. П, 
327); 

ст.-русск. раздоры ‘место, где река делится на рукава, протоки” 
(Отказн. кн. южновеликорус., 46. 1634 г. - СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 
188), диал. раздбры мн. ‘перекресток, место пересечения дорог” 
(орл., СРНГ 33, 331), укр. диал. роздори ‘разветвление русла реки', 
‘место слияния двух рек” (Черепанова. Народн. геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 197; Она же. Геогр. терм. 183), ‘уро- 
чище’ (Черепанова. Микротон. Черниговско-Сумского Полесья 
242), роз’О’ори мн. ‘место, где разнетвляется река’ (М.В. Никон- 
чук. Матерали до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобе- 
режне Полсся} 37), Раздори мн., гидр. (Словник гдрон1м. Украгни 
458). 

Бессуфиксальное производное, связанное чередованием регуляр- 
ного типа с гл. Жоу24еги (сы.). 

*ог;@огьпйкъ: болг. раздорник ‘скандалист’, ‘смутьян’ (Бернштейн; 
БТР), ст.русск. раздорникъ ‘тот, кто вносит несогласие, вызывает 
раздор, раскол’ (Спис. единогл. Аг., 61. ХУП в. и др.) (СуРЯ 
Х--ХУИ вв. 21, 188), русск. диал. раздбрник ‘кто вносит раздор”, стар. 
‘раскольник, вносящий раскол в церковь’ (Дальз Ш, 1506). 

Производное с суф. -Йъ от *ог2догьяъ (см.) или с суф. -пъ от *0г2- 
Зогъ (см... 

*оггфогьиь(ь): цслав. мздорьнз, прилаг. зеНазтан$ (Маг. ГР), сербохорв. 
гагдоган, прилаг. ‘0 том. кто вносит раздор' (ВТА ХШ, 5 И: Стулли из 
русск.), словен. га2@бген, прилаг. ‘разрушительный’ (З1оуаг $юочеп- 
фежКа [\, 344), ст.-русск. рездорный, припаг. ‘исполненный раздоров” 
«Шк. Благочиние, 92. ХУИ в.), ‘вызывающий раздор, раскол’ (Суб. 
Мат. П, 24, 1667 г.} (СлРЯ ХЕХУИ во. 21, 188}, русск. диал. раздбрный 
‘относящийся к раздору” (Дальз Ш, 1506). 

Прилаг-ное с суф. -ьиъ от *огадогъ (см.). 

*ог24ог ка: русск. диал. раздорбжица ‘распутье, ростани, перекресток, 
где сходятся и расходятся дороги’, ‘распутица, грязная дорога, 0со- 
бенно весной и осенью’ (орл.) (Даль? Ш, 1506}, ‘перекресток, место 
пересечения дорог’ {нижегор., моск., костр., том., новосиб. и др.), ‘ме- 
сто, где дорога разделяется на две” (куйбыш.), ‘распутица, бездоро- 
жье" (моск.) (СРНГ 33, 330; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457; 
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Словарь говоров Подмосковья 435), ‘бездорожье’ (Сл. Среднего У'ра- 
ла У, 54; Словарь Среднего Прииртышья 3, 65), ‘неироезжая, грязная 
дорога” {Словарь русских говоров Алтая ГУ, 7). 

Префиксально-суффиксальное образование на -Ёа от *4огаа (см.) 
или производное с суф. -ка от *ог2догва (см.). 

*ог2дог Я (5е); русск. раздорбжить ‘разбить дорожки в саду и проло- 
жить их’, раздорожиться ‘говоря о весенней дороге, остаться хоро- 
шей для санной езды, несмотря на позднее время’ (пск., твер.), раз- 
дорджилась дорожка ‘разделилась на две’ (Дальз НТ, 1506; Доп. к 
Опыту 225), раздорджиться ‘стать непроезжей из-за слякоти, рас- 
киснуть (о дороге)” (новосиб., горно-алт.}, ‘разминуться в пути’ 
(Р. Урал) (СРНГ 33, 330; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457; Сло- 
варь Красноярского края? 318}. 

Гл. на -й+, производный от *гозаогва (см.). 

*ог2Чог2ь: польск. диал. голо? ‘распутье’ (УМагзх. М, 597), укр. рбздо- 
рож м.р. ‘перекресток, распутье’ (Гринченко ТУ, 43), диал. рбздорож 
‘место, где расходится дорога’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортная лексика Правобережного Полесья 188). 

Производное с суф. -/ь от *ог24огза (см.). 

*ог2дог2ье: чеш. гогагаЯ ‘Зсвеебавп’ (Кой Ш, 119), польск. гозаго?е 
*распутье, перепутье’, ‘перекресток’, ‘плохая дорога, бездорожьс” 
(\!агзг. У, 597), русск. обл. раздорбмье ‘место, где расходятся доро- 
ги, распутье” (Ушаков Ш, 1151), диал. раздорожье ‘перекресток, ме- 
сто пересечения дорог” (вост.), ‘распутица, бездорожье` (орл., гор- 
но-алт.), ‘время, пора бездорожья” (орл.) (Дальз Ш, 1506; СРНГ 33, 
331; Словарь Красноярского края? 319), ‘пересечение дорог, пере- 
кресток; место разветвления дороги, развилка’ (Словарь Карелии 
5, 412), ‘место разветвления дорог’, ‘непроезжая, грязная дорога” 
(Словарь русских говоров Алтая 1, 7), укр. роздорёкжя ‘перекре- 
сток, распутье” (Гринченко ТУ, 43), ‘(о месте расхождения дорог) 
разветвление, развилина, развилка дорог’ (Словн. укр. мови УШ, 
668; Укр.-рос. словн. \, 109), диал. роздор'ёк' же, роздор’ёк’ жа, 
роздорйжже, роздорбжйе, раздарбжже, роздордже, роздорбж’е 
‘место, где расходится дорога, развилка’ (М.В. Никончук, О.М. Ни- 
кончук. Транспортная лексика Правобережного Полесья 188), блр. 
раздарожжа ‘перепутье, распутье, перекресток” (Блр.-русск.), раз- 
дапрожжа ‘бездорожье’ (Сцяшковч. Грод. 416), ‘место, где сходятся 
дороги, улицы’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 161), раздарбжа то же 
(Скарбы 120). 

Производное с суф. -5{е от *ог24огза {см.). 

*ог2д0@/ ога дий (56): цслав. мзАЖти, -дзиж тПаге (МИ. ГР), н.-луж. го2- 
4иу ‘раздуть’ (Мика Я. 1, 219), польск. гозааб, гогейте 'разруть, 
вздуть’, ‘раздуть огонь’, ‘дуя, разнести, развеять, разбросать', гогаас 
5 ‘раздуться’ (\!агз2. У, 594), диал. гогаае з{е ‘раздуться’ ($. в\.. р. У, 
41; Киса 83), го2@ймс ‘раздуть’ (ОезсН. $. АппаБегр 285), словин. 
геот с ‘раздуть’, ‘сильно дуть’, "#824 54 ‘надуваться, гордиться, чва- 
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ниться” (Гогете. З1оута. \/6. Т, 178), го2@ с, гозаата (за) то же (Готеше. 
Рогпот. 1, 137), др.-русск. и ст.-русск. раздути (роз-), раздъму {(разод- 
му) ‘раздуть (дуя, разжечь)’ (Пролог (БАН?), 74 об. МУ в. и др.) 
{СЛРЯ ХЕХУИ вв. 21, 197); 

цслав. |мздоутн зи Йаге (МИ. ЕР}, болг. раздуя ‘раздуть, надуть’, 
перен. ‘раздуть, преувеличить’, раздуя се ‘раздуться, надуться’ 
(Бернштейн), макед. раздуе ‘раздуть, развеять’, ‘раздуть (огонь 
т.п.)’ (И-С), чеш. гогдони ‘раздуть огонь’, ‘расшириться’, гохёоми 5е 
‘раздуться на ветру’, ‘начать сильно дуть’(Кон Ш, 119; РЗС 1У, 
797), ст.-елвц. гог4иГ ‘раздуть огонь’ (Ног. з1оуеп. \, 99), слвц. го?- 
иг ‘раздуть’, ‘развеять (о ветре)’, экспр. ‘раздуть, увеличить объ- 
ем°, го24иг за ‘раздуться’ (5$) Ш, 789), гогдис {50) ‘надуть(ся)’ (РН 
594; Трофимович 254}, др.-русск. и ст.-русск. раздути (роз-), раздую 
‘давлением изнутри заставить раздаться, увеличиться в объеме’ 
(МДБП, 261. 1643 г. и др.), ‘разорвать давлением изнутри’ (Мат. ме- 
диц. 1067, 1678 г.), усъ раздути ‘напыжиться, принять важный, над- 
менный вид’ (Ерш Ершович 1, 12. ХУП в.), раздутися ‘раздуться’ 
(Евфр. Отразит. пис., 23—24. 1691 г. и др.}, ‘надуться, возгордиться” 
(Ав. Кн. бес., 286. ХУШ в. - 1675 г.) (СлРЯ ХЕХУИЙ вв. 21, 197), 
русск. раздуть ‘увеличить, усилить притоком воздуха или дутьем, 
разжечь’, перен. (разг.) ‘усилить, увеличить {какое-н. настроение, 
движение, волнение ит.п.)’, перен. безл. (простор.) ‘сделать пухлым, 
вздуть, образовать опухоль на чем-л.’, ‘наполнить воздухом, на- 
дуть’, перен. ‘преувеличить размеры или значение чего-н.; (разг.) 
увеличить искусственно с какой-н. целью, показать болышим", ‘рас- 
сеять что-л. дутьем' (Ушаков Ш, 1154), диал. раздуть ‘дуя, рассеять, 
развеять ветром или по ветру”, ‘надувать; вздувать, наполнять воз- 
духом. делать пухлым, вздымая, раздымая изнутри, распучить', ‘раз- 
дувать смуты, ссоры, разжигать, подстрекать’, раздуться, страд. и 
взв. по смыслу (Даль? Ш, 1509), безл. ‘занепогодить” (сарат.), ‘ско- 
сить сено на неболышой площади’, ‘избить, нанести увечье’ (ар- 
ханг.), ‘наказазъ кого-л.’ (пск., твер.), ‘раздобыть, достать’ (донск.), 
раздуться ‘усилиться (о ветре)" (Волхов, Ильмень), риздулась по?о- 
да ‘заненастилось’ (нижегор.), ‘разжиться, достать, раздобыть что- 
Л.’ (опон.), ‘рассердиться’ (Ср. Урал) (СРНИГ 33, 334; Сл. Среднего 
Урала \, 54), раздуты{ся) ‘начать дуть (о ветре)’, раздуться ‘рассо- 
хнугься’ (Словарь Карелии 5, 413), раздуть: раздуло бы козо-л., 
бранное выражение, раздуться ‘рассердиться’ (Ярославский обла- 
стной словарь 8, 116}, раздуть безл. ‘разнести (о появлении чрез- 
мерной полноты)” (Словарь орловских говоров 12, 42), раздуться 
‘растолстеть’ (Словарь русских донских говоров Ш, 80), раздуть 
‘рассердить, обидеться’ (Словарь Приамурья 232), ‘обдать ветром, 
вызвав переохлаждение’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 65), 
роздути(ся) ‘раздуть(ся)” (Гринченко ТУ, 42), роздути ‘раздуть 
огонь’, ‘сделать болышим, увеличить в объеме”, ‘надуть’, ‘изгото- 
вить что-л. выдуванием', роздутися ‘раздуть, начать сильнее го- 
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реть’', ‘раздуться, стать большим в объеме”, ‘рассердиться’, ‘от по- 
рыва ветра расходиться в разные стороны”, ‘начать сильно дуть (о 
ветре)" (Словн. укр. мови УШ, 672), бяр. раздуць ‘раздуть’ (Блр.- 
русск.), диал. раздуць то же (Бялькевч. Магл. 381), роздунь то же 
{Турауск! слоунк 4, 302). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *4ий! (зе) {см.), *4ои (зе) (см.). Наблюда- 
ется взаимное притяжение глаголов. При близости семантики и сов- 
падении формы инфинитива и основы наст. вр. вследствие перехода 9 
в в этимологически затруднительно разграничить продолжения гл. 
Фоггаон и *огааий (сы.). 

*ог2Чгарай (5е): макед. раздрапа сврш. ‘расчесать, разодрать (кожу, 
рану и т.п.)*, раздрапа се ‘начать сильно (много} чесаться”, перен. 
‘расшутиться (в чей-л. адрес)’ (Макед.-русск.}, сербохорв. гагагарай 
‘разодрать, изорвать’ (КТА ХИТ, 512), диал. раздрапа се ‘расчесать, 
расцарапать’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 135), словен. 
гегагарай ‘разложить, разрушить” (Сизтапп/Капибаг 505 {458], га2- 
агарай ‘разорвать, разрушить, расстроить’ {Ре. П, 383}, экспр. “по- 
вредить, испортить, уничтожить’, стар. ‘расцарапать лицо” (ЗЮ\аг 
&оуеп. Гела ГУ, 344), диал. гагатаран ‘разодрать {одежду}” (МочаК 
124), чеш. гогагарай ‘разодрать, расцарапать’ (Кой Ш, 119; РУС ТУ, 
2, 798), ст.-спви. гогайара! ‘разодрать, разорвать на куски”, ‘повре- 
дить что-л.’ (Ног. юуеп. У, 98}, слвц. гог@тараг ‘разодрать на ку- 
ски`, гогапара!" 5а ‘разодраться, разорваться” ($31 Ш, 787), диал. 
гозапараг (Зла1с. ЗЛоуйк. м Тивоз1. 46, 333}, в.-пуж. гогагарае ‘расца- 
рапать” (РН 594), н.-пуж. гог4гарах то же (МиКа $. 1, 197), ст.- 
польск. гогагарас ‘разорвать’ ($4. 5 фо|. УП, 507), польск. гохагарае 
‘расцарапать”, стар. ‘разодрать, разорвать, разрубить” (\Магзг. У, 
596), диал. гогагоираб то же (ОезсН. $. Аппабегр 285), словин. го2- 
агарас ‘расцарапать”, ‘разодрать на куски’, ‘расхватать, растащить” 
{Зусма 1, 235; Готепы. Ротог. Г, 152), гогагарас ‘расцарапать” 
(Согепг. З1омтя. У. [, 195), русск. диал. раздрёпать и раздрйпать 
‘расцарапать” (брян., южн., зап.) (Дальз 1, 1508; СРНГ 33, 331; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
226), укр. роздряпати ‘расцарапать” (Гринченко 1, 43}, редк. “не- 
глубоко. кое-как вспахать землю”, роздрянатися ‘расцарапаться, 
расцарапываться’ (Словн. укр. мови УШ, 671), блр. диал. рызд- 
рапыць ‘расцарапать’, рёздряпыць ‘расцарапать” (Бялькевч. 
Мапл. 388, 394). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *Агарай {см.). 

*огт4гари!: (5е): сербохорв. гагагари! ‘разодрать, разорвать`, гагагари! се 
(КТА ХИ, 512: только у Белостенца), чеш. гогагёрй! ‘разодрать’ (Кой 
Ш, 119), диал. гогагари! ‘разодрать’, ‘распахнуть’, ‘выпучить глаза”, — 
5е ‘обрушиться, напуститься на кого-л.’ (Кой УН, 599), диал. гогагари" 
‘открыть (двери, глаза)”, ‘разодрать (платье)", ‘расцарапать (руку) 
(Вапю$. Зюу. 360), гогагари 4уёЙ ‘широко раскрыть двери’ (Зчётак. 
Капоу. 132), гогагарй ‘расцарапать’ (Майла. МБЕ. 103), ‘широко от- 
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крыть рот, распахнуть двери и т.п.’ (Огерог. З]ауК.-Биыбоу. 141), по2- 
тар!" ‘открыть настежь (дверь и т.п.)", гоз4гарй’ о ‘открыть глаза”, 
гогагарй” (за} ‘открыться, раскрыться’ (Кахпи. Уа1а5. 302), ст.-слвц. 
гозагарИ” ‘дергая, разорвать на части, повредить; поранить кого-л.’ 
(Низюог. зюуеп. \, 98), слвц. гогатарй" ‘разорвать, разодрать на части’, 
разг., эксир. ‘распахнуть, широко открыть", го24гарй" за ‘разодраться, 
разорваться” (557 Ш, 786), диал. 024гарй" {за} ‘разодрать’, ‘разинуть 
рот’, ‘обрушиться на кого-н.’, ‘задаваться, кичиться’ (Кам 578: 
Вапзка Вузычса, ЗюуепзКЕ Ргаупо у Тшб. #., Мот.), ст.-польск. гоггар 
‘неглубоко поранить” ($1. ро]. МП, 507). 
Сложение преф. *0/72- и гл. *4гарй! (5е) (см.). 

*ог2фгазай (56): словен. стар. гагагазаи зе : [е гезагпааи ‘зомеге стяш ит” 
{Казвес-Уогепс), гахфгазай ‘разрыхлить’, ‘развязать’, ‘непристойно 
обнажаться`, гахфгакаН зе ‘развязаться (06 одежде)’, гагагайае (хе) 
‘развязать(ся)’ (Ре. П, 383), диал. производн. /22'4эг52по ‘о канавке, 
которая образуется на месте, где тащили дрова, сено” (Собзица 719), 
чеш. гогагазай ‘расцарапать’ (Кон 11, 119). гозгдгазай ‘измучить, ис- 
терзать душу’ (РЗС 1М, 2 798), гогагазаг" ‘разорвать, разодрать, раз- 
рыть’ ($$ Ш, 787). — Сюда же отглагольное имя в сербохорв. газагах 
‘о том, кто без пояса’ (ВА ХШ, 512: только в словарях Хабделича и 
Белостенца}, словен. гагага; ‘оборванец” (Ре. И, 383: Бела Краина). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *4гахан (см.). 

*огтгахий (5е): цслав. раздфажнитн у. уаздмажитн (МН. ЫР), болг. раз- 
ОЭразня ‘раздразнить; раздражить’, ‘возбудить (аппетит)’, 'бередить 
(рану)’, раздразня се ‘рассердиться, раздражиться’ (БТР; Берн- 
штейн), макед. раздразни ‘раздражить, раздосадовать”, ‘раздразнить, 
разозлить’, ‘возбудить, распалить (страсть), ‘раздражить (нерв, ор- 
ганит.п.}, вызвать раздражение (кожи)', раздразни се ‘раздражиться, 
рассердиться, раздосадоваться’, ‘возбудиться, распалиться’ (И-С; Ма- 
кед.-русск.), ст.-чеш. гогагайни ‘раздражить’, ‘раздразнить’, ‘возбу- 
дить’ (Кой УП, 599: 1421 — Еуапвена! оютюоисКУ), н.-пуж. гогагай ия 
‘раздразнить’ {Мика $4, 1, 199}, ст.-польск. гогаганий ‘разгневать, ра- 
зозлить, вызвать гнев’, ‘разделить, разодрать” (51 ро]. УП, 507), 
польск. гозфгате, гогатаниб, гогаггавис ‘раздражить, раздразнить’, 
‘разбередить рану’, ‘прийти в возбуждение, взволноваться”, — 5 ‘раз- 
пражиться” (\\№агзт. У, 596}, диал. гогагонйй# ‘раздразнить; взбесить" 
(Се5сн. $. АппаЪегя 285), словин. гогагайп' < ‘раздражить’, ‘разбере- 
дить’ (бусма 1, 236), др.-русск. раздразнити (-дражнити, роздразни- 
ты) ‘раздразнить, рассердить, привести в ярость’ (992 — Радзив. лет., 
68 об. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вь. 21, 190), русск. раздразнйть ‘дразня, 
рассердить, заставить рассердиться', ‘дразня, внушить какое-н. жела- 
ние, разлакомить’ {Ушаков Ш, 1152), диал. раздразнить ‘раздражать 
нравственно, с намерением, дразня, сердить’ (Даль? Ш, 1507), раз- 
дразнить: раздразнить болезнь ‘дать возможность распространить- 
ся болезни (на многие участки тела, организма)' {влад., КАССР), ‘по- 
Ранить какую-л. часть тела’ {арханг.), раздражнйть ‘раздразнить’ 
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(влад., моск., тул., ворон., брян.) {СРЯГ 33, 331; П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 226), раздразнить ‘раз- 
дражить, воспалить, внести инфекцию” (Полный словарь сибирского 
говора 3, 169), укр. роздразнйти ‘раздразнить’, ‘раздражить’ (Укр.- 
рос. словн. У, 110}, роздражнити ‘дразнить, раздразнить” {Гринченко 
ГУ, 43; Словн. укр. мови УШ, 669}, блр. раздражнщь ‘разпразнить’, 
“вызвать раздражение} раздражить’, ‘(вызвать какое-п. желание) 
раздразнить, раздражить’, разг. ‘обострить’ (Блр.-русск.), диал. раз- 
Оражнщь. рыздражнць ‘раздразнить’ (Бялькешч. Ман. 381, 394), 
раздражнщь ‘вызвать раздражение”, раздражнщца ‘стать раздражи- 
тельным” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 255), роздрижнщь ‘раз- 
бередить рану’ (Турауск! слоунк 4 302), риздражнщь (рану} то же 
{Атлас беларусвх гаворак 3, 47). 
Сложение преф. *072- и гл. *4талпй: (5е} (см.). 

*ог2дгайаН (5е}: ст.-слав. зЗАражати пороБдуеиу, Ерёббах, порорИбЕТм, 
ларобпАобу, итизге, снаге, а4 пд епайопет ргоуосате, аё пасип@ат 
ргоуосаге, аетшац, ‘раздражать, сердить” ($$ 33, 567-508: Син., 
Арозг., РзаИ. и др.; МИА. ГР), ‘возбуждать против кого-л.; поносить, 
ругать’, мзмажатн с ‘возмущаться’ (Ст.-слав. словарь 569), бонг. (Ге- 
ров) производн. раздражйвамь ‘подстрекать, подзадоривать’, диал. 
раздража ‘раздражать’ (Речник РОДД 421), сербохорв. гагана?аи, 
несврш. к гаггайи (ВТА ХШ, 513: только в словаре Стулли), др.- 
русск. раздражати ‘раздражать, приводить в состояние гнева, доса- 
ды, озлобления’ (Изб. Св. 1076 г., 415 и др.), ‘побуждать, поощрять’ 
{Апост. Христ., 175. ХИ в. и др.), ‘разбивать’ (Панд. Ант.1, 119. ХГв.), 
раздражатися ‘приходить в состояние гнева, досады: раздражаться” 
{Панд. Ант.1, 104. ХГв. и др.} {СлРЯ ХЕХУП ва. 21, 189), русск. раз- 
дражать, несврш. к раздражить, раздражаться, несврш. к раздра- 
житься, страд. к раздражать (Ушаков Ш, 1115), диал. раздражать 
‘возбуждать, рождая чувство щекотки, зуда, боли’, ‘сердить, возбуж- 
дая нетерпение, досаду или вообще чувство страсти’, раздражаться, 
страд. и взвр. во смыслу (Даль? Ш, 1506-1507}, раздражать сердце 
‘волновать, тревожить’ (смол., СРНГ 33, 331), раздражаться ‘разра- 
статься, делиться на части’ (Словарь Карелии 5, 412), возможно, бпр. 
диал. разражаць ‘раздражать’ (Янкова 304). 

Гл. на -ан. связанный отношением видовых отношений с гл. *0г2- 
атайн (см.). 

*ог2Агайепьзе: цслав. (издатеник р16Е0; пха, тасипфа, ‘раздражение, 
вспыльчивость, гнев” (51$ 33, 568: СЬИзе, Зерё., $.), сербохорв. га?- 
апа?ене, действие по гл. газатайн (КУА ХШ, 513; нет у Вука и в новых 
словарях), словен. стар. гехагай еще ‘раздражение’ (Сиизтапо/Капибаг 
505 [094]), гагатаеще, газ4та#ете то же (Рет. П, 383}, чеш. стар. гог- 
агат то же (Кой 11, 119), слвц. гогди еще ‘волнение, смятение”, 
“гнев, раздражение' (Ног. Зоуеп. \, 98), др.-русск. раздражение ‘раз- 
дражение, побуждение”, ‘ссора, свара’ {Панд. Ант.1, 41, 194. Ж1 в. и 
др.) (Срезневский Ш, 35; СлРЯ Х|-ХУП вв. 21, 189), русск. (книж.) 
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раздражёние, действие по гл. раздражать раздражить, состояние по 
гл. раздражиться, (только ед-ч.} ‘чувство гнева, недовольства, озлоб- 
ления, острого возбуждения’ (Ушаков Ш, 1151-1152), диал. раздра- 
жёнье, действие или состояние по гл. {Дальз Ш, 1507). 
Производное с суф. -ые от прич. страд- прош. вр. На -м- ГЛ. *072- 
Ятани (см.). 
зогадгайи (зе): ст.-слав. мзамжити лароруб ету, паробпАобу, (515 дру) 
ЕЕолтегу, те. дуоВОХХеобоц; итиате, (т 1гага) сопсНаге, исИаге, ехасег- 
Баге, ргоуосаге, а@ гагл иЙатотаге, соптфаге, асегЬаге, а аепиайопейт 
а@исеге, аетл ат, ‘раздражить, рассердить”, ‘возбудить против кого- 
л.. чего-л., предать поношению’; лороЕОуЕЕУ; итнаге, шсНате, Мазрйе- 
ппаге, ‘возмутиться’; ёрё {Е =; ргоуосаге, ехсиаге ‘поощрить, пробу- 
дить’ (51$ 33, 568: Супр., Син. и др.; Ст.-слав. споварь 569), болг. (Ге- 
ров} раздражик ‘дразнить, подстрекать, подзадоривать; раздражать', 
сербохорв. раздрёжити ‘раздражить’, ‘взволновать; возбудить’, ‘раз- 
дразнить, раззадорить’, раздражити се ‘раздражиться’, ‘возбудиться, 
взволноваться’, ‘загореться страстью; раззадориться’, ‘разозлиться, 
рассердиться” (Толстой? 795; ВТА ХШ, 513-514: гагаге ЯН), диал. гаг- 
ата! (5е) ‘сильно взволновать(ся), рассердиты( ся)’ (М. Реб-С. Ва ща. 
КебиК Басю Випзеуаса 306), словен. гагага? и! ; гезагауми ‘ехасетаге”, 
‘ехазнаге”, ‘ехазрегаге’, ‘Ёасез айсш а44еге’, ‘1епзаге”, ‘итиаге” 
(Качеес-\Уогепс), гехагай! ‘раздражить” (Ошетапи/Кагиаг 505 [022, 
094]), гагап ии ‘раздражить, раздразнить’ (РЧе!. И, 383), диал. газа 
то же (МочаК 124), гаг4тайи : гагагай" (Топмтес 190), чеш. гогагй и, 
гозапайит (5е} ‘раздражить, раздразнить” (Кой Ш, 119), гогагёййн 
‘взволновать, раздражить’, ‘побудить, поощрить’, редк. ‘подстрекать 
к чему-л.’ (РУС ТУ, 2, 798), диал. гогагай! ‘раздражить’ (Майта. МЕ. 
103), ст.слвц. гохагай ‘раздражить, раздосадовать, раздразнить” 
(Ног. $юуеп. У, 98), слвц. гог4гай г, стар. гогагай!" ‘раздражить, раз- 
гневать', гогага!" за ‘раздражиться, разгневаться” (557 Ш, 787), ди- 
ал. гогагёИе ‘раздражить’ (ОПоузКу. Сетег. 289), гогатай! (Ка 579; 
ВапзКа Вузиса, ЗюоуепзКЕ Реаупо у Тиг&. #.), др.-русск. раздражити 
‘раздражить, привести в состояние гнева, досады” (Псалт. Чуд-1, 149. 
ХГ в. и др.), ‘возбудить рвение, поощрить, побудить” (Апост. Христ., 
128. ХИ в.), раздражится ‘прийти в состояние гнева’ (Псалт. Чуд.1, 
167. ХГ в.), ‘испытывать побуждение к чему-л.’ (Ив. Гр. Посл., 198. 
ХУ в. - 1577 г.), раздраждити ‘раздражить, раздразнить” (992 — 
Лавр. лет., 123) (Срезневский Ш, 35; СлРЯ ХЕ ХУИ ве. 21, 189), русск. 
раздражить ‘привести в состояние гнева, досады, озлобленного в03- 
буждения, рассердить', ‘воздействовать чем-н. (каким-н. раздражите- 
лем) на что-н. {организм или отдельный орган)’ (физиоп.}, ‘вызвать 
боль, зуд, воспаление в чем-н., растревожить’, раздражиться ‘прий- 
ТИ в состояние раздражения, гнева”, ‘стать раздраженным, воспален- 
ным” (Ушаков 11, 1152), днал. раздражить ‘раздражать тело, часть 
тела, мышцу, нерв, вередить, возбудить, расшевелить, рождая чувст- 
во щекотки, зуда, боли и пр.”, ‘сердить, гневить, возбуждая нетерпе- 
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ние, досаду или вообще чувство страха, или поражать неприязненно' 
(Даль? Ш, 1506-1507). раздражиться ‘подраться’ (Споварь Карелии 
5, 412), бпр. диал. раздражыць ‘вызвать раздражение” (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 255). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *агайи (см.). 

*оггагайьп(ъ №): сербохорв. гагага?ан, -2та, припаг. ‘раздражительный” 
{ВТА ХШ, 513: только у: Лг. Ро|. 1епи. 41), чеш. гог@га ту ‘раздражи- 
тельный‘ (Кой Ш, 119). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ытъ от гл.*огаатайи (см.). 

*ог?агётай (5е): болг. раздрёмя (се) ‘развеять сон, разгупяться, пере- 
стать хотеть спать’ {БТР; Бернштейн), макед. раздреме ‘прогнать 
дремоту, взбодрить’, раздреме се ‘взбодриться. разгуляться, стрях- 
нуть дремоту, перестать хотеть спать" (Макед. -русск.}, сербохорв. га2- 
апёетай ‘разогнать дремоту, расшевелить’, газагуетай 5е ‘впасть в 
глубокую дремоту, задремать' (Лика) (ВА ХШ, 516), диал. гагагйна! 
‘пробудить, прийти в себя после сна', гаг4тйтаи 5е ‘просыпаться, про- 
буждаться’ (М. Рек-С. ВабЩа. Кебтк Бабе Вищемаса 306), чеш. стар. 
гозайтай зе ‘предаться дремоте”, гогатай зе у бет: Вохитиё райт, 
ау 5 у шёЗеше пегогаЯепииа (Кой Ш, 119: Низ. Ш. 134), гоз4Яетай 56 
‘разоснаться’ (МоуаК. З1оу. Низ. 142), гог4Ййтай зе ‘предаться дремо- 
те’, ‘разоспаться” (РЗС ТУ, 2. 800), польск. гогагтетае (яе} ‘задре- 
мать" (\/агз2. У, 597), русск. диал. раздрематься: раздремёлись что-то 
гости мои ‘всех стало ко сну клонить` (Дальз Ш, 1507), раздрематься 
‘размориться, прийти в расслабленное. сонливое состояние, разо- 
млеть" (Словарь Карелии 5, 412), укр. роздрёматися ‘предаться дре- 
моте” (Гринченко ТУ, 43; Словн. укр. мови УШ, 670; Укр.-рос. словн. 
У, ПП). — Сюда же слвц. прич. гог4четапу ‘заспанный, сонный” ($81 
Ш, 787). 

Спожение преёф. *0г2- и гл. *4гётай (см.). Появление противопо- 
ложных значений ‘задремать’ и ‘пробудиться’ можно объяснить раз- 
ным значением преф. *ог2- — дистрибутивным и результативным. 

*ог2дгебтой: русск. диал. раздрябнуть ‘растопстеть; разбухнуть’' (пск.), 
‘потеплеть, раскиснуть (о теплой погоде после морозов)” (пск., твер.) 
(СРНГ 33, 333), ‘стать дряблым‘, перен. ‘стать дряблым, вялым” 
(Новг. словарь 9, 85), ‘стать дряблым, лишиться упругости, твердо- 
сти’, ‘размягчиться, разбухнуть’, ‘прийти в негодность, испортиться’, 
перен. ‘размориться, прийти в расслабленное, сонливое состояние, 
разомлеть’ (Словарь Карелии 5, 412). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *агефпой (см.). 

*оггЯгерай (5е): словен, га2@гёгаи ‘размешать. расковырять’ {Ре. И, 
383), русск. диал. раздрягаться: раздрЯягалась кобыла ‘разлягалась, 
все полягивает' (Дальз Ш, [508}, раздрягаться ‘сбросить одеяло, рас- 
крыться (во время сна)” (Сл. Среднего Урала У, 57). — Сюда же гл. на 
пай в сербохорв. гаг@гезпиый ‘развязать, освободить” (ВТА ХШ, 515: & 
Уткоуаса 1 окобпе); отглагольное имя в ст-русск. раздряга (роз-} 
‘разлад, раздор’ (Аз. пов., 109. ХУП в. — СлРЯ ХН-ХУИ вв. 21, 196), 
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русск. диал. раздряза ‘вялый нерасторопный человек, рохля’ (ниже- 
гор.), ‘хилый, болезненный человек” (тул.), ‘эпилептик” {Забайка- 
лье), ‘человек с большими ногами” (тул.}, ‘распутица, бездорожье, 
слякоть’ (нижегор., яросл.}, ‘беспорядок (© неубранном жилище)’, 
‘ссора, ругань” (ульян.) (Даль? Ш, 1508; СРНГ 33, 333; Элиасов 346; 
Словарь орловских говоров 12, 42; Мельниченко 172), разгряга = раз- 
дрЯга {Ярославский областной словарь {Питек-Ряшка) 116). 
Сложение преф. *6г2- и гл. *агеван (5е) (см.). 
жогтдгоба/*огЕдговъ/*ога4гоБь: ст.-слвц. гохагора ‘осколки, обломки, 
куски’ (Низог. $юуеп. У, 98), спиц. диал. "бг4тоБу ‘продукты (продава- 
емые в розницу)” (К&а| 579). русск. диан. раздроб, действие по гл., 
‘вразбив, не по порядку’, риздробь, действие по гл. риздробить 
(Цель? Ш, 1507; Доп. к Опыту 225), риздрбб: в раздроб м. р., нареч. 
‘без разбору” (лск., твер.) {СРНГ 33, 332), риздроб ‘перелом (о костях 
скелета)" (Словарь Карелии 5, 412), укр. роздр, -робу м.р. ‘раздроб- 
ление’, на роздрёб ‘в розницу” (Гринченко ТУ, 43), на (в} роздр, на- 
реч. ‘поштучно, в розницу” (Словн. укр. мови УШ, 670; Укр.-рос. 
словн. \, 110), блр. раздроб: у раздроб ‘в розницу” (Блр.-русск.). 
Имя, производное от ги. ФоггакоВиИ (см.). 

*огзагоый (5е): ст.-слав. мздювБитн риууоуол, холорртиубуа, Фиитреге, 
Чегсете, сотлтпизиеге, ‘раздробить, разломать’ (51$ 33, 568: Супр. и др.; 
Ст.-слав. споварь 569), дю@рохтету, сопииишеге (56ог. рго!.-1р. 1 6.9.), 
цЕМСау, петьгайт сопсете (пот.-т\.), биуубуоь, Фгитреге (МЕН. 
12), болг. {Геров) раздробык, сврш. к раздроб@вамь ‘раздроблять”, 
раздробЯ (се) ‘раздробить ся)’, ‘раздробитыся), расчленить (силы и 
т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. раздробим ‘раздробить, измельчить" 
{Шапкарев-Близнев БД Ш, 269), макед. раздробы ‘раздробить’ (И-С), 
‘раздробить. разъединить, разобщить’ (Макед.-русск.), сербохорв. 
пазагорй! ‘раздробить, размельчить”, ‘разобрать на части’, гагагорй! 
5е ‘раздробиться’ (ВА ХШ, 521), словен. газ@гоВИЕ; гезагофи? ‘Чпаге” 
(Кацеес-Могепс), газатоБИ! ‘раздробить’ (177 — РгеКпилг.}, гездгоб! 
‘раздробить’ (Оштлапп/Канаг 506 [458, 459], гаг4тоЫ!! ‘раздробить, 
раскрошить”, гагагоБй! 5е ‘разломаться, рассыпаться на куски’ (Ре. 
П, 383), диал. гагагоБ ‘раздробить’ (МоуаК 124), газагоБий: пагагор!" 
(Гогитес 190), чеш. гогагоби! ‘раздробить, разбить на части, раскро- 
шить’, г. 5е ‘разменять деньги‘ {морав.) (Кой Ш, 119), диал. гогагоБ!" 
рёгак ‘разменять деньги” (Вапоё. Зюу. 361), гогагоБ!” то же (Каттй. 
\Уа!а5. 303), гозагорй к атоБи {Огерог. ЗауК.-Бибоу. 141) ст.-слвц. ког- 
Ато! (5а} ‘раздробить(ся), разделить(ся) на части’ (Нузог. зюуеп. М, 
98-99), слвц. гозакобй” ‘раздробить, измельчить’, ‘разделить на мел- 
кие части’, гохагоБИ' ха ‘распасться на мелкие части, рассыпаться”, 
‘разделиться” ($5 Ш, 787), диал. гозагори’ (с. ЗюуёК. у Боз. 265, 
333), н.-луж. гозагоЫ$ (5е) 'раздробиться)' (Мика $1. 1, 205-206), 
ПОЛЬСК. го24гоБС ‘раздробить, раскрошить’ (\аг52. У, 596), словин. 
гозага" тс то же (Зусма 1, 243; [огетх. Ротот. [, 159), гозавеБлс то же 
(Когегит. Зюмшт. УМЪ. 1, 205), др.-русск., ст-русск. раздробити (роз-) 
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‘разделить на части, расчленить, разъять" (Служ. Серг., 73. ХУ ви 
др.), ‘раздробить, разбить’ (Хрон. Г. Амарт., 523. ХУ в. — Х| в. и др.), 
‘размельчить, измельчить” (Назиратель, 317. ХУГ в. и др.), раздробы- 
тися ‘подвергнуться расчленению. разъятию на части’ (Корм. Ба- 
лаш., 306 об. ХТУ в.), ‘быть раздробленным, измельченным” {Назира- 
тель, 317. ХУ в.), ‘быть разбитым, бессильным, неспособным к Дви- 
жению” (Ж. Варл., 22. ХУ-ХУИ вв. - 1589 г.) (Срезнсвский Ш, 36; 
СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 194}, русск. раздробить, сврш. к дробить и раз- 
Ороблять, раздробиться, сврш. к дробитьсн ‘разламывать на мен- 
кие части, разбивать’ и раздробляться (Ушаков Ш, 1152), диал. раз- 
дробить ‘пробить или делить на части, разделить; отделять по мело- 
чам, по долям; рассекать, рубить, резать, толочь, мельчить’, раз- 
дробить войско ‘рассьнтать, расставить, разместить мелкими частя- 
ми’, раздробить товар ‘пустить в продажу по мелочи”, раздробить 
стадо ‘разбить на части’, раздробить кость, камень ‘разбить или 
крупно истолочь', раздробйться, страд. и взвр. (Дальз Ш, 1507), раз- 
дробить ‘расстроить, растревожить’ {влад., СРНГ 33, 332), безл. ‘по- 
ранить, искалечить, изувечить’, риздробить ‘разъяснить, растолко- 
вать’ (Словарь Карелии 5, 412), ‘дать какой-л. совет; объяснить, рас- 
толковать” {Новг. словарь 9, 89), раздробить: раздробить гармбнь 
‘начать играть на гармонй`, раздробиться ‘расстроиться, разладить- 
ся (с гармони, баяне и т.п.)* (Словарь орловских говоров 12, 42), раз- 
дромйть ‘разбить что-л. вдребезги, на мелкие части” (курск., орл.), 
безл. ‘разорить, разгромить” (арханг.} (Дальз Ш, 1507; Опыт 187; 
СРНГ 33, 332), укр. роздробити ‘раздробить, размельчить, разбить 
на мелкие части; сильным ударом разбить кость’, роздробйтися ‘раз- 
биваться, крошиться на мелкие части’, страд. к роздробляти, розо- 
роблювати (Гринченко [\, 43; Словн. укр. мови УШ, 671; Укр.-рос. 
словн. У, НИ), блр. раздрабщь ‘раздробить’, раздрабймца ‘раздро- 
биться” (Блр.-русск.)}. 

Сложение преф. *ог?- и гл. *агоБи! (5е} (см.). Вариант глагола с тем 
же префиксом и корневым вокализмом -е- в в.-луж. гозатеые ‘раз- 
дробить’, ‘сделать ясным" (РыН 594). 

ФогеагоЦай (5е)/*оглагаЫай (5е): ст.-слав. мздакаитн блобролтеху, Егап- 
веге, ‘разнамывать, дробить, раздроблять’ (51$ 33, 567: Рапит., Осйг.), 
биа@релтах, сопипипиеге (МЕЧ. ЕР: але. реб. 1 1.0.), словен. гагагаБйан, 
несврш. к гагагоБиЕ, ‘раздроблять, размельчать” (Ре. П, 383), польск, 
гозагаае к гогагойе (УМагух. У, 596), словин. гогагавуас ‘раздроблять, 
измельчать' (Гогепы. $510%117. У. |, 194), гогага'ас, к гогаго' с 
(Гогемя. Ротлог. Г, 159}, др.-русск. раздробляти и раздрабляти ‘разде- 
лять на части, расчленять, раздроблять’ (Мин. сент., 0179. 1096 г. и 
др.}, раздроблятиыся {роз-) ‘размельчаться’ (Назиратель, 317. ХУ в.) 
{СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 188, 194), русск. раздроблять ‘дробить’, раз- 
Оробляться ‘дробиться”, страд. к раздроблять (Ушаков Ш, 1153), ди- 
ал. раздроблять ‘разделять’, ‘отделять по мелочам, по долям’, ‘рас- 
секать, резать’ (Дальз Ш, 1507), раздробляться ‘раздеваться’ (Сло- 
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варь Карелии 5, 412), укр. роздробляти ‘раздроблять, размельчать’, 

здроблятися ‘разбиваться, раскрошиться на мелкис части’, страд 
к роздробляти, роздроблювати (Словн. укр. мови УШ, 671; Укр.- 
рос. сповн. \, 111), блр. раздрабляць ‘раздроблять, размельчать', раз- 
драблянца ‘раздробляться, размельчаться” (Блр.-русск.). 

Гн. на -ай, частично с вторичным удлинением корневого вокализ- 
ма, связанный отношение видовой корреляции с гл. *оггагоБИ! (5е) 
см.). 

елке: сербохорв. гагагоейе, название действия по гл. гагаго- 
ый (ЕЛА ХШ, 521: только у Бепостенца), словен. гезагоете ‘раз- 
дробление” (Силзтапт/Кагиаг 506 [458]), гагагоБценуе то же (Ре. И, 
383), польск. гогфгофете, действие по гл. гого (УМагух. М, 5971), др.- 
русск., русск.-цслав. раздробление (раздрабление) ‘расчленение, рас- 
сечение, разъятие на части’ (Кн. прор., 288 об. ХУ-ХМ вв. — ХИ в. и 
пр.), ‘раздробление, размельчение” (Назиратель, 317. ХУ в.), ‘рас- 
слабление” (Мин. окт., 148. 1096 г.) (СлРЯ ХЕХУЙ вв. 21, 194), русск. 
{книж.) раздроблёние, действие по гл. раздробить-раздроблять 
{Ушаков Ш, 1153}, диал. раздробленье, действие по гл. {Цальз Ш, 
1507). укр. роздроблення, действие по гл. роздробити {Словн. укр. 
мови У, 671), ‘раздробление, расчлененис” (Укр.-рос. словн. М, 111), 
блр. раздраблённе ‘раздробление’ (Блр.-русск.}. 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п- гл. *ог2@го- 
фиг (см.). 

*ог2агобышй (56): чеш. гозгорийй! ‘расчленить, размельчить” (Кой Ш, 
119), в--пуж. гогагорн ‘размельчить, измельчить; разменять (о день- 
тах)’ (РёЫ 594; Трофимович 254), польск. гогагоБн ‘раздробить, 
разделить на мелкие части’ (\/агз2. У, 596), укр. розорбнйти(ся} ‘раз- 
биваться, раскрошить(ся)} на мелкие части’, перен. ‘делитыся) на час- 
ти, расчленять(ся); разъединять( ся), разрушать нечто плотное’ 
(Словн. укр. мови УШ, 670), роздрёбнити то же (Укр.-рос. словн. \, 
11), блр. раздрабнщь ‘размельчить, измельчить, раздробить’, раз- 
Орабнащциа ‘размельчиться, измельчиться, раздробиться' {Блр.-русск.). 

Гл. на -й1, производный от прилаг. *огхагоБьтъ (см.). 

*огаагоБьптъ(ь): русск. диал. раздробный: раздробная продажа ‘дроб- 
ная, мелочная; против. оптовая’ (Даль Ш, 1507), раздробный. ая. ое 
‘резной, имеющий четкие края, очертания’ (донск., СРНГ 33, 332), 
‘разрезанный’ (Словарь русских донских говоров Ш. 79-80), укр. роз- 
Эробний, -4. -6 *о том, что дробится, членится', роздрёбний, -а, -6 ‘раз- 
дробимый, дробимый’, ‘связанный с торговлей в розницу” {Словн. 
УКР. мови УШ, 670, 671; Укр.-рос. сповн. У, 111), блр. {разг.) раз- 
Эробны ‘розничный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *огаагоБ (см.) или от 
имени *оглёгора к огаагоръ*огзатгоВь (см.)- 

“оггго& ($е): польск. гог@госгуё ‘раздразнить’ (\!агз2. У, 597), диал. 
гозатосгус ‘досаждать, раздражать” (51. вм. р. М, 41), русск. диал. раз- 
Эрачить ‘возбудить, разжечь в ком-л. какое-л. чувство, желание; раз- 
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дразнить’ (Словарь орловских говоров 12, 41), раздрочиться ‘стать 
ласковым, льстивым, стараясь завоевать чье-н, расположение” (Сло- 
варь Карелии 5, 412), укр. роздрочиты ‘раздразнить, раздражить’, 
“подстрекая) раззадорить’, ‘(зверей) растравить’, роздрочйтися 
‘рассвирепеть, разъяриться” (Гринченко ГУ, 43; Словн. укр. мови УШ, 
671; Укр.-рос. словн. У, 111). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *атоёи! (см.). 

*ог2@гозай (5е): болг. (Геров) раздрусамь ‘растрясать, раскачивать’, 
раздрусамся `плохо танцовать, подскакивая и раскачиваясь', макед. 
раздруса ‘растрясти, раскачать’ (И-С), сербохорв. диал. раздруси 
‘растрясти, раскачать, расшатать’ {}. ДиниВ. Речник тимочког говора 
240). — Сюда же гл. на -пай в блр. диал. раздруснуць ‘набухнуть, на- 
брякнуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 4, 255) и отглагольное 
прилаг. с суф. -ыть в болг. диал. ръздрусън ‘небрежно одетый’ (Ден- 
чев. Поповско БД \, 253). 

Сложение преф. *072- и гл. *4тизай (см.). 

*ог7гитраН: сербохорв. гаг@нйвай ‘разбить вдребезги, размозжить, 
раскрошить” (ВЗА ХШ, 523), словен. гагагйгеаий ‘раздавить, размять" 
(Рег. П, 383), чеш. гозанйхван ‘размолоть, разбить’ (Кой Ш, 120: па 
Озг.), дмал. гоганигвей ‘размять’ (Мапа. М5. 103), гозагихваг ‘раз- 
молоть, разбить, раздробить’ (Кати. Уа$. 303}, ст.-слвц. гохагитраг 
‘разбить, поранить что-п.’ (Нзюг. $юуеп. \, 99), слвц. гохагигваг' (5а) 
‘разбить ся), разпомить(ся)” ($5] Ш, 788}. - Сюда же гл. на хе в 
польск. го-дгигрогас ‘разбить на куски’ {У/агзг. М, 597). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *4гигваи {5е) (см.). 

*огРАтиИ (5е): болг. (Геров) раздружий ‘распасться (© паре), разой- 
тись’, раздружа ‘перестать дружить, раздружиться’, ‘рассориться“ 
(БТР), днал. раздружа се ‘раздружиться’ (Бернштейн), сербохорв. 
гатагийи (5е) ‘перестать дружить’ (ЕЛА ХИ, 524), раздружити ‘разъ- 
единить; разделить; отделить друг от друга`, раздружити се ‘разъе- 
диниться; раздепиться; отделиться друг от друга’, ‘расстаться, разой- 
тись (о друзьях, товарищах)” (Толстой? 796), диал. риздружиты ‘разъ- 
единить’: Раздружио сам чарапе, обуо сам ]едну сиву, а другу шарену 
(М. ВуличиВ. Речник Провфева 104), гагагыЯ И 5е: казаки? и 5е ‘рас- 
ставаться, расходиться’ (С. Мемею\5Ку. Пет КгоайзсВе ОзаеК уоп 
5плаы. \УбиетфисН 118). словен. стар. кагагий и: : гезфгиявит Иззостаге” 
(Каче!ес-—Уогепс}, гег4гийи ‘выделить, отделить’ (Ошетапи/Кагибаг 
506 [032, 286]}, гагат и ‘разъединить. разделигь’, гахакй Ни 5е 5 Кот 
‘порвать с кем-н,’ (Рег. П, 384), чел. газаги ИЕ {5е) ‘разделитыся). 
разъединить(ся)” (Кон Ш, 120), редк. ‘разлучить, разъединить' (Р5/С 
ГУ, 2, 800), диал. ‘разбирать, сортировать? (Ков УП, 599}, др.-русск. 
раздружитися (роз-} ‘прекратить дружбу (с кем-п.)” (Крым. д. П, 377. 
1517 г. - СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 194—195), русск. раздружить ‘посодей- 
ствовать прекращению дружбы, близких, тесных отношений между 
кем-чем-н.', раздружиться ‘прекратить дружбу, тесные отношения” 
(Ушаков Ш, 1154), диал. раздружить ‘разрушить дружбу, поссорить, 
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развести”, — ся, страд. (Дальз Ш, 1507—1508}, раздружить ‘развести, 
выбить’, раздружиться ‘рассориться’ {Добровольский 771), раз- 
дружить ‘вывихнуть’ (смол.). раздружиться ‘разойтись, пойти по 
разным направлениям” (тамб.) (СРНГ 33, 332), раздружить ‘разъеди- 
нить парные предметы” (Словарь орловских говоров 12, 42}, укр. роз- 
дружити(ся} ‘прекратить. разорвать. раздружиться” (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 671). 

Сложение преф. *а77- и гл. *Агыги (см.). 

*ог2аги?ьБа: словен. гагаги Ба ‘разрыв, разъединение” (Ре. |, 383), ст.- 
русск. раздружба (роз-} ‘разрыв дружбы, ссора" Швед. д., 29. 1557 г. — 
СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 194), русск. диал. раздружби ‘ссора, несогласие 
или вражда, раздор” {Дальз И, 1508; СРНГ 33, 332; Диалектные раз- 
личия русского языка. Словообразование 1, 98). 

Производное с суф. -ьВа от гл. *оггагийи! (см.}. 

Фогидихай (5е): болг. (Геров) раздухамь ‘дыханием раздуть’, ‘поджечь, 
раздуть огонь’, ‘подстрекать’, раздухам ‘раздуть (пламя)”. ‘раздуть, 
разнести {ветром)", перен. ‘раздуть {вражду и т.и.)" (Бернштейн), сер- 
бохорв. газ4ийай ‘раздугь’. ‘разжечь, развести огонь’, гаганйан 5е ‘за- 
дохнуться’ (ЕЛА ХШ, 525), слвц. госайсйаГ то же, гогйсйаг ха ‘вос- 
пламениться" (853 Ш, 788), гог4иейай ‘раздуть, разжечь” (Кон Ш, 120: 
па Зю\ч.), диал. гогайсваг то же (Ка 579: Вапзка Вуяпса, ЗЧохепзКе 
Ргаупо у Тис. 2.), польск. гозаисрае ‘раздуть” (\!агаг. \, 597), укр. роз- 
духети ‘раздуть’ (Гринченко ГМ, 44). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *фихай (см.). 

*ог2дита/огхдиить: польск. гозёита бот. (вигуае) ‘из семейства водя- 
ных растений с цветами’ (\Магг. У, 597}, русск. диал. рездума ‘сомие- 
ние, колебание в мыслях, нерешимость, опасение” (Дальз Ш, 1509), 
“раздумье” (Киргиз. ССР), Ни раздумах (быть, находиться и т.п.) ко- 
лебаться в выборе решения” {том.) (СРНГ 33, 335). укр. роздума, 
рбздум ‘размышление, раздумье” {Гринченко 1, 43; Словн. укр. мови 
УШ, 672-673: Укр.-рос. словн. \, 112). 

Стглагольное производное от *огз4итай (см.). Семантически обо- 
собленное польск. гоганта, вероятно, сохраняет признаки исходной 
семантики глагола ‘дуть’, т.е. ‘разлутое, раздавшееся' > ‘занимающее 
большое простанство”. 

*ога4итай (5е): болг. (Геров) раздумамь ‘утешить словами, разгово- 
ром”, ‘отговорить, отсоветовать, отвратить’, ‘персдумать, переме- 
нить намерение”, раздумам ‘разговорить, утешить (беседой)”. ‘разу- 
бедить, отговорить", раздумам се ‘раздумать, отказаться {от задуман- 
ного)* (БТР; Бернштейн), дяал. раздумам ‘поколебать’ (М. Младенов 
БД |1, 153), ‘разубедить’, ‘утешить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД М, 218), ‘уговорить, убедить’ {Стойков. Банат. 199), 
ръздумъм то же, ‘разубедить, заставить отказаться от задуманного” 
{П.И. Еленски речник — БД УН, 125}. макед. диал. раздума се ‘поду- 
мать, поразмыслить’, ‘разговориться, разболтаться' (Кон.), сербо- 
хорв. диал. раздума ‘отговорить, убедить отказаться от намерения” 
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(7. Диний. Речник тимочког говора 240}, раздума се ‘изменить мнение, 
отказаться от намерения” (7. Диний. Додатак речнику тимочког гово- 
ра 33 [413]), раздумам ‘отговорить, отсоветовать’ {Н. Живковив. Реч- 
ник лиротског говора 135), чеш. (книж.) гогнтай ‘предаться разду- 
мью, поразмыснить’, гогфинай 5е ‘раздуматься’ (РУС 1\, 2, 800), 
польск. го24итае че ‘раздумать, передумать” (\\агз2. \, 598), ст.- 
русск. раздумать (роз-} ‘раздумать’ (АМГТ, 302. 1630 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУИ 21, 196), русск. раздумать ‘отказаться от задуманного, изме- 
нить намерение что-н. сделать’, раздуматься ‘сосредоточить свои 
мысли, думы на ком-, чем-н., начать усиленно думать о ком-, чем-н.` 
{Ушаков Ш, 1154), диал. раздумать ‘обдумать, размыслить’, ‘отду- 
мать, передумать, отложить, решиться на иное’, раздуматься ‘ду- 
мать, задуматься о чем-л.’ (Даль? Ш, 1508—1509), раздумати и раз- 
думать ‘разгадать’ (смол., бепомор., волог.}, фольк. раздумати ду- 
мушку ‘изменить свое решение, передумать’ (оренб.), раздуматься 
‘передумать, переменить решение’, ‘размечтаться’ (яросл., смол.) 
(СРНГ 33, 335; Добровольский 771}, раздумать ‘предаться раздумью, 
поразмыслить" (Новг. словарь 9, 89), ‘подумать’, раздуматься ‘заду- 
маться, подумать’, ‘передумать, изменить решение, раздумать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 413), укр. роздумате ‘думать, подумать, поразмыс- 
лить’, роздуматися ‘одуматься, размыслить" (Гринченко ГУ, 44), 
роздумати ‘напряженно думать о ком-, чем-н.”, ‘продумать что-л.`, 
‘отказаться от своего намерения” (Слови. укр. мови УШ, 673; Укр.- 
рос. словн М, 72), блр. раздумации ‘передумать, одуматься” (Блр.- 
русск.), диал. раздумань ‘подумать’, раздумацца ‘подумать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 4, 255}, роздумацца ‘одуматься. передумать” 
{Турауск слоунк 4, 302; Панеск! споунк 117). 
Сложение преф. *ог2- и гл. *дитаи (см.). 

Фог2диптьКа/*ог2дитуьКу: болг. раздумка ‘утешение беседой, приятная 
беседа’ (БТР; Бернштейн), русск. диал. раздумка ‘размьииление о 
чем-л-’(Новг. словарь 9, 89), риздумки мн. ‘сомнение, колебание” 
(Лальз Ш, 1509), раздумки мн. “передумывание” (пск., твер.), раз- 
думки мн. ‘раздумья’ {смол., Киргиз. ССР) (СРНГ 33, 335; Доброволь- 
ский 771), ‘размышление’ {Словарь Среднего Прииртьишья 3, 65}. 

Производное с суф. -ъка от *огадита/“огаанть (см.). 

*ог24итье: болг. диал. раздум’е ‘раздумье, размышление‘ {Божкова 
БД1, 265), русск. раздумье ‘состояние сосредоточенности мыслей, за- 
думчивости, размышлений о чем-н., иногда соединенное с сомнения- 
ми, колебаниями' (Ушаков Ш, 1154), диал. раздумье ‘сомнение, коле- 
бание, нерешимость, опасение’ (ДальЗ Ш, 1509), ‘печаль, скука’ (пск., 
твер.}, ‘жадность, зависть; завистливые мысли’ (новг.} (СРНГ 33, 
335), укр. роздум’я ‘раздумье, размышление? (Словн. укр. мови УШ, 
674; Укр.-рос. У, 113). —- Сюда же русск. диал. раздоумье ‘раздумье” 
(Ярославский областной словарь 8, 116) с преобразованием структу- 
ры слова по типу сложных слов. 

Производное с суф. -Ые от *огганта *огтанрть (см.). 


м *огЕЧиЗН {5е) 
> 


зоггйирИ*ог2@ирай: макед. риздупиы ‘просверлить, пробуравить” 
(Кон.), ‘издырявить, истыкать’, ‘проткнуть, проколоть’ (Макед.- 
русск.), чеш. гозирай ‘растоптать, разбить’ (Кой Ш, 120; Кон УП, 
500; Р$3С ГУ, 2, 801}, слвц. го4ирагГ ‘растоптать, раздавить” (551 Ш, 
788), гог4эрас ‘разбить кнювом, расклевать” (Рогепех. Ротог. [, 136). 

Сложение пре. *0г2- и гл. *4ири! (см.). Гл. на -й! связан отношени- 
ем видовой корелляции с гл. на -а#. 

зоггЧигёй (5е): русск. диан. раздурёться 'поглупеть’” (том.), ‘разбало- 
ваться, расизалиться” (новосиб., сиб., урал.), ‘загноиться, опухнуть” 
(том. арханг.), ‘достичь опасных, бопыших размеров (© нарыве)’ 
(сиб.), ‘разболеться, начать болеть (о голове, глазах, зубах)” (том., во- 
лог.) (СРНГ 33, 336; Сл. Среднего Урала У, 54), укр. роздурйнися ‘ду- 
рить сверх меры, дурачиться’, ‘дурить, проказить” (Словн. укр. мови 
УШ, 677; Укр.-рос. словн. \, 113}, блр. раздурёнь ‘избаловаться, раз- 
баловаться, развинтиться', ‘развратиться’, раздурациа ‘расшалиться” 
{Блр.-русск.), диал. раздурднь ‘привыкнуть (0 еде)’, раздурдцца ‘рас- 
шалиться’ (Слоун. пафночн.-заход. Беларус! 4, 255). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *дитён (см.). 

ФогаЧигИЕ (56): чеш. гоганй Г (5е) ‘рассердиться, разозниться’ (Кой Ш, 
120; УП, 599), верятно, с вторичным -4- гогдига (5е} ‘прийти в возбу- 
жденное состояние, разозлиться, разволноваться” (Кой Ш, 120; РС 
[\, 2, 801), слвц. годиги” (ха} ‘разогнать, прогнать, рассердить", гог- 
иги’ ха ‘рассердиться’ (551 Ш, 789), диал. гогаигй" (Эс. ЗючаК. у 
Троя. 148, 333}, ‘распугать, разогнать, враждебно настроить, рассер- 
дить’ (Каа| 579: ВалзКа Вузшса, Зюочеозке Ргаупо у Тигб. #.), польск. 
тоз4итгтуе (ме) ‘влюбитыся), увлечь(ся)" (\/агз2. У, 598), русск. раз» 
дурйться ‘начав дурачиться, потерять в этом всякую меру, увлечься” 
(Ушаков Ш, 1154), диал. раздуриться ‘развеселиться”, ср. раздурить- 
ся на свадьбе ‘распеться на свадьбе’ (моск.)}, 'расшалиться, разбало- 
ваться” (ряз., моск., зап,-брян.}, ‘загноиться, опухнуть” (иркут., ар- 
ханг.), ‘разболеться, вспучить (о животе}, ‘разбушеваться (о непого- 
де)’ (арханг.} {Дальз Ш, 1509; СРНГ 33, 336; Словарь просторечий 
русских говоров Среднего Приобья 113), раздуриться ‘разбаловать- 
ся, расшалиться, разыграться`, ‘загноиться' (Словарь Карелии 5, 413}, 
бир. раздурыщь ‘избаловать, разбаловать’, раздурыциа ‘избаловать- 
ся, разбаловаться` (Блр.-русск.}. 

Сложение преф.. *0г2- и гл. *4нгИТ {5е) (см.). 

Зогади (<е): словен. гагди И 5е ‘потерять запах” (Рег. П, 384), чеши. гог- 
ани ‘разварить при сильном тушении‘ (253С 1\, 2, 801), польск. диал. 
гоедие ‘раздавить, размять” (\\агз2. У, 598; 51. рм.. р. М, 41), словин. 
по242$ас ‘запыхаться’ (Глогегих. Ротог. 1, 136), русск. раздунийть ‘опры- 
скать духами, сильно надушить’, раздумайться ‘сильно надушиться” 
(Ушаков Ш, 1154), диал. раздунайть ‘надушить платок, одежду”, ‘раз- 
бить’, раздушиться, страд. и взвр. по смыслу (Дальз, 1, 1510), ‘разбить, 
Расколоть’ (ворон., орл., тул.), ‘придавив чем-л. тяжелым, искалечить, 
Убить, умертвить; раздавить’ (тул., орл.), раздунийться ‘раздавиться’ 
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(тул.) (СРНГ 33, 336, 337; Словарь орловских говоров 12, 43), ‘расто- 
почь` (Словарь русских говоров Алтая 1У, 7), укр. роздумийтиы ‘разда- 
вить` (Гринченко ГУ, 44}, ‘прижимая, придавливая. расляющить, смять’, 
‘сбивая с ног, подминая под себя, калечить’, роздушийтися ‘становиться 
расплющенным; раздавливать', страд. к роздушувати (Словн. укр. мо- 
ви УШИ, 674; Укр-рос. словн. У, 113), блр. раздяньщць ‘раздавить’, раз- 
душыцна ‘раздавиться’ {Блр.-русск.), диал. роздушыциа ‘разогреться 
{от работы, ходьбы), ‘остыть, охолодать’ (Гурауски слоунк 4, 302—303). 
Сложение преф. *0г2- и гл. ди (5е) (см.). 

*ог2Чотан (5е); цслав. азАщватн *зыНаге’ (МИ. ЁР), болг. раздувам ‘раз- 
дувать, надувать’, перен. ‘раздувать, преувеличивать”, раздувам се 
‘раздуваться, надуваться' (Бернштейн), макед. раздува сврш. ‘раздуть. 
развеять, разогнать’, ‘раздуть, разжечь (огонь и т.п.)*, риздува се ‘на- 
чать сильно дуть’, диал. ‘рассердиться’ (И-С; Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гаг@итай ‘раздувать’ (ВТА ХШ, 525: с ХМ в., Мате 2, 297), раз- 
Оувати ‘раздуть, разнести (о ветре)’ (Толстой? 796), чецг. гогдонуан 
‘раздувать’, ‘разжигать’. ‘развевать, колыхать”, го2@омуаН 5е ‘разве- 
ваться на ветру” (Кой Ш, 119; РУТСТУ, 2, 797), слвц. гогуаг, несврш. к 
гогЧиг (УЗИ, 789), диал. гогайта! ‘раздувать’ (Ка! 579: ВапзКа Вузйнса, 
ЭюоуепзКе Ргаупо у Тшё. 2), в-луж. гог4иуиае ‘надувать, раздувать’ (РЫЫ 
594; Трофимович 254). н.-луж. гоз4иу’а$ ‘раздувать’ (МиКа $4 1. 219), ст.- 
русск. раздувати (роз-} ‘`раздуаать” (Заб. Мат. 1, 41. 1685 г.), раздувить 
*чваниться” (Ав. Кн. бес., 466. ХУП в. - 1675 т.), раздувитися ‘разду- 
ваться, надуваться” (Ав. Ж., 42. 1673 г.) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 21, 196), 
русск. раздувйть, несврш. к раздутть, разг. 'развевать, колыхать дуно- 
вением`, раздузаться, несврш. к раздуться, страд. к раздувать (Уша- 
ков Ш, 1153}. диал. раздувать ‘надувать; вздувать, наполнять возду- 
хом’, раздувать огонь ‘усиливать притоком воздуха’, раздувать сму- 
ты, ссоры ‘разжигать, подстрекать', раздуваться, страд. и взвр. по 
смыспу (Дальз Ш, 1509), раздувёть ‘наклонять, сгибать ветром’ 
(новг.}, раздувать песню ‘начинать петь песню, запевать’ (арханг.}, 
риздумать ‘раздувать огонь`, раздунёться/раздуматься ‘развеваться, 
колыхаться” (арханг., новг.) (СРНГ 33, 334), раздувать ‘заполнять’ 
(Словарь русских говоров Аптая М, 7), ‘распухать, раздуваться” (Сло- 
варь орловских говоров 12, 42), раздуваться ‘начинать веять, задувать 
(© ветре)’ (Словарь Карелии 5, 413}, укр. роздувати ‘раздувать, разво- 
дичь огонь’, ‘увеличивать в объеме, делать болыьшим`, ‘пробуждать 
какие-л. чувства’, ‘что-л. изготавливать способом дутья’, ‘ветром раз- 
носить, развевать’, роздуватися ‘начинать сильнее гореть на ветру’. 
‘раздуваться, становиться большим”, ‘раздуваться, расходиться в раз- 
ные стороны’, ‘разневаться на ветру" (Словн. укр. мови У, 671-672; 
Укр.-рос. словн. М, 112), блр. раздуваць ‘раздувать’, раздувациа ‘раз- 
дуваться` {Блр.-русск.), диал. роздбуваць ‘раздувать’ (Турауск! слоунк 
4, 302), рыздуванца ‘раздуваться’ (Бялькевч. Магл. 394). 

Гл. на -уан, связанный отношением видовой корреляции с гл. *072- 
ый (зе) (см. *ог2адЁ®огаи 5е). 
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зогабура/огадуть: русск. диал. раздвйга ‘приспособление для вырав- 
кивания и расширения дорог (особенно зимой} в виде большого тре- 
угольника из стесанных бревен с прикрепленным к нижней стороне 
железным листом‘ (вят.). в загадках: Книга — раздвиги, по краям во- 
леса, а в середке чудеса. придет беди — пойдет води (глаз, ресница, 
зрачок, слезы) (орл., влад., волог.} (СРНГ 33, 321), разднига ‘полная 
женщина” (Словарь Карелии 5, 409); 

ст.-русск. роздвитъ ‘пробел (?)’ (Сим. Обих. книгон., 49. 
ХУЕХУИ вв. — СлРЯ Х!-ХУИП вв. 22, 205). русск. диал. риздниг, дейст- 
вие па гл. (Даль? Ш, 1504). 

Бессуффиксальное производное от гл. *отз4ивай {56} (см.). 

жог2Аутрай (52): болг. ризбйгам ‘убирать. прибирать’. ‘выносить времеино 
(мебель ит.п.)" (Берзиштейн), диал. раздигим ‘прибрать вещи”. ‘навести 
порядок” (Шапкарев-Близнев Ш. 269). рьздйгъм съ ‘поправляться. вы- 
здоравливать. начать вставать с ностели после долгой болезни’ 
{П. Петков. Еленски речник. БД УП, 125), рьздйгвъм ‘расчистить, при- 
брать. навести порядок‘. ‘пробудить’ {Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД М1, 81). максд. раздиги ‘разобрать, убрать’. ‘вынссти, разнести, по- 
вынести (многое, все)", ‘разобрать. расхватать, растащить" (Макед.- 
русск.). др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. раздвигать ‘перемещать, 
отодвигать что-л. в стороны, освобождая место’ (Ефр. корм.. 629. 
ХИ в.). ‘отделять пробелом (что-л. написанное}` {Рассужд. церк.-слав. 
яз., 79 (1007). ХУШ в.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 21, 179), русск. разднигать, 
несврш. к ризовннують, раздвигиться (простор.) ‘приняться сильно, ча- 
сто или продолжительно двигать чго-н. ини двигаться”, раздвигаться, 
несврш. к рездвинуться. страд. к раздвигать `быть раздвижным” 
(Ушаков Ш, 1146), диал. раздвёйгать ‘двигать врозь, отодвинуть от че- 
го-н.`, “расширить, двигая, сделать простор’, раздвигаться, страд. и 
взвр. по смыслу (Дальз Ш. 1504), раздвнгаться ‘подниматься, подхо- 
дить (о тесте. выпечном изделии)” (Словарь Карелии 5, 409). 

Сложение преф. *ог2- и гп. *4иван (5е) (см... 

*ога4урпой (<е): цслав. мзденгнжтн Хоу, арепте ‘открыть, раскрыть” 
(52$ 33, 567). болг. риздигна ‘убрать, прибрать’, ‘вынести временно 
(мебель и т.п.)" (Бернштейн), диал. ръздйгнъ съ ‘налаживаться, улуч- 
шаться (о погоде)" (П. Петков. Еленски речник. БД УП, 125}, ст.-слвц. 
гогалйниг ‘приподнять что-л.” (Низюг. Моуеп. М, 99}, др.-русск., русск.- 
цслав. раздвигнути {роз-} ‘раздвинуть, раскрыть” (Панд. Ант.1, 10. 
ХТ! в. и др.), ‘вскрыть, разрезать” (Патерик Син., 183. Х1 в.), раздвиг- 
нутися ‘раскрыться’ (Ж. Симеона Столп.. 5 об. ХГУ в. -- 1296 г.), раз- 
двинути (роз-) ‘раздвинуть, разместить свободнее” (Жал. гр. Пере- 
Ясл. м.) (СлРЯ Х- ХУП вв. 21, 179-180), русск. раздвйнуть ‘двигая в 
противоположные стороны, разъединить, расставить врозь (что-н. 
находящееся вместе или части чего-н. целого)”, ‘кого-что заставить 
Расступиться, дать проход’, раздвинуться ‘продвинувшись в разные 
стороны, разъединиться (о том, что находится вместе или о частях че- 
Го-Н. целого)’, ‘расступиться, дать проход’ (Ушаков Ш, 1147), диал. 
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раздвинуть ‘отдвинуть от чего-л.’ (Дальз Ш, 1504), ‹фолькл. раз- 
двинуть шатер ‘поставить, раскинуть, разбить шатер” (олон.), раз- 
Овйнуться ‘подняться, подойти (о тесте)’ {арханг.) (СРНГ 33, 321), ра- 
зодвйнуть ‘раздвинуть, развести что-л.’ (том.), ‘раскатать (тесто)`, 
ризодвйнуться ‘раздвинуться, расступиться' (арханг.) (ДальЗ Ш, 1504; 
СРНГ 34, 49}, вероятно, также раздйнуть : раздинуть курятник 
‘громко говорить, кричать. ругаться’ (Ярославский областной сло- 
варь ито — Ряшка 116), раздвинуть безл. ‘стать полным, распол- 
неть’, разовинуться, сврш. от раздвизгаться в знач. ‘подниматься, 
подходить (о тесте, выпечном изделии)’ (Словарь Карелии 5, 409). 
Сложение преф. *0г2- и гл. *епой (5е) (см... 

*огхвуька: ст.-русск., русск.-цслав. раздвижка {роз-} ‘пробел между 
словами иа письме” (Рассужд. церк.-слав. яз., 639 (927). 1589-1600 гт. — 
СлРЯ Х-Х\УИ вв. 21, 179), русск. раздвйжка {спец.), действие по гл. 
раздвинуть ‘двигая в противоположные стороны, разъединить, рас- 
ставить врозь’ (Ушаков 11, 1147), диал. раздвйжка. действие по тп. 
{Дальз Ш, 1504), кныжка-раздвйжка ‘книжка со складными листами” 
(яросл., СРНГ 33, 321). 

Производноес суф. -ьКа, соотносительное с ги. *ог2дива! (см.). 

*огхйуьть(ь): ст.-русск. раздвижной, прилаг. ‘раздвижной’ (Кн. пер. 
казны ПНик., 106. 1658 г. - СлРЯ Х-ХУИ вы. 21, 180}, русск. раздвижной, 
-@я, -бе ‘такой, который можно раздвинуть’ (Ушаков Ш, 1147). диал. 
риздвижной ‘для раздвижки устроенный‘ (Даль? Ш, 1504), раздвижной, 
-ая. -бе ; раздвижная дверь ‘задвижная дверь’ (арханг., СРНГ 33, 321). 

Прилагательное с суф. -ьяъ, соотносительное с гл. *оггмеай (см.}. 

*ог2Фъхпой: че. гогаесйпонй ‘раздуть, развеять" (Кой Ш, 119}, ‘дыхани- 
ем или каким другим способом раздуть, развеять, разволновать” 
(Р51У,2, 792), русск. диал. раздохнуть ‘разбить, расшибить, раско- 
лотить” (Дальз Ш, 1506), раздохнуть ‘разбить, расколоть” (ряз.} 
(СРНГ 33, 331). 

Сложение пре. *0г2- и сл. *Фьхпой (см.). 

*огЕОъхъ: чеш. го24есй ‘вздох’, ‘дуновение’ (Кой Ш, 119), русск. диал. 
раздох ‘отдых’ (арханг., СРНГ 33, 331). 

Бессуффиксальное имя. производное от гл. *0724ехнан (см.). 

*ог2фыта: чеш. го2едта мсд. ‘етрпузета ринтопиг” (Кон Ш, 121; Р5Ю 
ГУ, 2, 803), польск. гогейта мед. ‘етрпузсга, рпеитпа1ю$1$’, ‘расшире- 
ние воздухом или газом или каким-н. другим способом какого-то ор- 
гана” (\/агг. У, 603). 

Бессуффиксальное имя, соотносительиое с гл. *ог2фьтои (см... 

*ог2Чът(п)оН: чеш. гогедтонн, гогатоин (5е) ‘расширить(ся), раз- 
дутыся), развеяться)’ {Кон Ш, 118; РЗЛСТУ, 2, 803), слвц. гогатиг 5а 
‘надуться, вздуться’, ‘подняться’, ‘напрячь все свои силы’ (557 ИИ, 
786). блр. диал. разидмуцца ‘опухнуть’ (Слоун. пафночн.-заход. Бела- 
рус! 4, 245). 

Гл. с преф. *0г=-, оформленный по классу гл. на -пой, сложился иа 
базе основы наст. вр. гл. *4ьта, @0Н (см.). 
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Фог;Чътохай (5е): ченг. гог4тисйент ‘раздуть, разжечь’, ‘взволновать, 
возбудить’ (РЗС ТУ, 2, 796; Кон УШ, 599: Мог. а Чез.}, польск. гог- 
атиерас ‘раздугь огонь’, ‘разжечь, распалить’, ‘рассеять, развеять в 
разные стороны” (У/агзг. У, 595), диал. гогатисйае: СвоёБу зе Зюмисек 
гозтисна? райсек, и? те уто@ рют\мгу гайонисек ($1. р\. р. М, 41), сло- 
ВИН. Го24тыхас ‘раздуть’ (Зусма 1, 220), гогатнхас ‘раздуть, развести 
(огонь), воспламенить’ (Гогег7. Ропог. Ш, 142), гезатяхас то же 
{1огегих. $1оушт2. УМЬ. 1, 184), укр. роздмухати ‘раздуть’ (Гринченко 
ТУ, 42), ‘раздуть, разжечь, воспламенить', ‘раздуть, расширить’, ‘про- 
будить мысли, чувства’, ‘развеять порывом ветра’, роздмухатися 
‘начать гореть сильнее на ветру’, ‘начать сильно дуть (о ветре)” 
(Словн. укр. мови УШ, 667; Укр.-рос. словн. \, 109), бпр. раздзьму- 
хиць ‘раздуть огонь" (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай с суф. *ог2-, образованный от основы наст. вр. гл. *фътю, 
аан (см.) с экспрессивным расширителем -их. Саязан отношением ви- 
довой корреляции с гл. *ог2@ъвтахной (см.). 

*ог:Фътихпоб: польск. гогатисйпас ‘раздуть, разжечь огонь’, ‘раздуть, 
развеять в разные стороны” (\!агз2. У. 595), словин. гог@тиунос ‘раз- 
дугь” (Зусма [. 221), гогатиихднес то же (Гогегих. Рогпог. 1, 142), коз — 
нонс то же (1огеш?. 510102. \/Ь. Т, 184), укр. роздмухнути ‘ветром раз- 
дуть огонь", ‘раздуть, сделать большим", ‘пробуждать чувства, мысли', 
‘ветром разносить. развевать что-л." (Словн. укр. мови УШ, 666—667). 

Гл. на -ной, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*огзаьтизиит (см.}. 

*ог2(ъ)уодан (5е) / ог2@(ъ)удзаН (5е): болг. диал. рёздвойа ‘разделить на 
две части’ (М. Младенов БД Ш, 152), разовойа са ‘колебаться, отка- 
зываться от намерений’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 204), 
развоа ‘разделить на две части‘ (Кънчев. Пирдопско. БД У, 138}, сер- 
бохорв. гагдуодеи, несврш. к гаг4уоли (ВТА ХШ, 527: только один при- 
мер в словаре Беллы), словен. стар. гегдуодай ‘размыкать, прерывать” 
{Сметалл / Капибаг 506 [361], русск. диал. раздвоять ‘делить попо- 
лам: раздваивать” (хабар.) (Даль? Ш, 1501; СРНГ 33, 321; Словарь 
Приамурья 232); 

цслав. {АЗдваттн с бифваллету, аибиаге (МИА. [Р: Нот.-пм В. 207), 
болг. диал. раздвайам ‘раздваивать, делить на дае части’ (Божкова 
БД 1, 265; Гълъбов БД И, 102; Кънчев. Пирдопско. БДУУ, 138), сер- 
бохорв. гахауйа, несврш. к газфуоли, ‘разделять на две части’, ‘раз- 
делять, разъединять, отделять”, газду ай 5е ‘разделяться’ (ВЛА ХШ, 
526), словен. газдудай, несвриш. к гигдихай, гаг4удаи хе ‘раздваивать- 
ся. разветвляться” (РсЕ. Ц, 384), ст.-польск. гогдиефас ‘разделить на 
Две части’ (5$. 51ро]. УП, 508), польск. гогфлайаб, несврш. к гог4иайё то 
же (У/агзх. У, 508), словин. гогдуа}йес (54) ‘раздваивать(ся)’ (Г.огегиу. 
Мюомпи. МБ. 1, 220). 

Гл. на -ан частично с наложением вторичного удлинения на вока- 
лизм в корне связан отношением видовой корреляции с гл. 
*огга(ъ)мойи (5е} (см.). 

3. Этимологический словарь... Вып. 33 
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*0т24 (ь)у0[епые: болг. разовоёние ‘раздвоение, разделение на две час- 
ти’, перен. ‘раздвоение, раздвоенность” (БТР; Бернштейн), сербо- 
хорв. гаг4уд;ёпе, название действия по гл. гаг@уойи (ВТА. ЖИ, 527: 
Белла, Белостенац, Ямбрешич. Стулли}, словен. стар. гезфудене 
‘раздвоение, разделение’, ‘расщепление’, ‘раскол’ (Сшттайт } 
Капибаг 506 [087, 287, 479]), чеш. гог4тодет! ‘раздвоение, разделение: 
расщепление”, ‘раскол, раздор’ (Кой Ш, 120), ст.-слвц. гогдуодете 
‘разделение. расчленение на части’, ‘раскол. разброд” (Наяюг. $1юуеп. 
\, 99), в.-луж. гоореще ‘раздвоение; разделение' (РАЙ! 594), ст- 
польск. гог4ихуете ‘иссогласие, разлад” ($4. $1ро]. УП, 508), польск. 
стар. гогдиодете, действие по гл. гохфуоге, ‘раздел, разделение, рас- 
над, расхождение в стороны” {\\!агз2. \. 598). др.-русск. раздвокник 
*разногласие” (Посл. м. Тон. Д. 1451 г. - Срезневский Ш. 34), ст-русск 
раздвоение ‘разделение; разобщение, несогласие’ (РИБ М, 419. 
ХУ в. - ок. 1420 г. и др.) (СяРЯ Х-ХУП вв. 21, 180). русск. (книж.) 
раздвоёние, действие по гл. раздвонть — раздваивить, состояние по 
гл. раздвонться — раздваиваться ‘что-н. раздвоившееся, раздвоивииа- 
яся часть чего-н.‘ {Ушаков Ш, 1147), дизл. раздвоенье ‘раздвоение” 
(Лань? Ш, 1504), укр. роздвдення, действие или состояние по гл. раз- 
двовти, ‘место, где что-л. раздвоилось, разделилось’, ‘раздвоснная 
часть чего-л.’ (Словн. укр. мови У. 663; Укр.-рос. словн. М, 106). 
блр. рездваённе ‘раздвоение’ (Блр.-русск.}. 

Производное с суф. -ые от прич. стран. прош. вр. на -н тл. 
*огифьлойн (5е} (см.). 

*оггЧ(ъ}уойпа: польск. стар. гог4ихниу ‘раздвоение, разделение; распад” 
{\ММагсг. У, 598), укр. диал. раздвошна ‘два (или больше} дерева. вырас- 
тающие из общего корня, рассоха' {М.А. Никончук. Материали до 
лексчного атласу украйнськоГ мови (Правобережне Пол!сся} 73). 
поздвдйни ‘бруски, соединяющие спереди и сзади решетки у повоз- 
ки’ (АУМ 3, 105), блр. диал. рудвона ‘роговина {7) копыта’ (Атлас 
беларусюх гаворак Т, 65). 

Производное с суф. *072-, сооотносительное с гл. *огаымойй (см). 
ог (ъ)уойН (56): цслав. (дздвонтн с ЧЕ (М. ГР.), болг. (Геров) раз- 
Эвовя, Ишь, свры. от раздвоввамь, раздвоя ‘раздвоить, разделить нз 
две части`, ‘поссорить’, раздвоя се ‘раздвоиться, разделиться на две 
части’, ‘разлучиться’, перен. ‘раздвоиться {о внимании и т.п.)* (Берн- 
штейн), диал. раздвоя ‘разделить две души‘ (Речник РОДД 421), раз 
Овдим ‘`раздвоить’ (Шапкарев-Близнев БД ЦТ, 269), макед. раздвон 
‘раздвоить. разделить’, ‘разнять, развести. разъединить` {И-С), пг- 
рен. ‘разобщить, раздвоить’. раздвонм се ‘поделиться, разделиться. 
раздвоиться”, ‘разделиться, расстаться, разлучиться; разойтись (о су- 
пругах)”, перен. ‘разойтись (о взглядах и т.п.}` (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. стар. гагдуойн ‘Аитидтаге”, ‘разделить на две части‘ (Магас 1. 
1227), гагдубйи ‘разделить на две части’, ‘разъединить, разлучить”. 
гаг4удйй ‹е (ЕТА ХШ, 527-528), риздвёфитиы ‘раздвоить; разделить 
‘разлучить’, раздволетн се ‘раздвоиться; разделиться', ‘раздвоиться. 
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разделиться", ‘расстаться, разлучиться; развестись" (Толстой? 795), 
диал. раздвойт се ‘разъединиться, разлучиться’, ‘прекратиться (о 
борьбе)’ (Речник Загарача 409), словен. стар. гегфуойй ‘раздвоить, 

азделить на две части; расщепить', ‘развести’ (Сшетлапл / КагЕаг 
506 [087, 128, 187, 250, 287, 320, 460]), гаг4уоЙи (5е} ‘раздвоить(ся)” 
(Р1е!. ИП, 384), чеш. гогдуойн (5е) ‘разделитыся)` (Коц [1. 120). ‘разлу- 
чить, разъединить’, ‘рассорить’, гогатой! 5е ‘разпучиться’, ‘рассо- 
риться” (РЗС ГУ. 2), ст.елвц. гаг4уойг ‘разделить на две части”, 
‘разъединить’, гог4уой!” за ‘разделиться. расчлениться на две части’, 
*разойтись (во взглядах)” (Ног. Эюуеп. У, 99). слвц. гог4уой!" ‘разде- 
лить на две части’, ‘разорвать, разъединить, отделить, оторвать одно 
от другого”, гоздуойг за ‘разделиться’, ‘разойтись’ (551 Ш, 789}, диал. 
гогауоЙГ ‘разделить, рассадить' (ОПоузКу. Оетег. 289), в.-луж. гога- 
июойс ‘раздвоить; разделить пополам” {Р&\! 594; Трофимович 254), н.- 
луж. гозфиойу, гоз4у’о то же, ‘поссорить, подетрекать”, го24и/0}8 5е 
*раздвоиться’, ‘поссориться’ (МиКа 51. И, 327), ст.-польск. гогдиоЕ 
‘разделить на две части” {51. 5броГ. УП, 508). польск. гого! ‘раздво- 
ить’, ‘расколоть; разодрать; расщепить’, гогдиюе хе ‘раздвойться” 
{У!агзг. У, 598), диал. гог4уо ‘разделить (шнур, веревку)” (ОМезсв. 
$. Аппабета 285), словин. гег4унейс (59) ‘разделить ся) на две части” 
(Гогепы. Зюмшх. \Ъ. [, 223), гог@илойс (5а} то же (Гогегих. Рогтог. [, 
169}, др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. раздвонтиск = раздъвонти- 
см ‘разделить на двос’ (Жит. Стеф. Перм. 684}, ‘раздвоиться, поте- 
рять сострелоточенность” (Сб. 76 г. л. 234} (Срезневский Ш, 34), 
раздвонтыи (роз-} ‘раздвоить. разделить на две части‘ (Никон. Панд.?, 
136. ХИГ; Печ. У, 77. ХУЕЫХУИ вв. и др.)}, ‘расчленить, раздробить” 
(Сл. и поуч. против. языч., 178. ХУ в. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 180), 
русск. раздвоить, сврш. к раздвиивать, ‘разделить на две части, раз- 
нять надвое’, раздвонться ‘разделиться на две части, расщепиться, 
разняться надвое’, перен. ‘утратив цельность, стать двоящямся, как 
бы состоящим из двух элементов, частей’ {Ушаков Й, 1147), диал. 
раздвоить ‘делить пополам, разнимать надвое, вдоль, продольно", 
раздвонть плаху ‘расколоть’, раздвоить веревку ‘развить’, раздво- 
ить дела ‘разделить по предметам, по сущности’, раздвойть ‘всмат- 
ризаясь, разглядеть, различить, распознать, что-л.”, ‘понять, постиг- 
Нуть, разобрать” (арханг.}, ‘разъяснить, растолковать что-л.’, раз- 
Эвойться ‘расколоться, разделиться” (енис.), ‘раскрыться, раздви- 
нуться` (свердл.), ‘разойтись по шву, разрезу (о резаной, рубленой ра- 
не" (костр.) (Даль? Ш, 1504; СРНГ 33, 320-321), раздвойть ‘разъяс- 
нить, объяснить” {Словарь Карелии 5, 403), укр. раздвёйти(ся} ‘раз- 
Двоить, разъединить надвое`, ‘приводить/приходить в состояние внут- 
реннего разлада” (Гринченко 1У, 41; Словн. укр. мови УШ, 663; Укр.- 
Рос. словн. \, 106}, блр. раздвощь ‘раздвоить”, раздвощца прям., пе- 
Рен. ‘раздвоиться’ {Блр.-русск.), диал. раздвецца ‘расщепиться попо- 
лам‘ {Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 254). 

Сложение преф. *ог?7- и гл. *ъ)моли (5е) (см.). 
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*ог24(ъ)уодь: болг. раздвбй ‘раздор, раскол' (Геров 5, 21), ‘дерево с раздво. 
енным стволом, рассоха` (Бернштейн), диал. раздвбй ‘рассоха” {Речник 
РОДД 421), макед. раздве}; ‘развилка (дорог)’, перен. ‘раздвоение! 
(И-С), ‘расставание; разлука` (Макед.-русск.), сербохорв. раздеб} ‘раз- 
двоение (место раздвоения)’, ‘разделение. отделение’, ‘расставание’, 
‘расхождение’, ‘межа, межевой знак', ‘разлука’ (Толстой? 794; РА ХТ, 
526: $.у. гага"б)], диал. разде; ‘расставание, разлука; развод’ (Речник 
Загарача 409), сповен. гаг4уо} ‘раздвоение (Ре. П, 384}, чели. стар. го24. 
у0} ‘раздвоение, разъединение, разделение` (Кой Ш, 120), польск. стар. 
гого], действие по гл. гозаоЕе. ‘раздел, разделение; распад; раздвое- 
ние" (\!агз2. Ш, 598), го24илил ‘дельта, дельта реки' (Гогепт. Роглог. П, | 
150), гяо2дуб! то же (Рогегих. З|омта. \ 6. И, 964), русск. диал. раздвой, 
действие по гл. раздвоить (Дальз Ш, 1504}, ‘разветвление рогов мара- 
ла’ (горно-алг., СРНГ 33, 321}, Риздвдн, микротоп. ‘земельное угодье 
(два ручья протекают и разбивают поле на две половины)" (Новг. сло- 
варь 9, 88), укр. рбздвй ‘раздвоение’ (Гринченко [У, 41). 

Бессуффиксальное имя, производное от гя. *ог2(ъ)уойй (см.}. 

*0г24(ъ)уотыса: болг. (Геров) раздебйнина ‘тот, кто вносит раскоп, 
разделяет на группы”, словин. гегаудйса ‘дельта’ (Гогегих. Зюмл. 
\\УЪ. П, 955}, гозаидыйса то же (отегизх. Рогог. П, 1, 151). 

Производное с суф. та от *ог24ъ мофь (см.} или с суф. Ка от при- 
лаг. *огиъ}уорьть (см.). 

*0г24(ъ)убыКъ: болг, {Геров} разйвбйникъ “тот, кто разъединяет, вно- 
сит раскол”, словен. гезфони ‘дровокол’ (Сибизайт / Капибаг 506 [287]}. 

Производное с суф. ль от *огг@бьумь (см.) или с суф. -Щъ от 
прилаг. “ого родьть (см.). 

*ог24(ъ)уодьтъ(ь): сербохорв. рёздвозан, -ни, -на, -но ‘раздваивающий, 
разделяющий`, ‘раздваивающийся’ (Толстой? 794), гагодап, прилаг. 
то же (КТА Х1И, 526: только у некоторых далмат. авторов), чеш. го:- 
Ауорту ‘разделимый, отделимый' (Кой Ш, 120}, польск. гогдудту ‘о 
том, что можно раздвоить, разделить’ (\!агсг. \, 598). 

Прилаг-ное с суф. -ьлъ, производное от *ог2Аь морь {см.). 

*ог2Чъйая (5е): чеш. гогдейи! зе ‘разойтись во всю силу и надолго (о 
дожде)" (Кой Ш, 117; РЗС [\,2, 794), слвц. гог4а? Но зе то же (Кой 1, 
117: па 5ЮУ.), русск. диал. риздождиться ‘пойти сильно, хлынуть (о 
дожде)” (смоп.), безл. ‘разойтись вс всю силу, надолго {о дожде)", раз- 
Фожжиться ‘сделаться дождливой, сырой (о погоде)’ (новосиб.} 
{СРНГ 33, 329; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457; Словарь говоров 
старообрядцев Забайкалья 395), раздождить безн. ‘начать дождить’'. 
раздождиться сврш. то же (Словарь Карелии 5, 412), риздождилось 
‘сильный дождь пошел’ (Добровольский 771), раздождиться безл. 
‘прекратиться дождю, разогнаться тучам” (Словарь русских говоров 
Алтая [М, 7), раздождить ‘начав идти, усилиться, разойтись (о дож- 
де)’ (О.А. Макушева. Словарь метеорол. лексики орловских говоров 
84), укр. роздощитися ‘разойтись (о дожде)’, ‘размокропогодиться‘ 
(Словн. укр. мови УШ, 669; Укр.-рос. словн. У, 110}, диал. раздащин- 
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це (роздощитися) ‘начать сильно идти (о дожде)’ (О. Курило. Ма- 
теряли до украЁнсько! дялектологи 124), блр. раздажджьциа ‘размо- 
кропогодиться” (Блр.-русск.), диал. то же (Сцяшковч, Грод. 416}. 

Сложение преф. *о0т2- и гл. *аъ ИЕ {см.}. 
ггдутай (<е): цслав. {аздылатн фносам, зи Йаге” {МИ ГР: ргорВ. ра--вВ.), 
сербохорв.- газойтан, неснрш. к гаг4нН (ВТА ХШ, 502: у Ступли), че. 
гозфутай (5е} `надуты(ся), надувать(ся); развеять, рассеять” (Кой Ш, 118; 
р$36 1, 2, 802), ст.-слвц. гог4утаг ‘раздуть, растрескаться’ (Ног. 
зюуеп. \, 99). слвц. гог4утаг `раздуть, разжечь” {551 Ш, 790), диал. 
гоздутаЁг‘раздуть’ (Кё 579: Вапзка Вузитса), польск. гог4утас ‘раз- 
дуть” (УМагз2. \. 598), диал. гог4утаб хе = ог4утав 5 ‘разгневаться, на- 
дуться; быть надутым, надменым” (54. р\. р. У, 41), гог4утаб ‘надувать’ 
(ОТезсН. $. Аппафегр 285), диал. г‘ог4утае то же (Тотазя. фор. 180}, сло- 
вин. ге2атас (5а} то же (Богеих. Эюмшх. 1, 164), др.-русск., русск.-цслав. 
раздымати (роз-) ‘раздувать’ (Кн. прор. 2, 139. ХУ в. - ХИ в.) (Срезнев- 
ский Ш, 37; СпРЯ Х-ХУП вв. 21, 197), русск. диал. раздымать безл. 
‘разносить ветром в разные стороны” (новосиб.}, ‘поднимать вверх, ко- 
нпыхать’, раздыжаться фолькл. ‘развеваться, колыхаться на ветру’ (ар- 
ханг., печор., тул.. амур., курск.} {СРНГ 33, 337; Словарь Приамурья 
232}, риздымать ‘пробудить к каким-л. действиям" {Новг. словарь 9, 89), 
раздымать ‘дуновением, движением ветра, воздуха поднимать кверху; 
вздымать, развевать’, ‘петь продолжительно, с удовольствием, распс- 
вать’, раздььитнься ‘подниматься кверху от дуновения ветра, воздуха; 
вздыматься, развсвагься’ (Словарь орловских говоров 12, 43), раз- 
дыматься экспр. ‘переполняться, разрываться, ходуном ходить’ (Сл. 
Одес. П, 135), укр. роздимёти ‘раздувать’ {Гринченко ТУ, 42}, ‘раздувать 
огонь, разжигать дуновением, движенисм воздуха’, ‘раздувать {непомер- 
но увеличиваться в размере или объеме), ‘пробуждать какие-то чув- 
ства”, спец. ‘изготовлять что-н. способом дутья”, перен. ‘представлять 
что-л. с болыними преувеличениями’, ‘движением воздуха развевать, 
рассеивать’. роздимётися ‘раздуваться, начать гореть сильнее”, ‘непо- 
мерно увеличиваться в размере или объеме; расширяться, становиться 
болыцим', перен. ‘проявляться с чрезмерной интенсивностью”, ‘расхо- 
диться в разные стороны от дуновения ветра’, ‘сильно дуть (о ветре) 
(Словн. укр. мови УШ, 672; Укр.-рос. словн. У, 107, 112), диал. руздийм- 
ати ‘раскрывать (рот) (Корзонюк 211), блр. раздзёмаць ‘раздувать; (© 
ветре) развевать', раздзёмацца ‘раздуваться, развеваться” (Блр.-русск.), 
циал. разда:мань ‘распалять’ (Слоун. пауночн. заход. Беларус 4, 254). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *ог2аой, фьто (56} (см.). 
годупии (56): чеш. *гог4утй! 5е ‘сильно дымить’: Кгаег зорКу, гоздут! 
уе папоуо, гусШе га зеБоц уусЬИИ зроизш Коше (РУК ГУ, 2, 802), польск. 
Гогфупие уе ‘раздымиться’ (\!агз2. \, 598), словин. гогйэюис (54) то же 
Гогепет. Ротог. 1, 135), русск. диал. раздымиться ‘стать сильно ды- 
мить {о печи)’ (Дальз Ш. 1510). 

Сложение преф. *ог=- и гл. *дутиЕ (5е) (см.). 
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*огё дубай (5е): сербохорв. галхан ‘заставить вздохнуть” (КА ХИ, 505: 
только у Ступли), словен. гагАВай 5е ‘распространиться (о дыме)’ 
(Реё ПИ, 382), русск. диал. раздьиайть ‘мерзлую оконницу, дыша на 
нее, оттаять, отдышать’, риздьшиаться ‘стать дышать свободнее, 
приходить в себя после обморока, одышки; дышать вольно’, ‘запы- 
хаться, дышать сильно от бега, разгорячась” (Даль? Ш, 1510), ‘попра- 
виться, упучшиться (о состоянии здоровья)’ (р. Урал, СРНГ 33, 337), 
раздышаться ‘отдохнуть’ (Словарь Карелии 5, 413). 

Сложение преф. *ог?- и гл. *4у$ай (5е) (см.). 

*оге4ыБай: чеш. гог@{оифай ‘раздолбить’ (Кой Ш, 118; РЗС ТУ, 2, 796}. 
польск. гоНиБае ‘долбя, разделить; раздолбить” (\!агз2. УМ, 595), 
русск. диал. раздолбёть ‘раздолбить” (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. 
ССР), ‘измельчать что-н.’, ‘расклевать, разбить, повреждая клювом", 
‘объяснять кому-л. что-л.’, ‘понять, усвоить что-п.’ (смол., олон ), 
раздлубать ‘разбить, расквасить" (Лит. ССР) ({СРНГ 33, 328, 329; До- 
бровольский 771), укр. раздовбати ‘раздолбить’, ‘понять, уразуметь, 
добиться понимания', роздлубати ‘раздолбить’, ‘понять’ (Гринченко 
[\, 42, 3), ‘расковырять (рану и т.п.)', ‘раздолбить клювом. все 
съесть’. рездлубати ‘раскопупать’, редк. ‘развязать, расправить то. 
что туго завязано, замотано и т.н.’ (Словн. укр. мови УШЩ, 666, 668; 
Укр.-рос. словн. У, 108—109}, блр. раздзяубаць ‘расклевать, раздол- 
бить’ (Блр.-русск.), диал. рызьдаубань ‘раздопбать, расклевать’, ‘по- 
нять, уразуметь, разобраться” (Бялькенч. Магл. 394). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *дыЬай (см.). 

*ог2дЫШй (5е): болг. {Геров) раздълбык, Ишь ‘раздолбить’, диал. 
разгълб"ъ то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
традски говор. БД М, 88), сербохорв. гагат то же (ЕЛА ХШ, 525 
только у Микали), русск. раздолбить ‘расширить, долбя’ (Унаков 
ИТ, 1150, диал. раздолбить ‘расширить долотом и колотушкой, дол- 
бить, расширяя‘, раздолбиться ‘быть раздолблену” (Даль? Ш, 1505), 
раздолбить ‘сильными ударами, толчками сломать, разрушить, раз- 
валить (постройку, сооружение и т.п.) (Словарь орловских говоров 
12,41). 

Сложение преф. *ог?- и гл. *дЫшми (см.)}. 

*ог2дыБН: сербохорв. гагайрзй ‘раздолбить’ (ЕЛА ХШ, 525: только в ста- 
рых словарях), словен. гаг4 зи то же (Ре! П, 382}, укр. роздовбти 
‘долбя, сделать углубление в чем-л.*, ‘раздопбить, разбить (снаряда- 
ми, бомбами и т.п.)', ‘долбя клювом, съесть, уничтожить” (Словн. 
укр. мови УШ, 668; Укр.-рос. словн. У, 109), роздовти ‘растолковать, 
разобрать’ (П. БЫлецький-Носенко. Словник укратнсько! мови 315}. 
блр. раздзяуби:! ‘расклевать’, ‘'раздолбить’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *ЯЫфи (см.). 

*оггЧьобб (се): слвц. народ. гогойтеГ за ‘рассветать’ ($5] Ш, 830. 
польск. гогейтес то же (У!агзх. У, 603), сповин. го2@нес (54) то же 
(Гогепя. Ротог. 142), гогейНес за ‘развиднеться` (уса УП: Зиретегти 
49). бпр. разаднёць, разднёць ‘рассвести’ (Бпр.-русск.}, диал. разднець 
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‘рассвести' {Сцяшков!ч. Грод. 417), розоднеёць то же (Турауски сло- 
уник 4, 306). О более широком распространении гл. на -6#" свидетель- 
ствует чеш. прич. на -! - *госефтёйу ‘прояснившийся, просветлевший` 
(Р83С ИУ, 2. 803). 

Гл. на -&1г, соотносительный с гл. *огтФьий (5е} (см.). 

*оггдь И (5е): болг. (Геров) раздени (да ся) ‘рассветать’, раздёня се 
безл. ‘рассвести. наступить (о дне)’ (Бернштейн). диал. раздёна се то 
же (Шклифов БД У, 301), раздёна съ то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско — БД МТ, 218), макед. рездени се только 3 л. 
ед. ‘рассвести” (И-С}, сербохорв. гагафии 5е то же (только у Стулли), 
гаг4ани! 5е ‘рассвести, наступить (о дне)” (КА ХШ, 494, 434: Черного- 
рия, Средняя Славония), диал. гаг4от? 5е то же (1. Рик, Р. Бык. 
Вгизк. 640), гага@ни {(5е} то же {М. Раб-С. ВацЦа. КеёиКк Бабют 
Виупуеуаса 305), словен. газг4анй! (5е} то же (Р1е. И, 381), чешш. гогейни! 
уе. гозепиЕ уе то же (Кон Ш, 121; РАК ТМ. 2, 803). ст.-слвц. гогойпи" за 
то же (Ног. юоуеп. У, 130}, слвц. гогойни* за, гог4н!’ ха то же {551 Ш, 
831), в.-луж. гозейис (50} то же (РМ 594; Трофимович 254), польск. 
гозейтие то же (\!агзг. М, 603). — Сюда же гл. на -`ай в русск. диал. ра- 
зоднять ‘рассвести’ (Дальз Ш, 1546). 

Сложение преф. *072- и гл. аъ! (56) {см.). 

*ог2Чьгаие: цслав. фАздщанни охора; зсМзта, 9155еп510. ‘раскол, раз- 
рыв`. Пуна: рагз. раппиз, ‘клук, кусок’ ($3$ 33, 572: Сир., $11#.), аздра- 
ник рпуноь Пузига, ЧНасегано (МКГ. СР: теп-мьК), сербохорв. гай ане, 
действие по гл. гагфан (Ступли с указанием: из русск.}. гагатанце {Да- 
ничич: Моти. Зегр. 538} (ВТА ХШ, 512), польск. стар. гозе4гатие, дейст- 
вие по гл. гозеёгсес (УМагуг. \, 593), др.-русск., русск.-цслав. раздрание, 
действие по гл. рездрати и раздратися (Флавий. Полон. Иерус. И, 84. 
ХУ в. - ХГв. и др.), ‘раскол, раздор’ (1462 — Львов, лет. 1, 272 и др.) 
(СЛРЯ ХЕХУИ вв. 21, 190}, русск. диал. разодранье, действие по гл 
разодрать {Пальз Ш, 1546). 

Производное с суф. -ые, производное от прич. страд. прош. вр. на 
я от гл. Фонфьюан (см.). 

*огхдьгай {5е): ст.-слав. Мздыатн, -дерм охбых, лерилибах, рПуУОУоц, 
баррпуубуси, лертопрЕГу, зстаеге, ЧзстАеге, шаНеге, дешавеге, 
пипреге, ЧИасегаге, гаареге, аздьатн гл (513 33, 572-573: Супр., Евх.; 
Ст.-слав. словарь 570), цслав. мздмтн лараА бах, зо[уете, [асегаге (рго|- 
пап.). беофбх регу, сотитреге, хататр Вах, амегеге (Клиё.-пи.), 
(МКГ. 1.Р), болг. (Геров) риздёрж, ешь, сврш. к раздирамь, раздера 
‘разодрать, разорвать’, ‘разодрать, оцарапать (кожу}’, перен. ‘разо- 
Рзать (тишину)`, ‘причинять сильную боль, пронзить (о боли)”, раз 
дера ее ‘разодраться, разорваться' (БТР; Бернштейн), макед. раздере 
Разодрать, разорвать’. ‘оцарапать (кожу. ногу и т.п.)", раздере се ‘ра- 
Зодраться, разорваться’ (Кон.). сербохорв. лаг4гай ‘разодрать’ (ЕЗА 
ХШ, 512: только у Стулли и Даничича), чеш. гогефга! ‘разорвать, ра- 
Зодрать' (Кок (И, 121; РУС, 2, 803), слвц. гозагаг , гогойгаг (5а) ‘ра- 
ЗОдрать', ‘расцарапать, поранить' {$$ Ш, 785, 831), польск. гогейг2еб 
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*разодрать, разорвать, расщелить’ (\агз2. \, 603), др.-русск., русск. 
цслав. и ст.-русск. раздраты (-дьрата) и разодрати. роздраты, ро- 
зодрати, -деру ‘разорвать, разодрать’ (Патерик Син., 303. ХТ в. и др.}, 
‘разрушить’ {Хрон. Г. Амарт., 379. ХШ-ХИУ вв. — Х] в. и др.}, ‘внести 
раздор, раскол; перессорить; начать или углубить конфликт” (1154 -- 
Новг. харат. лет., 61 и пр.)}, ‘возбудить, взволнонать, завладеть внима- 
нием*° (Апост. Христ., 173. ХИ в.), ‘захватить, захлестнуть, увлечь’ 
(Хрон. Георг. Амарт., 150. ХИ--ЖУ вв. -- ХТв.), ‘выразить несогласие, 
начать спорить’ (Стоглав, 140. ХУП в. - 1551 г.}, ‘отменить, аннули- 
ровать’ (Ряз. корм., 302. 1284 г.), раздратися (-дьратися} и разодра 
тися, роздратися ‘разорваться, разодраться’ (Остр. ев., 200 об, 
1057 г. и др.), ‘придти в состояние взаимной вражды, войны; пере- 
драться; подраться” (1134 — Нове. харат. лет., 35 и др.), ‘прийти в рас- 
стройство, несогласованость' (Суб. Мат. 1\, 94. 1665 г.) (Срезневский 
Ш, 38-39; СлРЯ Х|Ь-ХУП вв. 21, 190-191), русск. разодрать ‘разо- 
рвать на части’, ‘прорвать, сделать дырку на чем-н.’ (Ушаков Ш, 
1187). диал. раздрать ‘разодрать’ (тамб.), раздраться ‘подраться’ 
(симб., урал., оренб.), ‘посориться’ (р. Урал}, разодрать целину ‘рас- 
пахать целину’ {моск., прибайкал.), разодрать межу ‘припахать к 
пашне дернистую целину’, разодрать клевер ‘распахать клеверище' 
(ленингр.}, ‘дать трещину (о дереве) в результате удара молнни’ 
(брян.), разодраться ‘опухнуть от болезни” (тул.) (Даль? Ш, 1507; 
СРНГ 33, 331, 327; Словарь русских говоров Прибайканья 3, 133), разо- 
драть ‘обработать землю сохой; вспахать первый раз’ (Новг. словарь 
9, 94), ризодрать ‘об увеличении в объеме, о появлении чрезмерной 
полноты, разнести`, ‘о появлении сильной опухоли, вздутости`, ‘об уве- 
личении в объеме, приобретении пышности, рыхлости (о вышечеНных 
изделиях} (Словарь орловских говоров 12, 64). разобраться ‘сделать- 
ся пьянным, высоким (о хлебных изделиях)” (Словарь русских говоров 
Алтая 1№, 11), ‘подраться’ {Усачева 119), укр. розврати, сврш. к роз 
Энрати, ‘разорвать, разодрать на куски’, ‘сделать дырявым`, ‘радро- 
бить, размолоть зерно’, ‘прокладывая дорогу, вклиниться во что-л.’. 
‘широко раскрыть рот’, роздратися ‘разрываться на куски’, ‘стано- 
виться рваным”, ‘резко расходиться в разные стороны”, ‘широко рас- 
крываться (о глазах, губах)’, перен. ‘трудиться сверх меры, прилагать 
большие усилия к чему-л.', ‘очень сильно кричать’ (Словн. укр. мови 
УШ, 664; Укр,-рос. словн. \, 118), блр. разабраць ‘разорвать, разо- 
драть", “(умертвить — о хищных животных, птицах) разорвать, растер- 
зать', (получить или нанести царапину) расцарапать`, разадраица ‘ра- 
зорваться, разодраться” (Блр.-русск.), диал. разадраць ‘поранить’. 
‘вспахать целину' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 245). 
Сложение преф. *0г2- и гл. *дьтан (5е) (см.). 

*ог2Чьграй (56): болг. (Геров} раздрьевамь ‘расчесывать’, раздрбевам- 
ся ‘расчесываться’, словен. каг вай ‘разорвать (одежду)” (Ре. И, 
383), чеш. гогагйай ‘дергая, разорвать, разодрать' (Кон Ш, 119; Р$ЗС 
ГУ, 2, 799), слвц. производн. гозёгяану ‘разодранный" {55] Ш. 787). 


*огадьгрпой 


—— 
польск. гогднегвае, к гоздиеганаб, гозагзас, гогейгзас ‘развергать’ 
{У/агзг. У, 601, 603, 596), словин. го еЁвас ‘расстегнуть; развязать 
узел” {Гогегих. 51оута. \/Б. 1, 287). русск. диал. раздёргить ‘дергая, 
разодрать. расщепить’ (Ушаков Ш, 1150), диал. раздёргать ‘расщи- 
пать либо раскачать, ослабить и отделить, дергая’, раздёргаться, 
страл. и взвр. (Дальз Ш, 1504), ‘разобрать, растаскать что-л.” {ар- 
ханг.), ‘разбить, обратить в бегство {прогивника)” (беломор.), раз- 
доргать ‘расстроить, довести до болезненного состояния’ (р. Урал), 
раздёргаться ‘пытаться поспеть повсюду, выполняя множество 
дел’ (пск., твер.), ‘расстроиться, разнервничаться` (р. Урал) (СРНГ 
33, 325), раздёргаться ‘растянуться во все стороны, действовать 
везде’ (Доп. к Опыту 225), раздёргать ‘стереть, ватереть, повредить 
{часть тела)’, раздёргаться ‘иметь неопрятный внешний вид, рас- 
трепаться’ (Словарь Карелии 5, 410), раздёргать ‘разрушить’ (Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 65; Сл. Одес. П, 135), ‘выдернуть 
гвозди из чего-л., разобрать’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
169), ‘сделать реже, прополов, удалив часть растений, проредить, 
продёргать” (Словарь орловских говоров 12, 40), блр. диал. 
рздбргыць ‘раздергать, разодрать’ (Бялькевч. Магл. 388). — Сюда 
же сербохорв. гл. с расширением -0{- — гагагвойи ‘растрясти, разбу- 
дить’ (КГА ХШ, 516: Стулли). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *4ьгваи (5е) (см.). 

*ог7ЧьгрпоН: болг. (Геров} раздрёгнж, сврш. к раздрбевамь, словен. га2- 
Агопи! ‘раздергать, разорвать, разодрать’ (Ре. И, 383), чеш. 
тоигрпоии ‘дергая, разодрать, разорвать’, стар. ‘развязать’, ‘рас- 
крыть’ (Кой Ш, 119; РТС, 2, 799), ст.-польск. гоганегепас ‘развя- 
зать, расторгнуть", ‘объяснить’ (51. 51ро]. УИ, 5Е7), польск. гог4зегапас 
‘дергая, что-н. распутать, развязать’, гогёиегрпас вагё Но, вере ‘рази- 
нуть рот’ (\\агс2. \, 601; $1. 5. р. М, 41), словин. го2зёйепос ‘развязать 
узел” {Гогеги?, Ропог. Т, 176), пог де? понес то же (Тогегиз. Зоута. УМЬ. 1, 
237), ст.-русск. раздернути (роз-) ‘раздернуть, раздвинуть, рывком 
разделить что-л. соединенное” (Астрах. а. № 2869, ст. 26. 1654 г. 
и др, — СяРЯ ХЕХУИ вв. 21, 186), русск. раздёрнуть ‘дернув, разде- 
лить, разъединить' (Ушаков 1, 1150), диал. раздёрнуть ‘растянуть и 
растащить врозь’, -ся, страд. ч взвр. (Даль? 1, 1504), ‘разорвать (су- 
хожилие и т.п.) (арханг.}, ‘разнести на части взрывом” {новосиб.}, 
‘расклевать’ (влад.), ‘разложить что-л. где-л.’ {КАССР), ‘раскинуть 
шатер)” (арханг., волог., КАССР), ‘осветить частями, полосами (мол- 
нией)” (арханг.), раздёрнуться ‘распространиться {© слухах, извести- 
ях)°(беломор.) (СРНГ 33, 326; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457), 
раздернуть ‘сделать реже, прополов, удалив часть растений, проре- 
дить, продергать’ {Словарь орловских говоров 12, 40), роздёрнуть 
`расстегнуть, расслабить одежду‘ {Сл. Среднего Урала. (Дон.) 487), 
раздёрнуть ‘убить, растерзать', ‘раскинуть в стороны, расправить 
крылья”, ‘поднять, поставить (парус)? (Словарь Карелии 5, 411}. 

Сложение преф. *ог2- и гл. *4ьгепой (см.). 
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Ж*оггдьгй (е): польск. диал. гог4агс ‘разодрать” (\У!агс?. У, 592), укр. роз- 
Обрти ‘разорвать на куски’, ‘раздробить, размолоть зерно', ‘разры- 
вая, сделать глубокую рану’. ‘прокладывая дорогу, что-л. рассекать, 
разрывать’, ‘широко раскрывать рот”, перен. ‘нарушать тишину, по- 
кой’, ‘вызывать внутренний разлад’, ‘морально страдать, мучить", 
роздертися ‘разрываться на куски’, ‘становиться рваным, дырявым”, 
“широко раскрыться (о глазах, губах)", перен. ‘трудиться через силу, 
прикладывать большие усилия". ‘сильно кричать’ (Словн. укр. мови 
УШ, 664}, диал. роздёрти ‘разопрать, разорвать’ (С.А. Николаев, 
М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 74). бпр. раздзёрийся! 
‘разодратыся)” (Блр.-русск.), 

Сложение © преф. *0г2- глагола с вокализмом в ступени редукции. 
соотносительного с гл. *оггфьгай (см.). 

Когтбьгвь/ ог7дыг1о/Жогтды“а: сербохорв. Ка:Айа, поле (Хорватия), 
Кагамо, название двух сел (ЕТА ХШ, 522}, словен. стар. Ватамо: 
Кагаагги, 1457 {М. Коз. Огауо га Пимопёто горорта о З1оуегце И, 514), 
Кагато ‘руины, развалины, разрушение (от воды и т.п.)" (Випаг 25), 
др.-русск., ст.-русск. роздерть ‘вид водного угодья’ (А. Феод. зем- 
левл. 1, 202. ХУТ в. - 1393 г. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 205}, русск. диал. 
(стар.) роздерть ‘подиятая из-под леса целина, роспашь” (Цальз 11. 
1708}. - Сюда же производные с суф. -ъАъ в сербохорв. гаганак ‘кусок 
чего-л. разорванного; тряпка, лоскут’ (КУА ХШ, 522), польск. стар. 
го2Чанжку мн. то же (\ММагзг. М, 593); с суф. та в сербохорв. газё"Ита 
‘разодранная одежда или что-л. другое из сукна или полотна” (Стулли), 
газ4гипе мн. то же (Микаля), ‘разрушенное строение’ {ВУЗА ХИ, 522: 
1578, Хорватия). 

Субстантивированная форма прич. на -Ёот гл. *ог24ьгн (см.). 

Фоггыые: цслав. АЗАЬТНк ‘51550’ (МИ. ЕР: #ар.), словен. стар. гагАне- 
4е: гез4етуе ‘тезс5ыю` (Камеес-Уогегс), гаг@це ‘разрыв. разрушение, 
разлирание, разпожение`, ‘руины, развалины', ‘разрыв, дыра в одеж- 
де’(Копик; Рег. П, 383), польск. гогаагые, действие по гл. гозвйгтее 
{\М/агзг. У, 593), ст.-русск. раздертие (роз-) ‘разрыв, рассечение” (ср. 
польск. гозааге), ‘расщеп’ (Назиратель, 246, 395. ХУ в.) (СпРЯ 
ХЕХ\И вв. 21, 186). 

Производное с суф. -Ые от *гог4ьчь (см.). 

*огара/*готра: ст.-слав. Юзга (азга Зогр., Мар.] хАпьяа ‘побег, ветвь’ 
(Ст-слав. словарь 585: Зогр., Мар., Сав., Син.; М. ГР), болг. розга 
‘тонкий прутнк’ (Геров 5, 84}, диал. злата розги ‘раст. ЗоП4аро”. 
рошки ‘сухая отрезанная ветка’, перен. ‘слабый человек” (костур.) 
(БЕР 6, 307), сербохорв. стар. гогРа ‘виноградная лоза', ‘молодой по- 
бег, отросток’ {Мафигапю И, 1266), гогоа, гогеъа ‘ветка, отросток", 
‘колышек’, ‘прут’, редк. ‘мутовка (для взбивания пены)’, ‘тростник 
большой, камышник’, ‘сухие ветки’, ‘мера длины’, Ёогва, фам. 
(1567), Вогва, сепо в Хорватии (ВТА ЖУ, 193, 194), диал. розга ‘пал- 
ка с поперечными клешнями' (М. Вуичив. Речник Прошбетьа 107), 
“длинная палка, вбитая в землю, вокруг которой накладывается се- 
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но, солома и т.д.` (Е. МиловановиВ. Прилог познававюу лексике Зла- 
_ тибора 55), ‘деревянные вилы, которые поддерживают молодые по- 
беги лозы” (Речник Загарача 423). гбхеа ‘рогоз, рогоза, ситник’ 
(1, ршаю. Р. Ош. ВгибК. 697), ГОРЕ ‘молодой побег виноградной ло- 
зы’ (Ношргарегз. ТНе СаКамап Отаеки оЁ Опес 344), словен. стар. гога- 
уа тегзоза ‘побег у виноградной лозы` (Слизтпапп / Капиаг 518 [227}), 
гогра ‘побег виноградной лозы", ‘отрезанная ветка виноградной ло- 
зы’, ‘виноградная лоза’, 2{на гдгра ‘зой4аро узтеа аигеа’ (Р!е!. Ц, 440), 
диал. гд2ра ‘побег у тростника” {МоуаК 128), ст.-чеш. гдгйа ‘однолет- 
няя ветка’ (Зитек 156), чеш. гй2йа ‘прут, ветка, побег‘ (Кой Ш, 
126-127; УП, 602), также ‘расселина’ (РУТСЛУ, 2, 820), слвц. гё2ва ‘су- 
хая ветка’ ($51 Ш, 703), диал. гагра ‘сухая ветка, сухой ствол’ (ВапзК& 
Вууйса, 5ПоуепзКе Ргаупо у Тшб. #.), ‘грубая, вульгарная женщина” 
(Кё! 566), н.-луж. гогва ‘сук. прут’, ‘еловая ветка как знак пивной” 
(МиКа 3. П, 329), полаб. "два // гогюо ‘ветка, розга; куст; кол, подпор- 
ка для гороха, бобов, хмеля и т.п.’ (РыайзК-ЗепНаей 123}, гнбхра ‘вет- 
ка, розга; куст’ (Коз! 418), ст.-польск. гбгва ‘ветка, ветвь; молодой 
побег”, излиа гблеа бот. ‘виноград \М$ мега Г.’ (5 Яро УШ, 
37-38), Когоа, личное имя собств. (ЗюулиК еутоорю2то-тоГумуасуту 
звагоро5ЮсН паг\м озоБомусН. Сх. №, 254), польск. гбхва ‘ветка, прут, 
розга’ (\!агзх. \, 749), диал. гбгяа: гбхва зуезета, гогва {еромга ‘ветка, 
обмазанная клеем”, гб2ра ‘хвост собаки’, ‘вид рисунка на пасхальных 
яйцах” (5 ру. р. \, 66}, ‘'оторванная от дерева тонкая вегка без ли- 
стьев’, ‘побег’ {Н. Согпомю2. СиекЕ ла Бог5К ПИ, 2, 116—117), ‘узкая 
тонкая дощечка. разделяюзщая нитки основы” (В. РаНизКа. Ро]. $. 
Каскс 1, 266), словин гди2ей ‘ветка’, ‘прут’ (Гогегиа. $1оутл. \/Ъ. И, 
947), гогяа ‘ветка, побег”, ‘прут, розга, палка’, ‘племя, поколение, 
род” (Еотегит. Рогюг. И, 1, 162; Катан 188), гбхра ‘срезанная ветка”, 
‘несрезанная ветка’, ‘род, семья’, ‘поперечная балка, соединяющая 
или поддерживающая в середине стропила при креплении крыши”, 
ГО2Е: в сочетании с дятоуё мн. ‘обычай хлестать женщин розгами, 
особенно девушек и молодых мужчин, в понедельник после Пасхи’, 
‘мелкис красные прожилки на лице, по которым можно определить 
еще при жизни, кто после смерти встанет из гроба как упырь” (Зусма 
ГУ, 348), гогра: в выражении Ьёс ро4 гд2во ‘держать в ежовых рукави- 
цах” (Зусма УП: Зиретепи 271), др.-русск. и ст.-русск. розга ‘ветвь, 
ветка; побег (тж. образно и переносно); отрасль’ (Остр. ев., 49. 
1057 г. и др.). ‘об отпрыске какого-л. рода’ (Ж. Корн. Ком.. 172 об. 
1589 г.}, ‘кисть (ягодная)' (Алф.1, 197 об. ХУИ в.), ‘розга, прут для на- 
казания’ (Козм. М, 87 об., нач. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУЙ вв. 22, 205}, 
Русск. розга ‘тонкая свежесрезанная ветка, прут’, только мн. ‘удары 
такой веткой но оголенному телу для наказания; наказание розгами" 
(Ушаков 1, 1376). диал. рбзги ‘ветвь, ветка. хворостина, прут; побег, 
поза’ (Даль? Ш, 1707), рдзга: матка за роску ды за мине, розгёми ‘роз- 
тами’ (Лобровольский 2, 798}, укр. резки ‘ветка тонкая, прут’, ‘розга”, 
‘расг. Мауаз тауог” {Гринченко ТУ, 22; Укр.-рос. словн. \, 61), диал. 
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рбзку ‘мелкие тонкие ветки, что лежат внизу или собраны для раз- 
ведения костра` (М.В. Никончук. Матерали до лексчного атласу ук- 
ра?нсько: мови (Правобережне Полсся) 107), блр. рбзга ‘розга’, 
только мн. уст, '(наказание) розги’ (Блр.-русск.}, диал. розга ‘розга' 
(Бялькев!ч. Магл. 389). розка ‘розга, прут, ветка" (Гарэцк; 131; Тура 
уск: слоушк 4, 303—304; Атлас бсларускх гаворак 1, 82; Народ. 
лскака Гомельшчыны 130; Палеск! слоуюк 118). - Сюда же др.- 
русск. разга ‘ветка, побег” (Псалт. Чуд.!, 184. Х] в. и др. - СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21, 166) са в корне под влиянием преф. раз- (Фасмер Ш, 
495). 

Двойная реконструкция исходной основы обусловлена разным 
подходом к этимологическому истолкованию слова (обзор этимоло- 
гий см. Фасмер Ш, 495; Преобр. ИП, 211). С формальной и семантиче- 
ской стороны представляется наиболее обоснованным принятое мно 
гими исследователями сближение слав. слова с лит. гелей, гёя2! ‘пле- 
сти, вязать’, гё2в{5 ‘корзина, плетенка’, др.-инд. гёйфих ‘веревка, ка 
нат’, лат. гезих ‘бечевка’, т.е. ‘то, из чего плетут, вьют’ (Ма пе. 
Сгапит. сотпрагёе 1, 163; Фасмер Ш, 495; бснизег-Зе\ус. Низюг-егут. \'Ъ. 
16, 1240; Веа}. Ейтл. эюуаг $оуеп. ]е7. Ш, 201; 5по] 546), далее слав. 
*тезего. По мысли Скока, балтийские соответствия сохраняют перво- 
начальное значение и указывают на принадлежность слов к термино- 
логии плетения (ЭКок. Вит. цебп. 1, 161). Фасмер признает сомни- 
тельным сближение с англос. усе, гебсе, гузсе ‘тростник’, ср.-н.-нем 
п15сй в том же значении (Фасмер Ш, 495 с указанием литературы). Эн- 
дзелин не совсем уверенно сближает слав. слово с лтш. гагра, гаг4а 
‘старая метла’, лит. газ ‘пень’ (МЫМепбасй-Епатени 3, 492; Зресн. 
Изргипр 215; Ргаепке] 710). 

Миклошич исходил из формы *0х2-, первонач. ‘ветки, расходящи- 
еся в стороны ог стебля лозы, ствола’, ср. нем. ме от 2ие 
(МоясВ 227: Тгаиитаппи В$\/ 245: ВгасКпег 465; \а4е / К, 34, 
461-536; У/э4е? 651, 841; Вгиртало К. УОг. П, 1, 508). Против этого 
см. Мопагак У21. Зву. Статт. 1, 94). 

Были польигки сблизить со слав. *огзй (Мико. Ва|. и. 3]8у 35). 
Махек (Маспек? 518) соотносит с греч. раб ‘ветвь, прут’, рабацхо 
‘побег’, кимр. ву’гуувен ‘ветвь’ (< %угод-). 

ВБЕР (6, 308—309) принимается этимология В. Георгиева (Изслед. 
Стойков 1974, 567-569), которая на осноне структурных преобразо- 
ваний корня дает новое обоснование отвергнутым или признавае- 
мым в питературе неубедительными опытам истолкования слав. 
слова, восстанавливаемого в форме *о72ва, в тнезде слав. *0г5й. По 
Георгиеву, сплав. *о7тра изначально имело акутовую или циркум 
флексную интонацию, ударение в сербохорв. разга, словен. гёгва 
и т.п. возникло под алиянием формы вин. п. (у)472еа. Слав. слово, 
признаваемое родственным греч. ро&1Е ‘ветвь, прут’, рабанмос ‘по- 
бег”, кимр. яъ’гу5оеп ‘ветвь’ (см. гакже МасНекК? 518}, возводится к и.- 
е. *угН-5Ко- (сюда же болг. рьж) < и.-е. (у’)огай-г-05, ВОСХОДИТ К И.-6. 
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+иегай-РогАй- ‘расти’ с преобразованием (у’)огаЙ-1-05 > *(удагзва 
’ под влиянием слав. *тегра. 
зогграваН (5е): болг. разгадая ‘разгадать. отгадать’, ‘объяснять нечто 
загадочно” (БТР; Берниегейн), чене. гохнадаи ‘рассудить, обсудить. ра- 
зобрать’”, готнаааи 5е ‘продумать, обдумать, решиться", ‘рассердиться’ 
(Кон Ш. 129), ‘поссориться, разойтись в ссоре’, гогнадаи ‘довести ко- 
го-л. до ссоры`, ‘разгадать, раскрыть" (РЗС ГУ, 2, 820), ст.-польск. 
гогвадас ‘обсуждать что-л.” ($4. ро!. УП, 521), польск. гогвааас ‘раз- 
болтать, разгласить’, ‘рассказать, доложить’, гогаадас яе 'разбол- 
таться, разговориться; распустить язык’ (Мах. У, 611), словин. гог- 
гадас ‘разболтать, рассказать', гогвайас 54 ‘разболтаться, распустить 
язык‘ (Зусма 1, 295), гогеадас ‘выболтать (тайну), проболтаться* , гвг- 
садас 54 5-/т ‘разговаривать, беседовать” (Глогегия. Зю\ша. У. 1. 253. 
254). гогвайас ‘выболтать, разгласить’, ‘разговаривать, беседовать с 
кем-л_° (Ьогеги?. Ротог. 1, 198), др.-русск. разгадати (роз-} ‘рассудить, 
вынести решение` (Дух. и дог. гр., 7. 1339 г. и др.), ‘раздумать, переду- 
мать’ (Кн. законные, 43. ХУ в. - ХИ-ХИ вв. и др.), ‘растолковать, 
объяснить (?)” (Псков. разгов. 1, 149. 1607 г. и др.} (Срезневский И, 
151; СлРЯ Х-ЕХУП вв. 21, 166), русск. разгидать ‘найти правильный 
ответ на что-н. загаданное, отгадать’, ‘понять смысл чего-н. неясно- 
го, уяснить значение. характер кого-, чего-н., догадаться’ (Ушаков ИЁ, 
1138), диал. разгадать сврш. ‘отличать, различать кого-, что-л. от ко- 
го-, чего-л.° (тамб., ряз.), ‘переменить намерение, разлумать что-л. де- 
лать; отложить что-л.’ (курск., орл., моск.), ‘раздобыть что-л.‘ 
(донск.) (Дальз Ш, 1492; СРНГ 33, 299; Словарь орловских говоров 12, 
29; Добровольский 760; Деулинский словарь 479), `погадать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 405), укр. розгадати ‘отгадать, разгадать, истояко- 
вать", ‘раздумать, вспомнить’, ‘раздобыть, найти’ (Гринченко ТУ, 37), 
розгадатися ‘глубоко задуматься по поводу чего-л.’ (Слови. укр. мо- 
ви УП, 644: Укр.-рос. сповн. У, 97), розгадати ‘разобрать умом, рас- 
судить’ (П. Ылецький-Носенко. Словник укрансько! мови 315), блр. 
разгадаць ‘разгадать’ (Блр.-русск.). — О более широком распростра- 
нении глагола свидетельствуют производный гл. на -‘а!! в сербохорв. 
гаградаи ‘разгадать’ (ВТА ХШ, 529: у Вука, в старых словарях у авто- 
Ров из Дубровника) 
Сложение преф. *0г?- и гл. *аадан (5е} (см.}. 
гграЧпой: чеш. гогйобнойй ‘рассудить, обсудить, разобрать’, гогйо4- 
поии 5е ‘продумать, обдумать’, ‘решиться’, ‘'поссориться, разойтись” 
(Коц Щ, 129), гогйданоми ‘угадать, разгадать’ (РУС ТУ. 2. 820), слвц. 
тогво(ти!" ‘решить (спор)’, ‘решить, вынести приговор’, ‘устано- 
вить, выразить действием”, ‘способствовать принятию положитель- 
ного решения”, гогпойпиг за ‘решиться’, ‘выбрать кого-л., что-л. (из 
Многих людей, из вещей’ ($$) Ш, 796). днал. гогйаапиг и гогподпиг’ 
решить’ (КА! 579), ст.-польск. гограйпас ‘разгадать’ (31. 9ро]. УП, 
521), русск. диал. разгануть ‘разгадать, отгадать что-л.’ (яросл., 
СИб.), разгануть загадку (вят.}, ‘понять, разобраться в ком-, чем-л.* 
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{яросл.) (Лальз Ш, 1493; СРНГ 33, 300; Ярославский областной сло- 
варь 8, 115), бир. разгануць ‘разгадать’ (Сноун. пауночн.-заход, Бе- 
ларус! 4, 252). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *дапаи (см.). В зап.-спав. языках фор- 
мы с вторичным о в корне. 

*огарадоуай (5е}: болг. разгадёвам ‘разгадывать’ (Бернштейн), чеш. 
гогводоуан ‘принять решение', гогводоуаН зе ‘решиться’, ‘разгадать 
умысел’, ‘из нескольких возможностей остановить выбор на одной', 
‘быть в нерешительности при выборе решения, размышлять’, ‘выби- 
рать одно из многих возможных решений’ (Кой Ш, 129; РЖ ТУ, 2, 
830), слвц. гогподоуаг то же, что гозройпиг, ‘вести борьбу’, 
готпойоуаг за ‘рассуждать, думать, размышлять при выборе реше- 
ния’, ‘решаться на что-л.‘, 'выбирать что-л. (из многих вещей, воз- 
можностей)' (557 Ш, 797), польск. стар. гогяадотае, гозрадутае ‘раз- 
балтывать, разглашать” (\!агзх. \, 611), укр. разгёдувати ‘отгады- 
вать, истолковать, понять, оценить; раскрывать, выявлять смысл, на- 
мерения чего-л,', ‘раздумывать, думать над чем-л.’, ‘раздобывать’, 
разгйдуватися ‘размышлять, глубоко задумываться’, ‘разгадывать- 
ся, отгадываться" (Гринченко [М, 37; Словн. укр. мови УШ, 644; Укр-- 
рос. словн. \, 97), блр. разгадваць ‘разгадать’, разгадвациа ‘разгады- 
вать’ (Блр.-русск.). В русск. вторичная форма на -ывать : ср. русск. 
разгадывать, несврш. к разгадёть. ‘раздумывать, раскидывать 
умом” (обл.} (Ушаков Ш, 1138), диал. разгадывать, несвриш. к разга- 
дать (Дальз Ш, 1492), разгадывать ‘разъяснять, растолковывать 
что-л.’ (смол.) (СРИГ 33, 299). 

Гл. на -оуай, связанный отношением видовой корреляции с ГЛ. *072 
задан (5е) (см.). 

*ог2раъ: сивц. диал. гогйа@ ‘разгадка’ (КА 579, 957), русск. диал. 
ризг@д, действие по гл., ‘разгадка, слово, разрешающее загадку’ 
{Дальз Ш, 1492). 

Бессуффиксальное имя. производное от гл. *огградан (см.). 

*огарайъКа: болг. разгадка ‘разгадка’ (БТР; Бернштейн), чеш. гозйдака 
‘дебаты, диспут” (Кой Ш, 127), ст.-сявц. гогйбаКа ‘ссора, спор’ (Низюг. 
Зоуеп. М, 100), слвц. диал. гогйака (К аа 579), польск. диал. гогвайКа 
‘беседа, разговор, рассказ” (\Магз2. \, 611; $. м. р. \, 43), словин. 
гозясака ‘разговор, беседа” (1.огегих. Ротог. №, 1, 1742), гогрожй?: ‘об- 
суждение; переговоры” (Богеп. Ротог. П, 1, 151), русск. разгадка, 
действие по гл. разгадать — разгадывать, ‘ответ на что-н. загадан- 
ное, решение загадки’ (Ушаков Ш, 1138), диал. разгадка, действие по 
гл. разгадать (Дальз Ш, 1492}, ‘сообразительность” (ряз., СРНГ 33, 
299; Деулинский словарь 479), разгодка, розгддка ‘решение загадки, 
разгадка’ (Живая речь кольских поморов 131), укр. розгадка ‘разгад- 
ка’, ‘решение загадки; ответ на загаданное (в кроссворде. ребусе 
ит.п.)* (Гринченко ГУ, 37; Словн. укр. мови УШ, 643; Укр.-рос. словн. 
\, 97), блр. разгадка ‘разгадка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъка от гл. *огвааан (см... 
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‘зогтрафай: сербохорв. гагофан, несврш. к гагвойн, ‘раскармливать: де- 
\ лать солстым” (Стулли), гаграгай 5е ‘раскармлявая чем-л.. веселить- 
Вся" {ЕЛА ХИ, 530: в одном словаре и у одного автора), русск. дивл. 
‘разгаять сврш. при несврш. разгбивать ‘раскрыть, растворить 
(дверь. ворота); открывать, разевать рот’ {новг., олон., север., во- 
лог.. яросл. и др.), разгаять рот ‘засмотреться, заглядеться; про- 
явить рассеянность, невнимательность” (яросл., твер.}, разгаять 
гляделки ‘широко открыть глаза от удивления’ (яросл.), ризгаять 
“очистить, облегчить” (пск.). ‘рассказывать, делать известным (то, 
что скрывают, держат в тайне)” (волог.). разгаяться сврш. при 
несврш. разгёиваться ‘раскрываться. растворяться (о двери, воро- 
тах и т.д.)`(новг.) (Цальз ИТ, 1493; СРНГ 33, 299; Подвысоцкий 145; 
Куликовский 101; Мельниченко 172; Ярославский областной сло- 
варь 8. 115), резгаяться ‘разговориться, разболтаться' (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 30), разгаять рот (глотку} ‘удивиться, рас- 
крыть рот от удивления', ‘внимательно, с интересом слушать", раз- 
гёятться ‘разболеться‘ (Словарь Карелии 5, 405). - Вероятно, сюда 
же огносится чеш. диал. экспрессивное образование со вставным 
гон ха `холить неодетым, распахнутым, напр. с раскрытой ше- 
ей итп." (Мата. М5. 104). 

Сложение пре‹ф. *ог2- и гл. *разай {1 {см.). Расхождения в значениях 
(‘вскармливать’, ‘раскрывать. растворять’. ‘внимательно слушать’ 
и тд.) можна объяснить конкретизацией в определенных условиях 
основного значения ‘ухаживать, беречь, относиться вниматель- 
но’ > ‘смотреть, широко открыв глаза` > ‘удивиться’. Возможно вли- 
яние со стороны *за/ай И ‘кричать, шуметь; зевать". 

*огтрани {зе): болг. (Геров) разг@льй ‘изнежить, избаловать', разгйлям 
‘избаловать’, разгаля се ‘избаловать(ся}’ (БТР; Бернштейн), диал. 
ризгал‘нм ‘избаловать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 268). ръзгал'ь 
‘проясниться (о погоде) после проливного дождя, что является при- 
знаком того. что снова пойдет дождь’ (Мечев БД ИП, 318), разгал‘`и 
‘проясниться, разведриться (о погоде} (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД У, 204). ръзгал”ьм ‘оголить. обнажить’ (Н. Ковачев. Севпи- 
евско. БД \, 39). макед. ризгали ‘избаловать, разнежить”, разгали се 
‘избаловаться, изнежиться, размякнуть” (И-С), сербохорв. гагеайи 
(5е) ‘обнажитыся), оголитЫ(ся)', ‘прояснить(ся), разведрить(ся)”, ‘ус- 
покоить(ся), смягчиты( ся)’. ‘повеселеть, подбодриться’ (ВЗА ХИ 
530-531), разгдлити также ‘развлечь, развеселить, разогнать забо- 
ты, печаль" {Толстой? 792), днал. гагееойи 5е ‘проясниться (после до- 
ждя, бури)' (В. Пит. Юеёик Уграде 180). словен. гагвайн (5е)} ‘обна- 
жить (ся), оголить(ся), открыть(ся)’, ‘проясниться” {Рег Ц, 384}, диал. 
гагвайи - гатрай` (Гопитес 190), чеш. гогйайи ‘обнажить, открыть” 
(Кой Ш. 127), ‘раздвинуть, разорвать {ткань)’, ‘раздвигая, снять по- 
крывало, открыть’ (РС {М. 2, 821), слвц. гогйай"' ‘расстегнуть’, ‘об- 
нажить’ ($53 Ш, 792}, русск. диал. разгалиться ‘начать сильно и про- 
Аолжительно зевать, раззеваться” (пск., твер.), ‘сильно захотеть че- 
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го-л.’(Дальз НЬ 1493; Доп. к Опыту 224; СРНГ 33, 300}, ‘засмотреть- 
ся на что-л. с завистью’ {Новг. словарь 9, 87}, ‘рассмеяться’ (Словарь 
Карелии 5, 405). 
Сложение преф. *огг- и гп. *рани (5е) (см.}. Сы. БЕР М1, 151. 
*огграп’'аН/*огтроп’ай (5е): цслав. фазганити бикохорл ети, @ззтраге 
(МК. ГР: пеп.-пи В. зи. 1. 15), сербохорв. гагзанан ‘разгонять, рассе- 
ивать’ (КА ХШ. 531: Белостенац, Стулли, Даничич), сповен, стар. 
гагранаи: гезватай ‘уепШаге, развеивать’ {Каяеес Уогепс), гегранзан 
‘разгонять’ (Сш5тапп / Капнбаг 506 [460]). гагейтан ‘разгонять’ 
(1771 — Ргсктие.), гагвапинь, несврш. к гесрпан, ‘разгонять, рассеи- 
вать’, уезейе газращан ‘предаваться весельк»” (Ре. П, 384). диал. 
гагзащеай ‘разгонять’ (МоуаК 124), гагватан: газгн а! ‘распадаться’. 
‘разлагаться (о трупе)’ (Капиёаг 224}, гагващан: гагийпе! (Топипес 
190). чеш. стар. гогванёй ‘разгонять (волков, овец)” (Мочак. $1юу. Низ. 
142), готйапёи ‘разгонять’, ‘распугивать’, гогйапёи 5е {Кои Ш, 121), 
готнапёй ‘развеивать, рассеивать’, гогйапён 5е ‘размахивать чем-л.` 
(РЗС ТУ. 2. 821), диал. гограйаг: ЗупаК мяГ а гозпайй гоКагла ‘агитиро- 
вать” (Вапо5. Зоу. 362), гогНаЙа! 5а ‘размахивать руками” (МаПпа. 
Мыи. 104}, ст_-слвц. гограйа! ‘рассеивать, разгонять во все стороны”, 
‘отгонять, отстранять’, ‘качать, колебать; делать быстрые движения 
туда-сюда, размахивать (руками)’, ‘гнать, преспедовать”, гогййНаг ва 
‘распыляться, рассеиваться' (Нёмог. Зюуеп. У, 101), слвц. гогвайаг, 
гозоййНаг` ‘разгонять, разнимать’, ‘отстранягь, отгонять’, ‘двигать 
туда-сюда, махать’, ‘приводить в движение”, ‘преследовать, гнаться 
за кем-л.', ‘размахивать (руками)”, ‘замахиваться с целью отогнать 
что-, кого-п.’, экспр. ‘качаться, колебаться‘ (55Р1Н, 793), в.-луж. го:- 
апау, итерат. к гогевна$ (Мука $1. П, 329), польск. гогватас, несвре. 
к гогеяпас, ‘разгонять’ {\\№агз2. У, 604). диал. гогвинас ‘при вспашке 
отодвигать землю в сторону от себя’ (Н. Обттю\ис». Глаеке тают 
П, 2, 111), словин. гогвайас ‘разгонять’ (Зусша |, 328), гехвапас ‘раз- 
гонять, рассеивать” (Гогегих. З1юу2. \№Ъ. [, 264}, пр.-русск.. русск.- 
цслав. разганити ‘рассеивать, удалять" (Мин. 1096т., л. 24 —Срезнсв- 
ский Ш, 29). разганяти ‘разгонять, рассеивать” (Псалт. Чуд.!, 91. 
Х! в. и др. - СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 166), укр. розганяти ‘разгонять, 
рассеивать (тучи, облака)’, “(доводить темпа движения до большой 
скорости} разгонять’, ‘(удлинять. расширять что-л.) разгонять”, роз- 
ганятися ‘разбегаться’, (приготовясь к прыжку} разгоняться’, ‘раз- 
бегаться, разлетаться (в разные стороны)’, также перен. ‘распро- 
страниться на болыпую плоццадь’, разг. ‘делать что-л. с большим 
размахом’, ‘далеко заходить в каком-л. деле или в оценке чего-л.›, 
страл. к розабнити ‘разгоняться’, ‘рассеиваться’, ‘разноситься” 
(Гринченко [\, 37; Словн. укр. мови УШ, 645-646; Укр.-рос. словн. М, 
98), циан. разганять ‘пропалывать с помощью подсошника” 
(11.С. Лисенко. Словник полських говорв 182), розган’айут’ ‘спо- 
соб обработки поля от краев до середины” (Никончук. Сальськогос- 
подар. 162). 
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| В составе продолжений гл. на -ай сложения преф. *0г2- с гл. 
\ *вап’аи (см.) и итеративы < продлением корневого вокализма, связан- 
‚ ные отношением видовой корреляции с гл. *оггвъпан (см.). По сход- 
ству функции произошло сближение с итеративом на -’ай от гп. *0р2- 
\ они! (см.) с корневым -0-, сопровождавшееся перестройкой корнево- 
го вокализма. 
жогиеаг?аН (5е): ст.-слав. фазгаатн А ЕхиоЕОВ он, ехагЧезсеге, незшагс. 
‘разгораться` (51$ 33, 563: Супр.; МАК]. ЕР), лирлолЕЮ бои ‘разгорать- 
ся, горсть, пылать’ {Ст.-слав. словарь 568}, болг. (Геров) разгаримь 
‘разжигать’, разгарям ‘разжигать’, перен. ‘разжигать, распалять’, 
ризгаримь се ‘разгораться’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. гагвагай 
(хе), несврш. к гадрогйт, ‘разгораться; загораться’ (ВТА ХПЬ 531-532; 
Толстой? 792: $.у. разгарати се), диал. производн. разгаракати ‘по- 
мешивать огонь {кочергой или чем другим’ (М. Вумчив. Руечник 
Прошвеюа 104}, чеш. стар. гогй@ёган ‘разжигать, разгораться’, 
гозйагай 5е Коти бёт : МеКопебпои Исюи Ки Рапы $е гогйага! (Кой Ш, 
127), гогнагай ‘разбросать, разорвать. растрепатъ’ (Кон УШ, 607), ус- 
тар. гогйаган ‘привести в замешательство, беспокойство, волнение”, 
гогнагай хе ‘воспламениться, разгореться” (РУК ГМ, 2 822), слвц. 
гознагаг” за `начать гореть, разгореться” (5$ Ш, 793), диал. гогйагаг 
ха то же (Кама! 579: ВапзКа Вузяса, З[оуепзКе Ргаупо у Тиг&. #.). ст.- 
польск. гограгтае ‘вызвать гнев, раздразнить” {$4. “ро УП, 521), 
польск. стар. годраггас 5 ‘разгораться’ (У!агзт. У, 612, 616), словин. 
гограгас (54) ‘озлоблятыся), ожесточать(ся)` (Е.‚огепсх. З1юмттх. УМЬ, 1, 
261), др.-русск., цслав. разгаритиск ‘разгораться, усиливаться” (Сб. 
1076 г., п. 175), ‘разгораться, одушевляться’ {Мин. 1076 г., л. 14) 
(Срезневский Ш, 29), ризгараты ‘раскаляться’ (Чин мастерству, 
185 об. ХУИП в.}, ‘воодушевлять, зажигать, вызывать подъем чувств, 
духовных сил’ (Варлаам и Иоасаф, 447. ХУЦ в. — ХУ в.)}, разгарити- 
ся, разгоратися ‘разгораться’ (Изб. Св. 1976 г., 372 и др.), ‘нагре- 
ваться‘ (ВМЧ, Дек. 1-5, 381. ХУ в. -- ХУ в.}, ‘проникаться каким-л. 
сильным чувством, желанием; распаляться” (Гр. Наз., 47. ХГ в, и др.), 
‘разъяряться, пылать злобой’ (Ж. Авр. Смол., 38. ХУГ в. -— ХШ в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 166—167), русск. диал. разгараться ‘разгорать- 
ся’ (Пальз Ш, 1493), 1493}, возможно, бпр. разгарациа ‘разгораться’ 
{Блр.-русск.}. 
Гл. на -аи, связанный отношением видовой кореляции с гл. *077- 
вогёи (см.). 
огарагь/*огтрагь: болг. разгар м.р. ‘разгар’ (БТР; Бернштейн), ст.- 
Русск. розгарь ж.р. `выгоревший или выжженный участок леса” 
(ГУказ] Р., № 110. 1685 г. - СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 205), русск. разгар, 
состояние по гл. разгореться — разгораться преимущественно в вы- 
ражениях в (самый) разгар, в (самом) разгаре, ‘с времени или состоя- 
нии, когда что-н. сильно разгорается’, перен. ‘о времени или состоя- 
нии полного развития чего-н.’ {Ушаков Ш, 1188}, диал. разгар, состо- 
яние по гл. разгараться {Пальз Ш, 1493), ‘шумное застолье” (яросл.), 
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разгар передмасельный ‘период времени перед масленицей” {чкал.) 
{СРНГ 33, 300), в разгаре ‘в возбужденном состоянии” (Словарь Каре- 
лии 5, 405), укр. розгари ж. мн. ‘праздник Троицы” (Гринченко ГУ, 37), 
блр. разгар м-р. ‘разгар’. нажёр усёмым разгары ‘пожар в самом раз- 
гаре” (Блр.-русск.). диал. разгёр м-р. ‘горячая пора. запарка’ (Тура- 
Уске слоуник 4, 300). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *ог2вакан (см.). 

Фогхраз (се): чеги. гогнауй! ‘гашением размельчить (об извести)’, го;й- 
а5й1 5е ‘под действием воды распасться” (Кой Н, 127; РС ТУ, 2, 822}, 
ст.-слвц. гогйазй” 5а ‘(об извести) с помощью воды размельчить, при- 
готовить гашеную известь’ (Ног. $1оуеп. У, 101}. слвц. гогвазй': в с0- 
четании гогйазЙ” уйрпо то же ($351 Ш, 793), русск. диал. разгасёться 
‘разгореться. раскраснеться'" (орл., тул.), ‘распалиться, разгорячиться 
серлцем” (Дальз ПШ, 1493), разгасить безя. ‘разгорячить. разрумянить 
кого-л. * (вят.}, ‘о сильном жаре у больного’ (костром., яросл., ульян.}, 
раззасйться ‘стать очень горячим, оказаться охваченным сильным 
жаром (о больном)” (твер., пск., моск., влад., сарат.), ‘раскраснеться, 
разрумяниться’ (орл., сарат., тул.), ‘прийти в состояние сильного воз- 
буждения, разгорячиться, распалиться; разгиеваться: раскапризни- 
чаться' (орл., тул., ряз., влад., твер.) (СРНГ 33, 301; Доп. к Опыту 224: 
Мельниченко 172; Ярославский областной словарь В, 115; Словарь 
говоров Подмосковья 434; Словарь Среднего Принртышья 3, 64: 
Е. Будде /РФВ ХХУШ, 1892, 62). 

Сложение преф. *ог?- и гл. *разй! (см.}. 

*огхваеь(ь): блр. разгаты ‘развилистый; (о дереве — ещё) раскидистый' 
{Блр.-русск.), ‘разложистый, ветвистый’ (Байкоу-Некраш. 269}, ди- 
ал. разгаты, прилаг. ‘'развилистый? (Слоун. паукочн.-заход. Беларус 
4, 253). Многочисленны производные образования с основой *раЕ-: с 
суф. -та в блр. разгйшна ‘развилина, рогулина' (Блр.-русск.}, диал. 
разгащна ‘развилка дерева” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 253%; 
с суф. -1> в блр. днал. разгач ‘твердая часть пера (у крыльев и хвоста)’ 
(Атлас беларусюх гаворак 1. 70). разгачи мн. ‘сучья’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 253); с суф. -6е в блр. диал. разгатье ‘сукова- 
тые дрова‘. 

Бессуффиксальное прилаг-ное, соотносительиое с *вагь (см.). Ак- 
туализация одного из признаков исходной семантики слав. *регь в 
словен. раба ‘развилка дерева” (Рег. [, 205). Настил делался из бревен, 
хвороста, жердей. 

*ог7ра7Н (се): болг. (Геров} разгазж ‘ходить туда-сюда”, разгазя ‘рас- 
топтать’ (Бернштейн}, макед. разгази ‘раздааить, растоптать’, 
‘утоптать дорогу (в снегу и т.п.)”, ‘разносить, растоптать (обувьъ)” 
(И-С; Макед.-русск.), сербохорв. гахваги!: ‘размять, раздавить, рас- 
топтать’, ‘подавить, помять’, гаграгЁ 5е (ВТА ХИ, 532: Толстой? 
792: 5-м. разгазити), словен. гагра?и! ‘утоптать, растоптать, умять” 
{Рег П, 384). 

Сложение преф. *0д72- и гл. *еахН! (см.). 


53 *огираН (5е} 


—— 


*ог2Е]е: ст-чеш. гоже, чеш. гой! ‘хворост’, диал. сйгойй, йго НЙ, 
спагиб Е, га? АЕ, горе то же, спвц. гаййе, #(арайе, в.-луж. голейе то 

’ же (Маспек? 518}, ст.-польск. гб2е собир. ‘ветки; молодые ростки’, 

кусты, заросли‘ (5% 51ро!. УНЕ, 39), польск. диал. гбёе ‘розги, ветки‘ 

(\Магзх. \, 751), собир. от гогва ($. ру. р. У. 67), словин. где ‘хворост’ 

(Г.огегих. Ротог. П, 1, 363), др.-русск., русск.-цслав. рождие (-ье, рож- 

цье), собир. к розга, ‘ветви, прутья (образно и перен.)" (Остр. ев., 49. 

1057 г. и др.), ‘кисти ягод (?)* (Алф.1, 197 об. ХУП в.), рождия мн. ‘су- 

чья, прутья, хворост’ (Толк. Речемб, 312. ХУ! в.) (СлРЯ ХЬ-ХУН вв. 22, 

198), с аторичным а в корне раждне ‘ветви’ (Остр. ев., 168 об. 1057 г. 

и др. —- СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 132). 

Производное на -{е со значением собирательности от *огева (см.). 

*ог221аБаН: болг. (Героа) разглабамь ‘разбирать, разнимать, развинчи- 
зать’', разглабям ‘разбирать (на части. напр. машину), ‘разводить 
(мост)' (Бернштейн), макед. диал. разглаба ‘расчленять’, ‘разбирать’ 
(Кон.), сербохорв. гаг ан, несврш. к газ юЫШ, ‘расчленять, разни- 
мать (тушу), ‘разбирать’, перен. ‘детально объяснять; подробно рас- 
сказывать: длинно говорить’ (КА ХШ, 533; Толстой? 792: зу. 
разглабитиы), польск. диал. гогр аб (яе), несврш. к Гозо (УМагг. 
\, 614). — Соотносительный гл. на -и! в чеш. диал. гогя БИ ‘что-л. ши- 
роко открыть, раскрыть” (МаЙла. Мей. 104; Сгерог. За\К.-Бибоу. 141), 
‘открыть настежь’ (Коша. Ку]оу. а Х9ап. 146). 

Сложение преф, *0г2- и гл. *Яарай (см.} или итер. к *огоюБи с 
продлением корнезого вокализма (см.). См. СшрНак 520, 

*ог7а 4 (е): словен. га?! ‘разгладить, распрямить’ (Ре. И, 384), 
чеш. го2 ей! ‘разгладить, разутюжить’ (Кой Ш, 127), в.-луж. 
Гога ‘разгладить’ (РИН! 595), польск. гохяеайнс то же (\!агзг. У, 
613), ст.-русск. разгладити ‘разгладить’ (Поа. о Фоме, 44. ХУ в. — 
ХУН в. — СлЛРЯ ХЕХУИ вв. 21, 167), русск. разгладить ‘расправить, 
уничтожить складки, неровности на Чем-Н.', ‘расправляя складки, не- 
ровности, сделать что-н. гладким, прямым‘, ризгеладиться, сврш. к 
ризглаживиться, ‘расправиться, уничтожиться (о складках, неровно- 
стях на чем-н.)", ‘стать гладким (освободившись от складок, неровно- 
стей’ (разг.) (Ушаков 11, 1139), диал. разгладить ‘разглаживать что, 
расправить в чем-л. складки, морщины, неровности, выгладить, сгла- 
дить’, разгладиться, страд. и взвр. по смыслу (ДальЗ 1Й, 1494). ‘расска- 
зывая о своем или чьем-л. проступке, представить дело так, чтобы оп- 
раздать провинившегося или сгладить вину” (смол., СРНГ 33, 302), 
разгладить безл. ‘проясниться, стать солнечной (о погоде)’ (Словарь 
Карелии 5. 405), укр. розгладити ‘разгладить; распрямить; расправляя 
(складки) сделать шкуру гладкой', розгладитися ‘разгладиться, стать 
гладким; распрямиться (о чем-л. согнутом)” (Гринченко 1У, 38; Словн. 
укр. мови УШ, 648; Укр.-рос. слоан. У, 99}, блр. разгладэщь “(сделать 
гладким} разгладить, расправить’, ‘(утюгом) разгладить, разутю- 
жить", разелйдацна ‘(стать гладким) разгладиться, расправиться”, 
‘Сутюгом) разгладиться, разутюжиться’ (Блр.-русск.), диал. раз- 


*оггредапые 84 


гладзщь ‘разгладить’ (Бялькемч. Мапл. 388). — Соотносительный гл. 
на -ё: в русск. диал. разгладёть ‘растолстеть, располнеть” (влад, ка- 
лин.) (СРИГ 33, 302; Опыт словаря говоров Калининской области 
217). 

Сложение преф. *012- и гл. *ааи! (см.). 

*ог2р1едапье: сербохорв. гг айне, к газйейап (КА ХШ, 538), словен. 
стар. газ е4ане: геуецате ‘Фзрести$, регзресле, регурсаНа, рег- 
зрсииа$, ргоуепиа, ргоу!Четег” (Казеес-Уогепс), чеш. гозйедйи 
‘вид’, ‘осмотрительность, осторожность” (Кон 11, 128}, н.-луж. гог- 
яаане ‘осмотрительность’, ‘вид’ (Мика 51. ИП, 329), польск. 
готааате яе, действие по гл. гого аае зе (У!агзт. М, 613), др.-русск. 
розгллдиник ‘осмотр, разведка’ (Срезневский НТ, 151), разглядание 
(роз-) ‘разведка, осмотр, высматривание’ (1155 — Ииат. лет., 481; Фла- 
вий. Полон. Иерус. П, 70. ХУ в. — ХЕ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 168), 
укр. розглядання ‘рассматривание’, ‘высматривание’, ‘разбор, рас- 
смотрение’ (Гринченко 1\, 38; Словн. укр. мови УШ, 649; Укр.-рос. 
словн. \, 99), блр. разгледанне то же (Носов. 547), разгледанне ‘рас- 
сматривание, разглядывание', ‘рассмотрение, разбор” (Блр.-русск. }. 

Производное с суф. -ще от прич. страд. прон. вр. на -н гл. 
*оггоедаий 5е (см.). 

*ог74едай (зе): цслав. разгалдатн зресшай (МК. ГР: сргоповг. адде сйгоп. 
1, 90), болг. (Геров) разглядаль, сврш. к разгляждамь ‘разглядывать, 
рассматривать’, разглёдам ‘рассмотреть, осмотреть со всех сторон’, 
‘изучить, расследовать’ (БТР; Бериштейн), макед. разгледа ‘осмот- 
реть; разглядеть, рассмотреть’, разгледа се ‘осмотреться, оглядеться' 
{И-С), сербохорв. газяйе4ай сврш. и несврш. ‘сиситзрисете, регхрсеге, 
внимательно осмотреть, просмотреть’ (Мага П, 1223: 1245 г., 
1320 г. и т.д.), гагфеаан, сврш. к газфедаи ‘осмотреть; рассмотреть, 
просмотреть’, гагя{е4ай несврш. ‘осматривать; рассматривать; про- 
сматривать’ (ВТА ХШ, 539-540; Толстой? 793: $.у. разгледити Т, раз- 
гледати П), словен. газедай 5е: [е гезедаи ‘теу4ете, осмотреть" 
(Казаес-Уогепс), гегж{едай ‘осмотреть’ (Стапп / Капибаг 506 
[335], газ {един ‘осмотреть, внимательно рассмотреть”, 'обследовать 
местность’, лаза{еаан 5е ‘ориентироваться’, ‘осмотреться’ {Р]ее. И, 
385), гагецай 5е: га2)И2аа! 5е ‘ориентироваться’ (Топипес 180), че. 
гозЩейаи ‘внимательно осмотреть’, ‘обдумать, взвесить”, гос 4ан 5е 
‘оглядываться по сторонам’, стар. го2Мецан 5е ‘разыскивать’ (Кой Ш, 
128; Кой УП, 603), го вааи 5е несврш. ‘рассматривать внимательней- 
шим образом со всех сторон” (РУС ТУ, 2, 825), диал. коза! зе: 
ПубБусй зе го2йРей, певаЧи оно (Вапо5. З4юу. 362), слвц. гохзада! а 
‘оглядеться, осмотреться’ (587 Ш, 795), в.-луж. го Надае 50 ‘осматри- 
ваться, оглядываться” (РЕЫ 595), н.-луж. го! 4а$ 5е, к 5{ё4а& (Мика 
$1. 329), польск. гогвеаае ме ‘осмотреться, оглядеться’ (У"агзт. М, 
613), словин. голяааас за то же (Гогегих, Рогпог. 1, 209}, гозо{@а@с 5а то 
же (Гогеп. З1оутх. №5. 1, 274), др.-русск. разгладати ‘рассмотреть’ 
(Пов. вр. л. 6599 г.}, розгллдити ‘рассмотреть’ (Жит. Фед. Студ. 112). 
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о — а. д РНС 
‘разузнать’ (Пов. вр. л. 6505) (Срезневский Ш, 151). разглядатни (роз-) 
‘осмотреть, посмотреть, увидеть” (Флавий. Полон. Иерус. 1. 52. ХУ в. 
— Х!в.)}, ‘осматривая, разузнать. разведать что-л.’ (997 — Лавр. лет., 
128. и др.), ‘высмотреть, подстеречь’ (Флавий. Полон. Иерус. И, 92. 
ХУ в. — ХТ в.), ‘разглявывать” (ВМЧ, Окт. 1-3, 103. ХУТ в. - ХП в.), 
*рассмотреть, исследовать’ (Выг. сб., 292. ХИ в. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУН вв. 21. 168), русск. диал. разглядать ‘разглядывать’ (смол. и 
др.) (СРНГ 33. 303), разглядать сврш. и несврш. ‘разглядеть’, ‘смот- 
реть. разглядывать” (Словарь Карелия 5, 405), укр. розглядати ‘рас- 
сматривать”, ‘внимательно разглядывать что-, кого-л.’, ‘искать взгля- 
дом’, ‘оценявать взглядом”, ‘разбирать, обговаривать что-л.’, роз- 
глядатися ‘присмагризаться’, ‘осматриваться’, ‘разбираться в чем- 
л.` (Гринченко 1\, 38; Словн. укр. мови УШ, 649; Укр.-рос. сповн. М, 
99), блр. разглядаць ‘рассматривать, разглядывать’, ‘рассматривать, 
разбирать’. разглядёциа ‘(ориентироваться) осматриваться’, страд. 
‘рассматриваться; разглядываться; разбираться’ (Блр.-русск.), раз- 
гледаць ‘разглядывать, рассматривать’, разгледаньци ‘всматривагься, 
осматриваться” (Носов. 547), диал. разглядаць ‘разглядывать’ (Бяль- 
кенч. Мапл. 381). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *е{еаап (5е) (см.). 

*ог7Ееден (56): чеш. го2е ён 5е ‘оглядеться, осмотреться`, 'пригляветь- 
ся (при плохом свете}" (РЗС ТУ, 2, 825), диал. гогШеаёг 5а ‘привыкнуть 
к темноте” (Кагий. \Ма[а5, 304), слвц. госйГаейе!" ха ‘рассмотреть’. ‘ра- 
зобраться', ‘приглядеться, начать видеть в темноте” ($$ Ш, 794), ци- 
ал. гог НГ и Иег' ва ‘осмотреться” (Ка 957), русск. разглядёть ‘распо- 
знать, узнать, разглядывая, перен. ‘разгадать, понять’ (разг.) (Ушаков 
ШИ, 1139). диал. разглядъть ‘разглядывать что. рассматривать. разби- 
рать глазами з подробности, стараться хорошо увидеть и понять, при- 
стально глядеть, смотреть, распознать’, риезглядЬться, страд. (ДальЗ 
Ш, 1495). разглядеть: в образ разглндёть ‘рассмотреть хорошо, как 
следует” (смол.), разглядетьсн ‘начать хорошо видеть (привыкнув к 
темноте, протерев глаза после сна и т-д.}; прозреть (о слепоте)” (твер., 
КАССР), ‘пристально всмотреться, чтобы разглядеть кого-, что-л., 
приглядеться, осмотреться’ (зап.-брян., новосиб.), ‘внимательно на- 
блюдая. понять, разобраться в чем-л., присмотреться' (лонск., орл.), 
‘забыться. задуматься, глядя на что-л. засмотреться, заглядеться` 
(олон., карел.. новг.), ‘начать недоуменно смотрсть друг на друга. пе- 
реглядываться” (олон_} (СРНГ 33, 303; Словарь Карелии 5. 405; Добро- 
зольский 763; Словарь русских донских говоров Ш, 78), ‘приглядеться” 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 456), разглядёться ‘засмотреться” 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 64), укр. розглядини. розглёдити 
‘рассмотреть’ {Гринченко ГУ, 38), розглядини, диал. розгледити ‘рас- 
смотреть со всех сторон’, ‘внимательно оценивать, анализировать 
Взглядом', ‘разгадать (обман и т.д.)”, ‘рассмотреть. разобрать что-л. 
(На заседании и т.п.)’, роезелядтися ‘огпядеться, осмотреться', ‘разо- 
браться в чем-п.’ (Словн. укр. мови УШ, 649; Укр.-рос. сповн. М, 100}, 
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бир. разглёдаець, разглидзёць ‘рассмотреть, разглядеть’, ‘рассмот- 
реть, разобрать’, разглёдзецца ‘(сориентироваться) осмотреться”, 
понять свой промах) одуматься” {Блр.-русск.), диал. розелёдзециа 
‘оглядеться, осмотреться” (Турауск! слоунзк 4, 300). 

Сложение пре. *072- и гл. *аедеН (5е} (см.). 

зоглтщейн (5е}: польск. гозеЁе42Е зте ‘засмотреться’, ‘разболтаться, раз- 
говориться” (\\аг57. У, 613), русск. диал. разглёдить ‘рассмотреть, 
разглядеть”, разглёдиться, разглединиа ‘посмотреть по сторонам во- 
круг себя, оглядеться” (зап.-брян., СРНГ 33, 302; П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 225), бпр. диап. 
разглвдзць ‘рассмотреть’, разглёдащиа ‘осмотреться’ (Гарэцку 128; 
Бялькевч. Магзл. 381). 

Гл. на -Й, соотносительный с гл. *огадеаён (5е} (см.). 

*огЕредптой (56): чеш. гозй/Е4пони 5е, редк. го2йНапонй 5е, стар. гозШед- 
пони 5е ‘осмотреться’ «РУЛС ГМ, 2, 826), слвц. гогйНайпиг за то же (551 
Ш, 795). в.-луж. гогМайпус 50 ‘осмотреться, оглядеться” (Ри! 595), 
польск. стар. гогойедпас, гота аапас 51е то же (\М!агэг. У, 613), укр. роз- 
глянути ‘осмотреть кого-, что-л.', ‘искать кого-л. взглядом”, ‘осмот- 
реть вокруг’, ‘рассмотреть, разобрать что-л. (на заседании и т.п.)", 
‘высмотреть’, розглянутися ‘оглядеться, осмотреться” (Словн укр. 
мови У, 649; Укр.-рос. словн. У, 99, 100). 

Сложение преф. *0х2- и гл. *еатои (см.)}. 

*огаейъ / “огаеЮйа / *ог2рюйу, мн: цслав. АЗгАААЗ ‘вресмано” (М 
ГР: юз- сРтоп. 1. 148. 25), макед. разглед ‘рассмотрение’ {Макед.- 
русск.), сербохорв. гаг?е4 ‘сиситазреспо, внимательное разглядыва- 
ние’ (Майа И, 1227), гаго 4. действие по гн. гагеави, ‘осмотр, 
рассмотрение, обзор’ (ВТА ХШ, 537-538: только у Щулека и Попови- 
ча), рёзглед ‘осмотр; рассмотрение; просмотр” (Толстой? 793}, словен. 
стар. гагёйе4: габие4 ‘зрестл$, зресласшит"” (Казвес_—Уогепс), лага 
‘осмотр; рекогносцировка”, ‘вид, перспектива’, ‘пример, образец” 
(Ре. П, 385), диал. гало{е4: гаг ИЕ, ср. де ргбиё па га И! ‘слишком мно- 
го видно’ (Топитес 190), чеш. гогШей, го2ННА ‘вид’ (Кой Ш, 128; Кой 
УП. 603}, гогШе4 ‘вид на все стороны, напр. с высокого места”, ‘рас- 
следование с учетом всех данных о чем-л.’, ‘вид, панорама' (РЗ ГУ, 
2, 825), слвц. гогйРай ‘вид в разных направлениях”, ‘обзор, кругозор". 
‘кругозор, объем знаний человека” (551 Ш, 794), диал. гогйРа ‘вид. 
обзор” (КА1а1 579: ВапзКА Вузса}, в.-луж. гог ай ‘вия, панорама; пер- 
спектива’, ‘место с хорошим обзором” (РШЫ 595), н-луж. го! 4 то 
же {Мика 51. П, 329), польск. Гога ‘осмотр’, ‘размьшиление, разду- 
мье; дебаты; разбор” (Уагзг. \, 613), русск. диап. разляд, действие по 
гл. разглндЪть (Дальз Ш, 1495), ‘сват со стороны жениха’ (Словарь 
Среднего Прииртьпчья 3, 64), укр. розгляд, действие по гл. розгляд- 
ати, ‘рассмотрение, разбор, анализ чего-л-’, юр. ‘судебное разбира- 
тельство' (Гринчевко 1\, 38; Словн. укр. мови УТ, 648-649; Укр.-рос. 
У, 99), блр. разляо ‘рассмотрение’, “(в суде) разбор" (Блр.-русск.), ди- 
ал. разлнд ‘расмотрение’ {Гарэцк! 128}; 


я того 


др.-русск. розгллда ‘осмотр; разведка" (Срезневский Ш, 151}, раз- 
гляйи {роз-) ‘разведка. высматривание” (1155 — Лавр. лет., 34 6} (СлРЯ 
ХИ-ХУП вв. 21, 168}: 

русск. диал. розгляды мн. ‘смотрины’ (зал.-брян.), розлядь ын. 
‘взаимные визиты родителей жениха и невесты’ (орл.} (СРНГ 35, 
160, 162), рбзгледы мн. ‘смотрины" (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 231), укр. диал. розглядн мн. ‘смо- 
трины перед свадьбой” (П.С. Лисенко. Словник полеских говорв 
187), блр. диал. рбзеляды мн. ‘смотрины’ (Сцяшкович. Грод. 425}. 

Бессуффиксальные варианты основ, производные от гл. 
жогтедай (см.), *огтые ён (см.). 

*огтредъКа / ХогарейдльКъ: словен. газа! 84 ‘осмотр” (Рики. П, 385), чеш. 
гозиНаКа ‘вид, обзор, панорама` (Кой 11, 128; РУ У, 2, 826), спвц. ди- 
ал. косйНака ‘вид’ (Ка! 579), русск. диал. разелядка, действие по гл. 
разгляд ть (Даль? Ш, 1495). 

Производное с суф. -ька, -ъКь от ого / *огтыеда (см.) или от 
гл. Жогги{еаан (см.). 

жогареЧыть(ь): болг. диал. разгледен, прилаг. ‘просторный" (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. БД \, 237), сербохорв. гаде!@аан, припаг. ‘о том, 
кто осматривает, рассматривает”, ‘осмотрительный”, гахейедто, на- 
реч. ‘внятно, ясно, отчетливо" {ЗА ХШ. 533: Шулек), словен. га-- 
вает. прилаг. 'Кесорпо5сегипр5-’, ‘о том, что имеет широкую па- 
нораму”, ‘ясный, отчетливый" (Ра. И, 385}, гасвЁе4ен Фоуек ‘разно- 
сторонний человек”, гаг{еана рог ‘ясная дорога” (Зючаг Уюуеп. ]е21- 
Ка [У\, 351), чеш. гогйе4ну, прилаг. ‘о том, что имеет широкие гори- 
зонты, далеко просматривается" (Кой 11, 128; Р$ЗС У, 2, 826), слвц. 
гогйГайа ж.р. ‘возвышенное место, с которого открывается широ- 
кая панорама" {557 Ш, 794), в.-луж. гоМа4ну. а. е ‘зоркий; дально- 
видный” {РАН 595), русск. диал. ризелядное, к гл. разгляд вть 
{Дальз Ш, 1495), рбаглядны мн. ‘в свадебном обряде — посещение 
родственниками невесты дома жениха с целью знакомства с его 
имуществом” (Прииртышье) (СРНГ 35, 160; Словарь Среднего 
Прииртывтья 3, 93). 

Прилаг-ное с суф. -ыть, производное от имени *Фогсагейь / Жо ея 
(см.) или от гл, *огеден (см.). 

Фог2рюЮЫЫ: цслав. зазгаовити оммёот, гетиете (М. ЦР), боле. {Геров) 
разеглабиж, инь, сври:. к разглоблавамь ‘разбирать, разнимать. развин- 
чивать, разбивать", разглобя ‘отделить, разрушить, разобрать на ча- 
сти’, ‘развести (мост) (БТР; Бернштейн}, диал. разелббим то же 
{{Шапкарез-Близнея БД ПЕ, 268), макед. разглобы ‘расчленить, разо- 
брать (на части)’ (И-С), сербохорв. газ ФЫн ‘раскрыть, растворить 
настеж то, что спаяно, скреплено суставами, цепями и т.п.’ (КУА ХШ, 
541-542}, разглобыти ‘расчленить, разнять (тушу}`, ‘разобрать’, пе- 
рен. ‘подробно объяснить, рассказать что-л.; растянуть рассказ” (Тол- 
стой? 793}, диал. гахеюВи ‘разнять сустав" (1. Оч, Р. Бы &е. ВтоёК. 
641), газе ОН ‘размышлять, проникнуть в суть дела’ (Ре. П, 385), 
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слвц. горе ‘разнять, разобрать” (Кой Ш, 128: З]оу.), польск. стар. 
го оС ‘расшатать, ослабить, разбить’, диап. ‘развинтить’, гого 
х{е 'расшататься, ослабиться` (\/агзг. У. 614). — Сюда же прич. в функ- 
ции прилаг-ного в др.-русск., цслав. разглобленный ‘свободно рас- 
крытый, расслабленный, нестесненный’ (Гр. Наз., 133. Х в.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 168). 

Сложение преф. *072- и гл. *воБиЕ (см.}. 

*огавоЧай (5е): сербохорв. гате4аи ‘разгрызть, изъесть’, газ Фааи зе 
(Лика, Богданович) (КТА ХШ, 542), словен. гагеаан ‘разгрызть’ 
(1878 — Ргектиг.), гехяодай то же {Сёутапп / Капибаг 506 [458]}, га=- 
2о4ай то же (Ре ИП, 385), диап. гасоЮаан то же (МохаКк 124), нае - 
Чаи: таг Ийа4а (Топитес 190), чеш. гозНодан то же (Кой Ш, 128; РС 
Г\, 2, 826). слвц. го2Мо4аГ то же {581 Ш. 795). русск. диал. раз- 
глодаться ‘с кем рассориться грубо, бранчиво” (Лальз Ш, 1495}, раз- 
глодать ‘расправиться с кем-л.’ (новосиб., СРНГ 33, 302; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 456). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *ео4ан (см.). 

*огавия (56): чеш. го=Ви$иТ хе ‘расшуметься” (РУК ГУ, 2, 826), русск. 
диал. разглушить всю рыбу ‘разогнать глуша, глушкой, громом" 
(Дальз ПЕ, 1495). 

Сложение преф. *0г?- и ги. *ви$И: (см.). 

*огирпез8 (5е); словен. газапёзи ‘размять’ (Рег. П, 385}, диан. газенезн: 
гагуавя то же (Тогпшес 190}, чеш. гогёньй ‘размять, раздавить, рас- 
пластать” (Кой Ш, 128; РУ ТУ, 2, 827}, польск. гозаше& ‘раздавить. 
размять, растереть’, ‘размесить, умять’ (\/агз2. У, 614), диал. гог- 
ще: огвте$ лак Каппел, |аК }а, то БЪедаез тпоспу ... (5 вм. р. У, 44), 
госвну$С ‘размять, раздавить’ (ОШезсв. 5. АппаБер 285), словин. 
гогенезс ‘размять, раздавить‘ (Зусма 1, 333), гяюдянезс то же (Когепих. 
Зюмта. \Ъ. [, 285}, сг.-русск. разгнестися ‘быть размятым, раздав- 
ленным” (Назиратсль, 463. ХУ[ в. — СлРЯ ХЕН-ХУП вв. 21, 170}, русск. 
Циал. рагнестй, сврш. к ризгнетать ‘разводить, разжигать (огонь. 
костер}. растапливать (печь}” (пск.}, разгнетало, разгнело кого-л. 
чем-л. безл. ‘ломает, давит; трясет кого-л.” (Дальз Ш, 1495; СРНГ 33, 
304}. 

Сложение преф. *ог=- и гл. *опезН (см.). 

*оггрпё ай: чеш. го2йиёан ‘размять’ (Кой НТ, 128), русск. диап. раз- 
гнетать `гнести, распирать, ломать, ‘(об огне) разводить, расклады- 
вать` (Даль? ПИ, 1495), польск. гогенинае, несврш. к гл. готеше$е 
(\агз7. У, 614), диал. гогеношае ‘раздавить, размять’ (Оезсв. $. 
Аппабетр 285), словин. гохаиас ‘разминать’ (Зусма 1, 333), гезенагас 
то же (Еотепих. Зои. У/Ъ. 1, 283}, русск. разгнетать, несврш. к раз- 
гнести (СРНГ 33, 304). укр. разгнитати ‘потоком воздуха разводить. 
разжигать огонь’ (Словн. укр. мови УШ, 650). 

В составе продолжений гл. на ой спожения преф. *ог2- и гл. 
*онёай, а также итеративы с продлением корневого вокализма к гп 
*огаслезн (сы.). 
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зогхепёНЫ (56): цслав. магнфтнтн ‘ассеп4ете’” (М. ГР), чеш. гознййь, 
гогинёни ‘разжечь, восннаменить”, гогнИн! уе ‘разгореться’, ‘вскипеть, 
вспыхнуть (о чувствах и т.п.}' {Кон Ш, 128; Р&СТУ, 2, 909). ст. слвц. 
производн. гохпаиете ‘разведение огня, разжигание”, ‘возбуждение’ 
{Нвюг. зюуеп. М, 128), слвц. гой" ‘разжечь’, ‘возбудить, воспла- 
менить’, гозте" 5а ‘разгореться’, ‘вскипеть, воспылать, вспыхнуть 
{с чувствах)” ($$4 Ш, 830), др.-русск., цслав. разгнЪмити ‘зажечь, 
разжечь’ (Патерик Син., 107. Х] в. и лр.}, ‘привести в ярость, разъя- 
рить’ (Выг. сб., 334. ХП в.) (Срезневский Ш, 30; СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 
170). русск. диал. разгнётить ‘разжечь’ (Споварь Карелии 5, 406), 
укр. розгнтийти ‘разжечь, развести огонь; воспламенить что-л.” 
{Словн. укр. мови У, 650). 

Гл. на -й:, соотносительный с гл. *огхенёии! (см.). 

*огариёуапые: сербохорв. гагойеуане, действие по гл. гахейетан (5е) (ВЕГА 
ХШ, 543). сповен. стар. гегешеуате ‘горечь, озпобление” (Сшзтапа / 
Каглбаг 506 [375], чеш. устар. гогЯнёуан! ‘гнев, раздражение” (Кой Ш, 
128; Р51С ТУ. 2, 821}, польск. гоготемате, действие по гл. гогатеиаб 
{У!агз2. М, 614—615), др.-русск. разенЪваные (роз-, -нье} ‘гнев, нетодо- 
вание, раздражение” (Панд. Ант.1, 41. Х1 в. и др.) (Срезневский Ш, 30; 
СлРЯ Х-ХУИ вв. 21, 169), русск. диан. разгнЪванье, действие по гл. 
разгнввать {Дальз Ш, 1496). 

Производное с суф. -5ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. 
*оутитёман (см.). 

Фогарпёуай (56): ст.-слав. згнватн ларелиирабуесу, ЁрЕЕу; нат 
ехсНаге, ехасефаге, итЁаге, 1леЧеге, ргоуосагс, ‘разгневать, раздражить”, 
Изгнваттн сл на кого, чёто © комь, чмь Орубдодои, боцоводои, бзиона- 
Хети, аусусктету, лороЕбуЕо@ся, илАаобол @уцоб, ПлЕрЕ то 
Эурф, фробсокку, ХАобу, хоХ@м; газо, итияй, шФепай, зютасвап, 
ргоуосат, схасетБат, сопишфап, асетрая, Ё№тоге гереп, Нтетете ‘разгне- 
ваться, рассердиться” ($1$ 33, 563—564: Супр., Евх., Мар. и др.; Ст.- 
слав. споварь 568; МИ. ГР), болг. диал. разгнева се ‘разгневаться, ра- 
зозлиться, рассердиться’ (М. Младенов БД Ш, 152), сербохорв. 
газепеуай (5е) несврш. и сврш. к гагеНеуш, ‘разтневаты ся)” {КУА ХШ, 
543), диал. разьева се ‘опечалиться? {1. Диний. Речник тимочког гово- 
ра 240), словен. гехешеуай ‘отравлять, портить’ {Сшятапл / Кат аг 
506 [3751). гагриёуай ‘разозлить. разгневать’ (Ре. И, 385), ст.-чеш. 
гогрибуай 56: На гзае гогптезау” у зв] сНИрё ... ПАМ 1) (Сертаг. Сез. 
1едепау 300}, чезш. гогйяёуан (5е) ‘вызвать гнев, разтневаты( ся), рассер- 
дить(ся)’ (Кон Ш, 128; РЗС ТУ, 2, 827), ст.-слвц. гогйиёуай 56 (АИтзк. 
Кп. 539), гохйнеуаг (5а} ‘разгневатыся), рассердить( ся)” {$7 Ш, 
795), в.-луж. гозйпёзас (50) ‘разгневаты ся)” (РАН! 595), н.-луж. говн- 
\а$ 5е ‘разневатьс(ся)” (Мука $. 1, 284), польск. гохететгаб (5) ‘раз- 
гневать(ся), рассердить(ся)” {\\!атзг. \, 614), циан. гозепуиас ‘вызвать 
Гнев, рассердить’, гогенуиае 5е ‘рассердиться”’ {Оезсв. $. АппаБеге 
285), словин. гогенечас (54) то же {Готепх. Ротпог. 1, 219), тезвтеуас 
(54а) то же (огетие Зю\мт2. УЪ. 1, 285), др.-русск. разгнъваты 
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(ражнЪв-) `вызвать (вызывать) гнев, раздражать’ {Изб. Св. 1073 г. и 
др.), разгнЪватися (роз-} ‘разгневаться (гневаться), прийти в ярость” 
(Остр. ев., 253. 1057 г. и др.), розгнЪватисл ‘рассердиться. разгне- 
ваться’ (Смол. гр. 1229 г.) (Срезневский Ш, 30; СлРЯ Х-ЕХУН вв. 21, 
169}, розгнвватиск . аор. розгнЪвасл 605 (В.Л. Янин, А.А. Зализняк. 
Новгородские грамоты на бересте (из раскопок 1977—1983 годов) 
295), русск. ризгнёвать ‘привести в состояние сильного гнева’, раз- 
гневаться, сврш. к гнёваться (Ушаков Ш, 1140), диан. разгн"5вать 
‘прогневать, рассердить, огорчить и раздразнить, быть причиной чье- 
го-л. неудовольствия” (Дальз Ш, 1496), разгнёваться ‘прогневаться, 
осерчать, рассердиться”. разневать ‘разгневаться’ (арханг., СРНГ 34, 
34), разгнёваться ‘`раскапризничаться, расплакаться (о ребенке) 
{яросп., СРНГ 33, 304; Ярославский областной словарь 8, 115}, ст.-укр. 
розенЪъвити ‘разгневать’ (Словник строукра1нсько} мови ХГУ-ХУ ст. 
2, 297), укр. розгнвати ‘вызвать гнев. раздражение, рассердить, раз- 
гневать’, розгнватися `разгневаться, рассердиться” (Гринченко ГУ, 
38; Словн. укр. мови УЦЬ 656; Укр.-рос. словн. М, 100}, блр. раз- 
гнёваць ‘разгневать`, разгневациа ‘разгневаться‘ (Блр.-русск.). 
Спожение преф. *072- и гл. *виёуай (5е) (см.}. 

*огирпёУИЕ (5е): ст.-слав. мзгнёвнтн (м) итиаге, глсинаге, ‘разгневать, раз- 
дражить, расердить’ (53$ 33, 564: Супр.; Ст.-слав. словарь 568; МЧ. 
ЕР), болг. (Геров} разгнфвы ‘возбудить гнев, рассердить', разгневя 
{се) ‘разгневать(ся), рассердить(ся)` (БТР: Бернштейн), макед. разене- 
ви ‘разгневать, рассердить' {И-С), разгневи се ‘рассердиться” (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. разгьёвити то же, гагайвуй! {(5е} ‘разгне- 
вать(ся), рассердить(ся)` (КА ХШ, 543-544), словен. гагривий ‘раз- 
гневать’ (РЁ И, 385). др.-русск. разгнЪвити ‘вызвать гнев, озлобле- 
ние” (Хрон. Г. Амарт., [25. ХИП в. и др.), розанфвити то же (Новг. | л. 
6704 г.), разгнъвитиса  ‘рассердиться, разгневаться` (Жрон. Г. 
Амарт., 233} (Срезневский ИЁ, 30, 151; СлРЯ ЖЕХМУИ вв. 21, 169}, 
русск. диал. разгн-5вить ‘рассердить, огорчить’ (Даль? Ш, 1496}, ‘рас- 
строить, довести до слез {о ребенке)’, ‘обидеть, рассердить кого-л., 
разгневать' {яросл.} (СРНГ 33, 304; Ярославский областной словарь 8, 
115), укр. розгнвити(ся) ‘рассердиться). разгневаты(ся)' (Гринченко 
ТУ, 38. 39; Укр.-рос. словн. М, 100). 

Сложение преф. *ог2- и гп. *внёьй: (5е} (см.). 

*оггрнёзЧ (5е): сербохорв. гагенбел@ ‘наделать много гнезд’ (ВТА 
ХП, 542: только у Стулли), чеш. стар. гогйий4ИЕ 5е ‘расплодиться, 
размножиться', ‘повсюду поселиться’ (Кой НЬ 128), польск. го2- 
втезес ‘широко рассениться` (У/агзг. \. 615), русск. разгнездиться 
‘разместиться по гнездам {о птицах)’ {Ушаков Ш, 1140), диал. 
разенъздиться ‘расположиться по гнездам, занять их` (Цальз Ш, 
1496). разгнёздиться ‘садиться в гнездо для вывода птенцов” (яросл.), 
‘уйти с гнезда, прекратив высиживание яиц (о курице)” (перм.), ‘вновь 
начать нести яйца после зимнего периода или после вывода цыплят (о 
курице)* (донск.), ‘начать беспокойно возиться, копошиться, стараясь 
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устроиться поудобнее” (ряз.}, ‘разрастись (© растении)” (влад.), ‘те- 
рять красную окраску’ (иркут., СРНГ 33, 304: Деулинский словарь 
479: Споварь русских донских говоров Ш, 79), разгнездиться ‘сесть 
на яйца (с наседке)”, ‘заклохтать псред тем, как сесть ни яйца’, ‘сесть 
на гнездо (о курице-несушке)” (Ярославский областной словарь (Ни- 
пто_Ряшка) 115), ‘перестать сидеть на яйцах; прекратить высижива- 
ние цыплят (о итицах)` (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 528), укр. разгнздитися ‘разместиться в гнездах (о пти- 
цах)’ (Гринченко 1У, 39; Словн. укр. мови УШ, 650; Укр.-рос. словн. 
\, 160}, блр. разгняздщца ‘разгнездиться‘` (Блр.-русск. }. 
Сложение преф. *0л2- и гп. *впёзйН 5е (см.). 

ФогеИИИ (5е): цслав. вазгинтн сл @155омЕ, ригезсеге, ‘сгнить, разложиться' 
{51$ 33, 563; МИА. ГР}, сербохорв, гагавпИЕ, галени! (5е} ‘сгнить, разло- 
житься, распасться в процессе гниения’ (ЕТА ХИ, 435), чеш. гозйиш 
*сгнить’ (Кон 11. 125; РУКУ, 827), ст.-слвц. гогойни' за ‘распалиться, 
воодушевиться” (Назог. $1оуеп. М. 131), слви. гогойпи” (ха} ‘разгоря- 
читься” (551 Ш, 832), польск. гогенй (5) ‘разложиться. распасться в 
процессе гниения” (\/аг5?. У, 615), словин. го2ей ‘полностью про- 
гнить, подвергнуться гниению" (огете. Рогпог. [, 219}, пвазетес ‘пол- 
ностью сгнить” (Гогепы. Зю\мтт. У. 1, 265), др.-русск. разгнитися 
(разнитися. ражнитися. розгнитися} ‘разложиться, подвергнуться 
гниению” (Усп. сб., 380. ХИ-ХШ вв. и др.) {СлРЯ ХЕХМИ вв. 21, 170), 
русск. диал. разгнить ‘иерегнить, егнить, развалиться от гнили’, раз- 
гниться ‘гнить, распространиться гниением‘ {Дальз 11, 1496), укр. 
розанитщся} ‘гнить, подвергнуться гниению», делать гнилым” (Грин- 
ченко [\, 38; Словн. укр. мови УШ, 650; Укр.-рос. словн._.У, 100). 

Сложение преф. *0г2- и гл. *епи! (см.}. 

*огирпойЯ {$е): словен. гаринойй 5е ‘загноиться” (Р}е!. П, 385}, диал. гага- 
вВоЛ 5е: гагртои' хе {Топипес 191), чела. гогйпойи ‘испортить, сгноить’ 
{Кон Ш, 128), слви. гойнойн 5е ‘нарывать, гноиться’ (Кой ИНЬ, 128: 
Вег.), ст.-польск. гозрпое яве ‘сгнить’ ($4 хро!. МП, 524), польск. го28- 
по ‘сгнойть. испортить’, гори ме `сгнить’ (УМагзх. М, 615), ст.- 
русск. разеномтися ‘загноиться’ (Травник Любч., 599. ХУП в. - 
1534 г., СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 21, 170), русск. диал. разгнойть сврии. ‘за- 
ставить гноиться, способствовать нагноснию”, ‘очищать (рану), уда- 
ляя гной’ (перм.) (СРНГ 33, 304; Дальз Ш, 1496), укр. розенейти ‘сде- 
лать гнойным` {Словн. укр. мови УШ, 650}. розенойнися ‘сделаться 
твойным” (Гринченко М, 39; Словн. укр. мови У, 650). 

Сложение преф. гг?- и гп. *ввойй (5е} (см.). 

*огеройН: (56}: болг. разгодя сврш. ‘расстроить помолвку", разгодя се 
‘отказаться от помолвки` (БТР), ризгодж, -шаь сврше. ‘расстроять по- 
молвку; установить, распределить, устроить" (Геров 5, 19), макед. риз- 
гойди сврш. ‘разменять {деньги)' (И-С), ст.-сербохорв. гагтвейи! сврш. 
‘разделить, полелить` {Мабигапю П, 1228: слово из некоторых хорват- 
ских законов), сербохорв. гагводн! сврш. ‘поделить, разделить; отло- 
жить, отсрочить’, гахосийи Коза о@ Фора ‘разлучить’ (Коза 91»), гаг- 
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вой Коти ‘устроить неприятность" (Ка|& ргор. 338). гисвенйи зе ‘рас- 
торгнуть договор, сделку’ (Стулли. Шулек. Попович) (КА ХШ. 
544—545). диап. разгодиым сврш. ‘поделить’ (М. Златановий. Речник го 

вора ]ужне Србще 336; Н. Живковий. Речник пиротског говора 13%}. 
чеш. поно! ‘разбросать, разбазарить; продумать’, гогйо@й! хе (Кой 
Ш, 128-129), гохной ИЕ сврин. ‘рассылать, разбросать; расссять; приве- 
сти в беспорядок; (экспр.) разделив, разорвав, отбросить; быстро рас- 
пространить; (редк.) растратить, разбазарить {имущество}. гогнойн 
гиката, гисе ‘развссти руками’, гогпофи! 5е ‘бросить жребий. кости; 
решиться на бросок’ (Р5ЗС ТУ, 2, 828), слвц. гогно@И” сврии. ‘разбро- 
сать, рассыпать; разрушить; (экспр.) разбить, разорвать; (экснр.} от- 
крыть. разделить; (экспр.) расставить, обычно в сочетании го:йойн' 
гикапи (как жест удивления. смирения или беспомощности)”. госйо@й" 
5а экспр. ‘разорваться’ (553 Ш. 795—796). диал. гогнойй сврш. ‘разо- 
рвать; лопнуть от злости‘ (КрКа. Оопойелё. 123). ст.-польск. госрой-- 
© сврш. ‘рассмотреть, рассудить; разделить; устроить, распорядить 

ся’ (31. ро! УП, 524-525: У/агзх. У, 615), русск. диал. (?} разгодиться 
‘не быть более годным, пригодным, не надобиться“ {Дальз Ш, 1497). 

Сложение преф. ог2- с гл. *войн1 (5е}. 

*0г2р0доуай (56); слвц. гогйобоуаг несврш. ‘рассуживать. решать: иметь 
решающее значение, влияние, определять результат’, гогнодомаг 5а 
(557 Ш, 796). укр. розгодувати ‘чрезмерно раскормить” (Словн. укр. 
мови УШ, 651), блр. разгидавань сврш. ‘вырастить; развести, распло- 
дить’ (Блр.-русск. 782). 

Сложение проф. ог?- и гл. *войомай (5е} (см.}. 

*огаройй (56): болг. разголя сврш. ‘обнажить, оголить часть тела; легко 
одеться’ (БТР; см. также Геров 5, 19), диал. разгол’а сврш. ‘обна- 
жить’, разгол' а се ‘обнажиться’ (костур., Шклифов БД. УШ, 301), ма- 
кед. разголи сврш. ‘обнажить, оголить; раздеть; (перен.) разоблачить. 
обнажить’ (И-С). сербохорв. гагвой! сврш. ‘обнажить’ {ЕТА ХИЕ. 545: 
из словарей — у Ямбрешича), чеш. гогйойи ‘обнажить’ (Коц Ш, 129). 
русск. диал. разголать сврш. ‘освободить от какого-л. покрова. рас 
крыть’ (СРНГ 33, 307; Даль? Ш, 1497), ‘раздеть; раздвинуть" (Словарь 
Красноярского края? 318), разголиться ‘обнажиться, обнажить ниж- 
нюю часть тела’ (перм., СРНГ 33, 307), ‘раздеться, раскрыться’ (Сло- 
варь Красноярского края? 318). 

Сложение преф. ог2- и гл. *воНи (5е} (см.). 

%оглвоза/*огтро&ъ; болг. разгласи ж.р. ‘устное или письменное сообще- 
ние, объявление” (БТР}, сербохорв. гагаза ‘объявление’ (КА ХШ, 
533: в словарях Беллы и Стулли)}; 

сербохорв. гага{аз (у Ивековича} и гаги! а; м-р. (у Беллы и Стулли) 
‘сообщение, объявление” (ЕЛА ХШ, 533}, словен. га2я{5 ‘манифест. 
зоЧпй газах ‘судебное решение” (Ре. П, 384), ст.-чеш. го2#ах м.р- 
‘слух, молва’ (Кой Ш, 127), чети. гоШаз м.р. “(устар.) отголосок, слух”, 
‘радиосообщение; информационная служба радио’ (РЗС ТУ, 2, 824). 
слвц. го На; ‘информационная служба радио и её техническое обес- 
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печение; радноинформация; (разгов.} помещение, здание, в котором 
работает информационная служба” (551 Ш, 794}, польск. го-вюу ‘от- 
звук. отголосок; разглашение, спух; слава’ (\\№агзг. \, 614), укр. розго- 
лос м.р. ‘молва, слух` {Гринченко 1У, 39}, то же и ‘разглашение, обна- 
родованне чего-л.; популярность; (переносн., редк.) шум” (Словн. укр. 
мови УШ, 652}, бпр.диал. розгалае {Блр.-русск.). 

Отглагольные бессуффиксальные имена, оформленные как -п- и 
-е- основы, производные от гл. *ог2во5И? (см.). 

Ср. производное Фоггрозые ( см.). 

*оггговай (5е): сербохорв. газа, -@т еврш. ‘объявить’ (ВТА ХШ, 
533), че. го ай сврш. стар. ‘разгласить, объявить’ (Кон Ш, 127; 
РУС 1У, 2, 824}, словин. ‚его 5ас за еврш. ‘раскричаться’ (Гогета. 
Зюмпя. МУ. 1, 277). 

Судя по совершенному виду зафиксированных -а- основ, они явля- 
ются рефлексами сложения преф. о/2- и гл. *войбан (потенциального 
итерагива от *в05й)). 

Жогтро5еГь: сербохорв. газ {азИе! м.р. ‘разносчик вестей’ (КА ХШ, 
533), ст.слвц. гогМазие" м.р. ‘распространитель, разносчик вестей” 
(Низ. юуст. М, 102}. польск. гохеюзе! ‘тот, кто разгласил или раз- 
глашает” (\!атх. М, 614}. 

Сущ-ное со значением деятеля, производное с суф. “еРь от *ог2- 
ровИЕ (см.). 

*0г2р0151 (56): цслав. {АЗгааенигн та биафемегу, 45; ете (Ор. 1, 106, ММ. 
1Р), болг. разглася сври. `разгласить, объявить; расстроить что-л. ус- 
тановленное' (БТР; см. также Геров 5, 17), диал. разгласъ сврш. ‘пуб- 
лично сообщить’ (Ст. Стойков. Лексиката на банатския говор 199}, 
макед. разгласи сври. ‘разгласить; разности {весть и т.л.)” (И-С), ст.- 
сербохорв. гагази! сврш. рготшраге (1749, Хавгеь, Ма2итагие Н, 1227), 
сербохорв. разглёсити, разгласйм сврш. ‘разгласить’ (Караций), 
газа, газ ат сврш. ‘разгласить, объявить; прославить’, га28{51- 
й зе (ВТА ХШ, 533-535), словен. стар. галейаяй : гей! Чесатаге, 
ЧеуШрагс, ЧИТагпаге, ЧНаидагс, еНийте, еппипбаге, еуШвате, регоебгаге, 
регсгегезсеге, регушраге, ргосатаге, ргоглшраге, ушраге (Камаес- 
Уотепс), словин. гаги! ‘разгласить, распространить известие; рас- 
строить’, га зе ‘стать известным” (Рег. П, 384-383), ст. двал. 
гаги сврш. ‘разгласить” (1771, РгеКтпиг.), чена. гозййахн! сврш. ‘раз- 
гласить, сообщить, известить’ (Кон Ш, 127; РЗ У, 2. 824), ога 
5е ‘раздаться, зазвучать” (Кой ПШ, 127), ст.-слвц. го ази" свриз. ‘раз- 
гласить: ославить кого-л.’ го2ййаИ" за ‘стать известным’ (Ног. 
$1юуеп. \, 101), слви, гой” сврш. ‘разгласить, сообщить’, гой 5” 
5а (обычно безличн.) ‘стать всем известным” (557 Ш, 794}, польск. 
гогНояе ‘разгласить, раструбить’, гохеояй уе ‘разнестись по свету, 
стать всем известным” (\\агс2. \, 614), словин. гозрйеахёс сврш. ‘раз- 
звонить, раструбить” (Голепы. Зроути. У. 1, 278), гогаюхас сврш. то 
же, гогаобас 54 ‘стать известным” (Готеги. Ротлог. 1, 213), гохвюзес 
‘разгласить’ (Зусма 1, 326}, ст.-русск. разголосити (роз-) ‘широко ог- 
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ласить. объявить’ (ДАИ \1. 47). 1674 г. ХХ, 151. 1684 г., СаРЯ 
ХЬ-ХУИ вв. 21. 172}. разголежнтиая (роз-} ‘разнестись. стать извес” 
ным” (ДАЙ Х1, 151. 1687 г.. СлРЯ ХНХМИ вв.., 21, 172). русск. диал. 
разголоситься сврш. ‘расплакаться` (урал.. СРНГ 33, 307), то же н 
“начать жаловаться. плакаться. стараясь вызвать сочувствие; начать 
ныгь, жаловаться, сетовать на что-л. сокрушаться по поводу чего-л.; 
начать петь. распеться’ (Словарь орловских говоров 12, 33}, ризге- 
лекить ‘раскричать, разгласить шумно” {Дальз Ш, 1497), смол. разги- 
ласйть ‘распустить молву, слух’ (Добровольский 769), укр. розго- 
досити сврин. ‘разгласить” {Гринченко [У, 39), то же и ‘сделать из- 
вестным, популярным: распустить слух‘ (Словн. укр. мови УШ, 652). 
розголосйтися ‘громко расплакаться. разреветься` {Гринченко ГУ. 
39), то же и ‘стать предметом разглакиения; стать широко известным” 
{Словн. укр. мови УШ, 652}, бпр. разгаласщиа сврш. ‘заголосить, за- 
причитать' (Блр.-русск. 783), диал. разгаласнцица сврш. ‘расплакаться` 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 252). 

В русском литературном языке возобладала церковнославянская 
форма разгласить сврш. ‘сделать известным всем, повсюду (то, что 
нс следует); (разг.) повсюду, всем объявить о чем-л. несуществую- 
щем” (Ушаков Ш, 1139). 

Сложение преф. 0г?- и ги. *вой5й: (см.). Ср. производные *вг2ао{- 
заогавоБъ (см.) и *оггробаи (см.). 

*огхробоудИ: сербохорв. гагахоуан, -эщет несврш. к гезёазй (ВТА 
ХШ, 533: только в Угап&с Я у. 39), чеш. гой ахоуай сврш. ‘решить го- 
лосованием" и го а$оуай ‘разгласить, объявить’ (Р$1С М, 2, 825). 
гоза$омай 5е ‘раздаться, зазвучать” (Копи ШИ, 127), сявц. гоНахотае 
несврш. к год зи" (857 НЬ 794), гогазомаг за {редк.) ‘объявлять о 
себе что-л.’ (Там же}, словин. гохезоуас 5а свриз. ‘раскричаться` 
{Гогегит. Ротпог. 1, 214), укр. розгиласуватися ‘раскричаться, драть 
горло’ (Гринченко ТУ, 37; Сповн. укр. мови УШ, 644). 

Сложение преф. ог?- и гл. *вобоуан. Не исключено участие также 
и другой словообраосвательной модели — образование глагола с суф. 
-ема- от *огтвойин: ( см.), в этом случае представлены глаголы несо- 
вершенного вида. 

*оггро5ъКа/*оггро<ъКъ: еловин. го2яю5ка ж.р. ‘известие” {[огеп(2. 
Ротог. ГМ, 1, 1742}; 

ст,-польск. го ю5ек ‘известие, слух” (\\агзг. \, 614), ст.-русск. риз- 
голосокь м.р. ‘слух, молва’, (Рус-бел. ев. Ц, 331. 1685 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21, 172}; 

СлОвиН. ГОО Ю5ЁЕ мн. ‘слухи’ (Гогегия. Ротот. И, 1, 151). 

Сущ-еные с суф. -ькаР-лъКъ, производные от *огавоаогтвоЕть (см.}. 

*0г72р0156]е: цслав. зазгалнк ср. р. дбсотота (Рас. пе. 192, Ор. 2. 1. 57, МИЯ. 
Г.Р), сербохорв. Рахазе ср. р. 'отличие по звучанию; несогласие, раз- 
лад’ (только в словаре Стулли), ‘известие, объявление” (только в сло- 
варе Ямбрешича и у Шулека) {КУА ХШ, 533), гагаеае ‘отличное по 
звучанию; несогласие, разлад” (В[ароем КЫт. 14. ЕЛА ХШ, 537), сло- 
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вен. га !ах{е ср. р. ‘диссонанс, дисгармония; несогласие” (Ра. П, 385), 
ст.-чеш, гой ср.р. ‘дисгармония’ (Кой Ш. 127). 

Сунесное, образованное от *гоёъ префиксально-суффиксальным 
способом: с преф. ог2- и суф. -5/е. 

хогоовымкса/Когхробьып К: укр. розголосница ж.р. ‘распространяющая 
вести‘ (Словн. укр. мови У, 652}; 

сербохорв. газах м.р. ‘тот, кто разглашает, распространяет ве- 
сти” (далм. слово, ВЕРА ХШ, 536). словен. стар. гагазний: гозцапуй 
ргаесо. ргосатенюг (Каме!сс-Уогспс), укр. розголбеник м.р. ‘тот, кто 
разглашает что-л.’ {Словн. укр. мови У, 652). 

Сушеные с суф. са-Ёъ. производные от *огхообъиь (см.). 

ЖоггоовытьТь: цслав. Мзташьн прилаг. асляифелуос 45е0т$ (Апе МИ. 
1.Р}. словен. стар. газв{азел : геува[еп сесЪганз, ги еанк, еНибцх, 
регуШра!из, рготшШраиз, уШеаи$ (Камсес-Уотепс), словен. газе ен 
прилаг. ‘указный; дисгармонический" (Р!е. П, 384), чеш. гозазпу 
"подлежащий отмене; разглашенный” (Кой ИТ, 127), польск. го? 1о5ну 
"подлежащий разглашению; далеко раздающийся” {УУагбт. У, 614). — 
Сюда же производное цслав. магиньно нареч. леопуетегег (Солт. 
МЕ. ЕР). 

В представленном материале отражены, вероятно, две словообряа- 
зовательные модели: производные с суф. -ьн- от *огтрой5Ъ (см.) и про- 
изводные от *ройъ с преф. ог2- и суф. -ьин-. 

*оггробаН (зе): пслав. 1азглашати риуБПсаю (Тяе1. МКТ. ЕР), сербохорв. ги- 
ваза, -ат несврш. ‘распространять широко о ком-л. или о чем-л. 
сведения (плохие) (в словаре Стулли из русского словаря), гагиа$аН 
5е пасс. и ‘расходиться в звучании; (переносн.} не соглашаться, не ла- 
дить” (только в словаре Стулли} (КТА ХШ, 536). словен. га ап 
несврш. ‘сообщать, извещать. распространять известия‘ (Рег. П, 385), 
чеш. гозй ей несврш. редк. ‘разгнашать” (РУС, 2. 825), ст.-слвц. 
гогШебаг несврш. ‘разглашать’, госА В аг за несврш. (Низёог. $1оуеп. М, 
101-102), слвц. гой $аг несврш. то же ($51 Ш, 794), польск. газе?а5зас 
несврии. ‘разглашать, разносить вести”, гогр{а5сас 5 ‘становиться из- 
вестным, распространяться‘ (\Уагсх. М, 614}, словин. гогай ас несврш. 
“разглашать” (Еогепах. З1омтг. У. 1, 268), гога$ас несврш. то же 
(ЗусМа 1, 326). ст.-русск. разголошати ‘объявлять’ (ДАИ ХИ, 19. 
1688 г., СлРЯ ХЕХУИ вв. 21. 172}, укр. розголовйти ‘разглашать’ 
(Гринченко [У 39). 

В русском литературном языке возобладала церковнославянская 
форма разгланнинь несври. к разгласнть, страд. разглеинаться 
(Ушаков Ш, 1239). 

Итератив-имперфсектив. производный с суф. -а- от гл. “огхеот 
(см.}, с сохранением рефлекса производящей -:- основы в сочетании 5] 
>$ 

"огтроБеные: чеш. го-Виет ср.р. ‘огласка’ (Кой Ш, 127). польск. 
готозсене то же (\!агзг. М, 614), ст.-русск. разголошение ер.р. ‘рас- 
пространение слухов” (Кн. зан. Моск. ст. 1\, 465. 1679 г., СлРЯ 
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ХЕХУИ вв. 21. 172). укр. розголбшення ср.р. ‘разглашение” (Словн. 
укр. мови УШ, 652). 

В русском литературном языке возобладала церковнославянская 
форма разглашение книжн. действие по гл. разгласить — разглашать 
(Ушаков Ш, 1139). 

Сущеное со значением действия, производное с суф. -епье ог *огт- 
аз: (см.). 

*огтропа/огароп”а/*огаропь/*ог22опь: словен. гагопа ж.р. ‘борозда мс- 
жду двумя грядами на пашне’ {Ре П, 385}, ст.-русск. разгона 
(роз-} ж.р. ‘удар противника, заставляющий отряд рассеяться. разбе 
жаться’ (КурантьВ, 185. 1648 г. СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 21. 172—173); 

словен. диал. гахеоща ‘борозда, межа” (МомаК 124), иройа то же 
(Т. Закор 10}, ст.-русск. разгоня (роз-} ж.р. “то, что заставляет разбе 
жаться’ (А. гражд. распр. П, 176. 16546 г.; ДАИ ХЦ. 392. 1697 г.}, `го. 
что служиг сигналом расходиться (о последнем блюде, после которо- 
го встают из-за стола)” (Сим. Послов., 113. ХУП в.) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 
21, 173), русск. диал. разгбня ж.р. ‘каша, подаваемая в конце обеда 
или ужина (после которой расходятся из-за стола)” {перм.), ‘в свадеб- 
ном обряде — блюдо. подаваемос в конце застолья (в знак того, что 
гостям пора расходиться)" {вят., волог.). ‘лапша, подаваемая в конце 
свадебного застолья’ (самар.), ‘свиная гопова, подаваемая в конце 
свадебного застолья` (иван.} (СРНГ 33, 310): 

болг. разгон м.р. ‘высокое травянистое растение, произрастающее 
в кустарниковых зарослях и затененных местах. с четырехгранным 
стеблем, 5сгориШайа подоза; название нескольких растений (развод- 
ник. блатняк, жьлтурче)’ (БТР), ‘растения КапиисШиз Ясайа, луго- 
вой ранункул: ЗсгорНапа, песья голова, собачья голова, зобная трава, 
зобный корень; СаШпа ра$Н1$. курослеп, болотный желтоголовник” 
{Геров 5, 19), диал. разгонъ Капилс!и$ Псапа. ВаполсШ из герсиз. 
Зоапит дшсаглага, СаНВа ра!$11$. ГузитасНМа, ГузитасМа поплапа. 
Зегорвшапа, ЗсторбШага подоза (БотР 259, 283, 121. 204, 277), макед. 
разгон м-р. бот. ‘лекарственное растение Уегошса ойста|$’ (Кон.), 
ст.-сербохорв. гасвон м.р. пастуш.: “ла гахвоп (ргуи пе@()и га 
Реромол)...” (КтК, Бог. га паг. Ям. ХУ. 197. Майнапю П, 1228), сербо- 
хорв. разгон м.р. ‘растение Уегопка Бессафипра 1.’ (Караций). гаЕон 
‘разгоняние, рассенвание” (только в словаре Стулли). ‘борозда’ {у Бе- 
лостенца и Шулска), ‘почетная награда’ {у Поповича) {КТА ХШ, 546}- 
газо м.р. ‘растение Уеготса БессаБипра” (Там же). диал. разгон ‘тра- 
ва ЗоЙапши гиеег, используемая в народной медицине против головной 
боли” (Тап. 127), ‘вид дикой гречи, растет ближе к воде’ (Ровинский 
671), словен. гагедп. -вбпа и гагвоп м-р. ‘расссиванис; борозда; дорога 
между двумя полями’ (Р1е!. П, 385), диал. гагвол ‘борозда между гря- 
дами” (Зоше уйзеса Ваа2а 62), ‘заросшая межа между двумя полями, 
служащая как дорога` {Тигла. АТриззКа 1ептипоюзца 21), гагйбн ‘бороз- 
да, разделяющая части поля’ (КепЧа), ченг. гогйон ‘разтон, зассеяние; 
разбег”, т" гогйол оган ‘способ вспашки поля с обсих долевых краев 
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{морав.), ‘деталь плуга’, гозйопу ‘межи между полями’ (морав.) (Кой 
Ш, 129), го2йон м.р- ‘часть плуга, отбрасывающая землю; борозда, ос- 
тавляемая открытой после пахоты” (РЗС ГУ. 2. 831, диал. гогНоп м.р. 
‘межа, борозда посреди поля’ (ЗуёгаК. Вгес1. а Чойз. Ротог. 147), ога! 4о 
готролн ‘пахать от межи, так что среди поля остается большая бороз- 
да` (Коза. Куюч. 146), огаё у гозйоп то же (Мата. Мат. 104), то же 
и го=йопу мн. ‘части плуга‘ {Вайо5. $1оу. 362), слвц. го2йон, -и м-р. ‘бо- 
розда посреди поля, оставляемая открытой после пахоты” ($57 Ш, 
797), польск. гогвоп, -и м.р. ‘рассеяние’, диал. ‘рассылание слуг, коней 
по срочным надобностям', огаб и’ гохвой ‘пахать, выравнивая полосы” 
(УМаг?. \, 615), др.-русск. разгонъ (роз-) ‘разъезд войска по террито- 
рии противника с целью совершения набегов, приобретения добычи‘ 
(Лавр. нет., 340, 1153; Ипат. лет., 887, 1281), ‘передовой отряд {?)” 
(Новг. [1 лет. (Н.}, 78. 1242) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 172; см. также Срез- 
невский Ш, 152), ст.-русск. розгонъ (роз-} ‘удар противника, заставля- 
ющий отряд рассеяться, разбежаться” {АМГ 1, 4. 1571 г.}, ‘рассылка 
пюдей и лошадей по надобностям ямской службы” (Астрах. а. № 108. 
1614 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП ве. 21, 172), русск. разгебн м.р. действие 
по гл. разогнать, разгонять. разогнаться. разгоняться, ‘разбег”, 
‘расстояние между расставленными на пространстве однородными 
предметами” (спец.). ‘клин, вставляемый между двумя частями чего- 
н.”’ (плотн. и портн.), в разгоне (разгов.) `в отсутствии’ {Ушаков Ш, 
11-41), диал. разгебн м-р. ‘ямская езда, гоньба, извоз, разъезды, сирос 
на лошадей на почтовой станции’ (енис., урал., сиб., иркут.)}, ‘денеж- 
ный расход’ {пск., твер.), ‘растягивание невода подо льдом‘ {пск.), 
‘жердь для проводки подбора (веревки) невода подо льдом при под- 
ледном рыболовстве” {пск.), ‘тонкая веревка, идущая от кольца жер- 
ди к бечеве невода” (пск.}, ‘бечева, тетива перемета (к которой пря- 
крепляются крючки)” (пск.}, ‘расстояние между двумя станциями на 
почтовом тракте” (амур.). ‘зазор между ступицей колеса и чекой на 
оси телеги’ (забайк.), ‘первый удар церковного колокола, по поверью 
разгоняющий нечистую силу” (костр., яросл.}, ‘в свадебном обряде — 
лапша, подаваемая в конце застолья после ухода молодых (в знак то- 
го, что и гостям пора расходиться)" (урал.), ‘лапига на обезжиренном 
молоке” (урал.), в разгон ‘о способе настила крыши из досок в два 
слоя’ (арханг.), ‘о способе вспашки поля с противоположных сторон 
к середине’ (донск., вост.-казах.), ‘внатяжку’ (донск.), ‘об употребле- 
нии, использовании чего-л.’ {пск.), в разгбн разогнать ‘очень быстро 
поехать’ (урал.), дать разгбну ‘предаться веселью, разгулу” (тюмен.), 
‘выбранить, отругать’ (тюмен.) {СРНГ 33, 308-309; см. также Дальз 
Ш, 1497-1498; Доп. к Опыту 225; Словарь Приамурья 232; Словарь 
русских донских говоров Ш, 79), ризгон м.р. ‘часть оси от чеки до сту- 
пиць: колеса’ (Элиасов 345}, ‘часть рыбоновной сети, в которую вхо- 
дит рыба’ {Словарь Карелии 5, 407), дивать разгон ‘заставлять дви- 
каться’ {Новг. словарь 9, 88), укр. розёйн, -гдну м.р. ‘разогнание. раз- 
Гон; разбег, размах; распор, распорка для удержания двух предметов 
имологический словарь... Выо. 33 
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врозь’, орёйти у розн ‘пахать от середины к краям`, дзвоныти у роз- 
гбна ‘звонить, раскачивая весь колокол’ (Гринченко Г\, 38), то же и 
‘расстояние между двумя пунктами; (спец.) расплющивание куска ме- 
талла в поперечном направлении; (спец.) последовательная повтор- 
ная перегонка жидкостей и смесей’ (Словн. укр. мови УШ, 648), диал. 
розы ‘канава посреди пашни, не засыпанная, если пахали от краев” 
(Никончук. Сльськогосподар. 167), ‘способ вспашки от краев участ- 
ка к середине' (А.Е. Сизько. Полтав. 77), уроз'2йн ‘способ вспашки’ 
{АУМ 3, 90), блр. разгон, -у м.р. ‘разгон; разбег; разбежка" (Блр.- 
русск. 784), ‘употребление в гоньбу; рассылка; размах; пространство 
чего’ (Носов. 547), диал. разгон м.р. ‘размах’ {Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус 4, 253), ‘разгон, азарт‘ (Бялькевч. Мапл. 381), ‘разведение 
зубьев у пилы" (Сцяшковч. Грод. 416), розгон ‘разгон’ (Тураусь! сло- 
уник 4, 300); сюда же в составе сложения болг. диал. рёзгон-разделно 
‘растение с магическим свойством разлучать влюбленных {по пове- 
рью)” (родоп., Т. Стойчев БД П, 256}; 

блр. диал. разгебны мн. ‘бороздь’ (Слоун. пауночн.-заходн. Бела- 
рус! 4, 253); 

сербохорв. гагаой м.р. ‘растение Уегогса Бессабиира’ (Стповогас 
Бот. 76., ВТА ХШ, 546), русск. диал. разгбнь ж.р. ‘жидкая каша, размаз- 
ня” (урал, Филин 33, 310). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от гл. *ог2яънай (точнее — 
от соответствующей основы настоящего времени *0722ено (см.)) и 
оформленные по разным типам основ. Первичны, очевидно, -4- и -о- 
основы. Основы на -{2 и -ь — следствие влияния глагольной -!- основы 
*оггвопИЕ (см.). 

Ср. производное *огхронъка (см.). 

*огтрот И (5е): цслав. мэзгоннин зрегреге (Ех. уНа-Беоб., М. 1Р), 
несврш. ‘разгонять; йа. рассеивать”, 415 1раге (Вез., $18 33, 564), болг. 
разгебня сврш. ‘разогнать силой, рассеять” (БТР; см. также Геров 5, 
19}, диал. разгбн'им сврш. ‘разогнать, прогнать” (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД. Ш, 269), разгун*ъ сврш. то же и ‘отбить, отразить’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД М1, 78}, разгун'ъ се сврш. ‘0 жи- 
вотном женского пола — вступить в период оплодотворения’ (Там 
же), разгони се то же (ихтим., М. Младенов БД Ш, 152), разгони с® 
то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД М, 218), 
разгбн'а са то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД \, 204), 
ръзгдн’ъ съ то же (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 125), ма- 
кед. разгоны сврш. ‘разогнать’(Кон.}), сербохорв. разгонити, 
разгонйм несврш. ‘разгонять’ (Караций), гагвдниг, гагвотт несври. 
‘гнать во все стороны, рассеивать’ ({Е\А ХШ, 546), газавдпи!, 
гагавотт несврш. ‘разгонять, рассеивать’ (Там же, 435), диал. рёз- 
агонит и разгонит, -бним несврш. ‘рассеивать, разгонять; разно- 
сить’ (Речник Загарача 406), словен. диал. гагвони “разогнать” 
{Моуак 124; см. также РгеКошт.; Т. ГаКор 10), ст.-чеш. гогйолй несврш.- 
‘разгонять’ {тек 156; см. также № оу&К. Зюу. Низ. 142), чеш- 
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гозйотй! ‘разогнать’, гогйопИЕ 5е (Кон Ш, 121). гойолй" редк., сврии. 
разогнать” (РУ, 2. 831 ). в-пуж. годйогис ‘разогнать’ (РёЫ 596}, 
польск. горой ‘разогнать: (диал.) вспугнуть” (\"агз2. М. 615), сло- 
вин гогевете свршё. ‘разогнать’ (Еогегы. Зюмтл. \. 1, 315}, 
гозезоте сврии. то же (Рогетхя. Ротог. 1, 247), гозвое сврш. *про- 
гнать’ (ЗусКа Г, 340), др.-русск. разгониты (раз-} ‘заставить разбе- 
жаться` (Новг. 1 лет., 215, 1224 г.), ‘рассеивать’ (Псалт. Чуд.!, 167. 
ХИ в. и др.), 'опустошать, разорять (набегами)` {Ж. Феод. Студ. Выг. 
сб.. 387. ХИ в.) (СяРЯ Х!-ХУИ вв. 21, 173), русск. диал. разгонить 
сврш. ‘заставить разойтись, разбежаться, разогнать’ (сев., арханг., 
вост.-казах.)}, ‘распустить, освободив от занятий’ (арханг.}. ‘ликвидн- 
ровать, разорить’ (арханг.) (СРНГ 33, 309), ‘распить, выпить” (Сло- 
варь Карелии 5, 407), укр. розгбныти ‘разогнать, рассеять’ (Грин- 
ченко ГУ, 39), то же и ‘освобождать от работы; ликвидировать ка- 
кую-п_ организацию и т.п.; увеличивать скорость движения чего-л; 
распространять по поверхности; (разгов.) расширять’ {Словн. укр. 
мови УШ. 645). розгднитися несвриз. ‘разгоняться, постепенно уве- 
личивая скорость движения: бросаться, спешить сделать; (только в 
Зл., переносн.) распространяться на большую площадь; (разгов.) на- 
чинать делать с чрезмерным размахом; рассеиваться’ (Там же). 

Видовые различия свидетельствуют, возможно, об отражении в 
представленном выше материале двух словообразовательных моде- 
лей: глагольной -- основы несврш. вида *оггеотиг, производной от 
Жогг?еп (наст. вр. к *путеъпай), и сложения преф. 0г2- с гл. *воп 
{(см.). что дало глагол совершенного вида. 

*оггроп’ав (56) (7): ст.-русск. разгонятыи (роз) 'разогнать (в разное вре- 
мя, в несколько приемов’) {АЮБ 1, 225. 1561 г.; Ав. Ж., 75. 1673г. и 
др.}, ‘разбить. разгромить, рассеять в стычке’ (Крым. д. Г, 118. 1491 г. 
и др.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 173), русск. разгонять нееврш. к разо- 
гнать; разгоняться несврш. к разогнаться (разгов.), страд. к разго- 
нять (Ушаков Ш, 1142), днал. разгонять несврш. ‘проводить подо 
льдом невод или жердь, к которой он привязан, во время зимнего ло- 
за рыбы” (пск.), 'располагать каким-п. образом, прочерчивать, разде- 
лять на что-л.’ (новг.) ‘распределять, разъединять, делить на части’ 
(ульян.). разгонять сборы ‘расправлять складки (на одежде)” {твер.) 
(СРНГ 33, 310), розгонять ‘распиливать вколь’ (Словарь Карелин 5, 
407), разгоняться несврш. ‘надеваться, натягиваться на тетиву. бечс- 
ву (© сетном полотне)’ (р. Урал, СРНГ 33, 310), блр. диал. разгонЯц- 
ца несврин. ‘разгоняться’ (Гурауск! слоунк 4, 301). 

Возможно. итератив-имперфектив с -й- основой, производный от 
*оггвопи! (см.}, отличающийся от более распространенной формы 
*оггван'ии (см.) отсутствием удлинения корневого гласного. Однако 
поздняя фиксация материала и его ограниченность русским и бело- 
Русским языками позволяют видеть в написании ‹› грамматическую 
Традицию (связь с -гониюзи). а не отражение реального гласного 
(которым в акающих языках мог быть только 2). 
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*от;ронтъка: болг. разгонка ж.р. ‘по народным поверьям — растения, ко- 
торые могут разлучать двоих влюбленных или отвращать что-л. 
злое; название некоторых растений (старо быле. кучешко гроздь, 
разводник) (БТР), то же и ‘растения Апора ВеНадоппа, олурь. краса- 
вица, бешеная ягода; Зо!апшт тети, паслен черноягодный. вороньн 
ягоды’ (Геров 5, 19), диал. разгонка Ашора БеПадоппа, Капипеи $ 
Всама, Зойапит ФиЮатага, Зоапит тпуетит, Уегогюса БессаБипва, 
Уегопса осиаЙ$ (БотР 1[2, 259, 283, 284. 307. 495), польск. диал. 
котойтки ‘пахота от середины” (Н. Соточлса. ГекЕ таТогзК: И, 2. 
111; У/агз2. У, 615), гогвыяка ‘способ вспугивания рыбы" {Масеем К. 
Спент.-добгх. 159), русск. разгонка ж.р. ‘разгон, ликвидация. ускоре 
ние; расплющивание куска металла в поперечном направлении; пос- 
ледовательная повторная перегонка жидкостей, смесей‘ (Ушаков [П, 
1141), диал. разгонка ж.р. ‘растягивание, расправление сети подо 
льдом” (лск.), ‘расширение бортов лодки на нужную ширину при по- 
мощи распорок’ (урал.), ‘инструмент — тупая стальная пластинка Для 
разглаживания кожи при раскрое кож” (калуж.), быть на разгонках 
‘быть разосланными, находиться по разным местам” {ив.-вознес.} 
(СРНГ 33, 309), в разгонку ‘способ укладывания бревен в срубе, при 
котором они кладутся комлем в другую сторону в каждом следующем 
венце’ (Словарь Карелии 5, 407), укр. розгонка ж.р. спец. `последова- 
тельная повторная перегонка жидкостей, смесей; расплющивание ку- 
ска металла в поперечном направлении‘ (Словн. укр. мови УШ, 653), 
блр. разгднки ж.р. ‘разгон, высылка лошадей в разные места’ (Носов. 
547). диал. розгбнки ж.р. ‘окучник, соха для окучивания картошки` 
(Турауску слоунк 4. 301). — Ср, еще чеш, топоним Во2(}ом&ё. -и м.р. 
название части поля (Кореёпу. Отс. 147). 

Сушеное, производное с суф. Ка от Хогхвопа]*огавомъ (ем.). 

*оггропытьры: польск. гоаониу припаг. к гогроп ‘рассылание слуг, коней 
из дома по надобности": ууилене гогвоппепи копи (УМагзт. У, 615), ст.- 
русск. разгонные припаг. ‘относящийся к ямской гоньбе` (АИ Ш, 75. 
1619 г.), гоуаг гозволог (Псков. разгов. П, 245. 1607 г.), до розгонные 
межи (Псков. гр., 49. 1670 г. - ХУ в.} (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 173), 
русск. разгонный, -ая, -ое ‘предназначенный для езды, поездок (о ло- 
шадях, спец.); прощальный, совершаемый перед тем, как разойтнсь 
(просторечн., фам.)” (Ушаков Ш, 1141-1142), диал. разгбнный, -ая, 
-ое ‘подаваемый в конце застолья, на прощанье {в знак того, что гос- 
тям пора расходиться)’ (яросл., влад., вост.-закам.), разгбннее сравн. 
степ. ‘с более редкой посадкой (сеть) (пск.) (СРНГ 33, 310; см. также 
Ярославский областной словарь 8, 115; Словарь орловских говоров 
12, 33), разгонный обед ‘обед на второй день свадьбы" (Сноварь рус- 
ских говоров Алтая ТУ, 6), разгбнные лошади ‘иля разгона назначен- 
ные’ (Даль? ПТ, 1498), укр. розгйнний, -а, -е ‘разгонный’ (Словн. укр- 
мови УШ, 648), бпр. разгднны ‘разгонный’, разгонные кон ‘разгон- 
ные лошади” (Бнр.-русск. 784). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *огтаонаоггвопъ (см.}. 


М Зогирог( ан {ве/®огхрагС лан (56) 


зогггог “ай (5е)/*оглваг('ай (5е}: ст.-польск. го-вогас яе ‘разгорагься” 

(\\агзг. У, 615). словин. гесейегас за сврш. ‘разгореться’ {Готегит. 
$1сут7. \Ь, [, 315), русск. разгораться носврии. ‘загораться: (пере- 
нос.) становиться теплым, горячим; (перенос.) приобретагь огненно- 
красный цвет: (перенос.) становиться красным. горячим (от возбуж- 
дения, волнения. воспаления}; (перенос.) приходить в состояние силь- 
ного возбуждения: (перенос.) развиваясь, усиливаясь. доходить до вы- 
сокой степени развития (книжн.)` (Ушаков Ш, 1142), диал. разгорать 
несврш. ‘рассыхаться` (свердл.). ‘утомляться. обессилевать от бега (о 
преследуемом звере)” (вост.-сиб.) (СРНГ 33. 311; см. также Сл. Сред- 
него Урала \, 54). разгорать(ся) ‘греться, прогревагься (о земле)’ 
(Словарь Карелин 5, 407), разгораться несвриш. `прогорать. выгорать 
до дыр’ (КАССР), ‘нагреваться. раскаляться” (смол., олон., енис.}, 
‘приходить в состояние возбуждения, напряжения, готовности дейст- 
вовать` (олон.), ‘оказываться в состоянии сильного гнева, расходить- 
ся. распаляться’ (киров.} {СРНГ 33. 311; см. также Добровольский 
770; Словарь орлавских говоров 12, 33), укр. розгоратися несврш. 
‘начинать гореть, разгораться ярче. {редк.} разогреваться; покры- 
ваться румянцем; (перенос.) приходить в состояние сильного возбуж- 
дения; (перенос.) проявляться в полной мере, становиться сильным” 
(Словн. укр. мови УШ, 696), блр. разгаранца несврш. и разгарвацци 
`разгораться; (о печке) растапливаться` (Блр.-русск. 783}, диал. разга- 
рации несврии. ‘разгораться’ (Сцяшковч. Грод. 416); 

н.-луж. го8ойа$ ‘разгораться` (Мика $1 И, 329}, русск. диал. разго- 
ряться несврш. ‘разгораться. начинать светиться все ярче и ярче’ 
(смол.), ‘приходить в состояние сильного возбуждения” (олон., бело- 
мор.) {СРНГ 33, 313}, укр. розгорнтися несврш. ‘разгораться; быть в 
жару’ (Гринченко ТУ, 40). то же и ‘становиться горячим; краснеть; 
(перенос.) приходить в состояние сильного возбуждения; (перенос. ) 
проявляться в полной мере, становиться очень сильным” {Словн. укр. 
мови УШ, 656); 

др.-русск. и ст.-руеск. разгараты ‘раскаляться’ (Чин мастерству, 
185 об. ХУП об.), ‘воодушевлять, зажигать, вызывать подъем чувств, 
духовных сил’ (Варлаам и Иоасаф, 447. ХУП в. - ХУ в.) (СлРЯ 
Ж-ХУИ! вв. 21. 166), разгаратися ‘разгораться’ (Изб. Св. 1076 г., 372; 
Псалт. Чуд.!, 199. Х| в.). ‘нагреваться’ (Дамаскин. Диал. ВМЧ, Дек. 
1-5, 381. ХУ в. — ХУ в.), ‘проникаться каким-л. сильным чувством, 
желанием' (Гр. Наз., 47. ХГ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУЙ вв. 21. 166—167); 

болг. разгйриам несврш. к ризгорек ‘разжигать’ (Геров 5. 19), разгарям 
"Разжигать, горячить`. ризгарям се ‘разгораться, разжигаться” (Берн- 
Штейн), ст.-впольск. гозрагтав хе екргобаге, ехассгБаге (\Магз?т. \. 612). 

Подавляющее болышинство представленных глаголов отражает 
итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -а}е- в настоящем 
Времени. производный от *ог28отёй, *оглрог'о (см.). Последняя -1-0с- 
Нова получила продолжение в некоторых вариантах итератива в фор- 
Ме смягчения г". 


жогари" да ог рогь огхрогаь [2 


Характерное для итеративов-имперфективов этого типа удлине- 
ние корневого гласного в данной основе встречается редко; см. выше 
болг., ст.-польск. и др,-русск. материал. 

Для глаголов совершенного вида нё исключено образование пс 
модели сложения преф. ог2- с гл. *вогаи (см.). 

*оггрогаз/*огтрогдъ/*ог2рог4ь: цслав, Мзграла ж.р. Ч1з5ерне (Тг]., МИ. 
ЕР), сербохорв. гагогада ж.р. ‘разгораживание, разрушение" (только в 
словаре Ступли, из Русского споваря, и в Нем.-хорв. Шулека}, ‘разго- 
роженное место” (только у ВеЦег сг. 2), ‘рубеж’ (только срем., Вого 
огл. 434), ‘помеха, препятствие’ (в Лике} (ЕЗА ХИ, 558), че. 
гогйгааа ж.р. горн. ‘перегородка’ {Кон П, 130), редк. ‘нечто, служащее 
для разграничения чего-л.’ {Р51С ШУ, 2, 835), русск. диал. разгорбда 
ж.р- ‘перегородка из плетня, прясельного забора’ (СРНГ 33, 312), 
разгирода ‘разборное прясло в изгороди для проезда” (яросл., Там же 
и Ярославский областной словарь 8, 115); 

русск. диал. разгорбо м.р. ‘разгораживание’” (Дальз Ш, 1498}; 

русск. диал. разгородь ж.р. ‘отсутствие изгородей где-л., наличие 
разгороженных дворов, огородов” (ворон., СРНГ 33, 312}, ‘плохая, 
разрушенная огорожа' (Даль? Ш, 1498), розгородь ж.р. ‘разгорожен- 
ное в плетне, заборе место для проезда’ (тобол., СРНГ 35, 160). 

Бессуф. отглагольные сущ-иые, производные от *ог2вонйи (см.), 
оформленные по различным парадигматическим классам — как -0-, 
-0- и -косновы. Последняя вторична (вероятно влияние -!-основы 
производящего глагола). 

Ср. *огтвогада (см.). 

*ог2рогЧ1а (5е): цслав. азградити суспеге: цазгрдити монагтьь (Меп.-еор. и др.. 
МТК ГР), болг. разгрядя еврш. ‘снести, уничтожить ограду чего-л." 
(БТР; ем. также Геров 5, 20: разградж, -ивь сврш. ‘разгородить”), ма- 
кед. разгради сврш. ‘разгородить, снести ограду’ (И-С), сербохорв. раз- 
градити, разградим сврш. ‘разгородить, снести ограду; разрушить; ра- 
зобрать’ (Карапий), газета, гагогайт сврш. то же и ‘отстроить в 
большом размере”, газегайни е геЙ. раз. (ВТА Х, 558), диал. разераднм 
сврш. ‘снести ограду’ (М. Букумирив. Из ратарске лексике Гораждев- 
ца 98), разрадит (се),-адйм (се} сврш. ‘разрушить(ся)" (Речник Загара- 
ча 409), словен. стар. гагвгай! : гезегайй! ЗНзерие (Казвес-Уогенс), 
словен. гагвгай 1 ‘разрушить’(Р!ее. П, 385), чеш. гогйнай #1 ‘снести огра- 
ду’ (Кой Ш, 130}, диал. гогНгай!! сврш. ‘отделить оградой, забором" 
(РУЮМ, 2, 835), слвц. гогйгайй” сари. ‘разгородить что-л. огорожен- 
ное” (551 Ш, 799), н.-луж. го2вгой$ ‘расплести, разобрать" (МиКа $}. П, 
330; 1, 336), ст.-польск. гогегой2 ‘поставить ограду, разделяющую две 
недвижимости; разобрать ограду” ($4. 5ро[. УП, 525), польск. говтоиИС 
сврзи. ‘разобрать, разрушить преграду, ограду; снять ограждение; раз- 
делить преградой, разграничить' (\\Магзг. \, 617), гогоагзёс сврш. ‘отде- 
лить оградой', пограгзёс за “быть отгороженным” (Гогей. Зюмла. \МЪ. 
1, 259), гогегогэс сврш. ‘разделить забором", гогегогас за ‘обособиться’ 
(Гогепие. Рогпог. |, 230), ст.-русск. разгиродити {роз-} ‘разгородить, раз- 
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делить изгородью" (АСВР Ш, 264. ХУП в. — 1492; Писц. д. 1, 285. 1624 г., 
СлРЯ ХЕХУЙ вв. 21, 175), русск. разгоройть сврш. ‘разъединить ка- 
кой-н. перегородкой”, разгородиться (разгов.} ‘отгородиться друг от 
друга какой-н. перегородкой; (перенос.) отделиться друг от друга в 
жизни. в какой-н. цеятельности, взаимно разграничить обязанности, 
круг действий (фам.}” (Ушаков Ш, 1142), диал. разгиродить сврш. ‘сло- 
мать, убрать забор, ограду’ (ворон.), ‘разобрать прясло изгородн для 
прохода” (костр.), ‘разрушить, разобрать какую-п. постройку” (ворон.), 
остроить что-л. болыцих размеров или в большом количестве” 
(урал. } (СРНГ 33, 311; Даль? Ш, 1498), укр. розгородити сврш. ‘разго- 
родить. снять огорожу’ (Гринченко [М, 39}, розгородйти свриг. то же и 
`нерегородить, разделить чем-л.', розгородитися сврш. ‘отделиться, 
отгородиться один от другого оградою, перегородкою, отгородиться 
от кого-л.; быть отгороженным” (Словн. укр. мови УШ, 654), блр. риз- 
гирибзщь сврш. ‘разгородить’, ризгарадагиии сврш. ‘разгородиться“ 
(Блр.-русск. 783), диал. розгородэёць сврш. ‘разгородить” (Турауск! 
слоуник 4, 301), ризгарадэицци сврё. ‘`перепахать, уничтожить межу` 
(Сцяшковги. Грод. 416}. 

Сложение преф. ог=- и гл. *волаит (см.). Ср. производные *ог2во- 
ааРентоогаъ (см.}, *огхоогеГа (см.}. 

*огтрога а: сербохорв. диал. рёзграци ж.р. ‘территория, ограда которой 
разрушена” (Н. Живковий. Речник пиротског говора 135), словен. 
стар. газо ж.ра гедомии «Шергит (Камеес-Уогепс), словен. гагрга}а 
‘разграничивающая стена" (Ре. П, 385}, русск. диал. разгорбжа жр. 
‘отсутствие изгородей где-л., наличие разгороженных дворов, огоро- 
дов” (Даль? 1. СРНГ 33, 312), блр. разгорожа ж.р. ‘разгораживание, 
разобрание изгороди в одном месте” (Носов. 547). 

Сущеное с суф. -йт, производное от *игзроганг (см.}. Собственно, -/- 
основы является, очевидно, рефлексом производящей -г-основы. 
Ср. *иг2вогаа  огеркогфь (см.). 

*огтрогепые: цслав. АзгорЕник ср.р. агдеге (Рго7. [о.-из., М. Г.Р}, н.-луж. 
гогзогене ср.р. ‘бешенство, ярость’ (Мика И, 329), польск. гогвогаене 
‘разжигание, распаление’, гогеогсеие ме ‘возбуждение” (\/агуг. №, 
616), др.-русск., ст.-русск. разгорЪние ср-р. ‘жар, зной’ (Шестоднев 
Ио. екз.!. №, 516. ХУ в.; Климент Смолят., 110. ХУ в. -- ХИ в. и др.), 
(перенос.} ‘огонь, жар, распаление, неистовство’ (Мин. ноябрь, 270. 
ХН-ХИИ вв. и др.), ‘усердие, рвение, пыл” (Патерик Син., [77. ХЛ в.}, 
‘болезнениый жар’ (Есиф., 61. ХУГ в. - ЖУ-ХУ вв.) (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 21, 174), русск. диал. раэгорёнье ср.р. состояние по гл. рез 
греться (Даль3 11, 1499). 

Сущеное со значением состояния, произволное с суф. -лье от *072- 
воуёи (5е) (см.). 

“Ог2рогё {5е): ст.-слав. азгоркти ик сврш. ‘дуоболорСеобол, ‘ЕкхоиЕЯбсл, 
перенос. ‘разгореться, воспылать” (Пс 88, 47 Син.; Пс 72, 21 Син.; Супр. 
19 идр.. Ст.-слав. словарь 568; см. также М. Г.Р; $18 33, 564}, болг. 
Разгоря сврш. ‘разжечь, распалить` (БТР). диал. разгори се сврш. ‘на- 


*огурогЁН (56) ны 


чать сильно гореть’ (ихтиман., М. Младенов БД Ш, 152), разгорй съ то 
же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пиевенско БД УТ. 218), макед. разго- 
ри сврш. ‘разгореться; разжечь; (перенос.} разжечь, возбудить {стрем- 
ления и т.п.)’(И-С), сербохорв. разгдреты се (вост.), разгорити се 
(зап.). ризздруети се (южи.), разгбрим сврш. ‘разгореться’ (Караций), 
назвоцей, -т свриз. ‘разжечь, воспламенить” (также геЙ.. раз.), ‘со- 
греть’ (Рог@< руезпг 270). ‘опалить’ (КапауеНс 1уап 296) (БА ХШ. 
541-548), словен. гагоогёй зе ‘разгореться’ (Ре Н, 385), ст.-чеш. 
гогНо!ей ‘разжечь’ (Разз. 944, Кой Ш. 130), чеш. гохйо7ей редк. и 
гозноРей 5е сврш. ‘начать гореть, обычно быстро, сильно запылать” 
(РУС ТУ, 2, 833; см. также Кой Ш, 130), слвц. гогвомег за сврш. ‘начать 
сильно гореть; (разгов.) начать светить; (эксир.) покраснеть” ($81 1, 
798), в.-луж. гогйопеб ‘разжечь; разъярить; согреться’, огйонеб 50 
*разъяриться” (РАВ 596), н.-луж. гогоойе$ ‘разгореться’ (Мика $1. П, 329, 
1. 299). нольск. гохрогтеё и гогрогтес ме сврш. ‘разгореться, запылать; ра- 
зозлиться” (\/агзх. \, 616), словин. лехряей с сврш. ‘озлобить’, леев? Ес 
59 ‘разгореться; разозлиться на кого-л.’ (Когегёх. Зюмал. \/Ъ. 1, 316}, гог- 
гогёс сврит. ‘рассердить, раззадорить’', го2еойес 54 сврш. ‘рассердиться’ 
(бусма 1, 343), гогекойес за сврш. ‘разгореться” (Г.огенё». Рогпог. [, 248), 
‘разозлиться” (Там же 249), гогенойэс сврш. ‘разозлить’ (Там же), ст.- 
русск. разгорБтися (роз-) ‘разрушиться от жара’ (АХУ 1, 235. 1644 г.; 
Кн. кон. Дв. там. избы, 37. 1682, СлРЯ Х1--ХУИ вв. 21, 174), др.-русск. и 
ст.-русск. разгорТыниея (роз-} ‘разгореться” (Панд. Ант.1, 4. ХТ в.; Навр. 
лет. 196 и др.). ‘загореться, воодушевиться, воспылать’ (Хрон. 
Г. Амар"., 368. ХИ-ХЛУ вв. — ХТ в. и др.}, ‘прийти в сильное возбужде- 
ние, волнение" {Псалт. Чуд.1, 139. Х] в.; Гр. Наз., 55. Х] в. и др.), ‘раска- 
литься’ (Изб. Сь. 1073 г., 1306. и др.), ‘согреться, нагреться” (Библ. 
Генн. 1499 г. и др.), ‘разболеться’ (Иов. ХХХ, 17. Сб. Вол. м.!, 329 об. 
ХУ-ХУ в.), ‘надорваться от продолжительной скачки, запалиться (о 
лошади)” (Дон. д. 1, 805. 1638 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв., 21, 174 - 175; см. 
также Срезневский Ш, 31; В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские 
грамоты 1977—1983, 295), русск. разгирёться сврш. ‘загореться, начать 
гореть; (перенос.} стать очень тенпльгм. горячим; (перенос.) приобрести 
огненно-красиый цвет; (перенос.} прийти в состояние сильного возбу- 
ждения; (перенос.) развиваясь, усиливаясь, дойти До высокой степени 
развития, стать очень сильным (книжн.)’ (Ушаков ПЁ, 1142}, диал. раз- 
гореть сврш. ‘сильно нагреться, накалиться” (арханг.), ‘прогореть, вы- 
гореть до дыр" (арханг.), ‘покраснеть, покрыться румянцем” (ср.-урал.), 
‘разгорячиться. разогреться” (арханг.), ‘утомиться, обессилевать ог бе- 
га (о преследуемом звере)” (вост.-сиб.), ‘рассердиться на кого-л.” (во- 
лог.), ‘прийти в состояние сильного возбуждения” (арханг.) (СРНГ 33, 
ЗЕЕ; Словарь Карелии 5, 407), разгореться ‘прогореть, выгореть до 
дыр" (КАССР), ‘нагреться, раскалиться" (смол., опон., енис.), ‘прийти в 
состояние возбуждения, напряжения. готовности действовать” (олон.) 
(Там же; см. также Даль? 11, 1499; Словарь Карелии 5, 407; Сл. Одес. 
П, 134), ‘разозлиться” (Словарь орловских говоров 12, 33; Словарь Ка- 
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релии 5, 407), укр. розгорйпися сврш. ‘разгореться; быть в жару" (Грин- 
ченко ГМ, 40), то же и ‘начать светить, заблестеть; (редк.) стать горя- 
чим; покраснеть; (перенос.) прийти в состояние сильного возбуждения; 
(перенос.) проявиться в полной мере, стать очень сильным’ (Словн. 
укр. мови УШ, 656), блр. разгарацца сврш. 'разгореться; (о печке) рас- 
топиться' (Блр.-русск. 783). 

Спориа принадлежность к этой группе (инфинитивная -ё-основа) 
болгарских глаголов на -и в 1 л. ед. ч (возможна *-й/-осиова). 

Сложение преф. ог?- и гл. *вогён (5е) (см.). Ср. производные *0г2- 
зогёпые (см.), Жогарог аи (см.). 

ЖогтРОГЕЙ (56): болг. разгори се сврш. ‘разгореться’ (БТР), диал. разгори 
се сврш. ‘начать сильно гореть” (ихгим., М. Младенов БД ИЕ, 152), 
разгорй съ то же (Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско. БД М1, 
218), сербохорв. диап. гогроги, -Мн сврш. ‘разжечь’ (1. бис, Р. Ошею. 
Вгк. 641), в.-луж. гогйоме ‘согреть, разжечь, рассердить; согреться, 
накалиться’ (РЕ! 596), н.-луж. гогрон% ‘воспламенить’, гогром 5е 
‘восппамениться, зажечься, разгореться’ (Мика $1. П, 329; 1, 299), ст.- 
польск. гогроглуе нтиате (\Магзг. \. 616), русск. диал. разабриться 
сврш. ‘загоревать, затосковать” (ряз.}, ‘утешиться, рассказав с своем 
горе кому-п.' (Р. Урал), ‘разжиться чем-л., добыть чего-л.’ (ворон..), 
разгебриться на что-л. ‘в сильном горе решиться на что-л.’ (Р. Урал) 
{СРНГ 33, 312: см. также Дальз Ш, 1498; Деулинский словарь 479), 
укр. розебрити ‘добыть с трудом, с горем пополам" (Гринченко [\, 
39), ‘справиться с трудностями, осознавши горе; развеять горе’ 
(Словн. укр. мови УШ, 656). 

Болгарский материал неоднозначен: он может отражать и *-г-ос- 
новы наст. вр., соотносительные с инф. на *-61. 

Возможно, материал представляет две словообразовательные мо- 
дели: первая — образование каузативной глагольной -носновы *ог2- 
хоч, соотносительной с основой состояния на -#- *отгрогёи (см.), вто- 
рая — образоваиие глагола префиксально-суффиксальным способом 
(преф. ог2- и суф. -#-) от *рог”е (см.)}, 

Меиее вероятным представляется сложение преф. ог2- и гл. *рат:- 
й (см.). 

*оггрогъ: макед. разгир м.р. ‘разгар’ (И-С). сербохорв. газо! м-р. ‘огонь, 
пожар’ (ВТА ХШ, 546: в словаре Стулли и в одном случае — Кауайт 
(1913) 514а), русск. диал. разгор м.р. ‘ссора, раздор” (енис., СРНГ 33, 
310). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *огхрогёи (см.)- 

*огтрогьёай (5е); испав. зазговьчатн ехасетаге (Репе.-Ми.), лихрагуЕобеи, 
ехасетфай (Кшё. 1, 20. Реш.-М!В.) (МЕР; см. также Срезневский Ш, 
З1: ‘прячинить горе’; СлРЯ ХЕХУШ вв. 21, 175: ‘стать горьким’, в 
обоих словарях упоминается только текст Руф. 1, 20). 

Сложение преф. ох?- и гл. *рогьбай (см.) или имперфектив с -а-ос- 
иовой, производный от *ог2вотьби (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 


Фоггрогь и (5е} ии 


*оггрогьай (5е): сербохорв. гагвог сврии. ехасебаге, аЙтщеге, атлау1- 
саге, ‘огорчить’ (Маёигагие И, 1228), газвогёИЬ, -йт сврш. ‘сделать горь- 
ким” (ЕЗА ХПЬ 547), сповен. гатвогё сврш. ‘ожесточить, озлобить” 
(Ре. П, 385), ст.-чеш. гогпог&и ‘раскалить”, гогйогён! уе (Кой Ш, 129), 
гозпойёт сврш. ‘рассердить, разгневать' {Там же, 130; РЗСТУ, 2, 832), 
ГотНоРОШЕ 5е ‘наполниться сильным чувством возмущения против ко- 
го-л,' (2$УС 1\,2, 832), слвц. когвогёй” сврш. ‘рассердить, разгневать’, 
готНногёй’ за ‘рассердиться, разгневаться, возмутиться (против неспра- 
ведливости и т.п.) (551 Ш, 798), русск. диал. разгорчиться ‘покрыть- 
ся румянцем” (Словарь Среднего Прииртышья 3, 64). 

Сложение преф. 0!?- и гл. *вогьёйг (см.). Ср. соотносительное *0г7- 
зотьёай (см.). 

*ог2рогые: словен. гагвог{е ср.р. ‘горный узел’ {Р]её. И, 385}, чеш. гогйой 
ср.р. редк. то же (Р53С У, 2, 833). 

Сущ-ное, образованное с помощью преф. ог2- и суф. -бе от *вога 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*ог2рогыьь: цслав. магфьня прилаг. бьалурос, агдеп$ (Ю.-Ват., МК. 
[Р), сербохорв. гагвогая, -гна прилаг. ‘свойственный огню, пожару’ 
(КГА ХШ, 547: только в словаре Стулли), н.-луж. гогрогну ‘рассержен- 
ный, злопамятный” (Мика $4. П, 330), др.-русск. разгорьный ‘способ 
ный гореть’ (Ио. екз. Бог. 106. Срезневский Ш, 31}, русск. диал. раз- 
абрный прилаг.: ризгорная ты каменка (песня) (орл., СРНГ 33, 312). — 
Сюда же производное блр. разгбрница сврш. (разгов.} ‘огорчиться, 
опечалиться' (Блр.-русск. 784). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьл- от *оггрогёй (см.). 

*017220588 (5е): чеш. го2Но5йИ ‘разделить; распространить’, гогйозНи 5е 
‘проститься; разозлиться; расположиться со всеми удобствами” (Кон 
Ш, 130), гогвоз ИЕ 5е свриш. ‘расположиться где-л.?, (редк.) ‘разойтись с 
кем-п.', гонози (редк.) ‘усадить кого-л., расположить что-п.*, (редк.) 
‘распространить что-л., простереть” (РЗС ТМ, 2, 833), слви. гогвожёй" 
5а сврш. книжн. ‘расположиться на определенном месте; произойти‘ 
($$1 Ш, 799), польск. 7022054 сврш. ‘принять кого-л. радушно”, 
ГОРВО$С6 $ ‘расположиться как дома; (перенос.) обосноваться, ут- 
вердиться; (редк.) отдаться чему-л., увлечься" (\/аг52. У, 616), словин. 
гоге#е5сёс сврш. ‘хорошо принять’ ([огег!2. $1оуиз7. УМЬ. |, 317), 
гозичоусас сврш. то же (Гогегиг. Ротог. [, 250), гогвозсёс 5а сврш. ‘рас- 
положиться как дома” (Зусма 1, 345}, русск. диал. разгостйться сврш. 
‘пробыв некоторое время в гостях, почувствовать желание гостить 
еще’, ‘побывать в гостях у кого-л.’ (олон.) (СРНГ 33, 301; Даль? Ш, 
1499), ‘пробыть в гостях продолжительное время; отгостить, завер- 
шить пребывание в гостях" (Словарь Карелии 5, 407—408), укр. розго- 
ститися сврш. диал. ‘быть гостем, гостить’ (Гринченко ГМ, 40}, ‘бу- 
дучи гостем, почувствовать себя как дома’ (Словн. укр. мови УШ, 
657), блр. разгаснщиа сврш. разгов. ‘загоститься’ (Блр.-русск. 783; см. 
также Носов. 547: разгосцинцьца). 

Сложение преф. ог2- и гл. *возин (см.). Примечательно сохранение 
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пространственного (разделительного) значения префикса в некото- 
рых языках. Праслав. древность проблематична. 

ФогтРОЮУаН (56): в.-луж. гогногомас ‘раздеть, снять’, гогНогомаё 50 ‘раз- 
деться” (РМГ 596}, н.-луж. гозвоома$ ‘разобрать, разделать, раздеть’, 
тотвооиа$ 5е ‘раздеться’ (МиКа $4. П, 330; 1, 306), польск. гогяоюиае 
‘разделать, приготовить так, чтобы получилась кашица, разварить’, 
тозвоюмас я ‘развариться, расплыться` (\!агзг. \, 616), словин. 
готечоюуас сврш. ‘разварить’ (Г.огепих. Ротог. 1, 251), гогвооуас сврш. 
то же (Зусма Г, 347). 

Сложение преф. ог?- и гл, *воюуаи (см.). Праслав. древность сом- 
нительна. 

Фогтроуаг(?аН (5е)/*огароуогаН: болг. диал. разговарам ‘разговари- 
вать, рассказывать" (софийск., Божкова БД 1, 265), макед. разговара 
несврш. ‘разговаривать’ (И-С), сербохорв. гасзоуагай и гагвоуагай зе 
несврш. соПоаи! (Караций), диал. гагвоуагай : гагроуй:иеи несврш. ‘уго- 
варивать" {МемеКоч/зКу. Оег Кгоайзсве Гла!ек1 уоп ЗНпа. \/бцегЬисв. 
118), гагвоубагаи 5е несврш. (В. лв. Кеёшк Уграде 180), слвц. гогйо- 
уёгаГ 5а несколько устар. ‘разговаривать, говорить’, гогйоу@гаг' $ ус- 
тар. ‘разговаривать (между собою)’ ($553 Ш, 799); 

болг. разговарям несврш. ‘разговаривать; побуждать кого-л. гово- 
рить; утешать, развлекать разговором`, разговарям се ‘разговаривать 
с кем-л.; разговариваться, увлекаться разговором" (БТР), пиал. разго- 
нар’ам несврш. ‘утелнать, развлекать грустного или больного челове- 
ка беседой’ (Кънчев. Пирдопско. — БДТ, 138), ръзгуюар’ьм съ 
несврш. ‘возражать’ {П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 125}, 
словен. стар. гагеоуанай зе : [е гезвоуацан Фсигеге, гапостай 
(Казеес-Уогепс), словен. гагеоуакан несврш. ‘оттоваривать; загова- 
ривать (болезнь}', гагеоуацаи 5е ‘договариваться‘ (Ре. И, 385); 

укр. розговоряти несврш. ‘утешать; разговаривать; отговаривать" 
{Словн. укр. мови УШ, 651); 

блр. диал. розговорань несврш. ‘разговаривать’ (Турауск! слоунк 
4, 300). 

Итератив— имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -а/е- в насто- 
ящем времени, производный от *ог2воуони (см.), с факультативным 
отражением показателя производящей основы : >} и удлинением кор- 

$ невого гласного. 

Ог7роуагыь: ст.-чеш. гогйоуайу ‘ветвистый’ (1530, Кон Ш, 603), сповин, 
го2коуай прилаг. ‘о мелких жилкак, видных на теле — “разветвлен- 
ный” (Зусма УП, 271). 

Прилаг-ное, производное с<хуф. -оуа!- от *огтва (см.). 

РОУЕН (5е): болг. ризговёя сврш. ‘перестать говеть; полакомиться” 
(БТР; Геров 5, 19), ст-русск. ризговЪътися (риз-) ‘разговеться’ (Х. 
Афан. Никит., 27. ХУ-ХУ вв. - 1472 г. и др., СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 
171), русск. разговёться сврш. ‘у православных — по прошествии по- 
ста поесть впервые скоромной пищи (церк.); (перенос.} разрешить се- 
бе что-н. {какое-н. лакомство), полакомиться’ (Ушаков Ш, 1140), ди- 
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ал. разговёться сврш. ‘отведать, попробовать чего-л. в первый раз 
или после долгого перерыва (обычно об овощах нового урожая)? (чи- 
тин., иркут., новосиб., Р. Урал. Коми АССР, СРНГ 33, 305}, укр. роз- 
говтися сврш. ‘разговеться’ (Гринченко ГУ, 38), то же и (шутл.) ‘по- 
лакомиться чем-л. после долгого перерыва; выпить спиртного’ 
(Словн. укр. мови УШ, 651), блр. разгавёцца свран. ‘разговеться` 
(Блр.-русск. 782), диал. разгавёниа свриг. то же (Народ. лекака Го- 
мельшчыны 127). 

Сложение преф. 072- и гл. *воуёи (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. Семантика во всяком случае вторична. 

*ог2роуога/*оггзоуогъ: болг. разговора ж.р. ‘забава’ {Геров 9, 18), 

русск. диал. разговора ж.р. ‘речь, способность говорить; наречие, го- 
вор; произношение, выговор' (арханг., СРНГ 33, 306}, разговора ‘сло- 
во, выражение" (Словарь Карелии 5, 406), блр. диал. рызгавора ж.р. 
‘разговор’ {Бялькевч. Мамл. 393), рзгаворя жр. то же (Там же, 388); 

цслав. (азговоь м.р. Фаюроз (Ти?., МН. ГР), болт. разговор м.р. 
‘беседа’ (БТР; Геров 5, 19), диал. разгбвор м.р. (костур., Шклифов БД 
УШ, 301), макед. разговор м-р. ‘разговор’ (И-С), сербохорв. разговор 
м.р. ‘беседа. утешение” (Караций), гагаоуог. гагроуога м-р. то же и ‘го- 
вор, речь; наслаждение, забава; проповедь; размьишление; облегче- 
ние, помощь; любимец, с кем приятно разговаривать; существо, кото- 
рое радует” (ВТА ХТ, 551-554), диал. гагеоуог м.р. ‘беседа’ (В. ис. 
Вик Уграде 180}, словен. гагеоуог м.р. ‘беседа’ (Ре. П, 385), чеш. 
гозйоуог, -и м.р. ‘беседа’ (Кой Ш, 130; Р5УС [У, 2, 834), слвц. гогйомо, 
-и м.р. ‘беседа’ (3$. Ш, 799), ст.-русск. разговоръ {роз-) м.р. ‘разговор, 
беседа” (Польск. д. Ё 100, 1493 г. и др.}. мн. ‘переговоры” (Посольст- 
во Брехова, 386. 1615 г. и др.}, ‘уговорьь увещания' (АИ ТУ, 473. 
1671 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 21, 171), русск. разговор м.р. ‘сообще- 
ние, передача чего-н. друг другу на словах. беседа; произведение 
{обл., простореч.); (мн.} литературное произведение в форме бесед, 
{мн.) разговорник” (Ушаков Ш, 1140), диал. разговор м.р. ‘наречие, 
говор; произношение, выговор” {тамб., костр., влад., горьк., новосиб. 
и др.), ‘звуки животных и птиц’ (ср.-обск.), ‘рассказ, сказка, былина` 
(смол., арханг.) (СРНГ 33, 305-306; см. также Дальз Ш, 1496; Добро 
вольский 769; Ярославский областной словарь 8, 115; Словарь орлов- 
ских говоров 12, 31; Словарь Карелии 5, 406; Словарь русских дон- 
ских говоров Ш. 79; Сл. Одес. Ц, 134: Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 130; Словарь русских говоров Алтая ГМ, 6; Словарь При- 
амурья 232), ‘речь, говор, язык как средство общения между людьми; 
произношение; речь, публичное выступление” (Словарь просторечий 
русских говоров среднего Приобья 113; см. также Полный споварь 
сибирского говора 3, 168), укр. розговор, -у и розговр, -вбру м.р., раз- 
гов., редк. ‘беседа; манера говорить’ (Словн. укр. мови УШ. 651), ди- 
ал. розгдвор ‘беседа’ (О. Курило. Матеряли до укратнсько! даялекто- 
лог1 та фольклористики 20), блр. диал. разгавор м.р. ‘беседа; наре- 
чие, выговор” (Янкова 303), ‘беседа, слухи’ (Слоун. пауночн.-заход- 
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Беларус! 4, 252}, розговор ‘беседа, речь, произношение” (Тураусв 
слоунк 4, 300); 

русск. диал. разговоры мн. ‘истории, рассказы о каких-н. событи- 
ях, случаях” (Словарь орловских говоров 12. 32). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *огхроуонй (см.} и оформлен- 
ные как -0- и -0-Основы. 

*оггроуогИ (5е); цслав. зговорнти <мадеге (ВеЙ. —- Тго}. 27), говорити сл 
соНодиш (Вей. — Тго}., Рае — За) (МИ. ГР), болг. разговбрьык, -ившь 
сври'. ‘заговорить’ (Геров 5, 19), диал. разговора, -ми сврш. ‘утешить, 
развлечь печального или больного человека беседой” {Кънчев. Пир- 
допско — БД 1М, 138), сербохорв. разговбрити, -гбворим сврш. ‘убе- 
дить, поддержать’ (Караций), гагроудгИТ. т сврш. ‘развлечь, уте- 
иштить, вдохновить, поддержать, уговорить’, гагеоубм! 5е ‘развлечься, 
утешиться, вдохновиться, объясниться; разговориться’ (КУА ХШ, 
555-556), диал. гагеоуоги ‘убедить’ (МемуеНом Ку. Оег КгоайзсНе 
ГуаеКЕ уоп Зйпае. \УбцетЬисв 118}, словин. стар. гагеоуогИ!: гехроуотй 
сопбиаге (Казеес-\Могепс), словен. гагрозоййт сврш. ‘отговорить, от- 
советовать’, гахеоуогИ! 5е ‘заговорить; устать от разговора’, гагео- 
УОгИт 5: изба ‘навязать свое мнение” (Р4ег. П, 385), чеш. гозйоуо Е сври1. 
‘высказаться; отговорить; побудить к разговору’ (Кой ШИ, 130), 
гозпоуойй сврш. ‘побудить к разговору; (редк.) заговорить, разъяс- 
нить что-л. в беседе”, гозйоуоЙН 5е ‘заговорить’ (Р$1С М, 2, 835), ди- 
ал. гогвоуойи койо ‘убедить доводами’ (Кит. Сесн. Кад. 223), сльц. 
гозноуоги' сврш. ‘вовлечь в беседу; разобрать в беседе” гозйоуог!” за 
сврш. ‘заговорить. начать беседу” (551 ПЕ, 799), ст--русск. розговори- 
ти ‘рассказать, довести до сведения’ {Посл. Новг. арх. Генн. м. Зос. 
1490 г., Срезневский Ш, 151), разговорити (роз-) ‘завязать разговор, 
поговорить, обсудить’ (Польск. д. 1, 100. 1493 г, и др.), ‘отсоветовать; 
уговорами отвратить, удержать от чего-л.’ (Гр. архиеп. Генн. РИБ. 
ХИ, 775. ХУ в. - 1490 г.; Гр. Сиб. Милли. П, 184. 1604 г. и др.}, ‘разго- 
ворами утешить, отвлечь (от чего-л. неприятного}” (Пис. к Голицыну 
(ХИ), 33. 1689 г.} {СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 171), разговоритися ‘вступив 
в беседу, поговорить (о чем-л.), разговориться" (Рус.-монг, отн. 1, 174. 
1639 г. и др.. СлРЯ ХЕ ХУП вв. 21, 171-172}, русск- разговирить сврш. 
(просторечн.} ‘заставить, побудить вступить в разговор; развлечь, 
рассеять беседой; отговорить от какого-н. намерения”, разговорить- 
ся сври. (разгов.) ‘начав говорить, постепенно увлечься процессом 
разговора’ (Ушаков Ш, 1141), диал. разговорить сврш. ‘убедить ко- 
го-л. не делать чего-л., отговорить” {сиб., СРНГ 33, 305; см. также 
Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 113; Сло- 
варь русских говоров Алтая ТМ, 5), розговорйть то же (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 487), разговорйть ‘рассказать, наговорить много, {в сва- 
дебном обряде) договориться, условиться насчет свадьбы; разбудить 
звуком голоса’ (Словарь Карелии 5, 406), укр. розговорйти сврш. 
‘поговорить; развлечь разговором” {Гринченко ТУ, 39), ‘обсудить; от- 
говорить’ (Словн. укр. мови УШ, 651), розговоритися ‘разговоритъ- 
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ся’ (Гринченко ГУ, 39), ‘увлечься разговором; вступить в беседу’ 
{Словн. укр. мови УШЩ, 651), блр. разгаварьщиа сврш. ‘разговориться“ 
(Блр.-русск. 782). 

Сложение преф. 0г?- и гл. *роуоги! (см.). Ср. производные *07280- 
хога*оггаоуогь (см.), *огаоуа" Зап огавомот ай (см.). 

*огхроуогъКа: болг. разговорка ж.р. ‘забавный разговор; человек, с ко- 
торым можно поговорить’ (БТР), ‘забава, развлечение; разговор” 
(Геров 5, 18), диан. разговорка ж.р. ‘разговор’ (родоп., Стойчев БД И, 
256), разговдрка ж.р. ‘развлечение, забава` (софийск., Божкова БД 1, 
265}, ‘беседа с печальным или больным человеком’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско — БДТ\, 138), макед. разговорка 'разговор; человек, который уте- 
шает, развлекаеч” (Кон.), ст.-чеш. гогйоуо’ка ж.р. ‘сочинение’ (Кой 
УП, 1377), слвц. устар. гогйоуогка ж.р. ‘разговор’ ($5) Ш, 799), ст.- 
русск. разговорка (роз-} ж-р- ‘разговор, беседа? (Уруслан, 116. 1656 г., 
СлРЯ ХНЕХУН вв. 21, 172), русск. диал. разговбрка ж.р. ‘разговор, 
речь” (тул., ворон., амур., донск.), ‘наречие, говор; произношение, вы- 
говор” (твер., казаки — некрасовцы), ‘отговоры, увещевания не делать 
что-л.’ (СРНГ 33, 306; см. также Дальз Ш, 1496; Словарь орловских 
говоров 12, 31; Словарь Карелии 5, 406; Словарь просторечий рус- 
ских говоров Среднего Приобья 113), разговорка идет ‘о распростра- 
ненных выражениях‘ (Словарь русских донских говоров Ш, 79), укр. 
розговбрки ж.р. ‘разговоры’ (Гринченко 1\, 39). 

Сущеное, производное с суф. -ьКа от *огтвоуогаоггроуогъ {см.). 

*оггвоуогьйуъ(ь): болг. разговорливыи прилаг. ‘разговорчивый” (Ге- 
ров 5, 19), макед. разговорлив прилаг. то же (Кон.), сербохорв. гаг- 
зоуогИ» прилаг. ‘разговорчивый` (ВТА ХШ, 557: из словарей у Хабде- 
лича и Белостенца), словен. гагроуойЙу прилаг. ‘разговорчивый' 
(Рег П, 385). 

Прилаг-ное, производное с суф. -Ы№- от *оггвоуога[Коггвоуогъ 
{см.). 

Представленность только южнославянским материалом делает 
праслав. древность образования проблематичной. 

*оггротогыть]ь: болг. разговбрен прилаг. ‘разговорный, характерный 
для устной речи; устный; (обл.) предрасполагающщий к беседе" (БТР), 
‘разговорчивый; занимательный” (Геров 5, 18), макед. разговорен 
прилаг. ‘разговорный, употребляющийся в устной речи; имеющий 
форму разговора, беседы; разговорчивый` (Кон.), сербохорв. гагроу- 
огап прилаг. ‘разговорчивый, занимательный” (КА ХИ, 554), диал. 
разговоран прилаг. {перенос.) ‘приятный, вкусный’ (Д. Златковий. 
Фразеологи]а омаловажаваеа у пиротском говору 309 (731), сповен. 
стар. гагвоуогеп прилаг.: гезвоуогеп аНаБИ $, сопуазаНуиз, асыупди$ 
(Камеес-—Уогейс), сповен. гагебуогеп принаг. ‘разговорный, устный’, 
гагяоуогеп ‘разговорчивый” (Рег. И, 385), чеш. гогНоуогпу прилаг. ‘от- 
носящийся к разговорной практике” (Кой Ш, 130), ‘говорливый; ис- 
пользуемый в разговоре” (РЗС ТМ, 2, 835), ст.-русск. разговорный 
(роз-} прилаг. ‘относящийся к разговору, беседе, к дипломатическим 


и *огтрозбаН (56) 


.—— 


переговорам’ (Рим. имп. д. [, 271. 1518 г. и др.), ‘относящийся к рас- 
торжению договоренности’ (Арх. Стр. 1, 484. 1568 г.), в знач. сущ. раз- 
зонорная ж.р. ‘письменное заявление об отказе от договоренности’ 
{Арх. Стр. 1, 484. 1568 г.} «СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 21, 172), русск. разговбр- 
ный. -ая, ие “типичный, характерный для устных бесед, для обиход- 
ного общения, употребляемый в разговоре; служащий для разговоров 
{по телефону; просторечн.); посвященный устным занятиям ино- 
странным языком (изкольн.)” (Ушаков Ш, 1141), диал. разговорный 
‘словоохотливый, разговорчивый” (тул., перм., сверд., алт.. новосиб., 
том., кемер., амур. и др., СРНГ 33, 306; см. также Словарь Карелии 5, 
406; Сл. Среднего Урала У, 53—54; Словарь говоров Соликамского р- 
на Пермской области 528; Словарь орловских говоров 12, 32; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 64; Словарь Приамурья 232; Словарь рус- 
ских говоров Алтая ГУ, 6; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
394), розговорний ‘разговорчивый, словоохотливый’ (Сл. Среднего 
Урала У, 82). 

Прилаг-ное с суф. -ьл-, производное от *огтвоуога!*огтевуогъ (см.). 

*оГ2РоЧёН 5е: русск. разгов, разгудёться сврш. ‘начать громко гудеть’, 
диал. разгудёться свриш. ‘разворчаться, разбрюзжаться” {Словарь ор- 
ловских говоров 12, 34), ‘начать сильно и долго плакать, разреветься` 
(Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 394—395), укр. разгудртися 
сврш. ‘начать часто и сильно гудеть; гудеть, не переставая’ {Словн. 
укр. мови УШ, 660), блр. разгудзёнца сври. (экспр.) ‘раскричаться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 253). 

Сложение преф. ог- и гл. *роаёи (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. Ср. *072родиЕ (см.). 

*0г22041: русск. диал. ризгудить сврш. ‘ославить, очернить, опозо- 
рить’ (зап.-брян., СРНГ 33, 316; П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 225}, укр. розгудити сврш. ‘разлучить, 
отвратить от чего-л. наговорами’ (Гринченко 4, 40-41; Словн. укр. 
мови УШ, 660), блр. разгудзыць ‘неодобрительно отозваться о чем-л., 
отсоветовать, отменить’ (Носов. 547). 

Сложение преф.. 077- и гл. *роай? (см.}. Праслав. древность пробле- 
матична. Ср. *оггройёи {см.). 

*ог2Ро5Н (5е): словен. гагедзИ, -водет сврш.: га2едзй розй ‘разыграть 
скрипку” (Ре. И, 385), укр. розгустися, -гудуся сврш. ‘начать часто и 
громко гудеть; гудеть, не переставая’ (Словн. укр. мови УШ, 660), 
блр. разгусщия сврш. (разгов.} ‘разгудеться, разжужжаться' (Блр.- 
русск. 784). 

Сложение преф. ег2- И гл. *р051 (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 
Ср. *оггродёй {см.), *огсеодИ: (см.). 

“оггрогЧан (5е): чеш. диал. гогниг4аГ ‘раскачать’ {опав., Кой Ш, 131), 
русск. диал. разгуздйться сврш. ‘прийти в себя после сна, очнуться" 
(волог., перм., СРНГ 33, 316), розгуздаться ‘проснуться’ (Сл. Среднего 
Урала \, 83). 
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Не совсем ясное образование. Можно предположить сложение 
преф. ог?- с гл. *в0ган, производным от *2025 и имевшим первичную 
семантику *‘медлить’ {см. в ЭССЯ 7. 91: русск. диал. гузёть ‘медлить, 
мешкать", словен. ета! 5е ‘тащиться; медленно идти’). Элемент 4 мо- 
жет быть экспрессивного происхождения: ср. отношения русск. диал 
загузать ‘замешкаться` (перм., свердл., юж.-сиб.) — загуздаться то 
же (перм.) (СРНГ 10, 35). 

*ог2ргабай: болг. разграбам сврш. ‘расхитить’ {Геров 5, 20), макед. раз- 
граба свриг. ‘забрать, захватить; разобрать, раскупить”, разграба се 
‘начать захватывать” (Кон.), чеш. гогйгарай, -йгабат и -йгаби сврии. 
‘разбросать, разгрести’ (Кон Щ, 130; РУУСТУ, 2, 835), слвц. гогйгараг`, 
-е сврш. ‘граблями, вилами, ногами (о курах) разгрести, разрыть’ 
(5351 Ш, 799), диал. гогйгафаг’, -е (бюс. ЗоуАК. у Чироз1. 92, 274, 333), 
н.-пуж. госргафа$ ‘разгрести’ (МиКа $$. 1, 310), русск. диал. разгра- 
бать несврш. ‘разгребать’ (прибалт., СРНГ 33, 313), разграбать 
сврш. ‘разбросать, разгрести’ (Словарь Карелии 5, 408), укр. розгра- 
бати. -баю ‘разгрести’” (Гринченко ТУ, 40), розграбати сврш. диал. 
‘разгрести руками, ногами, лопатой, граблями ит.п.'* (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 658). 

Материал представляет две словообразовательные модели: преоб- 
ладают продолжения сложения пре. ог2- с гл. *втараи (см.), давшего 
глаголы совершенного вида; единично образование итератива — им- 
перфектива с -я-основой от *огаргарие (см.). Последнее ср. с *огавгар- 
дай (см.). 

*огЕргаы и (5е): ст.-слав. фавити сврш. биарлосайу, ‘разграбить, расхи 
тить’ (Супр. 329, 6-7, Ст.-слав. словарь 568; см, также М. ГР; 54$ 33. 
565), болг. разграбя сврш. ‘разграбить; расхватать, раскупить’ (БТР: 
Геров 5, 20), диал. разграбим сврш. ‘разграбить” (самоков., Шапка 
рев-Близнев БД Ш, 269), макед. разграби сври. ‘разграбить’ (И-С), 
сербохорв. разграбиты, -бим сврш. ‘разграбить’ {(Караций}, гагегафи:. 
т сврш. ‘разграбить, обобрать”, гахргаб!и 5е (ВТА ХШ, 557: с ХШ в.), 
словен. гагогаби!, -егаЫт сврш. ‘разгрести, разрабить” (Ре. П, 385), 
диал. гагргафиг: зап гагутарг (Тогптес 191), польск. гогрга Ме ‘разгре- 
сти; (перенос.) разграбить, расхитить” {\№агз2. У, 617), словин. гог- 
вгабйс сври. ‘разгрести” (Г.огегих. Зю\1т2. \\Ъ. 1, 294), гозега бе сврш. 
то же (Еогегих. Ротог. 1, 222), др.-русск. и ст.-русск. разграбиты (роз-} 
‘разграбить, расхитить” (Панд. Ант.!, 2. Х! в.; Юр. ев. Амф., 28, до 
1128 г. и др.), ‘конфисковать, обратить в общественную собствен- 
ность, на уплату долгов и т.п.’ (Патерик Син., 307. ХЕ в.; Ипат. лет., 
319, 1145 г. и др.). ‘наказать штрафом, лишением имущества; огра- 
бить" (Пч.. 136. ХУ-ХУ вв. —- ХШВ.; Ж. Авр. Смол., 23. ХУ в. — ХШв. 
и др.), ‘разобрать, расхватать’ (Жрон. И. Малалы, УП, 23. ХУ в. - 
ХШ в.) (Сл ХЕХУП вв. 21, 175; см. также Срезневский Ш, 31; 
В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские грамоты 1977—1983 295: 
разграбитыи и розграбити), разграбитися ‘быть разграбленным, рас- 
хищенным” (Гр. Наз., 83. Х[ в.), ‘быть конфискованным” (Корм. Ба- 
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\ лаш., 210 об. ХУ[ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 175}, русск. разграбить 
'сврш. ‘расхитить, грабя, уничтожить, разрушить; (обл.} разгрести 
траблями’ (Ушаков Ш, 1142), диал. разграбить ‘разгрести граблями” 
(Дальз Ш, 1499), блр. разграбщь сврш. ‘разграбить’ (Блр.-русск. 784). 

Сложение преф. огг- и гл. *егаБи? (см.). Ср. производные *ог2ега- 
Бай (см.) и *оггагаБаи (см.)- 

*жогтегащай (5е): ислав. МзграклмАтн баряабау, дитреге (Апг. Рогое!.), 
а@арлёсыу, гареге (Еу.-поу8.) (МЗК]. ЕР), болг. разграбям ‘разграб- 
лять’ (Геров 5, 20: Бернштейн), сербохорв. газегааи, -ат несврш. 
‘разграблять’” (КЕТА ХШ, 557), словен. стар. гагвгабфай несвре.: 
гезогаай {пет Чортераге (Качвес_Уогепс), словен. галегабраи 
‘разгребать; разграблять” (Р4ег. П, 385). польск. гохогааб несври. 
‘разгребать: разграблять’ (\Маг<2. 5, 617), словин. гезргаБас несврии. 
‘разгребать’ {Гогегих. З1омта. \Ъ. 1, 293}, др.-русск. и ст.-русск. раз- 
граблятн (разрабяти} ‘грабить, разграблять, расхищать” (Панд. 
Ант.1, 60. ХТ в.; {Суд. [Х, 25), Библ. кн.1, 80 об. ХТУ-ХУ вв. и др., 
СлРЯ ХЕХУИП вв. 21, 176), разраблятися ‘быть разграбляемым, 
разграбляться’ (Гр. Наз., 56. ХТ в., Там же), русск. разграблять 
несврин. ‘подвергать грабежу, расхищению” (Ожегов_Шведова 666), 
диал. разграблять несврш. ‘разрыхлять землю граблями’ (том.., 
СРНГ 33, 313), ‘разравнивать, разгребать граблями' (Живая речь 
кольских поморов 131), блр. разграбляць несврш. ‘разграблять’ 
(Бир.-русск. 784). 

Итератив-имперфектив, производный с основой -а- от *оттега и 
(см.), причем -{- производящей основы отражен в ; производной осно- 
вы. 

Ср. соотносительное *оггвгаран (см.), в тех продолжениях, где зто 
глаголы несовершенного вида. 

*0г7ргабепье; ст.-русск. {изгрвакник ср.р. ‘арлогуй ‘разграбление, разо- 
рение, опустошение’ (Супр. 539, 20 — Евр. 10, 34 Ен., Ст.-слав. сло- 
варь; см. также МИЯ. ЕР; 51$ 33, 565), сербохорв. галягаБеие ср.р. ‘гра- 
беж’ (ВТА ХШ, 557), польск. гогега мене ‘грабеж’ (У/агг. \, 617), др.- 
русск. и ст.-русск. разграбленик ‘разорение, разграбление’ (Чуд. 
псалт. Х[ вп. (ХХ, 1; Изб. 1073 г. л. 99 и лр.), ‘конфискация’ (Р. 
Прав. Яр. по Син. сп.) (Срезневский Ш, 31-32; см. также СлРЯ 
Х!-ХУ вв. 21, 175), русск. разграблёние ср.р. (книжн.} действие по гл. 
разграбить (Ушаков ПЪ, 1143), бпр. разграблённе ср.р. ‘разграбление” 
(Блр.-русск. 784). 

Сущ-ное со значение действия, производное с суф. -епье от *0г2- 
гари? (см.}, при этом } в сущ-ном — рефлекс показателя : производя- 
щей основы. 

*огергаш 8 (5е): болг. разгранич4 сврш. ‘обозначить границу, разде- 
лить; (перенос.} отделить одно от другого’ (БТР), макед. разграничи 
сври. ‘разграничить’ (И-С), сербохорв. диал. гагегашеёи:, -ит сври. 
‘поставить, установить границу” (ВТА ХШ, 559: только в Маг. рез. 
тпарат. (1868) 70}, чеш. гогйгап и! ‘установить границу’ (Кой 1, 604; 
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РУС ТУ, 2, 836), слвц. гогйгапи” сврш. (книжн.) ‘определить, устано- 
вить границу, разделить’ (553 Ш, 799}, ст.-польск. госеганйстус ‘отде- 
лить границей, установить границу, разделяющую две недвижимости, 
обозначить границей’ (531. мро}. УИ, 525), ст.-русск. разграничити 
‘разграничить’ (ДАИ Х, 272. 1690 г., СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 176), русск. 
разеранйчить сврш. ‘разделить, размежевать. обозначив границу’; 
точно определив, разделить, отделить один от другого” (Ушаков Ш, 
1143}, диал. разграничить сврш. ‘разгромить’ (моск., СРНГ 33, 313). 

Образование глагола с -Госновой префиксально- (преф. 0/2-) суф- 
фиксальным способом ст ягалка. Примечательно вторичное русск. 
диал. значение ‘разгромить’ (= *‘отогнать от границ”?, ‘разрушить 
границы (врага}’?). 

*огиргагий (56): максд. разграни се сврш. ‘разветвиться (о дереве); (пере- 
нос.) разветвиться, распространиться’ (И-С), сербохорв. гагвгапй: 
сврш. ‘разветвиться: обрубить ветви" (ЕЛА ХШ, 589: только в словаре 
Студли), чехи. гогйганй! ‘разграничить, разделить’ (Коц Ш, 130; РС 
ГУ, 2, 836), ст.-польск. гогегап® ‘отделить границей’ ($1. “ро УИ, 
525), ст.-русск. разгранити (роз-) ‘разграничить, размежевать' (АЮБ 
П, 473. 1694 г.; Кн. стр. Синб.. 33. ХУН в., СяРЯ ХЕХУИП вв. 21, 176). 
русск. (дианп.7, спец.?) разгранить ‘разбить на грани, отгранить, вы 
гранить, сточить гранями’, разграниться страд. (Дальз 1, 
1499-1500). диал. разгранить ‘установить границы, размежевать’ 
{том.), ‘разделить на части’ (пск.) (СРНГ 33, 313). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *вгани! (см.). 

*ог2аган?аН (5е): сербохорв. диал. разграьа се сврш. ‘развствиться” 
(4). Диний. Речник тимочког говора 240), словин. годеганас 5а сврш- 
‘разветвиться" (ЗусМа Г, 355), русск. диал. разеранять несврш. ‘огра- 
нять, делать грансным” (урал.), ‘разделять на части’ (СРНГ 33, 313; 
Даль? Ш, 1499). 

Судя по видовым различиям глаголов, материал представляет две 
словообразовательные модели: сложение преф. 0/2- с гл. *егат’ай и 
образование итератива-имперфектива с -и-основой от *оггагатши 
(см.}, с отражением в смягчении конечного корневого п’ рефлекса по- 
казателя -1- (>) производящей основы. 

*оггргапые: ст.-чеш. гогйгате ср-р. ‘распутье, разветвление дорог; мес- 
то казни’ (ЗипеКк 156; Кои Ш, 130: обычно казнили на перекрестках, 
распутьях), чеш. гогйган ср-р. ‘место стыка двух или нескольких рай- 
онов, территориальное разделение; период между двумя временными 
границами; вообще переход от одного чего-л. к другому’ (РУКУ, 2, 
835-836), горн. ‘граница нижнего уровня, определенного законом” 
(Кой Ш, 130), слвц. го2Ягате ср:-р. ‘место стыка двух или нескольких 
районов, граница, рубеж; временнёя граница; важный, пограничный 
момент” (555 Ш, 799-800), польск. диал. гогргаие ‘разветвление” (1. 
Малерем Кг. Свент.-Чобге. 38). 

Сущеное с собирательным значением, образованное префиксаль- 
но-суффиксальным способом (преф. 0г2- и суф. -ые) от *егапь (см.). 
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*огаргебН: болг. разгребй сврш. ‘разгрести, разрыть” (БТР; см. также 
Геров 5, 20: разгребж, -ешь), диал. разгребём сврш. ‘разрыть’ (само- 
ков., Шапкарев_Близнев БД ШТ, 269), разгреба, -ещ сврш. ‘усиленно и 
напрасно поискать что-л.‘ (Къичев. Пирдопско — БДТУ, 138), макед. 
разеребе сврш. ‘разрыть’ (Кон.), сербохорв. разгрёпсти, -гребем 
сврш. ‘разрыть’ (Караций), гагргёруй, гатегеБёт сврш. ‘разрыть, от- 
грести’, гагегёр5н 5е (ВЗА ХШ, 560), словен. газагёБхи, -вгёБет сврш. 
‘разрыть, вскопать’ (Ре. И, 386), диап. гагогеб5И : гагугёря (Топцлес 
191), слвц. гозймеруг`, -йгее сврш. несколько устар. ‘разгрести, раз- 
рыть (каким-л. орудием или ногами)” ($51 Ш, 800; Ка! 958), ст.- 
ПОЛЬСК. го рг2е$с ‘разрыть’ (4. 51ро1. УП, 526), польск. го2егле$с сврш. 
‘разгребая, разбросать; раскопать, разобрать” (У!агз2. У, 618), др-- 
русск. и ст.-русск. разгрести (риз-} ‘разгрести’ {Леч. У, 194 об. - 195. 
ХУ1-ХУИ вв. и др.), ‘разрыть’ (Посл. из Пустоз. Фед. Ив. Суб. Мат. 
№1, 217. 1666 г.), разгрести городъ (гридъ) ‘раскопать валы, снести зе- 
мляные укрепления’ (Новг. [ лет. 324. 1282 г.; Новг. харат. лет., 312. 
130Е г.) (СлРЯ ХГ - ХУИ вв. 21, 176-177), русск. разгрести, -гребу 
сврш. ‘отгрести в разные сгороны, рассыпать, разрыть (что-л. мяг- 
кое, рыхлое, сыпучее)` (Ушаков Ш, 1143), диал. ‘разравнять что-л. 
рыхлое, рассыпчатое” (Р. Урал), ‘разбросать навоз по полю тонким 
слоем’ (киров.) (СРНГ 33, 314), диал. разгрестй ‘разогнать лодку на 
вёслах’ (Сл. рыбаков и охотников Сев. Приангарья 82), укр. роз- 
гребти сврш. ‘разгрести’ (Гринченко ТУ, 40; Словн. укр. мови УШ, 
658), блр. разгрэби:! ‘разгрести’ (Блр.-русск.), диал. разграбцЕ сврш. то 
же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 253). 

Сложение преф. огг- и гл. *агери (см.). 

®огхргеБ-ь: словен. гагргёр м.р. ‘разрытая земля’ (Рег. П, 386), польск. 
Циал. го282ер, гога#еБи ‘беспорядок” (ВзкК. КгапазК. 117), русск. диал. 
разгрёб м.р. ‘яма воронкой, от разгребания; ширина размаха весла, 
простор для гребли, занос, замах” (Дальз Ш, 1500), ‘рыболовецкая ар- 
тель из шести человек с двумя лодками и неводами‘ (КАССР), Ова 
разерёба ‘артель рыбаков на четырех карбасах, ловящая двумя нево- 
дами’ (беломор.) и под. (СРНГ 33, 313 — 314), разгрёб ‘пробор’ {Сло- 
варь Карелии 5, 408). 

Бессуф. имя сущ-ное с -о-основой, производное от *ог2агер# (см.). 
Зоггрг Бапые: польск. гогдггераше 'разгребание' (\!агхг. \, 618), ст.- 
русск. разгребание (риз-) ср.р. действие по гл. разгребити ‘разгре- 
бать' (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 30, 68. 1606 г., СлРЯ Х-ХУИ вв. 2}, 
176}, русск. разгребание ср.р. действие по гл. разгребать, укр. 
розервання ср.р. ‘разгребание” {Словн. укр. мови У, 658), блр. раз- 
грабанне ср.р. ‘разгребание” ({Блр.-русск. 784). 
Имя сущеное со значением действия, производное с суф. -пые от гл. 
АЯ ран (см.). 
“огхрг Бан (е): сербохорв. гагягёфай, -Ш4ет и гагегёрат несврш. ‘раз- 
Рывать, разгребать’ (КЗА ХИ, 560), словен. гагогёрай несврш. ‘разры- 
вать", гагагёраи хе ‘разгребать, раздвигать” (РК. И, 386), диал. геп!ои 
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газргёрии (МомаК 124). гатегерай : гатупеи (Топтпес 191). чеш. диал. 
гозНРерай ‘разрывать` (острав.. Коц Ш, 131). в.-луж. гоиуеВис ‘раз- 
рывать’ (]аКиБаз 304), н.-луж. гоегёфау ‘разрывать’ (Мика 51. }. 
318—319), польск. гогегтерас ‘разрывая, разбрасывать: раскапывать. 
разбирать” {У/аг2. У. 618}, диал. гогогтерае (1. МасвемзК. СКейт. 

Чоы2. 80), словин. гогеРерас несвриш. ‘разгребать. разрывать' {Е огегих. 
Зю\у7. \Ъ. Ь 307), гезрйерас сврш. ‘разгрести’ (Там же. 309), 
гога7ерас сврш. то же (Роге. Рогтлог. Г, 235), гоге#ефас сврш. то же 
(Зусма 1. 374), ст.-русск. разгребатн (роз-} `разгребать` {Кн прих 

расх. Тихв. м. № 1, 37 об. 1592 г. и др., СлРЯ ХП-ХУП вв. 21. 176). 
русск. разгребать несврш. ‘отгребать в разные стороны. рассыпать. 
разрывать (что-л. мягкое. рыхлое, сыпучее)`, разгребваться страд 
(Ушаков Ш, 1143). диал. разгребать несврш. ‘разравнивать что-л 
рыхлос, рассыпчатое” (Р. Урал), ‘разбрасывать навоз по полю тон- 
ким слоем‘ (киров.), ‘ловить рыбу неводом с двух лодок’ (КАССР) 
(СРНГ 33, 314; Дальз Ш 1500), ‘растаскивать в разные стороны, пе- 
ремещать с определённой целью (сыпучее, рыхлое; расчищать; оку- 
чивать, пропалывать тялкой картошку” (Полный словарь сибирского 
говора 3, 168), укр. розграти несврш. ‘разгребать’ (Гринченко ГУ. 
40; Словн. укр. мови УТ, 658), блр. разграбаць несврш. ‘разгребать’ 
(Блр.-русск. 784), разграбации несврии. 'разгребаться’ (Там же). 

Судя по видовым различиям представленных глаголов, они отража 
ют две словообразовательные модели: сложение преф. 1:- с ал 
*ргёраи (см.). которое дапо глаголы совершенного вида, и образование 
итеративно — имперфективной глагольной -#-основы от *ог2агейи (см... 

Ср. соотносительное *ог2риай (см.). 

*огртён ({5е): цслав. згрётн сврш. ‘распалить, согреть’ [мзгрЕтн +^ раз. 
(Вез., 55 33, 565), болг. разгрёя сврш. ‘разогреть, согреть’ (БТР; Ее- 
ров 5, 20), сербохорв. газегцаи, }ет сврш., вост. гагегезай, фет ‘со- 
греть’, гагагцаи зе (КТА ХШ, 560-561), словен. гагагёи ‘согреть’, га-- 
вгён зе ‘согреться; (перенос.) разволноваться’ (Р1ет. И, 386), диал. га 
гей : тагге" (Тотитес 191), чеш. гозейййг. гозНРИЕ ‘разогреть, про- 
греть, растопить’, гозей аи 5е, гозей 1 зе ‘согреться, накалиться` (Кой 
Ш, 121-122), гогеййаи ково ‘распалить’ (Кон УП, 600), гозей ей, реже 
тории сврш. ‘согреть; расгопить; распалить, вдохновить’, гогейй а! 5е 
‘согреться; растаять; раслалиться, воодушевиться (от радости, гнева и 
под.)" (РУС ТУ, 2, 804-805), ст.-слвц. гогойнаг [-те-, -йга-, НЕЕ] сврш. 
‘согреть’, гогойгии” ва сврш. ‘согреться’ (Назюг. $юуеп. У, 131), слвы 
гогойтаг, стар. также гогйчаг, -пгае сврш. ‘согреть; воодушевить. 
обрадовать’, гохойма!" 5а ‘согреться; воодушевиться, обрадоваться” 
(554 1, 832), гогойма! ‘согреть’ (КЯа] 958), в.-луж. гозрийЕ, гозйтёди 
‘согреть’, 50 гогйгёё ‘согреться’ (РН 596}, н.-луж. гогргё$ ‘разогреть’ 
(МиКа $1. 1, 322), ст.-польск. гогртгав ме ‘разогреться’ (51. $ро!. УИ. 
525), польск. гохегтае, гозерггае сврш. ‘согреть, прогреть; распалить, 
воодушевить’, гогатгаё яе ‘согреться, прогреться: разгорячиться` 
{М!агзг. У, 618), диал гогаглаб ‘согреть; вызвать повышение темпера- 
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туры У коня’, го-эгтае хе ‘согреться; распалиться (о коне)” (Н. 
Обто\ис?т. Ошек ла БогьК [. 2. 111), словин. лс дис сврш. ‘согрегь”. 
гесойаис за ‘согреться’ (Гогегиа. З${0у12. \МЪ. 1, 307), го-8й®с и годе фе 
54 то же (Гогеты. Ротог. [. 238), горайас и гог87ас за то же (Зусма ]. 
373). др.-русск. и ст.-русск. разгрЪине. разеръяти ‘зажечь, оживить” 
{ВМЧ. Сент. 1424, 833. ХУ в. - ХУ в.; ВМЧ. Дек. 6-17, 1183). жн- 
вотьнЪ разгръти — передача греч. Бюлор о ‘пробудить к жизни. 
оживить` (Гр. Наз., 272. Х в.} (СяРЯ ХЕХМИ вв. 21, 177), разигрЪти- 
ся ([розо-) `нагреться. разогреться’ (Травник Пюбч., 378 об. ХУП в. - 
1534 г.; ДАИ У. 464. 1666 г., Там же, 233), русск. разогреть. -ею сврш. 
‘грея. сделать очень теплым; остывшее снова согреть; повысить. воз- 
будить ощущение телла в организме (разгов.); (перенос.) заставить 
(сердце, душу) почувствовать тепло, ласку, смягчить лаской (раз- 
гов. )’, разогреться. -@юсь сврш. ‘стать очень или слишком теплым, 
горячим; об остывшем: снова нагреться, снова стать горячим; почув- 
ствовать тепло в своем организме (разгов.)’ (Ушаков НЕ, 1187), диал. 
разогреть сврш. ‘(безл.) напечь солнцем" (арханг., СРНГ 34, 49), укр. 
розгрйти, -рю сврш. ‘разогреть, отогреть’ (Гринченко 4. 46), то же и 
‘поддержать чувство тепла в теле; (перенос.) вызвать у кого-л. силь- 
ное нервное возбуждение” (Словн. укр. мови УШ. 682), рознертися, 
-рйося сврш. ‘разогреться, нагреться, отогреться' {Гринченко 4, 46}, 
то же и ‘проявить сильное нервное возбуждение’ (Словн. укр. мови 
УШ, 682). блр. разаграць сврш. ‘разогреть’ разагрэнииа сврш. ‘разо- 
греться’ (Блр.-русск. 777). 

Сложение преф. ‹72- и гл. *втён (см.). Первичная корневая основа 
инфинитива *в7ё в некоторых языках преобразована в *-вгёай, воз- 
можно — под влиянием соотносительной основы наст. вр. *-8г& о. 

*оггргёуапье: макед. разгреваье ср.р. ‘разогревание” (Кон.), сербохорв. 
гатег{уане ср.р. название действия по гл. гагег{еуай, сопсйеаспо 
({КТА ХШ, 561}, польск. гогеглемате то же (\УМагзх. М, 618), ст.-русск. 
разогрЪвание ср-р. ‘разогревание’ {Арх. бум. Петра, 1, 280. 1687 и др., 
СлРЯ ХН-ХУИ вв. 21, 233). блр. разагравённе ср.р. 'разогревание” 
(Блр.-русск.). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от 
*оггргёлаи (см.). 

*огтргётай (5е): цслав. зазтрбватн саеРасете, Азгуёватн вл (МИ. ГР), болг. 
ризгерЪвамь несврш. ‘разогревать, растапливать; начинать греть, све- 
тить’, разгрЪвамся ‘согреваться, раставливаться; сильно греть, печь” 
(Геров 5, 20), макед. разгрева (се) несврш. ‘разогревать ся)’ ({Кон.), 
сербохорв. разгрёваты (вост.), разгривати (зап.), разгарщуёвати (юж.) 
несврш. ‘согревать’ {Карациб), гагегЦёуай, гдгегуеуат несврии. ‘разо- 
гревать” (КУА ХШ, 561}, словен. гахегёуай несврш. ‘разогревать’ (Ре. 
Й, 386). чеш. гогейймаи, гогйЙъаи ‘согревать, прогревать, растапли- 
вать’ (Кой Ш, 121}, то же и ‘веселить, возбуждать’, редк. ‘веселиться, 
возбуждаться` (РУКУ, 2, 805), гогей ай зе, гозНЯтай 5е ‘согревать 
ся" (Кой Ш, 120), то же и ‘становиться веселым, возбуждаться” (РЗ 
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1У. 2. 805). слац. госойчетаг`. устар. также госймемин" и гогофичемаг уе. 
устар. и госйтетаг за нссвриш. ‘согреватыься)” (551 Ш, 832), в.-луж, 
тосйгеииес ‘разогревать’, госйгёмие 50 ‘разогреваться’ (РЫ 596). 
польск. несврш, госогсеигае ‘разогревать`, госогсеичи уе `разогревать- 
ся‘ (УМагуг. М, 618}, диал. гогегсение : гогеГууас несврш. ‘согревать; вы- 
зывать повышение тсмпературы тела коня’, гогеРутасе 5е ‘разогре- 
ваться; разгорячаться (о коне)’ (Н. Собгоулс?. Ола таБогз Ки И, 2, 
111), словин. лосойетас несврш. ‘согревать’, ивзойеуас за ‘согре- 
ваться‘ (Гогешх. Зюутх. \МЪ. 1, 310}, госоРеуас несврш. 'разогревать`, 
гогейетас за ‘разогреваться’ (ЗусМа 1, 373), др.-русск. и ст.-русск. 
разерЪнати ‘нагревать, накаливать’ (Алф.\, 47. ХУИП в.), ‘воспламе- 
нять, возбуждать (чувства, душевные силы)” {Ж. Феод, Студ. Выг. сб.. 
164. ХИ в. к др.) (СяРЯ ХЕХУИ вв. 21, 176), разгрЪватися (роз-) `на- 
греваться, разогреваться` (Диоптра Фил. (П.). 79. Х/У-ХУ вв. и др.), 
‘проникаться теплотой, нежностью” (Маргарит. ВМЧ, Сент. 14—24, 
1144. ХУТ в. - ХУ в.) {Там же). русск. разогревать несврш. к разо- 
греть. разогреваться несврш, к разогреться, страд. к разогревать 
{Ушаков Ш, 1187), диал. разогревать несврш, безл. ‘о погоде: стано- 
виться теплее, теплеть’ (Словарь орловских говоров 12, 64), воду ра- 
зогревать ‘первому окунаться в воду {при купании нескольких чело- 
век)’ {Р. Урал, волог., СРНГ 34, 49), укр. розгервати несврш. ‘разо- 
гревать” (Гринченко 4, 46), то же и ‘усиливать чувство тепла в теле; 
{перснос.) вызывать сильное нервное возбуждение” (Словн. укр. мови 
УШ, 682), ромгрлватися несврш. ‘разогреваться’ (Гринченко 4, 46), 
то же и ‘начинать ощущать тепло в теле; (перенос.) проявлять силь- 
ное возбуждение’ (Словн. укр. мови УПГ, 682), блр. разаграваць 
несврш. ‘разогревать’, разаграванца несври. ‘разогреваться’ (Блр.- 
русск.). 

Итератив— имперфектив, производный с суф. -та- от *огзегёи (см.) 

*огхргетай: сербохорв. двал. разгрезат, -2жем сврш. ‘утоптать (снег)”, 
разгрезат се ‘размякнуть (о снеге)’ (Р. Стиювий. Из лексике Ва- 
со]евива 192 (310), русск. диал. разгерязёть несврш. ‘размокать, рас- 
кисать (о дороге)” (СРНГ 33, 316; ДальЗ Ш, 1501-1502}. 

Судя по видовым различиям глаголов, они восходят к различным 
словообразовательным моделям: совершенный вид — результат сло- 
жения преф. ог2- и гл. *вгегай (см.), несовершенный вид — образова- 
ние -а-основы от *огдвгег?и или *огергегваи (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*огергегпой (5е): польск. гогагтегнас ‘размокнуть, раскиснуть' (\Магзг. У, 
618}, русск. диап. разгрязнуть сврш. ‘размокнуть, раскиснуть (о доро- 
ге)’ {Филин 33, 316; Дальз Ш, 1501-1502), разгрязнуться сврш. ‘по- 
скользнугься в грязи’ (петерб., СРНГ 33, 316). 

Сложение преф. ог?- и гл. *вкегной (см.}. 

*огаегЬзЫ (се): болг. разгрибам несврш. ‘отбрасывать, разрывать, раз- 
гребая” (БТР; Геров 5, 20: то же и разгрибимся ‘быть разрываемым”). 
диап. разгрибам несврш. ‘усиленно и тщетно искать что-п.’ 
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_ 
(И. Къичев. Пирдопско — БД 1У. 138}, ‘расчищать себе дорогу движе- 
нием, подобным разгребанию; (перен.) быть готовым на все для дос- 
тнжения цели’ (врачан., Хитов БД ТХ, 312), сербохорв. лагенфан 
несврш. зиЙо4сге, зсаБеге, ‘обычно о разгребании кур” (Маша П, 
1228}, диал. гагемфай ‘разрывать” (МемеНо\м5Ку. Рег КгоанусНе Саек 
уоп Зийпах. У/бцегфисв. 118). 

Итератив — яимперфектив с -а-основой (-а/е- в наст. вр.), производ- 
ный от старого варианта основы гл. *сутагерИ (см.) — *огорньв- с зако- 
номерным для итеративов удлинением корневого гласного, ср. *в+г- 
рай (см.). 

*оггогохойаН (56): цслав. АЗгоХоТАТН СА сасНрпан (РтгоГ,, Ма. С.Р), сер- 
бохарв. лагргойбйман (5е}, гагогойосет (5е) сврш. ‘рассмеяться’ и 
‘рассмешить” (ВТА ЖШ, 562: только в словаре Стулли}, словин. го2- 
этохчеоас сврш. ‘разбить’ (Еогегих. Ротот. Г, 230), гогегохоиас сврш. 
‘размозжить’ (ЗусМа 1, 365), гогв?ехоас 5а сврш. ‘рассмеяться; ис- 
портиться (о старой повозке} (Зусма УП {$ирстеп0 85), русск. ди- 
ал. разгрохотаться ‘грохотать долго, много, рассыпаться грохо- 
том, громом гремя; расхохотаться громко” (Дальз Ш, 1501; Сл. 
Одес. |, 134). 

Сложение преф. ог2- и гл. *огомаи (см.). 

Жогаегопие (5е): цслав. азгомнти ёлиииам оБшгваге (М. Г.Р). болг. раз- 
громя сврш. ‘разгромить, уничтожить, сокрушить’ {БТР), максд. раз- 
грами сврш. ‘уничтожить’ (Кон.), сербохорв. диал. гигагопий ‘раз- 
бить" (КА ХШ, 562: только в Нгу. паг. рез. 5, 13), чеш. гогйговий 
сврш. ‘рассеять, разогнать’ (Кой 11, 131: ое), редк. ‘уничтожить’ 
{Р5ТУ, 2, 837), польск. госегопие ‘разбить; разогнать, рассеять, раз- 
бив' (\!агзх. \. 617), ст.-русск. разгромытын {роз-} ‘разгромить’ (Ник. 
лет. ХШ, 257. 1555 г. и др.. СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 177), русск. раз- 
громить сврш. к громить (Ушаков Ш, 1143), диал. разгромить 
‘уничтожить кого, победить в брани, в ссоре; испортить что” (Лобро- 
вольский 770}, разгромиться сврш. безл. ‘о грозе: разразиться` (Сло- 
варь Карелии 5, 408), укр. розгромитиы сврш. ‘разгромить’ (Гринчен- 
ко ГУ. 40; Словн. укр. мови УТ 658), диал. готуготй! сврш. ‘разгро- 
мить, разбить вдребезги` (С.Л. Николаев — М.Н. Толстая. Слов. кар- 
патоукр.-торун. говора 89), блр. разграмщь сврш. ‘разгромить’ (Блр.- 
русск. 784). 

Сложение преф. 0г?- и гл. *вготий (см.}. 

*огргоптъ: польск гоогот ‘поражение, разорение” (\Магзх. М, 617), ст.- 
русск. разгромъ (роз-) м.р. ‘разгром; разорение, опустошение” (АИ Н, 
247. 1609 г. и др.. СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 177), русск. разгром м-р. дей- 
ствие по гл. разгромить, ‘разорение, опустошение’ (Ушаков Ш, 
1143), укр. розгрбм м.р. то же (Словн. укр. мови УШ, 658), блр- 
разгром м.р. ‘разгром’ (Блр.-русск. 784), диал. разгрём м.р. ‘разгром, 
беспорядок” (Бялькевч. Мапл. 381). 

Болг. разгром — русизм (см. БТР). 

Бессуф. имя сущ-ное с -0-основой, производное от *ог2аготи! (см.). 
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*огергоги 5е: ст.-чеш. го2йго2 зе ‘ужасаться” (|ер., Кой Ш. 131). чеш. 
редк. го2йгогИ? 5е сврш. ‘испугаться; пригрозить” (РУС 1\, 2, 837), ст. 
русск. разгрозитися ‘повести себя дерзко, вызывающе” { Александрия, 
61. ХУ в. — ХИ в, СлРЯ Х!-ХУН вв. 21, 177}, русск. диал. (?) раз 
грозиться ‘расходиться угрозами и острастками’ (Даль? ПЬ, 1501). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *эгойй (см.). 

*0Г72г978 (56): русск. разгрузйть сврш. ‘освободить от груза; (перенос. ) 
освободить от чего-л. чрезмерного. от части возложенвой работы 
{нов., разгов.)`. разгрузиться сврш. ‘освободиться от груза; (перенос.) 
освободиться от чего-л. чрезмерного, от части возложенной работы 
(нов., разгов.}’ (Ушаков Ш, 1144), диал. разгрузёться сврш. ‘раздеть 
ся; испражниться' (пск., твер., СРНГ 33, 315; Дальз Ш, 1501; Доп. к 
Опыту 225}, укр. розгрузйти ‘размесить, расгоптать грязь’ (Гринчен 
ко [У, 40), то же и ‘освободить от груза’ (Словн. укр. мови УШ, 658). 
блр. разгрузщь сври. ‘разгрузить’, разгрузица ‘разгрузиться’ (Блр.- 
русск. 784). 

Сложенис преф. 0г2- и гл. *еготии (см.). Праслав. древность сомни 
тельна. 

*ог2ргий И:  словен. стар.  гегрги@Н: ‘изгрызть,  разрыть’ 
(Оштапп/Капибаг 506 [459, 460}), словен. гагргёйи сврш. ‘искро 
шить, изгрызть” (РЕ. Ц, 386), русск. диал. разгрудить сврш. ‘разгре 
сти‘ (перм.), ‘разворошить, разбросать’ (свердл.), ‘разровнять; раска 
тать (гссто)* (хабар.) (СРНГ 33, 315; Даль’ 1, 1501; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 528; Сл. Среднего Урала \, 54; 
Словарь Приамурья 232; Словарь Красноярского края? 318}, раз 
грудйть сврш. ‘рассердить кого-л.’ (орл., СРНГ 33, 315). — Ср. еще 
как потенциальное производное сербохорв. диал. гагегидао?, -4оп 
сврш. ‘сделать из теста комки’ (1. ры 16, Р. Рис. Ви&К. 641). 

Сложение преф. огг- и гл. *агиаи! {см.). Многозначность исходно 
го гнагола определила многозначность и префиксального производ- 
вого (см. выше ‘изгрызть’, ‘разровнять’, ‘рассердить’ - при первич- 
ной семантике раздробления). 

*ог;ргиг4аН: словин. гогагиг4ас сврш. ‘раздавить’ (ЗусШМа 1, 372). 
русск. диал. разгруздать несврш. ‘разгружать’, разгруздаться 
‘раздеться’ (новг., СРНГ 33, 315; см. также Дальз Ш, 1501; Дон. к 
Опыту 225), разгрузоать ‘разгружать’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 434). — Ср. еще словин. го2яги2ёс сврш. ‘раздавить’ (Зусма 
УП, Зиретете, 84). 

Наличие русских диалектизмов заставляет усомниться в толкова 
нии словин. глагола как следствия метатезы в @гыгаас (так см. в $ЗЕК 
П, 222). Более вероятно, что это такое же, как и русские диалектиз- 
мы, производное от *вгигаь ‘ком, глыба' (ср. ст.-слав. гроузанк ‘глыба, 
ком земли". см. ЭССЯ 7, 158). 

Словообразовательная модель, возможно, — сложение преф. ог:- и 
гл. *вгиг4ай (ср. словин. эгиг4ас ‘давить’, Зусма Е 372). См. Ж.Ж. Вар- 
бот — К$ Ш, 2003, 24. 
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*огтргутапье: сербохорв. хагагане ср.р. ‘разгрызание” (ВА ХШ, 561), 
польск. гогргугаше ‘разгрызание” (\\№аг52. \, 618), русск. разгрызёние 
действие по гл. разгрызать (Даль? ГУ, 25). укр. розгризання ср.р. ‘раз- 
грызание” (Сл. укр. мови УШ, 657), блр. разгрызание ср.р. ‘разгрыза- 
ние” (Блр.-русск. 784). 

Сущ-еное со значением действия, производное с суф. -пые от *ог2- 
эгухаи (см.). 

*ог7ргулай (5е): сербохорв. гагагай, гатяттат несврии. ‘разгрызать (зу- 
бами); обдумывать’ гагагйтай 5е ‘натирать, растирать кожу (при рабо- 
те, от пота и под.)* (в Лике) (КЗА ХШ, 561), словен. гагагеан несврш. 
‘разгрызать” {Ре И, 386), чеш. хогйгугай сврш. ‘раскусить, раз- 
грызть’ (РЗС ТУ, 2, 837), слвц. гогйгусаг, -айё несврш. ‘зубами разры- 
вать, дробить на куски, разжевывать' (553 Ш, 800), польск. гогргугас 
несврш. ‘грызя, разделять, раскалывать’ (\\аг52. У, 618), словин. г@7- 
егагас несврш. ‘разгрызать’ (Гогсп. З1юмп2. \№Ъ. Т, 298), русск. раз- 
грызать, -аю ‘грызя, раскусывать, дробить зубами’, разгрызаться 
‘дробиться от грызения’ (Ушаков Ш, 1144}, диал. разгрызать 
несврш. ‘разгрызать’ (прибалт.), рагрызаться несврш. ‘сильно ру- 
гаться, ссориться” (СРНГ 33, 316}, разгрызать сврш. 'разругать, раз- 
бранить, загрызть кого-л.’ (петерб., Там же). укр. розгризати 
несври. ‘разгрызать’ (Гринченко Т\, 40; Словн. укр. мови УШ, 657), 
розгризатися несври. `разгрызаться’ (Словн. укр. мови УШ, 657), 
блр. разгрызаць ‘разгрызать’, разгрызанцца несврш. ‘разгрызаться’ 
(Блр.-русск. 784). 

Итератив — имперфектив, производный с -в-основой, от *огдвгугй 
{см.)- 

Некоторые глаголы совершенного вира (см. выше), возможно, 
восходят к сложению преф. ог2- с гл. *вгузан (см.). 

*огхргуги (56): болг. разгрызх, -ёшь сврш. ‘разгрызть’ (Геров 5, 20), сер- 
бохорв. рёзгристи, разгризем ‘разгрызть’ (КарациВ), газе, 
гагвгиет сврш. то же и (перенос.} ‘обдумать’ (КЛА ХШ, 561), диал. 
разгрйс, -йзем сврш. ‘грызя, разорвать. источить (о болезни или кис- 
лоте)’ (Речник Загарача 409), словен. стар. гагегё5и сврш.: гея" 
солзалаисаге (Казеес-—\Уогепс), газ ‘разгрызть' (Сзтапп/Калисаг 
506 [458]), словен. гагвги, -вгйет сврш. ‘грызя, раздробить, раску- 
сить’ (Рег. П, 386), диал. газрий5й, -оытёп ‘разгрызть’ (МоуаК 124), гаг- 
ан : гагме5Г (Тоттес 191), газягби ‘разгрызть’ (Ргектог.), чеш. 
гогйгуги сврии. ‘разгрызть, изглодать, источить’ (Кой Ш, 131; РУ, 
2, 837), спвц. гогйгуре", -йгуше, -йгуги сврш. ‘грызя, зубами раздробить 
на куски, разжевать’ (551 Ш, 800), польск. го2егу2б сврш. ‘грызя, раз- 
делить, расколоть; сгрызть’ (\Магз=. \, 618), словин. ›во2егёяс сврш- 
`разгрызть” {Гогеп:х. Зюутпг. \Ъ. 1, 298), погогале сври. то же (Гогегил. 
Рогтог. 1, 228), гогвгёгс сврш. то же (Зусма Ё, 361), ст.-русск. разерыз- 
ти (роз-) ‘разгрызть’ (Сим. Послов., 130. ХУИ в. и др. СяРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 177), русск. разгрызть, -зу сврш. ‘грызя, раскусить, 
раздробить зубами”, разгрызться сврш. ‘раздробиться от грызения’ 
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{Ушаков Ш, 1144), диал. разгрызть сврш. ‘умертвить, растерзав Зуба- 
ми, загрызть' {Р. Урал, СРНГ 33, 316), разгрызться ‘разругаться, раз- 
браниться‘ (Дальз Ш. 1501; СРНГ, там же), укр. розгризти сврш. ‘раз- 
грызть, раскусить” (Гринченко ГУ, 40; Словн. укр. мови УШ, 657), 
розгризтися сврш. ‘рассориться” (Гринченко ГУ, 40), блр. разгрызц 
сврш. ‘разгрызть’ (Блр.-русск. 784). 

Сложение преф. ог2- и гл. *агу2ё (см.). 

*оггргьтЕВ, иаст. вр. -туо (5е): болг. разгрьмыв, -имь сврш. ‘сильно за- 
греметь’ (Геров 5, 20), чеш. гогАЁтён, гозейРтён уе ‘загреметь’ (Кон 
Ш, 131: Цифе), гогей ий! (редк. го2НИтий 5е то же, гозейтИ! редк. ‘с 
грохотом запустить, начать что-л. (Р$]С У, 2, 805), слвц. гогвурцег 
эксир. ‘заставить что-л. греметь, грохотать’, гогНитнег за, -Ё, а сврш. 
‘загреметь’, экспр. ‘заговорить, закричать громким голосом` ($$] 1, 
800), польск. гогвуттиеЕ, гозезтапиее сврш. ‘гремя, распространиться’, 
Гозвггпиеб ме то же и ‘загреметь’ (\Магзт. У, 618-619), словнн. 
тнегр7трес сврш. ‘разразиться громом’ (Г.огегия. З1оутг. УЪ. Т, 31 1), 
русск. диал. разгремёться сври!. ‘раскричаться, расшуметься” (зап.- 
брян., СРНГ 33, 314; ср. П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 225: разгрымёниа то же), разгремёть сврш. 
‘разрушить, уничтожить” (Словарь Карелии 5, 408), укр. розгримйни- 
ся, розгримиться сврш. разгов. ‘загреметь сильно, беспрерывно" 
(Словн. укр. моаи УШ, 657). 

Сложенис преф. ог2- и гл. *вгьтён (см.). 

*огарпьй: (56): болг. разгубя сврш. ‘потерять много чего-л. или во мно- 
гих местах” (БТР), сербохорв. гагвир И! сврш. Бопа сопзштеге (Маигап- 
< П, 1228: только у Регр.), словен. стар. гагви  сврш.: гезвири! Ф5- 
репдеге (Камеес-Уогепс), словеи. гагвирй! сврш. ‘растерять’, гагви 
5е сврш. ‘потеряться, рассеяться, разбежаться” (Рсь Ц, 386), диал. 
гагвирИЕ : пагзарг (Топипес 191), га2ейЬИ; зе ‘растеряться’ (МоуаК 124), 
словин. гбгзырас сврш. ‘расправить, развернуть” (Гогегих. Зомх. У, 
Ь 311), др.-русск. разгубитын ‘израсходовать, потратить, растратить' 
(Панд. Ант.1, 132. Х1 в.; Патерик Син., 302. Х1 в.; Златостр.?, 236. 
ХУР в., СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 177), укр. розгубити сврш. ‘растерять’ 
(Гринченко ТУ, 40), то же и 'не сберечь молодости, преждевременно 
постареть’ (Словн. укр. мови УШ, 659), розгубйтися сврш. ‘расте- 
ряться” (Гринченко ТУ, 40), то же ‘разминуться друг с другом; (перен.) 
утратить спокойствие, хладнокроаие” (Словн. укр. мови УШ, 
659-660), блр. разгубщь сврш. ‘растерять’, разгубщии сврш. ‘расте- 
ряться’ (Блр.-русск. 784). 

Сложение преф. ог?- и гл, *вирй: (см.). 

Зогтрибуай: цслав. МЗгоукаятти блсфбЕфем, регцеге (Ап. МАТ. ГР), сербо- 
хорв. Гагры аи, -ат несарщ. к гагвифи: (ВТА ХТ, 563: только у Коши 
152), словен. гагвй ии! несврш. “терять” (Р!её. П, 386}. др.-русск. разгуд- 
ляти ‘расточать, растрачивать’ (Ж. Епиф. Кипр. Усп. сб., 2671. 
ХИ-ХИЕ вв.), ‘портить, губить, разрушать" (Панд. Ант.1, 149) (СлРЯ 
ХЕХУЛ ав. 21, 177), блр. разгубляць сври. ‘растерять (Блр.-русск. 784)- 
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Итератнв-имперфектив с основой на -а-, производный от гл. 
жоггвири! (см.), рефлексом показателя -!- которого является {в произ- 
водной основе. Явно вторичен сврш. аид блр. глагола. 

зоггрос(ьК)ай: макед. диал. разгуцам ‘скатить’ (С. Тешов. Зборови од 
Гиквешко — МЗ ИП, 9-10, 1951, 237), разгуцкам ‘раскатить’ (Б. Ристов- 
ски. Зборови од Тикаешко — М; И, 5, 1951, 120), слвц. голйнскаг. -а, 
-ай сврш. ‘понудить, наущить, натрааить” (551 Ш, 800). 

Сложение преф. 172- со звукоподражательным глаголом 
*вис(ьКдай, аариантом *зикан (см.}, *вибан (см.). Ср. *оггвикай (см.}. 

Праслав. древность сомнительна. 

зогтрикае (56): болг. разгукам се сврш. ‘разворковаться’ (БТР; Геров 5, 
21), макед. разгукам се сврш. то же (Кон.), чеш. гозйонкан ‘побудить 
завыть’ (Ком Ш, 130), ‘заставить что-л. гудеть` (Р$3С КУ, 2, 834), 
гозноикай 5е ‘завыть’ (Кон Ш, 130), редк. ‘загудеть’ (РЗУС У, 2, 834), 
гогйикан ‘разозлить’, гогникан зе ‘разбушеааться” (Кош Ш, 131), 
гозникан зе сврш., редк. ‘расшуметься` (РЛС ТМ, 2, 838). слвц. гогАйКа!" 
ха, -а, а} свриш. ‘зашуметь’ (5$. ПЬ, 801). русск. диал. разгукать сврш. 
‘словами, возгласами разогиать (у ребенка) сон, разгулять” (зап.- 
брян., СРНГ 33, 317), фольк. ‘рассказать’ (Словарь Среднего Приир- 
тынкья 3. 64). разгукаться сврш. ‘раскричаться” (смол.}, ‘перестать 
хотеть спать, разгуляться (о ребенке)’ (зап.-брян.} (СРНГ 33, 317), 
укр. розгукатися ‘раскричаться, зовя кого-н.` (Гринченко Г\, 40-41), 
то же и 'разбушеваться (о природе)" (Словн. укр. мови У, 660), блр. 
диал. разгукациа сврш. ‘разговориться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 4, 253). 

Сложеиие преф. ог?- и гл. *викай (см.). 

*огарий (5е): сербохорв. гагейит. гагрийт сврш. ‘убежать’ (КА ХИ, 
563: только в УкоёКа. пана. Еторг. 25от. 43, 445), диал. гахвийИ 5е 
сарш. `расцарапать’ (КУА ХИ, 563: в Лике). разгулипни. разгулям ‘ри- 
нуться, побежать' (М. Вуичий. Руечник Прошйевьа 104), разгулитиь 
‘подпахать землю’ (М 11), русск. диал. разгулиться сарш. ‘развесе- 
литься` (урал-, СРНГ 33, 318). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *виНи (см.). Разнообразие семантики 
представлено уже на уровне производящего глагола. 

*огариГай (5е): болг. ризгуляя се сврш. ‘увлечься кутежами, разгулять- 
ся’ (БТР), чеш. гогйшаи 5е редк. ‘развеселиться” (РУС ИМ, 2, 838), ди- 
ал. гагныГае руппе ‘растратить попусту (деньги)” (Вало. З1оу. 362}, 
слвц. гогеыГаг ‘раскатать (тесто}’ (К&а| 579), польск. диал. гогещае 
5е ‘растанцеваться” (\\агзт. \, 619), русск. разгулять сврш. ‘раз- 
влечь, развеселить кого-л., рассеять чьи-л. дурные мысли, чувства; 
рассеять, разогнать (мысли, чувства, состояние}”, разгуляться сврш. 
разгоа. ‘дать себе волю, начать действовать свободно и без стесне- 
НИЙ, разойтись, развернуться; начав гулять, кутить, дойти до излнше- 
ства (просторечн., фам.); развлекшись, развеселившись, перестать 
хотеть спать (фам.); сгать более ясным, ведренным (о погоде)” (Уша- 
ков Ш, 1145), диал. разгулять сврш. ‘погулить, разгуляться” (волог.), 
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‘истратить, израсходовать (деньги, добро и т.д.) попусту, не по-хозяй- 
ски’ (арханг.}, ‘сильно изругать’ (моск., влад.), ‘позабавить, успоко- 
ить (плачущего ребенка)” (костр., сиб.), “физическими усилиями при- 
остановить развитие болезни” (СРНГ 33, 317; см. также Дальз Ш, 
1502), `проясниться, стать солнечной (с погоде)’ (Словарь Карелни 3, 
409), разгуляться сврш. ‘прогуляться’ (нерм., костр., влад., яросл., 
тамб., пск., новг., том.)}, ‘оправиться от болезни‘ (Р. Урал), безп. ‘о 
притуплении, исчезиовении чувства грусти, тоски’ (волог.), ‘разбо- 
леться (а какой-л. части тела)" (Р. Урал), ‘разлиться, выйти из бере- 
гов (о реке в половодье)* (новт.} (СРНЕ 33, 317-318; см. также Дальз 
ТИ, 1502), ‘вырастая, стать выше, гуще; разрастись’ (Новг. словарь 9, 
88), укр. розгуляти сврш. ‘прогулкой развлечь кого-л., отвлечь от 
грусти; гуляя, разогнать, развеять (печаль. сон и т.п.}’ (Словн, укр. 
мови УШ, 660), розгулямися ‘разгуляться; расшалиться, разыграть- 
ся, раскутиться” (Гринченко ТУ, 41), то же и ‘проявиться с большой 
интенсивностью (о болезни, о явлениях природы); разведриться (о 
погоде); широко расиространиться; (редк.) исчезнуть под влиянием 
чего-л. (о сне)’ (Словн. укр. мови УШ, 660-661), блр. разгуляць 
сврш. спорт. ‘разыграть’, ризгуляннца сврш. ‘разыграться; разгу 
ляться; (о погоде) разгуляться; (с лошади) понести’ (Блр.-русск. 
784), диал. разгуляцица сврш. ‘разгуляться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 4, 254). рызгуляциа ‘(начать) азартно гулять” (Бялькевич. 
Мамл. 393). 
Сложение преф. 0г7- и гл. *риГан (см.). 

*огтриРь; русск. разгул м.р. ‘сильный кутёж, безудержное пьянство; 
разнузданное ликование, циничное проявление злорадства; безу- 
держное, сильное проявление чего-л. (книжн.)’ (Ушаков Ш, 1144), 
днал. ризгул м.р. ‘последиие дни масленицы” (самар.), ‘гуляние, 
прогулка” (Р. Урал), ‘раздольное место, где пасется скот, гуляет 
домашняя птица, простор’ (ворон.), фольк. разгул — широкая ули- 
ца ‘очень широкая улица’ (Причитание) (СРНГ 33, 317; Дальз Ш, 
1502), ‘разгул’ (Добровольский 770}, ‘мужчина, ведущий праздный 
образ жизни’ (Словарь орловских говоров 12, 35}, ‘выбор’ (Сло- 
варь Карелии 5, 408), укр. розгул м.р. ‘сильное, безудержное про- 
явление чего-л.; своеволие, разнузданность; буйное веселье с пьян- 
ством” (Словн. укр. мови УШ, 660), блр. раззул м.р. ‘разгул’ (Блр.- 
русск. 784). 

Бессуф. имя сущ-ное с -о-основой, производное от *огхвыйн (см.) 
или *огтвиГРаи (см.). Праслав. древность проблематична. 

*огиривай (56): слвц, гой йаг за. -а, -айй сврш. ‘обдумать, решить; поду- 
мать (иад чем-л.)° ($51 Ш, 801), гогйша?” 51, редк. и гогйшаг, -а, 
-а}й сврит. ‘обдумать. поразмыслить” (55 Ш, 801; Ка! 958), блр. днал. 
розгутаць сврие. ‘раскачать’ (Турауск! слоунк 4, 301). 

Сложение преф. ог2- и гл. *вшай (см.). О развитии семантики про- 
изводящего глагола от *‘хватать’ к ‘качать’ и ‘понимать, думать’ см. 
Ж.Ж. Варбот — “Зи а еутоюрка Витепзга” 1, 2000, 45-46. 
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*ОГЕРУОЕЧИЕ: сербохорв. гагдуо2 сврш. ‘разжать, расковатъ” {КЗА 
ХШ, 563), ст.-польск. гово: ‘разбить, размозжить гвоздями; рас- 
тянув, прибить гвоздями’, польск. редк. гогриой то же (У!агвг. У, 
619), др.-русск. разгевоздитися ‘оторваться (о чем-л. прикрепленном 
гвоздями ипи деревянным гвоздем)” (Жит. и ч. Николы, 44. ХТУ в. — 
Х! в, СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 167), русск. диал. разгвоздить сврш. 
‘разбить до крови (лицо)” (Р. Урал. СРНГ 33, 301), ‘расклинить, за- 
бить клин, гвоздь’ (Дальз Ш, 1493), разевоздиться сврш. ‘упорно и 
долго, с силой бить, колотить, стучать' (Словарь орловских говоров 
12, 30). 

Сложение преф. 0г?- и гл. *яъолейи (см.), 

*ог2ръбай (5е): др.-русск -цслав. (аЗгавати ‘развернуть’ (Втз. ХХИ, 17. 
Пятикн., 149. ХУ в., СлРЯ ХЕХМИ вв. 21, 177), укр. розбгати сврш. 
‘развернуть, раскрыть; разнести, развеять, расшвырять’ (Гринченко 
ТУ, 46; Словн. укр. мови УШ, 681}, блр. разобгань сврш. ‘разогнуть”, 
разобгацьца сврш. ‘разогнуться’ (Носов. 550}. 

Сложение преф. 0:2- и гл. *еъфеи (см.). Ср. *оггръьной (см.}. 

ЖОГЕРЪЬОВ (5е): ст.-слав. мзганжти, нм сврш. буалтосоеиу, ‘ауогуубуси 
‘раскрыть, развернуть' (Л 4, 17 Мар. Ас. Сав.; Пс 48, 5 Син., Ст.-слав 
словарь 569}, цслав. мзгзнжтн то же (МЕ! ГР, 5ад, 53$ 33, 566), болг. 
разгъна сврш. ‘разогнуть, развернуть, раскрыть; развернуть, распро- 
странить; преобразовать в более крупные единицы” (БТР; см. также 
Геров 5, 21), ст-сербохарв. гагепий, гагвиет сврш. ‘развернуть, разо- 
гнуть, распространить во все стороны" (ЕЗА ХШ, 542: только в С]ав. 
Ыеуцаг), сербохорв. гагаепий, гатавнет сврш. то же (ВТА ХШ, 435; 
только в словаре Стулли), словен. гагвенйГ, -валет сврш. ‘разогнуть, 
раскрыть; расправить, развести (перья, руки)*, гагрелйЕ хе ‘расшатать- 
ся, рассохнуться; быть потрясенным, ужаснуться’ (Рег. П, 384), 
Гагин, -опёт ‘разогнуть, раскрыть” (Там же, 385}, гага@пиг, -вапет 
сврш. то же (Там же, 384), чеш. гогейноий ‘разогнуть; сдвинуть’, 
гохтейпоый 5е ‘изогнуться” (Кон Ш, 121), гогейпомй сврш., редк. ‘ото- 
гнуть от себя’ (РУС ТУ, 2, 804), диал. гогейшй, -пи 'отогнуть, отвести 
от себя’ (Мапа. МЕ. 103: па рЕ, уме голы), н.-луж. Когопий ‘разо- 
гнуть, раздвинуть’ (Мика. $1. №, 286-287), польск. го2е ас, гогевше, 
2 сврш. ‘разогнуть, раскрыть, расширить; разгибая, выпрямить", 
гограе ме ‘разогнуться, раскрыться, распрямиться” (У"агзг. \, 613), 
словин. ийерте ‘разогнуть’ (Гогегие. Зюу. УМЪ. Г 226), др.-русск. 
розъгнути ‘раскрыть, разогнуть’ (Ипат. лет. 6784 г., Срезневский Ш, 
152), то же ‘распрямить’ (Ник. лет. Х, 143. 1263 г. СлРЯ ХЕ-ХУЛ вв., 
21, 170), разгънути ‘открыть, разъяснить’ (Псалт. Сим. д. 1280 г. пс. 
ХЬУШ. 5, Срезневский Ш, 32}, разгнутися, разогнутися ‘раскрыть- 
ся’ (Гр. Наз., 234. Х| в. и др., СПРЯ ХЕХУИ вв. 21, 171}, русск. разо- 
гнуть сврш. ‘выпрямить, распрямить что-л. согнутое, сжатое; рас- 
крыть (разгов.)*, разогнуться сврш. ‘выпрямиться, распрямиться (о 
чем-л. согнутом)” (Ушаков Ш, 1186-1187), днал. разогнуть сврш. 
‘приступить к какому-л. действию, начать” (Словарь орловских гово- 
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ров 12, 63), разогнуться сврш. ‘раздеться’ (СРНГ 34, 49), укр 
розегнути сврш. ‘разогнуть' (Гринченко 1, 38; Словн. укр. мови УЩ, 
647), розенутися ‘разогнуться’ (Там же}, блр. разагнуць сврш. ‘разс. 
гнуть", разагнуцца сврш. ‘разогнуться’ (Блр.-русск.), диал. рызагнуць 
‘разогнуть’ (Бялькемч. Мапл. 393). 

Сложение преф. ог-- и гл. *въёпаи (см.). Ср. *огтвъван (см.). 

*ог2рыи (5е): болг. разгълча се сврш. ‘разболтаться, раскричаться’ 
(БТР), чеш. гогНибиИ! ‘зазвонить’ (Кой Ш, 128), русск. диан. раз- 
гблчить свриг ‘отговорить, отсоветовать, убедить не делать чего-л.* 
(волог., СРНГ 33, 307). 

Сложение преф. ог?- и гл. *выеи! (см.). 

*ог2рътъгай (5е): чеш. диал. гогйеттан 5е сврш. ‘кишмя кишеть, рас- 
ползаясь’ (РТС ТУ, 2, 824; см. также Кон Ш, 127), русск. ризгомызать 
сврш. ‘разбудить {?)’ (том., СРНГ 33, 308). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *въитьгай (см.). Ср. *огтеътъеЕйР (см.): 
примечательно тождество территориально-языкового представления 
довольно редких (хотя и актуальных) структур. 

*ог2Рыпъя (56): чеш. гозЙетй и! 5е сврш. редк. ‘начать двигаться, ки- 
шеть, беспокоиться’ (РУС ТУ, 2, 824), слвц. гогнетй!’ за, -Ё, 4а сврш. 
то же (553 Ш, 793—794), русск. диал. разгомозйть сврш. ‘расшеве- 
лить, растревожить (муравейник, улей и т.д.); сбить с толку‘ (вят., 
СРНГ 33, 308), ‘растормошить, расшевелить’ (Сл. Среднего Урала. 
{Доп.) 476), разгомозиться сврш. ‘разыграться, развеселиться” (Сл. 
Среднего Урала \, 54; см. также СРНГ 33, 308), разгомзйться ‘рас- 
щедриться, раскошелиться’ (Даль, СРНГ 33, 308). 

Сложение преф. ог?- и гл. *рътьги: (см.). Появление # < 2} в чеш. и 
слвц. формах — результат влияния основы наст. времени, которая из- 
начально должна была иметь в ] л. ед.ч. -270 > -20. 

Ср. *оглеъятьгаи (см.). 

*“огаръмай (5е), наст.вр. *оглйёето (5е): ст.-слав. мэгзнатни, нж сврш. 
балу, баохорл ее, ЕЕЕЛофуегу, хотоючёАЛету, охорт БЕ ‘разо- 
гнать, рассеять’ (Пс 88, 11 Син.; Супр. 297, 21-22 и др., Ст.-слав. спо- 
варь 569; см. также МЕ. ГР, $а4.; 51$ 33, 565—566), сербохорв. стар. 
гагепан, гагрпат, гаЗепет, га#4епет сврш. ‘разогнать в разные сторо- 
ны’ (ВТА ХШ, 542: в ОЙав. Бгеуцаг. и старой литературе}, раздгнати, 
-гнам {-женём) ‘разогнать, рассеять’ (Караци!), гагазнай, гагавпат. 
газд2епёт сврш. то же (с ХУ в., ЕЛА ХНЕ 434—435), гагавнан зе (Там 
же), диал. раздгнати и разгнати, -@м сврш. ‘разогнать, рассеять” 
(Е. МиловановиВ. Прилог познаваъу лексике Златибора 54), словен. 
гатрпаи, -#6пет сврии. ‘разогнать; рассеять; разорвать (о вине в сосуде 
и под.)° (Рег. П, 385), диал. гагепан, -Зенёп ‘разогнать’ (Моуак 124). 
гатвпан : гагупеи, -епет (Топипес 190), гагазпаи ‘разогнать’ (Магс Г. 
СтеепЬетв. ЗюуагбеК згед5Кера роуога 161), гагерна!, гагрпан то же и 
газтерпан зе ‘разбежаться’ (РгеКтигт.), чет, гогейпай, гогеепи и гог#епи 
сврш. ‘рассеять преследованием; рассеять; (тех.} расширить (трубку): 
погнать; отогнать”, гогейнан уе ‘броситься, пуститься; размахнуться 
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цем-л.’ (РЖ ТУ, 2, 803—804; сы. также Кой Ш, 121), диал. голейной, 
-#ени ‘рассеять’ (Мата. М5й. 103}, гозейпаг *‘рассосать’ (Эёе тиё 
песо гогейпа! слекйпи), *‘разложиться’ {Минус гозейнеий = у го? ади} 
{Ватпоё. Эм. 362), ст.-слвц. гогейна! свэрш- (ИПиаеК. Кп. 538), гогойнаг 
[-26-, -2е-] свры. ‘преследованием рассеять, разогнать; разбросать, 
рассеягь” (Нзог. $юуеп. У, 130), слвц. гогойнаг и стар. гогйнаг, еще, 
-Зепий сврш. ‘преследуя, разогнать, рассеять (группу людей, животных 
и под.); погнать; рассеять; вспугнуть’, гогойна! 5а и стар. гохйпаг за, 
„еше, -#епи сврш. ‘размахнуться, взмахнуть чем-л.; пуститься, бро- 
ситься, разбежаться” {$$1 Ш, 831), диал. гогейпаг, -Хейе ‘разогнать’ 
(Сгедог. Зю\аК. уоп Раб 266), го22ене (< гогйпас} то же (Наава. 
Уусподозюуеп. И. 890), в--луж. гохейнас ‘разогнать" (РР 594), полаб 
нигтё 3 л. ед.ч. наст.вр. ‘разгоняет” (+0) 2$епе — РоайзК-Зеррем 126; 
Фогт2епеь — В. ОезсН. ТНезацги$ Ппроае дгауаепороаЫсае И, 887), 
нионона страд. прич. прош вр. ‘разбухший (© разложившемся теле)’ 
(Хогтепатое?} — Ро]айзю-Зевоет 125; *ог2оъпапое — К. ОезсН. 
Твезаизи$ Нпроае дгауаепоро]аЫсае 1, 886-887), ст-польск. и диал. 
голевпас 5 ‘разбежаться, разогнаться” (\Магз2. У, 604), польск. гогея- 
паб. мтезпа и стар., диал. го2?Зеще свриг ‘гоня, рассеять, разметать' 
(Там же), диал. госернае сврш. ‘пахать, отбрасывая пласты от себя’ 
{Н. Обтомисг. Даю та Бог$К1 И, 2, 111), ‘вспахать оставигуюся не- 
вспаханной часть поля’ ({ВакК. Кгатук. 117), словин. гйбгерлас сврш. 
‘разогнать’ (Гогегих. З1омп2. УМ. 1, 281), гогарнае сврш. ‘го же (Гогепи. 
Рогтог, [, 216), гогезнас сврш. то же (Зусма Т, 328), др.-русск. и ст.- 
русск. разгънати, разжену и риждену ‘разогнать’ (Поуч. Влад. Мон. 
81 и др.}, ‘рассеять’ (Сб. 1076 г., 54 и др.) (Срезневский Ш, 32), то же 
и ‘расторгнуть, прекратить” (Псалт. Чуд.! 53. ХГ в. СлРЯ Х1-ХМП вв. 
21, 169), разгнатисн и разогнатися (розогнатися)} ‘рассеяться, разъ- 
ехаться в разные стороны’ {Ипат. лет., 866. 1268 г.; Львов. лет. И, 521. 
1552 г.), ‘быть разогнанным, рассеянным” (Зин. Отен. Просл. Ник., 
33. ХУЬХУН вв. - ХУ! в.), ‘разогнаться’ (Мелюзина, 168. 
ХУП-ХУШ вв. - 1677 г.) (СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 21, 169), русск. разогнать, 
-гоню сврш. ‘гоня, заставить удалиться в разные стороны, разойтись, 
разбежаться; (перснос.) ликвидировать, прекратить существование 
чего-л.; (перенос.) выгнать, убрать; (перенос.} заставить исчезнуть, 
пройти, миновать; гоня, погоняя, усиливая, довести темп движения 
чего-л. до большой скорости; распространить на какое-н. простран- 
ство’, разогнаться, -згонюсь (разгов.} ‘увеличивая силу своего дви- 
жения, довести его до большой скорости" (Ушаков Ш, 1186), диал. ра- 
зогнать сврш. ‘распределить на работу по участкам (людей, технику)", 
пыль разогнать ‘сделать уборку кое-как, наспех’ {Р. Урал, СРНГ 33, 
310), разогнаться сврш. ‘надеться, натянуться на тетиву, бечеву (о 
сетном полотне)’ (Р. Урал, СРНГ 33, 310), укр. розгенати, розжену 
сврш. ‘разогнать, рассеять’ {Гринченко 1, 37), то же и ‘ликвидиро- 
вать, распустить (организацию, собрание и т.п.}; увеличить постепен- 
но скорость движения чего-л.; распространить что-л. по поверхности 
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во все стороны; (разгов.} увеличить, расширить что-л.’ (Словн. укр. 
мови УШ, 645), розгнйтися, розженуся сврш. ‘разбежаться; разбе- 
жаться в разные стороны’ (Гринченко 1\, 37), то же и ‘разогнаться; 
броситься; распространиться на большое расстояние; далеко зайти в 
каком-л. деле или в оценке чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 645—646), 
Диал. разигнать ‘разогнать’ (П.С. Писенко. Словник полських го- 
ворв 182), блр. разагнань сврш. ‘разогнать; рассеять (неприятеля, 
тучи и под.); распилить, распахать', разагнёцца сври.. 'разогнаться; 
обнаружить широкий размах в чем-л., размахнуться” (Блр.-русск. 
777), диап. разаенаць ‘разогнать’ {Янкоускг 1, 150; Мат. 46), ‘про- 
гнать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 245), ‘проясниться” 
(Сцяшковч. Грод. 414), ‘подпахать, пропахать борозды (картофеля, 
свеклы)' (Янкоуск! П, 150; Мат. 46}, розогнаць ‘разогнать, рассеять; 
окучить’ (Турауск: слоушк 4, 306), рёзыгнаць ‘разогнать’ (Бяль- 
кевч. Мапл. 388), розогнёица ‘разогнаться, взять разгон’ (Турауски 
слоунк 4, 306}. 
Сложение преф. ‹2!2- и гл. *ръпай (см.). 

*ог2ръгёай (56): чеш. годйгёеи сврш. ‘заставить шуметь, журчать’, 
гогйгёей 5е ‘расшуметься’ (Р$3С У, 2, 836), укр. розгарчётися ‘раз- 
ворчаться” (Гринченко ТУ, 38). 

Сложение преф. 0!2- и гл. *въгёан (см.). Ср. однокоренное и стру- 
ктурно соотноситсльное *огадтьикай (см.). 

“огаръг@ё (5е): цслав. магиуфти сврш. фосюбовоя Яап ($15. 120, 
Уит.), похрободон, шзоетет еззе (МЕ. ГР; см. также За4.), азгрьдети 
^ то же (Там же), азгрвфтн |: {изгомтн ‘возгордиться’, фосообои, 
трохуМобах, 'ЕпорЕОбол, тофобобоц, зарегошт еззе, т зире;лагта еНег- 
п, мПап, аЦеуап (РзаН., Бисй., АрозЕ,, Уепс., 513 33, 564-565), сг.-чеш. 
госйгаёи ‘возгордиться’ (Миз., Ра|., Кой Ш, 131}, чети. гогйгаёи, 3 л. мн. 
-ё/ то же (РЗЮ [\, 2, 836), др.-русск. и ст.-русск. разгъроЪти, раз- 
гороЪти, разгеръдЪъти ‘возгордиться’ (Псалт. Сим. д. 1280 г., пс. 
ЕХХИ, 18; Ипат. лет. 6631 г. и др., Срезневский Ш, 33), то же и ‘пре- 
исполниться чванства” (Хроногр. 1512 г., 323, СлРЯ Х--ХУИП вв. 21, 
173), ризгороЪтися (-гърд-} ‘гордиться (возгордиться), тщеславиться, 
превозноситься’ (Воскр. лет. УШ, 34; Арс. Сух. Прен., 356. 1650 г. и 
др., СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 173—174; см. также Срезневский Ш, 33), ди- 
ал. разгордёться сврш. ‘рассердиться, обидеться на кого-л.’ (пет- 
рогр., СРНГ 33, 311), укр. розгордйти ‘возгордиться, загордиться” 
(Гринченко 1\, 39). 

й х преф. 9г2- и гл. *въгаёи (5е) (см.). Ср. *оггбъидии (5е) 
см.). 

*огаръг ОИ (6): цслав. АЗРуЖАНТН ам зирегбие (Мот.-1а6., МК. ГР), сербо- 
хорв. га28гШ сврш. ‘обнаглеть; осрамить', газегайй бе (ВТА ХШ, 560), 
диал. РаЗгрдй се сврш. 'расшуметься, разругатъся” (Г. Диний. Речник 
тимочког ГОВОра 240), русск. Диал. разгордйться сврш. ‘рассердиться, 
обидеться На КОго-л ` {моск., СРНГ 33, 311), ‘загордиться, зазнаться” 
(Дальз Ш 1498), укр. розгордитися ‘возгордиться, загордиться” 
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(Гринченко 1У, 39; Слови. укр. мови УШ, 653), блр. диал. разгардз!и- 
ца сврш. ‘разболеться’ (в тексте — о ране) (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус 4, 252). 

Сложение ог?- и гл. *ръгаЙ! (5е) (см.). Ср. *оггаъгаёй (5е) (см.). 

Отклоняющееся от преобладающей поведенческой семантики зна- 
чение блр. глагола ‘разболеться’ соотносится © характерным для 
рефлексов праслав. *ръг@ъ]ь в ряде языков значением ‘страшный, 
пнохой’, см. ЭССЯ 7, 206—207; ср. особенно макед. грдн ‘уродовать’, 
сербохорв. грдитин то же, словен. ага! ‘искажать’ {ЭССЯ 7, 203). См. 
также версию с первичности для *еъг4- значения ‘царапать лицо, 
причитая по покойнику“, связанного с погребальным ритуалом: см. 
И.П. Петлева — “Этимология. 1988 — 1990", 55-57. А.Ф. Журавлев 
(устно) предполагает появление значения бслорусского глагола в ре- 
зульгате изменений ‘возгордиться" —> ‘привередничать’ > ‘капризни- 
чать’ (по причине болезни). 

*огаръека@ (56): чеш. гогйгкай хе сврии. ‘расшуметься; (просторечн.} из- 
носиться’ (РУ ТУ, 2, 836), русск. диал. разгаркать сврш. Ффольк. 
‘громко крикнуть, гаркнуть’ (новг., СРНГ 33, 300), разгаркаться 
‘поссориться’ (Сл. Среднего Урала \, 33; СРНГ 33, 300), укр. 
розгйркатися ‘разворчаться’ (Гринченко 1, 38). — Возможно, сюда 
же русск. диал. разгуркаться сврш. ‘разворковаться (о голубях)’ 
(олон., КАССР), ‘разговориться с кем-л. негромко, вполголоса’ {во- 
лог.) {СРНГ 33, 319), укр. розгуркатися сврш. ‘разгреметься’ (Грин- 
ченко ТУ, 41; Словн. укр. мови УШ, 661). 

Сложение преф. 0/2- и гл. *еъгкай (см. ЭССЯ 7, 209, где к этой 
форме возводятся и глаголы с корневыми гар-, гур-). 
Ср. Фот2еъгсан (см.). 

Фогиръьгвай (56): болг. разгрётамь ‘распахивать, развертывать, раскры- 
вать: разнимать', разгрътамся ‘раскрываться. распахиваться; быть 
раскрытым’ (Геров 5, 20), диал. разгортам несврш. ‘раскрывать’ (их- 
тим., М. Мпаденов БД Ш, 152}, разартам несврш. ‘широко открывать 
сумку. мешок, чтобы что-л. насыпать' (Кънчев. Пирдопско — БД У, 
138), сербохорв, гагатай. -бёт несврш. ‘распахивать, развертывать, 
раскрывать; разгребать’, гагемаи 5е (ВТА ХШ, 562), диап. разгртам, 
разерчам несврш. ‘распвахивать, раскрывать’ (Н. Живковий. Речник 
пиротског говора 135), русск. диап. разгортать сврш. ‘разгрести, 
раскопать {верхний слой земли, сена, соломы и т.п.)” (орл., иркут.), 
‘раскрыть, растворить, распахнуть настежь (окно, дверь); развернуть 
что-н. свернутое” (южн., зап., донск.) (СРНГ 33, 300; Дальз Ш, 1499; 
Словарь русских донских говоров Ш, 79; Сл. Одес. П, 134), ‘разгрести’ 
(Словарь русских говоров Алтая [\, 6), ‘раздвинуть что-л. в стороны, 
освободив место, пространство для чего-л.’ (Словарь орловских гово- 
ров 12, 33), разгортать несврш. фопьк. ‘раздвигать’ (Словарь Сред- 
него Прииртышья 3, 64), укр. розгортёти несврш. ‘разворачивать, 
раскрывать (книгу), открывать (душу), разгребать’ (Гринченко 1М, 
39—40), то же и ‘распрямлять; распускать; развязывать; прокладывать 

$ Этимологический слокарь... Вып. 33 
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себе путь, раздвигая что-л., кого-л.; (перенос.) развивать что-л.; {пе- 
ренос.) давать возможность чему-л. развиваться, проявляться’ 
{Словн. укр. мови УШ, 654—655). розгортатися несврш. 'разворачи- 
ваться, раскрываться’ (Гринченко ГУ, 40), то же и ‘распрямляться; 
распускаться; развязываться; распространяться во все стороны (про 
ветви и под.); распахиваться {об одежде); поворачивать, меняя напра- 
вление движения; (перенос.) развиваться, набирать силы, далеко раз- 
носясь (о песне, звуках}; (перенос.) готовиться к деятельности; (пере- 
нос.) проявляться в полную силу’ (Словн. укр. мови УТ, 655—656), 
бир. разгортаць свриш. ‘разворочать’ (Носов. 547), диал. розгортаць 
несврыг. ‘раскрывать’ {Турауска слоувик 4, 301). 

Судя по видовым различиям представленных глаголов, они восхо- 
дят к двум разным словообразовательным моделям: глаголы несо- 
вершенного вида — это имперфектив-итератив с -а-основой, произ- 
водный от *ог;ръитон (см.); совершенный вид — следствие сложения 
преф. ог?- и гп. *яъмай (см.). 

*огхръгитоН; болг. разгърна сврш. ‘открыть, растворить; проявить в пол- 
ной мере, широко развить’ (БТР; Геров 5, 20), диал. разгърна, че 
сврш. ‘широко раскрыть сумку, мешок, чтобы что-л. насыпать’ 
(Кънчев. Пирдопско. — БД ТМ, 138), макед. разгрне сврш. ‘распахнуть, 
расстегнуть; развернуть, раскрыть’, разерне се ‘распахнуться, расстег- 
нуться; развернуться’ (И -— С), сербохорв. разгрнути, разгрнём сврш 
‘разгрести (напр., снег, землю, огонь, пепел, зерно); разобрать, ре- 
шить’ (Карапий), гаге/пии, гагвгпёт сврш. ‘раскрыть; расширить; рас- 
судить’, газогпий хе (ЕЛА ХШ, 561-562), двал. разгрнут, -рнём сврш. 
‘раскрыть, распахнуть’ (Речник Загарача 409), словен. стар. гегреги! 
‘расширить, расправить’ (Сш5тапп-Капиаг 506 [028]), гасагяй! сврш.: 
геурегий! сопуейаге, Фзрапдеге, ФзрИсаге, Фузлепдехге, ехрапдеге, ех(еп4ете, 
иззоЛаге, оррапдетс, рапаеге, рейепдеге (Казе]ес-Уогепс}, словен. гасаги!- 
п ‘раапирить, расправить; раскрыть, открыть, разостлать’ (Ра. И, 
386), циал. "ёзррпой ‘расправить, разостпать” (Магс 1. Огсепфеге. 
ЗЛюуагёекК зге@ЗКера роуога 161), гагегепди ‘раскрыть; разгрести’ 
(Мочак 124), чеш. гогйгпом *‘разгрести” (сыте! юраюм), *‘расправить' 
(50Ко] ... рен 5уое) (Кой Ш, 131), гогйгиоий сврш. ‘раздвинуть, разгре- 
сти на две стороны; открыть, расстепить. распространить; обнару- 
жить’, гозйгнойй 5е ‘раскрыться; распространиться; объявиться, про- 
явиться” (Р$С ТУ, 2, 836), диал. гогйгий Йа4га ‘обнажить грудь” (ва- 
лаш., Вапо$. $1оу. 362), слвц. гогйгий” сврш. ‘раздвинуть, разделить на 
две стороны; разгрести`, гогйгийг за (55.1 Ш, 800), ст.-польск. гогвагпае 
5$: ‘овладеть собою, воспрянуть, оправиться” (\!агзх. У, 612), польск. 
гозвагпаё сврш. ‘разобрать, разделить, разгребая руками; распростра- 
нить, рассыпать; разъяснить, разобрать. осветить’ {Там же), диал. го?- 
вагпйнс сврш. ‘разгрести’ (О\езсН. 5. Аппабсгя 286), словин. гогаагиоцс 
сврш. ‘разгрести’ (шогепы. Золя. У. 1, 260), гогвагнас сврш. то же 
({.огегих. Рогпог. 1, 203; Зусма 1, 306), русск. диал. разгорнуть сврш. 
‘разгрести, раскопать (верхний слой земли, сена, соломы и т.п.)” (орл.. 
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кубан.. краснодар.), ‘помешать, поворошить (горящие угли в печи)" 
(брян.), ‘раскрыть (княгу}` {зап.-брян.), ‘развернуть что-л. свернутое” 
(смол.. брян.. донск., кубан., краснодар.) (СРНГ 33, 312; см. также 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
225: ризгирнуть; Словарь орловских говоров 12, 33), укр. розгорнути 
сврш. ‘раскрыть (книгу); развить свиток, знамя; разгрести кучу зерно- 
вого хлеба для просушки” (П. БАлецький-Носенко. Словник укрансь- 
ко! мови 315; Гринченко ТУ, 40}, то же и ‘иироко расставить в сторо- 
ны, распустить; раздвинуть, прокладывая себе дорогу: (перенос.) раз- 
вить, задействовать; (перенос.}) приготовить к действию; (перенос.) 
описать, раскрыть суть чего-л.` (Словн. укр. мови УШ, 654-655), роз- 
горнутися сврш. ‘расправиться, развернуться. раскрыться, выпря- 
миться; развязаться, размотаться; раздвинуться в стороны, откинуть- 
ся; повернув, изменить направление движения; (перенос.) развиться, 
начать действовать; приготовиться к действию; (перенос.} проявиться 
в полную силу; широко распространиться, раскрыться в деталях' {Там 
же, 655—656}, бпр. разгарнуць сврш. ‘развернуть; разгрести; раскрыть; 
расправить. разжать; открыть’ (Блр.-русск. 783), ризгарнуциа сврш. 
‘развернуться; открыться, раскрыться; расправиться, распрямиться;: (о 
дереве) раскинуться; стать видимым, открытым, распространиться’ 
(Там же; см. также Носов. 547), диал. розгорнуць сврш. ‘разгрести’' 
{ТГурауск! слоунк 4, 301), рызгарнуць то же (Бялькемч. Магал. 393), 
рызгарнуица ‘развернуться, раскрыться’ (Там же), ризгарнуица ‘про- 
явиться в полную силу’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 252}. 
Сложение преф. 0г2- и гл. *къгтой {см.). 

*огтруБапые: сербохорв. гагрфане ср.р. название действия по гп. га2е:- 
Ба! (ВЗА ХШ, 532: только в словаре Ямбрешича), словен. гагафане 
ср.р. ‘Движение, возбуждение" (Рег. И, 384), польск. диал. гогофате 
ср. р. действие по гл. гоза вас (УМагох. У, 613). русск. разгибанье дейст- 
вие по гл. разгнбать (Дальз Ш, 1491), блр. разгбанне ср.р. ‘разгиба- 
ние, разгиб” {Блр.-русск. 783). 

Супеное со значением действия, производное с суф. -лье от гл. 
*оггрурай (см.)}. 

“огхруван (5е): цслав. магыкати сусфуеге (Ра. Тов. Музс. Рап., М1. ЕР), 
сербохорв. гагейан. гагат и гатеет сврш. ‘сдвинуть, отвернуть, 
повернуть” (КТА ХШ, 532: только в словаре Стулли, из русского сло- 
варя, в совр. употреблении гага аи гики. пови и возвр.), словен. на28:- 
феи: -вфат и Ьует несврш. ‘расправлять, раскрывать; разводить (пи- 
лу)’, сврш. ‘сделать подвижным ', гагейжи! 5 нае = гагофаий 5е (Ре. ИП, 
384), чешг, гогнуБай ‘раскачать, двинуть, взмахнуть', гозйуВай 5е ‘дви- 
нуться" (Кой ИТ, 131; см. также РЛС ТУ, 2, 838), слвц. гогруфаг', -е, -и 
свриа. ‘двинуть, раскачать, побудить к деятельности; взволновать’, 
гозпураг ха (551 ИТ, 801}, в.-луж. гог рас 50 сарш. ‘двинуться; под- 
няться (о тесте)’ ()аКыфаб 303), н.-луж. гохара$ сври. ‘привести в дви- 
жение*', гогойфая хе ‘привести в движение, расходиться. подняться (0 
тесте)’ (Мика 51. 1, 250), польск. Диал. гогерас ‘раскачать; развернуть, 
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открыть", гогярас &е ‘раскачаться’ (\/агзг. У, 613), словин. гегрГБас 
несврш. ‘разгибать’, хе2Бёрас 5а ‘разгибаться“ (Готетх. Зю\мтг. \/Ъ. 1, 
224), др.-русск. и ст.-русск. разгибати ‘развертывать, раскрывать” 
(Муч. Февронии, Усп. сб., 231. ХИ-ХШ вв.; Прятч. ХХХ, 20, Переясп. 
лет., 17. 980 г. и др.), ‘разгибать. раздвигать" (Шестоднев Г. Пизида, 
34. ХУ в. - 1385 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 167: см. также Срезневский 
ПИ, 33), разгыбатися (роз-} ‘разгибаться’ (АЮБ ЦП, 34. 1685 г.), ‘рас- 
крываться” (Шестоднев Г. Пизида, 34. ХУ в. - 1385 г. и др.} (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 167), русск. разгибать, -@ю несврш. ‘выпрямлять, рас- 
прямлять что-л. согнутое, сжатое; раскрывать (разгов.)*, ризгибать- 
ся. -аюсь несврш. ‘выпрямляться, распрямляться (о чем-л. согнутом)" 
(Ушаков Ш, 1186-1187), блр. разабань несврш. ‘разгибать’, раз- 
гибанци несврш. ‘разгибаться’ {Блр.-русск. 783). 

Представленный материал восходит, вероятно, к двум словообра- 
зовательным моделям, о чем свидетельствуют видовые различия и 
некоторые различия в формах основ настоящего времени, Первичное 
состояние размыто аналогическими процессами, но можно предпола- 
гать (1) образование итератива-имперфектива с -и-основой в инфи- 
нитиве и -ае- в настоящем времени от *огхяъьной, с характерным для 
этой модели удлинением корневого гласного; (2) сложение преф. огг- 
с гл. *вуфан, наст. вр. 2у5е. что дало глаголы совершенного вида. 

*ог2руфъ: словен. га22й м.р. ‘движение, волненис' (Р!е!. ИП, 384}, русск. 
ризгиб м.р. (разгов., спец.) ‘разгибание; место, где предмет разогнуг` 
{Ушаков Ш, 1138; Дальз Ш. 1491), блр. разгёб м.р. ‘разгиб’ (Блр.- 
русск. 783}. 

Бессуф. имя сущ-ное с -о-основой, производное от гл. *огхаураи 
(см.). 

*ОГЕРУНН (56): русск. диап. разгилиться сври. ‘раскричаться’ {Новг. сло- 
варь 9, 87). 

Сложение преф, огг- и гл. *вуНИ (см.). Праслав. древность пробле- 
матична, хотя ср. производное *ог2вуЁР арь (см.}. 

*ог?РуРадь: русск. разгильдяй м.р. (разгов.) ‘беспорядочный, неаккурат- 
ный и нерадивый в делах человек, разиня` (Ушаков Ш, 1139), бпр. ди- 
ал. разальдзяй м.р. экспр. ‘неаккуратный, нерадивый человек’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларум 4, 253}. — Ср. еще преобразования 
русск. диал. разгиндяй м.р. ‘разгильдяй’ (урал., прибалт.), разгиндий 
м-р. то же (перм.) (СРНГ 33, 302), развильдяй то же и ‘лодырь’, раз- 
вызляй ‘ленивый человек’ (Ярославский областной словарь 8, 114). 

Сущ-ное, производное с суф. -арь от *оггруй& (см.). Рефлексом пока- 
зателя производящей основы г > ; является мягкость {корня существи- 
тельного. Эта мягкость на вост.-слав. почве породила и “свогобразный 
эпентетический звук” &', см. О.Н. Трубачев — “Этимология. 1976*, 163. 

Фиксация слова только в вост.-слав. языках дает основания сомне- 
ваться в его праславянской древности. Однако его собственно слав. 
происхождение (ср. производящий глагол и регулярную модель име- 
ни) во всяком случае более вероятно, чем заимствование татар. 
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собств. Уразгильды. Уразгильдей, эту версию см. А.И. Попов. Из ис- 
тории лексики языков Восточной Европы. Л., 1957, 35. См. также Фа- 
смер Ш, 433. 

жогхругаН: чеш. гогйуган ‘тратить зря, попусту’ (Кон Ш, 131). - Ср. еще 
производное (причастие) блр. диал. разараты ‘растопыренный’ 
{Жывое слова 84). 

Итератив — имперфектив с -а-основой, производный от *огхяу 
(см.} или сложение преф. ог2- и гл. *вугай {см.). Ограниченность про- 
должений не дает возможности судить о словообразовательной моде- 
ли более определенно. 

*ог2вуг1Ы {$6): чеш. годнум!: сврш. ‘прокутить, растратить попусту; расто- 
чительно использовать, применить”, гозНуНи 5е ‘разгупяться, увлечься 
кутежом; разбушеваться, появиться в изобилии” (РЗС 1У, 2, 839). 

Сложение преф. 0г?- и гл. *яуги! (см.). Праслав. древность пробле- 
матична, но ср. возможное производное *оггругай (см). 

*огтхаадзай (5е)/*огххо4]аН: слонен. стар. гегйауии ‘трескаться‘, гегйа а! 
5е ‘расходиться’ (Сиб тапп-Капибаг 506 [022, 458], словен. гагйадай 5е 
‘расходиться, разделяться, размыкаться” (Ре. П, 386), диап. гагйаен 
5е: газхафег хе {Топппес), чети. гогсйахей ‘расходиться; ходьбой растоп- 
тать, расширить’. гохсй@ген хе ‘расходиться, разделяться, расширять- 
ся; портиться, разпагаться, уничтожаться” (Кон Ш, 122), гозсйёте!! е, 
-ей несврш. ‘расходиться, включиться в ходьбу; расходиться в разные 
стороны; разлучаться; направляться; разделяться; различаться; ши- 
риться, распространяться; (редк.) изменять мнение; (разгов.) прохо- 
дить, оставлять; (редк.} доставлять кому-л. хлопоты, беспокойство’ 
(РС ТУ, 2, 839-840), снец. гозейаазаг за. -а. -ай несврш. ‘идти, отхо- 
дить один от другого; разбегаться, расссиваться; направляться в раз- 
ные стороны; разлучаться; различаться; (редк.} начинать двигаться 
быстрее` {$551 Ш, 802), диал. гозсвйате! 5@, -а 5 ‘распадаться, рваться” 
(ОпоузКу. Сегпег. 287); 

болг. разхождам се ‘прогуливаться, гупять' (Бернштейн), диал. 
ръсхождъм несврш. ‘водить на прогулку’, ресхождъм кукдиекъ ‘при- 
нуждать курицу не насиживать больше цыплят” (П.И. Петков. Елен- 
ски речник — БД УП, 127), ръзхождъм съ несвриш. ‘ходить по большой 
нужде” (карлов., Ралев БД УШ, 165). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оггхойй! 
(см.), с сохранением рефлекса производящей основы : > ; и факульта- 
тивным удлинением корневого гласного (0 > а). 

Ср. *оггходан (см.). 

*огтха}ай: русск. расхаять, -@ю (просторечн.) ‘разбранить, осудить, 
признав плохим, негодным” (Ушаков 1, 1283; см. также Даль? [\, 81), 
диал, расхаять сврш. ‘расхулить’ (сарат., Доп. к Опыту 230}, блр. рас- 
хаяць сврш. ‘открыть двери’ (Мат. 104—105}. — Ср. еще производное 
словин. го2хеа ж.р. ‘продолжительная метель’ (Гогетих. Ропзог. ГУ, 1, 
1742). 

Сложение преф. огг- и ги. *хазай (см.). 
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*ог2харай (5е): болг. разхёнж, -ешь сврш. ‘отхватить, откусить, надку- 
сить’ (Геров 5, 64), чеш. редк. гозейарай сврш. ‘захватить, нахватать 
руками' {РЗС У, 2, 839), польск. гогспараё ‘хватая, разграбить, разо- 
брать” (\!агег. \, 582), русск. диал. расхёнать и расхапать ‘расхва- 
тать, растащить, спешно, жадно разобрать, расхитить’ {южн., Даль? 
ГУ, 81; смол., СРНГ 34, 291), расханать ‘расхватать’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 229), укр. росха- 
нати, -паю сврш. ‘расхватать’ (Гринченко 4, 82), то же и ‘быстро рас- 
купить’ (Словн. укр. мови УШ, 848), блр. расхапаць сврш. ‘расхва- 
тать’ (Блр--русск. 811; Носов. 560). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *харай {см.). 

*ог2атай: сербохорв. диал. газй таг, -тол сврш. ‘раскачать, расшатать 
туда-сюда; беспорядочно развесить {товар}" (7. Ок, Р. Пи. Везёк. 
636), польск. диал. гозсйатае, -ние ‘разлить, расплескать, пролить’ 
(\!агв?. М, 583). русск. диал. расхлямать сврш. ‘раскачать, расшатать”, 
расхляметлься ‘раскачаться, расшататься”’ (новг., СРНГ 34, 298), рас- 
хлёмать сврш. ‘расшатать, развалить что-л. (новг., Там же 295). 

Сложение преф. ог2- и гл. *хкинай (см.). В польском и русском, ве- 
роятно, экспрессивное смягчение {. 

Ср. еще семантически и структурно близкие гл. *атай (см.), 
*Яетаи (см.), ера {см.). 

*ог2х1арай: словен. га2ЖФарай сврш. ‘истончить’ (Ре П, 386), польск. 
гогсШараб сврш. ‘брызгая, разлить; (перенос.) распустить, расшатать, 
расшлепать’, гозеЯараб е ‘разойтись (о дожде); размокнуть; распус- 
титься, растоптаться” {\/агз?. У, 583}, словин. го2Фарас сврш. ‘раз- 
бить” (Глогепе. Рогпог. Ь 274). 

Сложение преф. огт- и гл. *жараи (см.). В польском и словинском 
произошло, вероятно, экспрессивное смягчение {. 

*ог2хебза: словин. госдара ж.р. ‘жидкое, водянистое масло’ (Когепе. 
Ротог. ГУ, Т, 1742), русск. диал. расхлёба м. и ж.р. ‘человек, который 
не умеет хранить тайну” (пск., твер., СРНГ 34, 293), блр.диал. расхлё- 
ба м. и ж.р. ‘раззява’ (Бялькев:ч. Мапл. 386). 

Бессуф. имя сущ-ное с -д- основой, производное от *ог2х{еВан (см.). 
Праслав. древность проблематична, тем более, что для русск. и блр. 
лексем вероятно вторичное введение в данное гнездо при первично- 
сти формы *огежеБа, ср. семантику ‘открывать, распускать” гл. 
*огажеран (см.). 

*оггжебай (5е): русск. расхлебёть, -аю свриш. {просторечн.) ‘съесть все 
без остатка, хлебая {© многих); (перенос.) выяснить, распутать {ка- 
кое-л. сложное и неприятное дело)’ {Ушаков Ш, 1284; Даль? Г\, 81}, 
диал. расхлебёть сврш. ‘избить, разбить в кровь (ницо)" {вск., твер.), 
расхлебаться сврш. ‘разломаться, разрущиться. развалиться” (пск., 
твер., олон.) (СРНГ 34, 293), ‘выйти из каких-л. затруднительных об- 
стоятельств, выпутаться” (Словарь орловских говоров 12, 128}, укр. 
розхльббати, -аю сврш. ‘компанией съесть или выпить; (перенос.} 
распутать, уладить какое-л. дело’ (Словн. укр. мови УШ, 851}, блр. 
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расхлябаць сврш. ‘расхлебать’ (Блр.-русск. 812), диал. расхл®аць 

сврш. ‘разобраться’ {Бялькевч. Мапл. 386). — Сюда же производное 

нольск. диал. гогсеренае ‘растрясти, расшатать, разрушить”, гохсй!е- 

рыае ме ‘раскачаться, расплескаться, разбулькаться” (\№агз2. М, 583). 
Сложение преф. ен72- и гл. *Жераи (см.). 

огл езфай (5е): чеш. гогсйозай ‘отхлестать. высечь розгами’ (Ёлп4е, Кой 
Ш, 132). нольск. гозсйояае редк. ‘разбить’, го омас хе ‘увлечься 
хлестанием, размахаться’, госсшазеаес ‘разрубить, рассечь, развалить’, 
козешазае зе, диап. гозспетае че ‘расстегиваться небрежно, раскиды- 
ваться” (\/агуи. М, 583), русск. расхлестать, -ещу сврш. ‘привести в не- 
годность. разбить. измочалить’, расхлестаться, -ещусь сврш. ‘прийти 
в негодность, измочалиться от частого хлестанья’ (Ушаков ПГ, 1284), 
диал. расхлестёть сврш. ‘разбить, расколоть. разломать’ (арханг., 
КАССР. кемер.)}, ‘разгромить, разорить что-л.” (иркут., СРНГ 34, 295; 
Словарь Карелии 5, 488), ‘рассечь хлыстом, хлеща разбить или разо- 
рвать стегая’ (Даль? №, 81), ‘сломать, разбить’ (Сл. Среднего Урала 
{Доп.} 181). то же и ‘испортить что-л. хлестанием” (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 79), ‘привести в негодность‘ (Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 179), росхлестать ‘расшатать. расхлябать` {Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 488), расхлястаться сврш. ‘небрежно, не по погоде 
расстегнуть на себе одежду; расстегнуться, распахнуться, развязаться 
{0б одежде. шнурках и под.)* {новг., СРНГ 34. 258). укр. розхльдстати, 
-ию сври. ‘частым или сильным хлестанием испортить. растрепать 
что-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 851), блр. расхлетаць сврш. (разгов.} 
‘небрежно расстегнуть, распахнуть’, расхуетацца свриш. (разгов.) ‘не- 
брежно расстегнуться, распахнуться” (Блр.-русск. 812). 

Сложение преф. в72- с гл. *Фезаи (см.), с различными экспрессив- 
ными преобразованиями корневого гласного. 

Ср. соотноосительное *ог2хезтан (см.), а также ФогтхЁ наи (см.) и 
Жогтхрухай (см.). 

*огах ето (56): чеш. гогсяутони! сврш. экспр. ‘расплескать` (РУС ТМ, 
2, 840). польск. диал. гогсМазнае я ‘разплескаться, разбрызгаться” 
(У!аг5?. У, 583), словин. гогхазнас сврш. ‘разбить’ (Готегих. Ротлог. 1, 
2174}. гогИамтос сврщ. ‘раскрыть (напр., дверь. глаза. книгу)” (Зусма 
П, 32), гозМазчтное за сврые. ‘разбежаться, разлететься` (Зусма Ц, 33), 
русск. расхлеснуть. расхлестнуть сврш. ‘освободить захлестнутый 
конец чего-л.’ (Ушаков Ш, 1284), диал. расхлестнуть сврш. ‘от- 
крыть, распахнуть`, ‘раскинуть в стороны (руки)” (костр.), ‘всколых- 
нув, заставить широко разлиться, растечься (море)° (Афанасьев) 
(СРНГ 34, 295), ‘рассечь хлыстом; хлеща, разбить. или разорвать, сте- 
гая* (Даль? [М, 81), расхлестнуться сврш. ‘открыться, распахнуться 
(об окнах, днерях и под.}, ‘раскрыться (с ране)” {новосиб.), ‘сильно 
удариться при падении, разбиться” {свердл., краснояр.} {СРНГ 34, 
295), укр. розхлеснути сврш. ‘распутать, развязать, освободить захле- 
стнутый конец чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 851). 

Сложение преф. 0ог2- и гл. *Жемтон (см.). Ср. соотносительное 
*оглмесгай (см.). 


*огяхефай (53°) 136 


*огтхеран (56): русск. расхлябать, -аю сврш. (разгов.) ‘расшатать, осла- 
бить качанием, тряской: (перенос.) дезорганизовать, довести до упад- 
ка, до плохого состояния небрежностью, невниманием”, расхлябать- 
ся, -аюсь сврш. ‘расшататься, ослабнуть; {перен.) прийти в упадок, 
расстроиться; стать недисциплинированным. распуститься` (Ушаков 
Ш, 1285), диал. расхлябать несврш. ‘идти медленно, вразвалку’ (ар- 
ханг., СРНГ 34, 297), расхлебаться сврш. `разломаться, разрушиться, 
развалиться’ (пск., твер., олон., СРНГ 34, 293}, расхлябиться сврш. 
‘устать, утомиться; ослабсть, одряхлеть” (арханг., вят., костр., сиб.), 
‘стать расхлябанным в походке, перестать следить за собой, распус- 
титься’ (арханг.) (Там же, 297—298 см. также Словарь Карелии 5, 489), 
расхлибаться сврш. ‘оспабеть’ (твер.}, ‘расплакаться’ {нижегор.) 
(СРЕГ 34, 295), укр. роэхлябати, -аю сврш. ‘расмнатать; ослабить тре- 
бования к четкости, организованности в делах”, розхлябатися сврш. 
‘расшататься; (перенос.} стать недисциплинированным, распуститься? 
{Словн. укр. мови УШ, 851). — Ср. еще производное блр. расхлябаны 
‘расхлябанный, развинченный, разболтанный' (Блр,-русск. 812.). 

Сложение преф. ог7- и гл. *ераи (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*огижеИ (5е): сви. гогсйРаы!” , гогойНари' , р, 4а сврш. экспр. ‘открыть, 
растворить полностью" {557 Ш, 801), русск. диал. расхлябить сврш. 
‘открыть, распахнуть {окна, двери и т.д.)” (твер., ульян., СРНГ 34, 
299), блр. диал. рисхлябщь (рысхлябщь), -блю сврш. ‘открыть, рас- 
стегнуть, распахнуть', расхлябщиа [рысхлябщца), -блюся сврит. ‘от- 
крыться; расстегнуться, распахнуться” (Юрчанка. Мещсл. 175). 

Сложение преф. ог?- с гл. *дериЕ, не отмеченным в ЭССЯ 8, отно- 
сительно которого можно предполагать производность от *жебь в 
значении *‘запор’ (см. *ерь в ЭССЯ 8, 32-33). Ср., однако, семанти- 
чески близкое *оггжери! (см.). Обнаруживакищаяся вариантность мо- 
жет быть следствием если не первичной связи со звукоподражатель- 
ными *херай, *Яеран (см.), то во всяком случае вторичного влияния 
звукоподражаний, ср. *херан (см.). 

*огххериН: чеш. гогоарй: ‘отворить’ (Ообгоу., Кой Ш, 132), слвц. 
козсйГарй", гозоййорй', -, @ сврш. экспр. ‘растворить полностью” 
{$57 1, 801), диал. гогсйПари” ‘сотворить’ (ВарзКА Вузтпса, КА} 580}, 
блр. диал. расхлянщь сврш. ‘растворить’ {Мат. 146). — Вероятно, сю- 
да же чеш. гогсййри! ‘распахнуть’, гожснЁриг 5е ‘раскрыться, распах- 
нуться’ (Кой Ш, 132), гогсйЕрё: сври. ‘вывернуть, распахнуть’, го2сй- 
Йриг 5е ‘вывернуться, распахнуться* {РЗГС ГУ, 2, 840), спвц. гогсАйри за 
сврш. экспр. ‘раствориться, открыться” (5$3 Ш, 801}; недостаточно 
убедительно сопоставление подобных глаголов {слвц. офейНрпиг} с 
лит. Бри ‘загнуться', см. МасбеК2, 199. 

Сложение преф. ог2- и гл. *ерй}, не отмеченного в ЭССЯ в бес- 
префиксной форме. Ср. соотноситенльное *оггжерие (см.). 

*оглхНран {5е}: болг. разхлинам се ‘начать всхпипывать, расхныкаться” 
{БТР), чеш. гоеййраи зе *зарыдать’ (Кой Ш, 132), польск. гогсййраб 
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зе ‘расплакаться” (\/агз2. \. 583), русск. диал. расхлёнать сврш. ‘ис- 
портить; разорить что-л.” (смол.), расхлйпаться сврш. ‘расплакаться; 
после ясной, солнечной наступить дождливой, ненастной (о погоде)” 
(смол.) {СРНГ 34, 295; Дань? ГМ, 82}, укр. росхлёпатися сврш. ‘рас- 
плакаться’ (Гринченко 4, 82; Словн. укр. мови УШ, 851), блр. рас- 
хлипацьнца сврш. ‘расплакаться’ (Носов. 560). 

Сложение преф. ог2- и гл. *хйран (см.}. 

Спорна принадлежность к этой группе русск. днал. расхлинать ‘ис- 
портить, разорить” (см. выше), явно семантически обособленного. Воз- 
можно, этот глагол — результат восстановления глагольной основы по 
прилаг. *хНБъКъ]ь {см.) (производному от *хЁЬан) на почве русского язы- 
ка после падения редуцированных и оглушения 6 > р, откуда хлинкий. 

ЖогххРиай (е)/*огахРибКаН: сербохорв. газйренан, -ат сврш. ‘разже- 
вать’ (ВТА ХШ, 86), польск. гос изав ‘плеща, разлить, разбрызгать; 
вычерпать, разбрызгивая’, диал. гос изас хе ‘расстегнуться, небреж- 
но распахнуться” (У/агзт. \, 583). - Ср. производное русск. диал. рас- 
хлюстанный, -ая, -ое ‘в расстегнутой одежде” (калуж., СРНГ 34, 297); 

в.-луж. гогсНйизкаб сврш. ‘разбрызгать (ТаКабаё 304). 

Сложение преф. ог?- с гл. *хРизан! ХР изкан (см.). Ср. оггхфумаи (см.). 

*ог7хюраб (56): болг. разхлопам свриз. ‘сделать что-л. хлопающим, сту- 
чащим', разхлбпам се ‘начать хлопать’ (БТР), русск. диал. рас- 
хлбнать сврш. ‘хлопая, разбить, расплющить что-л.” ({моск., киров., 
свердл., вост.), ‘размешать, взбить, разболтать’ (киров., арханг., ново- 
сиб.}, ‘раскатать (тесто)” (свердл.) (СРНГ 34, 293; Даль? [М, 82; Сл. 
Среднего Урала М, 68), то же и ‘раскидать, разметать в стороны; при- 
вести в негодность, испортить, разрушить; выдолбить, продолбить’ 
{Словарь Карелии 5, 488), ‘расправить; взбить жидкость}; легкими 
ударами сделать пышным‘ (Словарь русских говоров Алтая [\, 22), 
расхабпаться сврш. ‘разорваться’ (сиб., СРНГ 34, 296). 

Сложение преф. 0/?- и гл. *хюраи (см.). 

*жогтхузёай (56): польск. диал. гогсНучае $ ‘расстегнуться, небрежно 
распахнуться” (\!агз. У, 583), русск. диал. расхлыстать сврш. ‘рас- 
хлестать, изпомать что-л., расхлестать о что-л.” (олон., СРИГ 34, 
296-297), расхлыстать то же и ‘разбросать, раскидать’ (Словарь Ка- 
релии 5, 489). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Фуман (см.}. Ср. *оггмеман (см.}, 
ЖогахР изаи! (см.). 

Фогяхтиги (5е): чешт. гохойтийй! 5е: Зпайпо 5е ит засйтий, зна@по гот- 
сни?! (Матс., Коц Ш, 132), гогсйтий и (5е} сврш. ‘прояснитыся)” 
(Р$1С ПУ, 2, 841), польск. гозертиггуё ‘разогнать тучи, распогодить, 
прояснить; (перенос.) рассеять, развеселить”, гогсйтиггус 5 ‘прояс- 
ниться, распогодиться; (перенос.) рассеяться, развеселиться” (\УМагз?. 
МУ, 583-584), словин. гогхтийёс 5а сврш. ‘проясниться {Зуста П, 42), 
укр. розхмуритися сврш. ‘перестать хмуриться; развеселиться, стать 
приветливым” {Словн. укр. мови УШ, 852}. 

Сложение преф. ог2- и гп. *хтнги: {см.). 
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*огхходай (56): болг. диал. расудам ‘прогупивать’ (родоп., Стойчев БД 
П, 258), сербохорв. хазйбйеи: хе, газводат 5е сврш. ‘пуститься, разой- 
тись во всю силу’ (КТА ХШ, 87). 

Ограниченность материала затрудняет определение словообразо- 
вательной модели: образование глагольной -и-основы от *оггхой 
{см.), ср. соотносительные *оггхайрну*оггхоан (см.), или сложение 
преф. 0г2- и гл. *ходан, почти совсем исчезнувшего в истории слав. 
языков, но ср. сербохорв. йбаай, цспав. ходан — см. Уаати. Сгапит. 
сотрагёе Ш, 359. 

*огЕхоОиЕ (56): ст.-слав. фероднти сл несврш. Абеобси, ‘расходиться’ (Супр 
110, 26), ‘распространяться’ (Супр. 280, 8) (Ст.-слав. словарь 578; см. 
также МВА. ЕР: Изо, бюро@ои; $а4.; 513 34, 621), болг. разхбдя 
сврш. ‘повести кого-л. на прогулку’ (БТР}, рисхбдя се ‘прогупяться“ 
(Бернштейн), диал. ръсход’® сврш. ‘отвести на прогулку’ (Н.И. Пет- 
ков. Еленски речник — БД УИ, 127), разбда сврш. ‘отправиться, пус- 
титься` (костур., Шклифов УШ, 301}, ръзбоъ съ сврш. ‘сходить по ес- 
тественной нужде’ (карлов., Ралев БД УШ, 165), макед. разоды се 
сврш. ‘пройтись, прогуляться’ (И-С), сербохорв. газвбайЕ, газпо@т 
несврии. ‘ходить в разные стороны; разнашивать (обувь)”, газйб4 Е! зе 
‘расходиться; распространяться: находиться вдосталь;: раздаваться; 
расширяться; развлекаться” (КТА ХШ, 87), диал. разбдим се сврш. ‘на- 
чать ходить, пуститься’ (Живковий. Речник пиротског говора 136), 
разбди се несврш. ‘ходить понемногу” (М. Марковий. Речник говора у 
Црноу Реци 183 [331]}, словен. гагйойй сврш. ‘проложить, протоп- 
тать’, гагйба!! 5е ‘отправиться, пуститься; нагуляться” (Р]её. П, 386), 
ст.-чеш. гогейойй! несврш. ‘проникать” {Зитек 156), чеш. гогсроейн 
‘расширить, растоптать ходьбой; проникнуть; капризничать; обду- 
мать’, гогойойи 5е ‘разойтись; разделиться; расшириться; испортить- 
ся, исчезнуть; начать ходить’ {Кой Ш, 122), гогспойй: ‘растоптать, рас- 
итирить; распространить, разнести; (о ноге) приучить к необходимым 
движениям; истратить, уничтожить, одолеть (болезнь)’, господ ИЕ 5е 
‘одолеть болезнь ходьбой; начать ходить" (РС ТУ, 2, 841), слвц. 
готсвоЯй" сврш. ‘ходьбой преодолеть, пересилить (обычно болезнь}; 
растоптать, растянуть ходьбой’, гозсйойн' за несврш. ‘расходиться, 
разбегаться в разные стороны; растрачиваться, рассеиваться; направ- 
ляться в разные стороны; разлучаться: различаться (во взглядах, мне- 
ниях); (редк.} начинать быстрее ходить’, сврш. ‘войти в привычный 
ритм ходьбы” (557 Ш, 802), диал. гоусйой’ ” ‘растоптать’ (ОНоу$КУ. 
Сетег. 287), гогсйой!" за ‘расходиться’ (ВапзКа Вузшса, КАм1 580), 
в.-луж. гоговой йе сврш. ‘разносить обувь’, господ с 50 ‘отправиться, 
начать ходьбу” (ТаКоба$ 304), ст.-польск. гогспойле (Койо) несврш. ‘заби- 
рать, захватывать, увлекать’ (\!агз2. У, 605), польск. гогейод2: сврш. 
‘разносить, растоптать ходьбой; ходьбой привести в нормальное со- 
стояние; рассеять, разогнать” (\\!агз?. \, 584), гогсподае ме несврш. 
“расходиться в разные стороны, рассеиваться; уходить в сторону, вы- 
ходить; расставаться, разлучаться, простираться, разбегаться; (мед.} 
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распадаться и исчезать” (\/агз2. У, 605), сврш. ‘расшириться, растоп- 
таться от ходьбы; прийти в себя от ходьбы; асшевелиться, разрабо- 
таться от ходьбы” (У! агзх. М, 584), диал. Е $2 несврш. ‘расходить- 
ся в разные стороны; распространяться {о голосе, вестях); разбегать- 
ся в разных направлениях (о дорогах)" (Н. Яабгломлс?. ГлаеКЕ па огз- 
ЕП. 2, 110), гогсвойтЕ зе ‘дело в..., речь идет о..." (Масве\зК!. Слет. - 
аобг2. 199, 255), СЛОВИН. го5#е56с несверш, ‘растаптывать, растяги- 
вать ходьбой’, г054%95ёс за ‘расходиться, разлучаться; распростра 

няться’ (Когепы. Зюмтг. УМЪ. 1, 363), сг.-русск. расходити ‘распро- 
страняться, разливаться” (Притч. ХХШ, 32. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
ХГ- ХУ вв. 22, 104), др.-русск... ст.-русск. расходитися {рос-} ‘расхо- 
диться. разлучаться’ (Хрон. Г. Амарт., 400. ХШ-ХИУ вв. — Х1 в.; Пере- 
ясл. лет., 4. ХУ в. и др.)}, ‘перемещаясь, распространяться” {Ипат. лет., 
278. 1114 г.), ‘увеличиваясь в числе, в размерах, количестве, занимать 
все большее пространство’ {Пов. П. и Февронии, 235. ХУЕ в. и др.)}, 
‘разделяться, распадаться' (Изб. Св. НО73 г.2, 637, Ио. екз. Бог.1, 1, 62. 
ХИ-ХШ вв.; Шестоднев Ио. екз.1, У], 544. ХУ в.), ‘быть в несогласии, 
в раздоре’ (Гр. Наз., 56. ХГ в.), ‘рассеиваться, исчезать” (Изб. Св. 
1076 г., 289 и др.), ‘прекращаться’ {Златостр., 31. ХИ в.}, ‘расходо- 
ваться, распродаваться’ (Мос. Вол. Посл., 210. ХУ в. и др.), ‘пребы- 
вать в смятении, колебаниях’ (Откр. Авр. П. отреч. [, 34. ХУ в.} 
{СлРЯ ХН-Х\УИ вв. 22, 104; см. также Срезневский Ш, 97}, русск. рас 

ходить сапоги ‘разносить, растоптать, размять на ногах” (Даль? $\, 
80), расходиться сврш. (разгов.} ‘привыкнуть к ходьбе; начать час- 
то ходить где-н.. дойти до крайней степени в проявлении чего-н.; 
рассердиться', расходиться несврш. к разойтись (Ушаков Ш, 
1285—1286}, диал. расходить несврш-: Ум-ризум расходит ‘ум за ра- 
зум заходит” (терск.), рисходиться сврш. ‘стать непрочным, расша- 
таться; забродить {0 дрожжах}’ (Словарь Карелии 5, 489}, риеходи- 
лись ... руки, жила, сила ... (фольк.) "о состоянии крайнего возбуж- 
дения, волнения’ (онон., новг.}, расходйться над кем-л. ‘употребить, 
применить силу против кого-л.” (арханг.) (СРНГ 34, 300), рас- 
ходиться сврш. ‘распространиться по чему-л., разойтись” {моск., 
СРНГ, там же; Новг. словарь 9, 114), расходиться несврш. ‘выде- 
пяться из родительского дома в самостоятельную семью” (арханг.}, 
‘подниматься, подходить (о тесте и под.}’ {новг.. арханг.), ‘прояв- 
ляться в полной силе’ (Р. Урал), ‘разлаживаться, нарупаться, рас- 
страиваться’ (пск., твер.), ‘становиться негодным, плохим, портить- 
ся’ (Груз. ССР), ‘переставать протекать где-л., исчезать (о реке, ру- 
чье)’ (Р. Уран) (СРНГ 34, 300}, ‘приобретать форму (в гончарном 
производстве)’ (Словарь русских говоров Алтая 1\, 22), то же и 'ос- 
вобождаться ото льда (о реке, озере); расширяться от распаривакия; 
оживать; заканчиваться, утихать (о дожде)’ (Словарь Карелии 5, 
489), укр. росходити сврш. ‘нося, растянуть; в ходьбе размять коги” 
(Словн. укр. мови МШ, 852), росходитися сврш. *качать ходить; уси- 
литься (о ветре); рассердиться, войти в азарт, раскапризничаться" 


ЗОРЕХОЧИЕ (52} ни 


{Гривченко 4, 82}, то же и ‘втянуться в ходьбу, размяться; приобрести 
скорость и легкость в деле, в движении‘ (Словн. укр. мови УШ, 854), 
росходитися. розхбдитикя несврш. ‘расходиться. рассеиваться; рас- 
ставаться; раздаваться; расходиться (в цене)` (Гринченко 4, 82—83), то 
же и ‘проходить разными путями, обходить друг друга; расти в сторо- 
ны; расходиться в чем-л. с кем-л., не соглашаться; распадаться из со- 
единения (о частях предмета); раситиряться, увеличиваться з размере; 
распространяться, разделяясь; расплываться, разноситься; распро- 
страняясь, исчезать; разлаживаться; набирать скорость. усиливаться" 
{Словн. укр. мови УШ. 853-854), блр. расхадаина сврш. ‘привыкнуть 
к ходьбе; начать много ходить; разбушеваться”, расходжица несврш. 
‘разбредаться; (об опухоли) рассасываться; рассеиваться’ {Блр.- 
русск. 811-812), диал. росходащь сврш. ‘расширить, растянуть", рос- 
ходациа свриз. ‘разойтись’, расходзщциа несврш. ‘расходиться, рас- 
плываться” {Турауск слоунк 4, 325), расходзяниа дардг! (Атпас бела- 
руских гаворак И. 54). 

Сложение преф. ог2- и гл. *ходй! (см.}. Видовые различия вторич- 
ны и в значительной степени соотносятся с переходностью/неперс- 
ходностью глаголов. 

*огахо4()епье: цслав. можденнк ср.р. Або, зоо (Рго!.-ср., МЕ ЕР), 
‘исчезание, убывание, убыль, недостаток”, деесша (Вез., $.1$ 34. 621), 
сербохорв. газройейе ср.р. ‘перемещение, расхождение" (КЗА ХИ. 88: 
в словаре Ямбрешича), польск. гогсйодгеще ‘разделение, расставание. 
рассеяние” (\!агг. М, 584), др.-русск., ст.-русск. расхожение (рос-, -ьЕ) 
ср-р. ‘расставание’ (Натерик (Чуд.}, 174 об. ХУ в.). *распростране- 
ние’ (Назиратель, 277. ХМ1 в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 105}, русск. рас- 
хождёние ср.р. (книжн.} нействие по гл. разойтись — расходиться, 
‘несовпадение, противоречие' (Ушаков Ш, 1286), диал. расхождение 
ср.р. ‘свободное место’ {кемер.}, ‘приключение’ {новг.) (СРНГ 34, 
301-302), ‘расторжение брака; расстояние между чем-л.' (Словарь 
Карелии 5, 489490), укр. розходження р-р. действие по гл. розходн- 

тися, ‘несогласие с кем-п., чем-н.’(Словн. укр. мови УШ, 852); 

слвц. гогсйо ён! ‘растаптывание” (Кон Ш, 132: па Зюу., Вет.). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь}е от *0г2- 
хо (см.}, с факупьтативным (хотя и преобладающим) сохранением 
в производном имени показателя производящей основы 1 > }- 

В русск. языке закрепилась цслав. форма. 

*ог7хо@ыь: ст.-русск. расхожий (рос-) прилаг. ‘предназначенный для 
повседневного использования’ (Рим. имп.д. П, 372. 1596 г.; Заб. Мат. 
1, 927. 1635 г. и др., СлРЯ ХТ ХУП вв. 22, 105), русск. расхожий, -ая. 
-ее (разгов.) ‘ходкий, легко реализующийся; предназначенный для по- 
стоянного употребления‘ (Ушаков Ш, 1286), диал. расхожий, -ая, -ее 
‘прощальный шуточный стишок при окончании свадьбы" (перм.}. ‘со- 
стоящий в разводе. разведенный (с супругах)’ (забайк.}, ‘распутный, 
развратный” (иркут., краснояр., прибайк., Бурят. АССР), ‘неверный 
(о супруге} (краснояр.). ‘несамостоятельный, непостоянный, несерь- 
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езный” (смол., тул., орл., том.}, ‘беззаботный, любящий погулять, по- 
веселиться” (краснояр.), ‘бойкий, общительный, веселый (о челове- 
ке)” (вят., волог., олон.}, “вежливый” {вят., волог., олон.), ‘простой в 
обращении” {волог.), ‘проворный, расторопный. повкий. мастер на 
все руки‘ (волог., олон., пск.), ‘щедрый. добрый” (забайк., краснояр.), 
*расточительный” {волог., твер.}. ‘неприхотливый, неразборчивый” 
(пск.. твер., онеж., прибалт-). расхожие ща ‘в свадебном обряде — уго- 
щение в прощальный вечер” (калан., СРНГ 34, 302; см. также Даль? 
ТУ, 81; Доп.к Опыту 230: Словарь орловских говоров [2, 129; Опыт 
словаря говоров Калининской области 220; Словарь Среднего При- 
иртышгья 3, 79; Словарь Красноярского края? 322; Элиасов 356}, то же 
и ‘много знающий, развитый’ {Словарь Карелии 5, 490), укр. розхд- 
жий, -а, -е ‘предназначенный для постоянного употребления. рабо- 
чий, будничный; ежедневный: (устар.) привычный” (Словн. укр. мови 
УШ, 854), блр. расхожий прилаг. ‘имеющий уходить (говорится о мно- 
гих)’ (Носов. 560). — Сюда же субстантивированные русск. диам. рас- 
хджый. -его м.р. ‘будний день, будни’ {Сл. Одес. П, 142), расхожая — 
разъезжая, -ей ж.р. ‘песня, исполняемая на вечёрке при расставании” 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 79), блр. разхожая. -ей ж.р. ‘рас- 
ставание друг с другом" (Носов. 552). 

Прилаг. с суф. -№-, производное от *ог2хойь (см.} или от гл. *0г?- 
хоай! (см.). Вост.-слав. праславянский дизлектизм. 

*огхходотай (56): сербохорв. гахйодотай сврш. ‘внести в список расхо- 
дов’ (ЕЛА ХПЕ 88: в Серб.-нем. словаре Поповича), русск. расходо- 
вать несвриш. ‘тратить, употреблять на что-л.; потреблять (разгов.)”, 
расходоваться ‘тратить деньги на приобретение чего-л., входить в 
расходы (разгов.}; тратиться’ (Ушаков Ш, 1286), диал- расходовать 
несврш. ‘лишать жизни, убивать кого-л.’ (брян., СРНГ 34, 301), укр. 
диал. росходувать сврё. ‘уничтожить, убить’ (П.С. Лисенко. Слов- 
ник потських говор!в 188), блр. расхбдавань сврш. и несврш. ‘израс- 
ходовать/расходовать” (Блр.-русск. 812), расходоваць ‘пускать в рас- 
ход” {Носов. 560), расходавациа сври1. и несврш. ‘растратиться/гра- 
титься; расходоваться” (Блр.-русск. 812), диал. расходоваць сврш. ‘по- 
тратить’ {Турауск: слоувк 4, 325). 

Глагол с суф. -оуа(и), производный от *огохойъ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

Фоглходъ/*огихо4у: цслав. Тод 55, Застаотс, ииегуаПит, бвяан 
ит (МЗК1. ЕР), ‘распутье, перекресток’. ехииз угит, илунит (Вез., 
5$ 34, 621), болг. рёзхоо м.р. ‘расходование, употребление для ка- 
кой-л. цели; деньги на траты; все, что тратится‘, диал. разход м-р. 
‘прогулка’ (БТР), макед. расход м.р. ‘расход, трата' (И-С), диал- раз- 
ход ‘прогулка’ (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокойското 
наречие — “Македонски преглед”" УШ, 2, 130), сербохорв. гёзйоа м.р- 
‘расставание; трата' (КУА ХШ, 86-87), словен. га2Вё4 м.р. ‘расхожде- 
ние, расставание, дивергенция; трата" (Ре. П, 386), чеш. гогсйой м-р. 
‘расставание, разлука, рост, преусиевание” {Кой Ш, 132), ‘ширина 
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промежутка (колес)` (Кой УП, 604), то же и ‘разрушение вследствие 
распадения частей; (редк.) разлад; (редк.) разделение, раздвоение” 
(РУКУ, 2, 841), диал. госсйой ояту Зедит асге, гозейой той! (ост- 
рав., Кой Ш, 132), гохсйна (-спойи) озту Зедит асге (морав., Кой Ш, 
133). слвц. гогейой м.р. ‘расхождение большого количества людей с 
одного места в разные стороны; разлука; разлад, различие взгля- 
дов', гогейой Койез (в автомобилях) ($51 Ш, 802), в-луж. го2Айба, 
-одн!-ода м.р. ‘расставание, расхождение” (Рю! 597), ст.-польск. 
гогсйба ‘расставание, расхождение, разветвление, разрез" (У/агзх. \, 
584), польск. гогсйба ‘(редк.) размах, свобода, расслабление; прода- 
жа, сбыт, использование, трата’ (Там же), словин. геосходиа, -е4и, мн. 
-у м-р. ‘расхождение, расставание” (Гогеп. З1ю\мш2х. \/Ъ. И, 962), 
гозхчоа, -хнойн м.р. то же (Еогешх. Ротог. И, 1), др.-русск. и ст.-русск. 
расходъ (рос-) ‘расхождение, отдаление’ (Изб. Св. 1073 г.2, 428; 
Новг. [\, лет.1, 159. 1491 г.), ‘разъединение, распадение’ (Ио. екз. 
Бог.1, {, 62. ХИ — ХН! вв.), ‘прекращение?’ (Ио. екз. Бог.\, Ш, 166. 
ХП-ХИ вв.), ‘расставание, разлучение' (СГГД И, 71. 158ЕЁ г. и др.), 
‘трата’ (Польск. д. Ш, 588. 1569 г. и др.), ‘повседневное употребле- 
ние, траты, издержки’ (Кн. прих.-расх. Волоколн. м. № 2, 116. 1574 г. 
и др.), ‘средства для обеспечения каких-п. затрат” (1. Парал. ХХИ, 5. 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 102—103; см. также Срез- 
невский Ш, 97), ‘размежевание’ (Гр. К.Э. (Обз.), ЕМУ, 131. 1525 г. и 
др.). ‘межа’(Арх. Сзр. 1, 374. 1555 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 103), 
русск. расхбд м.р. ‘распространение; затраты, издержки на что-л.; 
графа в бухгалтерских книгах для записи издержек; сбыт, обуслов- 
ленный большим спросом (разгов.. торг.); просвет, промежуток ме- 
жду движущимися частями в механизмах” {Ушаков Ш, 1285), диал. 
расхбд м.р. ‘окончание гулянья, игр, пения ит.п.' (яросл., пенз.), ‘вы- 
ход откуда-л. (?)’ (арханг.), 'расстояние между задними ногами ло- 
шади при движении’ (липец., ворон.), ‘несогласие, расхождение во 
взглядах’ (свердп.}, ‘разрыв отношений, развод супругов’ (смол., 
яросл.), ‘негодные под пашню участки земли (обычно степные), ко- 
торые используются для выпаса скота, под сенокос, а также сдают- 
ся в аренду’ (ворон., сарат., вят., кубан.)}, на расходе ‘быть в отъез- 
де’ (Коми АССР) казаки — некрасовцы), “быть в работе’ (арханг.}, 
на (мелкий) расхбд продать что-л. ‘на мелкие трать”, одевать что-л. 
в расход ‘одевать постоянно что-п. из одежды при хозяйственных 
работах’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 298-299; см. также Даль? 1\, 80-81; 
Словарь говоров Подмосковья 441; Словарь русских донских гово- 
ров Ш, 88; Ярославский областной словарь 8, 127; Словарь Карелии 
5, 489; Сл. Среднего Урала М, 90), расход пути ‘расширение, где 
встречные с ношами могут разойтись’ (Даль? ГУ, 80), в расхбде 
(быть, находиться) ‘постоянно ходить по гостям, соседям, знакомым 
ит.п.', в расход идти ‘расторгать брак” (Словарь орловских говоров 
12, 129), быть в расходе ‘иметь работу, связанную с необходимостью 
ходить в разные места, быть занятым”, в расход идти ‘идти в упот- 
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ребление” (Словарь Карелии 5, 489}, укр. росхЮ. -ходу м.р. ‘расход’ 
(Гринченко ГУ, 82}, то же и редк. ‘расставание, разлука” (Словн. укр. 
мови У Ш, 850}, диал. ресход дорбг ‘разветвление дороги” (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного 
Полсся 188), расход рек"! ‘разветвление реки’ (М.В. Никончук. Ма- 
терали до лсксичного атласу укра’нсько? мови (Правобережне 
Полисся) 37), блр. расход м.р. ‘расход’ (Блр.-русск. 812), ‘уход мно- 
гих в разные места’ (Носов. 560), диал. расхбд ‘расход, развод” 
(Бялькевч. Маг. 386), то же и на расход ‘расходиться’ (Янкоуск! Н, 
152-153). пойцЕ у росхбд ‘разъехаться’, у росхбду ‘в отсутствии, в 
разъездах” (Тураускг слоунк 4, 325), расхот дирбг ‘развилка доро- 
ги’ (Атлас беларускх гаворак П, 53); 

СЛОвВИН. 2024042 ор ‘перекресток” (Гогетх. Ротог. ТУ, 1, 19742), 
укр. диал. росходы мн. ‘место, где дорога расходится' (М.В. Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полисся 188). 

Бессуф. имя суценое с -о-основой, производное от *оггхо (см.). _ 
Ср. производные *огххофъка!оггхофокъ (см.), *оггходоуай (см. )- 

*оггходъка/*ог2хойьКъ: болг. разходка ж.р. ‘прогулка’ (БТР), разходка 
Зоапит ЯШсаглага (БотР 283}, чеш. гогсйойа ж.р. ‘стандарт колеи’ 
(1889 г., Кой УЦ, 1377), (железнодор.) ‘устройство для измерения ши- 
рины колеи' (Р5/С ТУ, 2, 841), польск. диал. гогсйбаёкКа ‘маленькая бу- 
лочка” (\!агзг. У, 584), гогспойКа ‘центнеровая бочка соли, сваренной 
в России‘ (Там же), русск. диал. расхбдка ж.р. ‘уход откуда-п.’(иван., 
Груз. ССР), ‘расторженис брака женою по причине плохого обраще- 
ния с нею” (арханг.), ‘расхождение, несогласие в определении чего-л." 
(пск., твер.) (СРНГ 34, 300; см. также Доп. к Опыту 230), ‘простор ча- 
стей снаряда, для движения; о суке, волчице — пустовка, течка" (Даль 
[У, 81), блр. диал. росхбдка ж.р. ‘расход, расходы" (Турауск! слоунк 
4, 325}; 

сербохорв. ийзйойак, газноа м.р. ‘трата, расходы” (ВТА ХШ, 87), 
словен. гозйоей м.р. ‘расходы’ (Р!ет. П, 386), слвц. диал. гогсйо4еЕ 
‘трата, расходы” (вост.-слвц., К &]а1 580). 

Имена сущ-ные с суф. -ък-, оформлеиные как -и- и -о-основы, про- 
изводные от *ог2хофь (см.}. 

*огхходьпка/*огаходьлйсь: чеш. гогсйофисе ж.р. (тех.) 'Зригр!аце”, диал. 
‘гулянье, обычно в конце супрядок” (Кой УП, 1377; 11, 132; РЗС 1М. 
2, 841), польск. гогевойпка (бот.) зезиунит (\агб?. У, 584), словин. 
гогхиданка ж.р. ‘костыль, клюка’ (огегх. Ротог. 1\, 1, 1742), русск. 
диал. расходница ж.р. ‘тратящая много денег, транжирка` (Словарь 
орловских говоров 12, 129), укр. росхФнииця ж.р. ‘угощение, устраива- 
емое молодежью в день окончания (за неделю до Рождества) хожде- 
ния на вечерницы” (Гринченко 4, 82); 

болг. разходник Зо]апат ФШсатага (БотР 283), макед. расходник 
м.р. ‘книга для записи расходов’ (Кон.), сербохорв. газвойтий м-р. 
‘книга расходов; Епраюпит саппаы, Зойапит АшШсатага; насекомое, 
живущее на листьях паслена` (ВЛА ХШ, 87), словен. гагйдатК, газййа- 
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вк м.р. Зоалиги дисатага (Рег. ПИ, 386 — 387), чеш. гогспо4 м. 
5едшт, ЗсторьШата подоза, Сгаззша потог (Кой Ш, 132), род растений 
семейства толстянковых, бефит (Р$7С ТУ, 2, 841), слвц. гозсйоат м.р. 
Зефши асге, Зедита саграёеши (553 Ш, 802), в.-луж. гогАйбанК м-р. ‘мо- 
подипо’ (РЫЫ 598), н.-луж. гогсйодтК ‘молодило, заячья капуста”. 
Бетрегимит 1есгоплт, Зедот 1е]ерЬот (Мика Н, 330), польск. гогейоа- 
ги м.р. растения семейства Зефит (У!агг. М, 584), диал. гозейой яв, 
‘медуница’, Знса риНтопасеа (Там же), Зедит (Н. Сбтомлс?. Ошек 
пзафогзК1 И. 2, 110), название растения (Масее\мКг. Свени.-доа. 44), 
‘зев для челнока между нитями основы’ (В. Райй$Ка. Ро]. $. Жасче 1. 
264), словин. незхдыйИК м.р. ‘очиток’”, Зефит асте и другие Зедыт 
(Гогегиг. Зоут?. \Ъ. П, 951), гого и гозхеоИК то же (Гогемх. 
Рогтог. И, 3, 152), гоздай® ‘очиток’ (Зусма УН. Зиретепь 272), русск. 
диал. расходник м.р. ‘растение Роуропит БЫ 1.., змеиный горец, 
змеиный корень, рачьи шейки’ (костр.), ‘растение С]фесбогта Нефегасеа 
[., сем. губоцветных, будра плющевидная' (курск.), ‘растение Мерейа 
#еспота, сем. губоцвстных' (волог.), ‘растение Уегопка сБатаедгуз 
Г.., сем. норичниковых, вероника дубровка’ (курск.), ‘растение лапа 
уаз МИ, сем. норичниковых, льнянка обыкновенная” (ворон.), 
‘растение ЗоИдаро унра аигеа Г.., сем. сложноцветных, золотарник, 30- 
лотая розга’ (ворон.), ‘растение Зиса рыНтопасеа АсН., плюсник’ 
(смол.), ‘высокая (до 50 см.) лечебная трава с желтыми цветами` (Лит. 
ССР, Латв. ССР}, ‘лечебная трава “мать и мачеха” *(тул., орл.), ‘лечеб- 
ная трава, похожая на купырь’ (ворон.), ‘лечебная трава с круглыми 
листьями‘ (смол.), ‘особая лекарственная трава’ (ворон.), ‘трава “от 
опухоли” ” (орл.)}, ‘растение (какое?]` (тул.} (СРНГ 34, 300-301), ‘рас- 
тение Адоп!$ уеглаЦ5, заячий мак; толокнянка; Вир анти; Мереа 
саапа, будра’ (Даль? 1, 81), ‘лекарственное растение (?)” (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 79), ‘травянистое растение (какое?]; книга, 
тетрадь для учета расходов; тот, кто совершил растрату; тот, кто 
тратит много денег, транжира' (Словарь орповских говоров 12, 129), 
“тот, кто неразумно расходует деньги” (Словарь Карелии 5, 489), укр. 
росхник м-р. растения Агсо\ару|о$, Муа иг, едит асе Г... 
СЛеспогла Пеегасеа Г.. {Гринченко 4, 82), СЛеспогла 1.. ‘крупное травя- 
нистое растение со стелющимся стеблем и фиолетовыми или голубо- 
вато-бурыми цветами, используемое в народной медицине’ (Словн. 
укр. мови УН1, 850), блр. расходнёк м-р. бот. “очиток” (Блр.-русск. 
812), ‘растение плюсник, Зима рытопасеа, употребляемая вместо 
грудного чая’ (Носов. 560), диал. расходник ‘растение плюсник' (Ту- 
раускг слоунк 4, 325), ‘луговое растение “падалешнк”” (Сцяшкович. 
Грод. 423), ‘спорыш, Ро!уропшт амсШаге Г.’ (Атлас беларусюх гаво- 
рак Е 105). 

Имена сущ-ные, производные с соотносительными суффиксамв 
са и -Жь от припаг-ного *оггсйодьтьфь (см.)}. 

Примечательно почти общеславянское использование спова как 
названия растений. 
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жоттходьпь(]ь): болг, разходен прилаг. ‘расходный’ (БТР), макед. рясхо- 
ден прилаг. ‘расходный’ (К.он.), сербохорв. гёзйодап, -Апа прилаг. 
‘расходный” (ЕЗА ХИ, 87: в словарях Стулпи и Шулека; Шулек взял 
это слово из Ни. ро]. епт. 47), сповен. гагйбаепн прилаг. ‘прощальный; 
дивергентный (матем.); пространный, обширный; расходящийся” 
(Рег. П, 386), диал. магйо4ен: газхйе4пт *‘разделительный” (газуйейпа 
Дака, газдйзапа ттата, Топипес 191), чеш. гогсподпу ‘расходящийся; 
прощальный” (Кой Ш, 132), 'расходящийся’ (РС ТУ, 2, 842), диал. 
гогсвойт! сема ‘перекресток’ (НобекК. СезКотогах. П, 142), слвц. го2- 
сйойну прилаг. устар. ‘отличающийся, другой, противоположный” 
($51 Ш, 802), в.-луж. го2АРойпу ‘расходящийся; прощальный’ (РЫН 
598), ст.-русск. расходный (рос-} прилаг. ‘относящийся к расходу, ухо- 
ду собравшихся' (Калязин. чел., 122. ХУН! в. -— ХУП в.}, ‘относящийся 
к расходу денег, материальных ценностей’ (АХУ Ш (Лодом.), 38. 1553 г.; 
Писц. д. [, 478. 1626 г. и пр.), ‘израсходованный’ (Там. кн. южн., 211. 
1642 г.), расходная грамота ‘докуменг, закрепляющий границу двух 
земельных участков, указанную при процедуре “расходы” (Гр. К. Э., 
Обз., 1У, 131. 1525 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 105), русск. расходный 
прилаг. ‘распространяющийся; затрачевный, относящийся к расхо- 
дам’ (Ушаков Ш, 1286), диал. расходный ‘свободный от занятий, ра- 
боты (день)* (нижегор., СРНГ 34. 301). ‘негко реализуемый, ходовой” 
(Словарь Карелии 5, 489), ‘к расходу относящийся" (Даль? ТМ, 81), рас- 
хдный ‘говоря о чеповеке: неприхотливый” (пск., твер., Доп. к Опыту 
230; СРНГ 34, 303), укр. росх®нйй ‘расходящийся’ (Гринченко 4, 82}, 
розкдний то же (Словн. укр. мови УШ, 850), диал. росходн’а рёчки 
‘место, где река разветвляется' (М.В. Никончук. Матерали до лек- 
сичного атласу украгнсько? мови (Правобережне Полисся) 37), рос- 
ходн”т дороги ‘место, где разветвляется дорога’ (М.В. Никончук, 
О.М. Никовчук. Транспортна лексика правобережного Полтсся 189), 
розходние валнхй ‘перекресток’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських 
говорв 187), блр. рисхбдны ‘расходный’ (Блр.-русск. 812), диал. 
ризыходныйе ‘расходящийся’ (Бялькевч. Маги. 388), расходные дарб- 
ги ‘перекресток’ (Атлас беларускх гаворак 2, 53-54), то же и 
росхбдны ‘ветвящийся; бывалый’ (Турауск! слоунк 4, 325}, расходны 
‘перекрещивающийся’ (Сцяшковч. Грод. 423}. 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггхойъ (см.) или от гл. 

*огтхойи (см.). Ср. производные *оггхойьиса/*огохофьиЪ (см.}. 

*огихохова{! (56): ст.-чеш. гогсйосмай 5е ‘рассмеяться’ (Ко Ш, 132}, чеш. 
гозспесшай сврш. ‘рассмешить’, гозсйесйии! е ‘рассмеяться’ (РЗС 1, 
2, 840), слвц. гогсйесйое! за, гоговасйони’ за, голевесщаг 5а, 
гозснасйга! за свриг. экспр. ‘громко, увлеченно рассмеяться” (553 И, 
801), словин. гозЯтийегас сврш. ‘рассмеяться’ (Гете. Зюмплг. \Ъ. 1, 
373), русск. расхохотёться, -очусь сврш. ‘начать громко хохотать’ 
(Ушаков Ш, 1286), диал. расхохотать сврёг. ‘рассмешить, развесе- 
лить кого-л.’ (ленингр., СРНГ 34, 304}, то же и ‘рассмеяться’ (Сло- 
варь Карелии 5, 491), 


огл 14% 


Сложение преф. ог2- и гп. *хохоай (см.}. Превность модели со сло- 
говым сингармонизмом побуждает толковать чеш. материал кэк 
следствие преобразования структуры *ог2хохоай или *оггхьхыан. 

*ог2хо а: болг. разхлада ж.р. ‘охлаждение’ (БТР), сербохорв. газ еаа 
ж.р. ‘охлаждение; (перенос.} укрепление’ (ВТА ХИ 83}. 

Бессуф. имя сущ-ное с --осноной, производное от Фогохоййи (сы... 
Праслав. древность проблематична. 

*отяхо И (5е): болг. разхладя сврш. ‘охладить; создать прохладу’ 
(БТР), сербохорв. газй!. пазНаейт сврш. ‘остудить, охладить; (пе- 
ренос.} успокоить, утешить, расхолодить, уменьшить’, газ НИТ бе 
‘охладиться; (перенос.} успокоиться, утешиться, ослабеть’ (ВТА ХИ], 
85), диал. газйРайш, аа сврш. то же (В. лиз6. Вебик Утраде 178), 
диал. гацайш ‘остудить’ (ВТА ХШ, 85), словен. стар. гезйний! ‘осве- 
жить, охладить, проветрить’ (Ошзтали — Капваг 506 [031, 089, 090], 
словен. газ [ай сврш. ‘охладить’, га а! зе ‘охладиться’ (Рег. П, 
386), чеш. позе Майи сврш. ‘охладить’ (Ков Ш, 131; РЗС ПУ, 2, 840: 
редк.), польск. редк. гогсйой а ‘выстудить, охладить’ (\агт. М, 583), 
русск. расхолодить свриш. ‘заставить относиться более равнодушно к 
чему-н., сделать менее восторженным” (Ушаков Ш, 1286), Днал. рас- 
холодйть горячую жидкость ‘развести холодною, остудить”, расхо- 
лодиться (Даль? 1\, 82; Словарь Карелии 5, 490}, укр. розхолодити 
сврш. ‘сделать кого-л. более равнодушным; ослабить", розхолодити- 
ся сврш. ‘стать более равнодушным, успокоиться” (Словн. укр. мови 
У, 854), блр. расхаладзщь сврш. ‘расхоподить’ (Блр.-русск. 811). 

Сложение преф. ог7- и гл. *хо@ИЕ (см.). Ср. производное *оггхо а 
{см.). 

*оглхоепые: сербохорв. газ {адене и га{а4ене ср.р. ‘охлаждение, осве- 
жение (водой}; простуда; (перенос.) утешение, успокоение, облегчс- 
ние, уменьшение; место успокоения душ умерших, рай’ (КЛА ХШ, 85), 
польск. гогсйютене ‘охлаждение’ (\!агзх. У, 583), русск. расхоложе- 
нье ‘охлаждение’ (Даль? 1\, 82), укр. розхолбдження ср.р. ‘охлажде- 
ние; успокоение” (Словн. укр. мови УШ, 854). 

Имя сущ-еное со значением действия, производное с суф. -епьё от 
гл. жогохоейи (см.) или от соответствующего страдательного причас- 
тия прош. времени с суф. -ел-. В обоих случаях в сущ-ном сохранился 
рефлекс показателя производящей глагольной основы Е > Г 

*огихойй (56): словин. го2хоёс за несвриш. ‘порасстегиваться (0б одежде)’ 
(ЗусЫа И, 46). русск. диал. {?} расхблить ‘уходом и пищей поправить 
и дать сильно раздобреть’, расхблиться (Даль? 1\, 82). 

Сложение преф. ог2- и гл. *хойи (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*огахорай (56): чеш. гогсйор! ‘расхватать, расхитить` (Кой ИТ, 132), слвц- 
редк. гогсйори” за сври. ‘припомнить’ ($5. Ш, 802}, н.-пуж. гозсвор8 
5е ‘привыкнуть к чему, ознакомиться с чем” (МиКа $1. П, 331, 1, 493). 
укр. диал. розхонйти сври!. ‘расхватать’ (Словн. укр. мови УШ, 854), 
блр. диал. росхолщь сврш. ‘схватить’ (Турауся слоуник 4, 325). 

Сложение преф. ог?- и гл. *хори! (см.). 
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вогххогиИЕ (5е): сербохорв. диал. газйиапи! 5е, газйгатит зе сврш. ‘откор- 
миться, разжиреть” (Отабом., ВТА Х1Ш, 88), чеш. диал. гогойгатии ‘раз- 
ворошить {зерно лопатой)” (опав., Кой Ш, 132), др.-русск. и ст.-русск. 
расхоронити (рос-} ‘скрыть, спрятать в разных местах” (Флавий. По- 
лон. Иерус. 1, 14. ХУ в. — Х!в.; АИ ЦП, 367. 1610г. идр.), расхоронитии- 
ся [роз-) ‘попрятаться, укрыться в разных местах” (Ипат. лет., 294. 
1132 г.; АЮ. 47. 1541 г.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 22, 105; см. также Срезнев- 
ский Ш, 97), русск. диал. (?) расхоронйть ‘распрятать, попрятать в 
разных местах‘, расхоронйться ‘попрятаться” (Даль? 1У, 82). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *хоггый (см.). 

Фогххгарай (5е}: чеш. гогейгёран зе сврш. ‘захрапеть’ (Р$3С М, 2, 842), 
хозейгарай. готАРарай ‘разбить, сломать’ (Кон Ш, 132), польск. 
хотсйгарас ‘захрапеть” {\\!агзе. У, 584), русск. диал. расхряпать сврии. 
‘разломать, разбить что-л.” {пск., смол., Бурят. АССР, СРНГ 34, 305), 
укр- роахрянити свриш. (разгов.) ‘разбить, разломать” (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 856}. 

Сложение преф. ог7- и гл. *храрай (см.). Смягчение г (см. выше 
чеш., русск., укр. формы) экспрессявного происхождения. 

Фогихи Чай 5е: сербохорв. лазйидан. -ат сврш. ‘растаять, растопиться' 
{РТА ХШ, 89: только в словаре Стулли}, русск. диал. расхудёться 
сврии. ‘впасть в нужду, обноситься” (моск., калин., яросл., прибайк., 
СРНГ 34, 305; см. также Даль? Г\, 82), ‘прохудиться, продырявиться” 
(Словарь говоров Подмосковья 441), ‘разорваться, износиться’. 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 220), стать дырявым, разо- 
рваться’ (Ярослаяский областной словарь 8, 127), ‘прийти в негод- 
ность, обветшать` (Словарь русских говоров Алтая [\, 23). 

Наиболее вероятна производность глагола с -и-основой от *огтхи- 
т (см.), однако этому противоречит совершенный вид представлен- 
ных глаголов. Возможно, следовательно, сложение преф. 0г2- с гл. 
**хнааи, имеющим продолжения в нек. слав. языках, ср. упоминание 
о сербохорв. худати в КУА ХИЬ, 89 {в ЭССЯ *хнааи не реконструиро- 
вано). 

*огххичи: (56): словен. гагри@Й! свраи. ‘рассердить’, гагйыей ин 5е ‘рассер- 
диться, разозлиться” (Рё. П, 386), русск. диал. расхудыться ‘испор- 
титься, стать плохим, негодным” (ниж.-кнг., Даль? [\, 82), расхудыть- 
ея ‘износиться, прохудиться’ (Сл. Среднего Урала \, 68). 

я Сложение пре. ог2- и гл. ®хиейн (см.). Ср. *рузхнааи (см.). 

Огахийй: ст.-русск. расхулиты (рос-} ‘расхулить, опорочить’ (Псков. 
разгов. ПН, 411. 1607 г., СлРЯ ХЕХУН вв. 22, 105), русск. устар., про- 
сторечн. расхулить сври. “сильно разбранить, разругать’ (Ушаков 
И]. 1286}, диал. расхулить сврш. ‘разругать, расхаять что-л.’ (арханг., 
перм., СРНГ 34, 306; Даль? [М, 82), ‘резко разбранить’ {Словарь гово- 
Ров Соликамского р-на Пермской области 536). — Ср. еще производ- 
ное сербохорв. газйийаи ‘оклеветать, опорочить” (КГА ХШ, 89). 

Сложение преф. ог7- и гл. *хини (см.}. Праслав. древность пробле- 
матична. 
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*огахуаНН (5е): болг. разхайля свра. ‘сильно похвалить’, разхвйля се 
‘расхвастаться’ (БТР), ст.-чеш. гозеруёйн ‘начать хвалиться’ (Миз., 
Кой 111. 133), чешг. козепуйни зе сврш. редк. ‘расхвастаться” {Р51С ГУ. 
2, 843), польск. гогсймайб ‘хваля, прославить’, диал. гохоймайс 5 
‘прославиться” (\агзг. М, 585}, русск. расхвалить сврш. ‘очень похва- 
лить, распространиться о достоинствах, высоких качествах кого-че- 
го-н.', расхвалиться сври. (разгов.) ‘хвалясь, начать чрезмерно. не 
унимаясь, говорить о своих достоинствах. расхвастаться’ (Ушаков 11, 
1283). диал. расхвалить сврш. ‘довести до слез (ребенка) (перм., 
СРНГ 34, 291), укр. розхвалитиы свриз. ‘сильно похвалить’ (Словн. 
укр. мови УШ, 848), росхвалитися сврш. ‘расхвастаться’ (Гринченко 
4, 82; Словн. укр. мови УШ, 848), блр. расхвалищь сврш. ‘расхвалигь, 
превознести”, рисхвалщнца сврш. ‘расхвалиться’ {Блр.-русск. 811). 

Сложение преф. ог2- и гл. *хуайН (см.). Отклоняющееся значение 
русск. диал. расхвалить ‘довести до слез’ (см. выше) может быть 
ошибочной записью или ошибочным прочтением записи — ср. рас- 
хвйлить ‘довести до слез’ (перм., СРНГ 34, 292). Впрочем, не исклю- 
чено народноэтимологическое семантическое сближение паронимов. 

*огххуавай (3е): чеш. гохейуйзни! зе сврш. экспр. ‘начать хвастаться, 
много болтать’ (РС У, 2, 843), русск. расхвастать, -аю сври. (про- 
сторечн.), расхвастаться сврш. ‘предаться хвастовству, повести хва- 
стливый разговор’ {Ушаков Ш, 1283), диал. расхвастаться свриш. ‘на- 
чать чрезмерно хвастаться’ (онеж., арханг.), ‘расхвастаться кем-, чем-л." 
(олон.} (СРНГ 34, 291), расхвёстать ‘разгласить, разнести весть хва- 
стая" (Даль? ПУ, 81}, укр. розхвастатися сврш. {разгов.) ‘начать силь- 
но хвастаться’ (Словн. укр. мови УШ, 848). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *хуаяан (см.). 

*огхуаези (56): чеш. гогсрийеш ‘разобрать, растаскать’ (Кой 1, 133), 
(редк.) ‘поторопить’, гогсйиай 5е сврш. ‘носпешить” (РЗС ТМ, 2, 843). 
слвц. гозойуйаг, -се/ а свре. экспр. ‘расхватать, разобрать, рас- 
красть’ ($$ 1, 803), ст.-польск. гогсйичиас ‘разобрать, разодрать, раз- 
грабить, раскрасть” (\\№агзх. \, 585), словин. гоздинас несврш. ‘разры- 
вать на части’ (Г.огепх. Зюуте. \/Ъ. 1, 370), гоххинас снрш. ‘расхватать’ 
{Зуста П, 62), ст.-русск. расхватати {роз-) ‘расхватать’ (Заб. Мат. 1. 
79. 1672 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 102), русск. расхватать, -аю сврии. 
‘поспешно, с торопливостью взять, захватить без остатка, разобрать 
{имеющееся в каком-л. количестве)* (Ушаков Ш, 1283; Даль? ГУ, 81), 
диал. расхвамать сври:.: расхватать руку ‘растянуть сухожилия кис- 
ти руки при жатве или тереблении льна’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 126; СРНГ 34, 292), расхватать сврип. ‘довести до болезненно- 
го состояния продолжительной работой” (Новг. словарь 9, 114}, рас- 
хвататься свриг. ‘быстро раздеться‘ (курск., СРНГ 34, 292; см. также 
Словарь орловских говоров 12, 128; Ярославский областной словарь 8. 
126), укр. розхватати, -аю сври. ‘жадно, торопливо разобрать все по 
одному или по частям; быстро раскупить’ (Словн. укр. мови УЗШ, 848)- 
блр. расхватаць сврш. ‘расхватать’ {Блр.-русск. 811}. 
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Преобладают продолжения сложения преф. ог2- и гл. *хуавй (см.), 
имеющие совершенный вид. Редкий случай несовершенного вида (см. 
выше словин.) — вероятно, производное с -а-основой от гл. *оггхуаий 
(см... 

*огахуаНИ: цслав. аорватитн Фу1дете (С1ар., МЁК1. ГР), чеш. гогсйуани! ‘ра- 
зобрать, растащить” (Ко Ш. 133), ‘силой растащить имущества. уро- 
жай. раскрасть, захватить” (РУ Г\, 2, 843), словин. тоуууасёс сврш. 
‘разорвать на части’ (Гогеп?. Зуя. У. Ъ, 368}, голхуасае сврш. то 
же ([.отеша. Ротог. 1, 283), ст.-русск. расхватыти (роз-): расхватити 
руки ‘резким движением разнять соединенные руки’ (Петлин, 283. 
1618 г., СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 22, 102), русск. расхватить. -ачу (просто- 
речн.) сврш. ‘поспешно, с торопливостью взять, захватить без остат- 
ка, разобрать (имекицееся в каком-л. количестве)” (Ушаков 1, 1284; 
Даль? ГУ, 81), диал. расхватить сврш. ‘разрушить. переломать, унич- 
тожить` (онеж., арханг., СРНГ 34, 292), ‘взять что-л. себе, занять что-л.” 
(Новг. словарь 9, 114), блр. расхванщь сврш. ‘расхватать” (Блр.-русск. 
ЗЕЕ). 

Сложение преф. 0г2- и гп. *хъанн (см.). 

*огихуёай (36): чеш. гозокьйг. -сйуёЙ ‘раскачать’, гогойий 5е ‘раска- 
чаться, задрожать’ (Кой Ш, 133), слвц. гогосйме!. -сйуее сврш. 
‘раскачать, заставить колебаться; взволновать, возбудить кого-л.`, 
гогосйллеГ за ‘раскачаться, заколебаться; разволноваться` (55] Ш, 
832—833), укр. росхейтти, -вйо ‘растратить. промотать’ (Гринченко 
4, 82). 

Сложение преф. 0г:- и гл. *хуёан (сы.). 

*ОГЕХУОГЕН 56: польск. редк. гохсйоггее хе ‘сильно, надолго разболеться, 
заболеть” (У!агзх. \, 584), словин. гехуыес за сврш. ‘разболеться"’ 
(Гогем?. У1юут?. \Ъ. [, 364). гозхчоРас 5а сврш. то же (Гогегие. Рогаог. 
[, 288), укр. росхворйптися ‘расхвораться’ (Гринченко 4, 82; Словн. 
укр. мови УШ, 849), блр. расхварцца сври. (разгов.) ‘разболеться, 
расхвораться” {Блр.-русск. 811). 

Сложение пре. ог?- и гл. *хуогёи (см.). 

*огххуогоуай $6: польск. редк. гогсйогомаё яе ‘разболеться’” (\/агзг. У, 
584), диал. гогсйогомае уе ‘заболеть надолго’ {Н. Обтюмлся. Слаек 
тпаБотаК1 110), сповин. го2х®огомас за сврш. ‘серьезно разболеться” 
(Гогеп. Рогпог. Ё, 288), укр. розхоруватися ‘разболеться’ (Словн. укр. 
мови УШ, 854). 

Сложение пре, 0г?- и гл. *хуогомай (см.). Праслав. древность про- 
блематична (возможно, что в укр. языке полонизм). 

*огххуобва_ (5е): русск. диал. расхвостать сври. ‘сломать, переломать; 
разбросать что-л.” (арханг.. Мар. АССР, СРНГ 34, 292), бпр. расхва- 
стаць сврш. (разгов.} ‘расхлестать, измочалить; раздробить, разбить; 
(перенос.} разбить, расчихвостить’, расхвастёциа сврш. (разгов.) 
*расхлестаться, измочалиться’ (Блр.-русск. 811). 

Сложение преф. огг- и гл. *хуомай (см.). Праспав. древность проб- 
лематична. 
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*огтхуБаН: чеш. гогсйуфай ‘разбрасывать, раскидывать’ (Острава) (Коц 
Ш, 133), польск. диал. гозхурае ‘разбрасывать в поле навоз’ (Вазага). — 
Сюда же далее польск. готснуфыаё ‘раскопыхать, расшатать, раска- 
чать’ (\!агут. У, 586) и русск. иркут. расхибастать ‘раскрыть, распах- 
нуть (двери, окна и т.п)" (СРНГ 34, 292). 

Сложение 0г?- и гл. *хурай (см.). 

*ог2ХУ 6: русск. диал. расхилеть ‘разболеться, расхвораться” (Даль? ГУ, 
8Е; Опыт словаря говоров Калининской области 220; СРНГ 34, 292. 
камен.). 

Сложение преф. ог?- и гя. *хуёи (см. русск. хилёть ‘болеть, дряб- 
леть, дряхлеть, становиться хилым” (Даль? [\, 548}}. Ср. *огххуйи. 

*ог2хуНЫ (5е): слвц. гохспуНг ха ‘отвориться, раскрыться {об окне, о две- 
рях) {357 Ш, 803), польск. гогсйуйе (че) ‘приподняв(шись), разомк- 
нуты(ся), раскрыться). разогнуть( ся), разинуть(ся)” (УМ агзг. У, 586), 
гозеруйе ‘раскрыться, приоткрыться, раздвинуться” (Гессен, Стыпула 
П, 271), укр. росхилитни ‘разогнуть в разные стороны’ (Гринченко Г\, 
82), росхилитися ‘разогнуться’ (Там же), розхилити ‘развести в раз- 
ные стороны, отклониться вбок, разъединить что-н. сомкнутое, со- 
члененное, соединенное` // ‘расставить, развести в стороны (руки, но- 
ти, крылья)", ‘раскрыть, растворить (что-н. закрытое, замкнутое) /! 
‘распустить, развернуть, раскатать (что-н. свернутое, сложенное, 
сжатое)” {/ ‘раскрыть, разжать (глаза, губы)`, спец. ‘раздвинуть, рас- 
ставить на определенное расстояние концы чего-н. {циркуля, ножниц 
и пр.}*, ‘распрямить, разогнуть что-н. загнутое, наклоненное; раски- 
нуть, простереть, вытянуть широко в стороны; заставить сильно ка- 
чатъся, колебаться, шататься; раскачать” {Словн. укр. мови УТ, 849), 
розхилитися ‘отходить в разные стороны, отклониться в разные сто- 
роны, разъединиться (о чем-н. сомкнутом, соединенном, сочленев- 
ном); раскрыться, раствориться (© чем-н. закрытом, запертом}” / 
‘раскрыться, разжаться {о глазах, губах, рте)", ‘распрямиться, разо- 
гнуться; раскинуться, вытянуться, простереться в стороны" (Там же), 
блр. расхмщь ‘раздвинуть’, спец. ‘растворить’ (Блр.-русск. 812), 
расхьыициа ‘раздвинуться’, спец. ‘раствориться’ (Там же). — Сюда же 
отглаг. бессуф. имя: слвц. го2сНу? ‘расцвет, раскрытие‘ (Ка! 958). 
укр. рбзжл м-р. ‘угол, который образуется раздвинутыми концами че- 
го-н. (циркуля, ножниц и др.)" (Словн. укр. мови УШ, 849). 

Сложение преф. ог2- и гп. *хуйи (56) (см.). 

*огахуйан (56): цслав. дадычати бворлабау, Читреге `расхватывать, расхи- 
щать’ (5.3 34, 621-622), сербохорв. газййан ‘разбросать во все сторо- 
ны, рассыпать, расплескать” (КУА ХШ, 83), словен. газййай ‘разбро- 
сать” (Рег. П, 386), диал. гагниаи ‘разбросать, разметать` (М. Тот. 
15и5Ке 5юще 238), гэ5`уна! ‘рассыпать, разбросать (сено)" (В. Соззица. 
РоЦедезКа п утоогаЧиЕ5Ка чепптоюзца 1, 140), чеш. гогсймей редк. 
‘ловя, хватая, как-нибудь приготовить, приспособить’, гогсйу! 52 
‘взяться, приняться усиленно ловить’ (РУС ТУ, 2, 843), гогсйуаи “уси 
ленно ловить; разорвать, разодрать, распахнуть, раздвинуть, отТ- 
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крыть; раскупить” (Кок Ш. 133), ст.-елвц. когейугаг ‘разорвать, разо- 
драть’ (Нимюг. $юуеп. М, 107), слвц. гохейугаГ экспр. ‘быстро выку- 
пить, разобрать. раскупить; брать по одному, забрать, разобрать; рас- 
хитить, растаскать, разворовать’ (55 Ш, 803), диал. гозейуки" ‘ризо- 
брать, раскупить быстро, поспешно’ (КА! 958}, гозсйна: "быстро вы- 
купить” (ОЦоузку. Сетег. 287), н.-луж. гогсйуау ‘разбросать, раски- 
нуть; проводить. расточать”, — 5е ‘разбросаться’ (Мука 34. 1, 514), 
польск. днал. гогсйуне ме ‘пуститься, отправиться, разбежаться’ 
{М/атет. М, 586), др.-русск. расхитати, расхытати ‘расхищать, гра- 
бить’ (ПС. ХЫШ, 10) Псалт. Чуд.1, 26. ХГ в.; (Халк. 22} Ном. Меф..268. 
ХИ в.; (Откр. Авр.) П. отреч. 1, 50. ХУ в.; (ВТЗ. ХХУШ, 29} Пятикн., 
153. ХИ\ в. {СлРЯ Х|-ХУНП вв. 22, 102}, русск. диал. расхитаться то 
же, что паскинаться ‘развеваться, на ветру, распахиваться от ветра” 
(смол.) (СРНГ 34. 292), укр. росхитати ‘расшатать, раскачать” 
(Гринченко ГУ, 82), рисхигиатися ‘расшататься, раскачаться’ (Там 
же}, розхитати (розхитувати) ‘качая, шатая, заставить держаться 
непрочно в чем-н., вырвать, выдернуть что-н.’ // ‘сделать плохо за- 
крепленным, непрочным. слабым в местах соединений’ // перен. ‘сде- 
лать неустойчивым, непостоянным, изменить (взгляды, представле- 
ния ит.п.)", перен. ‘привести к разладу, упадку {мир, лад, устои, осно- 
вы и др.}’ А ‘привести в плохое состояние, расстроить, подорвать (си- 
лы, здоровье, нервы и др.)”, ‘толкая, двигая в разные стороны, заста- 
влять качаться, колебаться; раскачать" // редк. ‘вызвать волнение (на 
море, реке и др.) (Словн. укр. мови УШ, 850). 
Сложение преф. 0/=- и гл. *хуай (5е) (см.). Ср. *огсхуни (5е). 
ЗОРЕХУ (56): ст.-слав. уьгтнтн марлабых, врлайагу, Чреге (МКГ. ГР), 
фт" Рорт.. Маг.. А5.. Оз. Зирг. и др. барлабах, арлабех, 
'олораооЕг; треге, гареге. ЧЙасегаге, уазтате, Чезиете ‘захватить, 
расхватать. расхитить, ограбить’ (54$ 34, 622}, цидытитн барлабых, 
@рласау, биаопараасам Син.., Зогр., Мар., Пс., Супр. (Ст.-слав. сло- 
варь 578), болг. расхыгня ‘расхитить, разграбить; расхватать, раску- 
пать; растратить напрасно” (БТР с пометой “рус.”}, сербохорв. гйзйй- 
й ‘расхватать, растащить, захватить, разграбить" (словарь Стулли}, 
‘разбросать, разметать, раскидать, рассыпать” (словарь Белостенца) 
(ЕЛА ХШ, 83}, диал. гахйии ‘разбросать’ (Тетог. ТекыюКа зарата 83: 
Сгех, Зе са), словен. газний! ‘разбросать’ {Рьа. П, 386), диал. гаг’йни 
‘разметать. разбросать`, гаг’#Нег хепо ‘равномерно растрясти сено, 
чтобы оно лучше высохло' Факоги 104), чеш. гогейуйй ‘ловить; разо- 
Рвать. разодрать. распахнуть, раздвинуть, открыть; раскупить‘ (Кой 
ИГ, 133}, ст.-слвц. гогейуйг 5а ‘броситься, вырваться” (Небгог. $юуеп. М, 
107). н.-луж. госсйуй$ ‘разбросать, раскинуть; проводить; расточать', 
—5е ‘разброситься’ {Мика $}. 1, 514), др.-русск. расхитити (расхытинти) 
‘расхитить, растащить, разграбить” (Ио. Х, 12) Остр. ев., 214. 1057 г.; 
(1418); Новг. лет. (Н.). 409: Пов. псков. ик., 554. ХУ в. // *расхватать’ 
Сл. оп. Иг., 33 (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22. 102}, расхититися ‘подвергать- 
ся конфискации имущества, расхищению” (Прох. ХХХ, 10) Мерило 


жигкаБорьийсь 152 


пр., 644. ХГУ в. (Там же), русск. расхатитть {книжн.} ‘раскрасть, похи- 
тить всё или многое” (Узпаков Ш, 1284), расхиющить (расхишать) что 
‘раскрасть, растащить воровски, разграбить, похищать, расхватывая, 
во многие руки, или в неск. приемов” (Даль? [У, 81). 

Сложение преф. ог?- и гл. *ху! (5е) {см.). Ср. оггхуан (5е}. 

*ог2кабоытКтъ: блр. диал. раскабойн!к (рыскабойшк) м-р. ‘баловник, 
озорник’ (Г.Ф. Юрчанка. Слова за слова. Минск, 1977, 266). 

Сущ. *оггКаБорьтКъ. очевидно, следует интерпретировать ках 
*огфольиКь (см.) с префиксом или вставкой -ка- (или -ко-). Древность 
проблематична. 

Зог2Каёий (5е): болг. разкачик, -миь свру. от разкачвань ‘навесить что-л, 
во множестве, кругом; нацепить‘ {Геров 5, 28}, диал. раскача то же 
(Речник РОДД 422), а также ръскъчё то же (ПИ. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 126). макед. раскачы ‘расцепить’, перен. ‘разнять 
(ссорящихся и Т.п.}* {И-С), см. ещё сербохорв. лазкауай ‘расцеплятъ, 
разгибать, разделять, разъединять’ “несврш. к газкаё, которому нет 
подтверждения, однако есть Куеби?" (ВУА ХШ, Ю0}, диал. раскачим се 
‘освободиться, разгрузиться” {ЖивковиВ. Речник пиротског говора 
136). 

Сложеняе преф. ог7- и гл. "Каши (3е) {см.). 

*ог2Кадег: ст.-слвц. гогкайеги' “(о волосах) растрепать, взъерошить’ 
(Нтуюг. Чюоуеп. У, 109). 

Сложение преф. ог2г- и гл. *кайеги! (см. слвц. кафе!!!" ‘завивать (во- 
лосы)’, перен. ‘курчавить’, Хайеги' а ‘курчавиться’ (Й|оуеп.-гиз. $Юуп. 
|, 257)). См. ЭССЯ 9, 108, где *Кадеги: отсутствует, но представлены 
*кацеть (ст.-чеш., чеш., ст.-слвц. примеры со знач. ‘локон, завиток во- 
лос”) и *Хадег’ ауъуь (чеш. и слви. лексемы со знач. ‘кучерявый, кудря- 
вый '}, причем *Кадегь приведено со следующим комментарием: "Сло- 
жение приименной приставки ка- и производного от гл. *аего, *дьтан 
(см.). Отличие от огласовки *Кодеть (см.) носит старый диалектный 
характер”. 

+огкаЧИ (5е) 1: сербохорв. глазка ‘совсем или со всех сторон что-н. 
окурить, окадить’ или ‘закоптить, задымить, напр. комнату’, газдба 
5е ‘распространиться (о запахе ладана), накадить’, перен. ‘несправед- 
ливо, по чьему-л. злому навету приобрести дурную репутацию” (КА 
ХШ, 100: только в словаре Стулли), словен. гагкайй ‘рассеять (мглу. 
туману (Рег. 1, 387), гагкай! ‘рассеять, разогнать”, гахкайЙ: 5е ‘рассе- 
яться, исчезнуть, пройти (о гневе, ярости)” (КониК? 479), диал. казка! 
уе ‘рассеяться (о тучах, облаках} (Мочак 124}, польск. госбай гс ме ‘на- 
чать сильно кадить, с увлечением кадить” (\/агет. У, 625). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Каёйи (см.). 

*от2Кай Ш: ст.-словен. гезжкай! ‘сломать, разбить, разорвать” 
(СшзтатуКагибаг 506 [458, 460]). 

Гл. ога является родственным *ог2кодИ: (см. русск. диал. рас 
кбдить ‘разрезать’), демонстрируя удлинение корневого гласного 
(2 > а). См. *огкой и (здесь же этимологический комментарий). 
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*от2кадапые: цслав. ажаиннк ср.р. НЕТОНЁЛЕУ роепйепца ртер.-паг. и др. 
{МИ ЕР), фикаиник ср.р. ‘раскаяние’, иЕТарёАяиу, роепиепна (33$ 34, 
604), болг. разкаяние ср.р. действ. по гл. разкая се (БТР), разкаяние 
ср.р. 'раскаяние” (Бернштейн! 560}, сербохорв. церк. стар. газка}аие 
ср.р. глаг. сущ. от газкарюи 5е ‘покаяние, раскаяние, сожаление, 
огорчение, печаль” (КУА ХИ, 100), др.-русск., русск.-цслав. раская- 
ние ср.р. ‘раскаяние, сожаление о сделанном” Гр. Наз., 234. ХТ в.; 
Флавий. Полон. Иерус. И, 60. ХУ в. - ХГ в.; Каз. ист., 65. ХУТ в.; 
Евфр. Отразит. пис., 26. 169] г., ‘изменение намерений, пересмотр 
ранее принятого решения” Гр. Наз., 276. Х| в.; Мерило пр., 468. 
ХГУ в.; Кн. прор-2, 35. ХУ в. — ХГв.; (1438): Львов. лет. 1, 244 (СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 21, 277—278), русск. раскаяние ср.р- действие и состоя- 
ние по гл. раскаяться — расканваться, ‘сожаление о совершенном 
дурном, неправильном, ошибочном поступке’ (Ушаков Ш, 1219), 
раскаянье ‘состояние того, кто кается в чем, жалеет о своем дурном 
постунке’ (Даль? [У, 59}, укр. розкёяння ср.р. ‘чувство сожаления 
по поводу какого-н. своего ошибочного, опрометчивого поступка’ 
{Словн. укр. мови УШ, 691), блр. раскёянне ср.р. ‘раскаяние’ (Блр.- 
русск. 798). 

Производное с суф. (апьуе от гл. Зогаказай (см.). 

*огакаай (3е): ст.-слав. фикаштн г НЕТОНЁА 5000 роепцеге озтот. (МН. 
ГР), фикаитн НЕТОрёАеОдон: роепИепват авеге ‘раскаяться, покаять- 
ся’, пеТацёА сода, хотолиууфохеу, иеТОмсЕТУ, роепиеге, роспцеппат 
Бабсте, роепиепиа позе! уе] дист, регпеге ‘опечалиться, огорчиться” Бу. 
Рай. Зирг. и др. {34$ 34, 604-605), акакетн 14, нетанёАаовоси, катогугуу- 
ФОХЕЕУ ‘раскаяться’ Мт. Зогр. Мар. Асс. Сав. Супр. Це. Син. (Ст.-слав. 
словарь 575), болг. разкаик {и разк@жся) сврш. от разкайвамся ‘каять- 
ся. раскаиваться” (Геров 5, 28), разкёя се ‘искренне, глубоко сожа- 
леть, что сделал что-н. плохое; признавать снои ошибки и сожалеть о 
них’ (БТР), разкая се, -х се ‘раскаяться’ (Бернштейн! 560), макед. рас- 
кае се “(испытывать раскаяние, сожаление за сделанную ошибку или 
неправильный поступок) раскаяться’ {Кон.), сербохорв. гагкаан, 
гагказан 5е роепиете (Майиганю П, 1229), раскадати се ‘раскаяться; со- 
жалеть, роепиеё {Каразтий), газкайа! ‘сделать так, чтобы кто-н, силь- 
но сожалел, каялся, опечалить кого-л.', газказай 5е ‘чувствовать себя 
морально разбитым, надломленным, сильно опечалиться, огорчить- 
ся’ (ЕЛА ХПЬ, 100), раскаты се ‘раскаяться’ (Толстой! 805), чеш. 
гогкай 5е ‘начать каяться, раскаяться” (Р$ЗС Т\,2, 851), гозкадай “при- 
водить к покаянию, раскаянию" (Кой УП, 605), го2кан 5е, гозКай 5е ‘на- 
чать каяться, чувствовать сожаление, раскаяние” (Там же, Ш, 135), 
сивц. диал. {вост.-слвц.) гогказас 52 ‘исправиться, раскаяться” (Ка! 
580}, в.-луж. гохкас 50 ‘почувствовать глубокое раскаяние, сожаление' 
(РЮН! 596), го2Кас 50 ‘раскаяться’ (Трофимович 256), ст.-польск. го2ка- 
Заё зе ‘не осуществиться, не состояться, провалиться”, поп Йеп, а ит 
т садете (54. эро. УЦ, 528), польск. стар. гогкадае &е, готкеие зе ‘по- 
жалеть о том, что сделано, раскаяться; передумав, отступить, повер- 
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нуть назад” (\Маг52. У, 625), др.-русск., русск.-цслав. раскаятися ‘рас. 
каяться (раскаиваться), пожалеть‘ Изб. Св. 076 г., 405; Менанрдр, 17 
ХГУ_ХУ вв.; (Ион. 1, 2) Кн. прор.?, 35. ХУ в. -- ХГ в.; Д. патр. Никс. 
на, 447. 1666 г. {/ ‘пожалеть о сделанном или допущенном зле, при- 
знать свою греховность, вину’ (Матф. ХХУП, 3) Остр. ев., 196. 1057 г. 
‘изменить (изменять) свои мысли, намерения’ Гр. Наз., 239. ХТ в.; Ме- 
рило пр., 342. ХУ в.; Сказ. Авр. Палицына!, 212. 1620 г. (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 21, 278), русск. раскаяться ‘сознав. что поступил дурно, 
неправильно, ошибочно, начать испытывать сожаление об этом или 
признаться в этом’ (Унаков Ш, 1219), диал. раскаять кого ‘заставить 
каяться, усовестить, побудить к покаянию’ (Даль? [М, 59), раскаять- 
ся, раскаиваться ‘каяться, сожалеть о поступке своем, сознавать, что 
следовало бы сделать не то, не говорить или не делать чего; убивать- 
ся совестью. казниться за прошлое’ (Там же), укр. розкаятися ‘осоз- 
нать ошибочность какого- н. своего поступка, сожалеть, осознав свою 
опрометчивость”, церк. ‘признаваться в своих грехах: исповедовать- 
ся’ (Словн. укр. мови УШ, 691), блр. раскёяниа ‘раскаяться’ (Блр - 
русск. 798). 
Сложение преф. ог2- и гл. *Кайие [5е) {см.}. 

*ог2Каай (5е): цслав. икамтн ОХСеу, ЭюпреЕТу, зсш4ете Ногп.-пий, 121. 
(МИКЕ ЕР). сербохорв. газАан ‘расколоть, расшелить, разделить. 
разъединить’ (КА ХШ, 101-102: Белостенац, Ямбрешич, Волтиджи), 
газа ‘разрезать рыбу` ([ек$№К2 пфаг\уа 311), ст.-словен. гезкан 
Епдеге, шпбодеге (Кахеес-Уогепс), диал. газкаи ‘расколоть, расще- 
пить” (МоуаКк 124), гагАЙай ‘расколоть. раздвоить. расщепить; разде- 
лить” (РгеКтг.}, ст.-чеш. гогёан ‘зспфете’ 14. $501. (Кой УИ, 605}, 
чеш. гогк ай ‘расколоть, расщепить, разделить, раздвоить, рассечь, 
проколоть’ (Там же, Ш, 139), гогкюи: ‘расколоть’ (Р51С [\,2, 851: ди 
ал.), слвц. гогАаг ‘расколоть дерево вдоль (топором); расколоть” 
(331 Ш, 807), гогАНаг ‘расколоть’ (Зюуеп.-пиз. Зоуп. П, 266), в.-луж. 
готкеНас ‘прокопоть, расклевать, подстрекать, дразнить, злить’ (РЫШ 
596), гогкейас ‘раскопоть’ (Трофимович 256), н.-луж. гоиНа$ ‘раско- 
плоть, расщепить” (МиКа $. В 566), польск. готкас ‘расколоть, раз- 
бить; расщепить' {\аг57. М, 630), др.-русск., русск.-цслав. уикдаати ‘рас- 
секать, раскатывать, разрубать’ (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 461. 
ХН-ХИ вв.; ВМЧ, Дек. 6-17, 1022. ХУ в.; Каз. лет., 273. ХУМ-ХУИ вв. 
— ХУГ в., ‘вносить раздор, раскалывать (какую-л. среду) на враждую- 
щие группировки’ (Гр. лет. Фотия против стриг.) РИБ МТ, 369. ХУ в. 
— 1416 г.; СЖ. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1112. ХМГ в. -- ХУ в. 
{СлРЯ ХНЕХУИ вв. 21, 276), раскалатися ‘разделяться, разветвляться. 
расходиться” Гр. Наз., 222. Х в (Там же), русск. стар. раскалать (и 
расколоть. раскалывать) ‘колоть, разделять, раздроблять рубкой. 
ударом или иным усилием, особенно по слоям”, -ся страд. и возвр. по 
смыслу (Даль? [У, 59). 

Сложение преф. 07- и гл. *кааи (см.} (родственного *ко!); в ряде 
случаев (др.-русск., русск.) — имперфектив к *ог2Кой! (см.). 
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*огхкаНпа: русск. диап. раскёлина ж.р. ‘трещина’ (Словарь Карелии 5, 
443). 

Производное с суф. -ма от гл. *оглкайаи (см.) или от *ог2кайь, воз- 
можно также образование с продлением корневого гласного {# > 
о -+а} от *оггкойва {см ). 

зогзкайи (36): сербохорв. газкай!! ‘закалить, сделать тверлым, крепким 
(напр., железо)' (КТА ЖИ, 162: Рауйпо\ю). словен. гагкайи ‘мутить во- 
ду’ (РЕ П, 387), н.-луж. го2каЙ$ ‘размешать воду; разлить (грязную 
воду)’ (Мика $4. 1, 569), русск. раскалить ‘сильно нагреть огнем, жа- 
ром, зноем" (Ушаков Ш, 1216}, раскилиться ‘сильно нагреться от ог- 
ня, жара, зноя’ {Гам же), раскалить (раскалять} что ‘калить, разжи- 
гать, накалять, сильно согреть, разгорячить', -ся ‘быть раскаляему' 
или // ‘разгораться до накалки‘ (Даль? [У. 59}, диал. рискалёть ‘рас- 
сердить, разгневать’ (костр.) (СРНГ 34, 107), раскалиться ‘рассер- 
диться, разгневаться” (костр.) (Там же). блр. диал. раскалщь ‘раска- 
лить, распалить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 4, 275). раскалица 
‘раскалиться, распалиться’ {Янкова 306). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Каёи: (5е) (см.). Совместимость значений 
‘загрязнять, мутить воду’ —‘закаливать’ обосновывается эволюцией 
семантики ‘погружать металлическое изделие в воду, в раствор гля- 
ны’ — 'закалять' — см. ЭССЯ 9, 124. 

*ог2ка!аН (5е): болг. разкёлимь (и разкёламся} сврш. от разкйлвамся 
‘погрязнеть” {Геров 5, 27}, разкалям ‘сильно загрязнять’, -се ‘стать 
очень грязной (о грунтовой дороге)” (БТР), сербохорв. гахкайа! 5е 
‘стать грязной, раскиснуть (с дороге)” (ВТА ХШ, 192}, раскаъати се 
‘загрязниться, покрыться грязью” (Толстой! 806}, диал. газкайии ‘за- 
грязнить, сделать грязным”, газкааг 5е ‘стать грязным, загрязниться` 
(М. Рек - С. Ваёща. Веб К Бак Випуеуаса 300), русск. раскалять 
несврш. к раскалить (Ушаков Ш, 1217), раскалЯяться несврш. к рас- 
калиться. страд. к раскалять (Там же}, рискалять см. раскалить, 
раскалиться (Даль? ТУ, 59). 

Сложение преф. 272- и гл. *КаРаи (56) (см.). в ряде случаев {русск.)— 
имперфектив к *оггкайи (см.). 

*ог2карь: слвц. диал. го2ка!, род.н. -м, м.р. ‘трещина в стволе дерева” 
(Ма. Моуобгад. 143}, гозка!, род п. -и, м-р ‘прививание молодых 
деревьев в расщеп` (МавЖ. Уусбодопоуовгад. 426), гозкай, род.п. -и, 
м.р. ‘задняя разделенная (расщепленная) надвое часть дышла’ 
{ОпоузКУ. Сетег. 287), сюда же, укр. диал. раскал’! мн.ч, рыскал'? 
МН-Ч. ‘орудие для накалывания, поднятия и переноски травы, сена, со- 
ломы’ (Никончук. С'льськогосподар. 137-139). 

Бессуф. производное от гл. *ог2&ан (см.) или образование с про- 
длением корневого вокализма (о —> 9 а) от Фог2воЬь. 

*огяка|ь: польск. диал. го2кай, род.п. -и ‘потоп’ {\!аг5?. У, 564), др.-русск. 
роскаль жр. то же, что раскалье ‘весенняя распутица, непроходимая 
грязь на дорогах‘ А. подмоск ‚ 130, 1613 г. (СлРЯ ХЕХУН вв. 2. 214), 
укр. роскаль. род.п. -лг. жр. ‘распутица’ (Гринченко М, 65). рбзкаль 
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мр. ‘размерзание; таяние снегов и льда; распутица’ (П. Ымець- 
кий-Носенко. Словник укрансько! мови. Кигв, 1966. 315}, рбзкаль, 
род.п. -г, ж.р. редк. то же самое, что бездорйжже? (‘бездорожье, расиу- 
тица”) {Словн. укр. мови УПЕ 689), диап. гозка! (тернопол. южн.) = 
Ботого (тернопол. центр.) (Бела. Таглоро6хсхугла 124). роскель. род.п. 
-Г. Ж.р. ‘бездорожье, распутица‘ (Корзонюк 209). — Сюда же далее с 
суф. та блр. диал. раскамна Ж.р. ‘бездорожье, распутица* (Янкова 
36056). 
Бессуф. образование от гл.*ог2кайн (см.. 

*огака!е: др.-русск. раскалье (раскалие; роскалье. розскалье) ср.р. `ве- 
сенняя распутица, непроходимая грязь на дорогах” (1255): Ипат. лет. 
829; (1404: Соф. П лет., 132; Посольство Тихан., 232. 161$ г.; Дон. д. 
ГУ, 627. 1653 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 276), см. ещё раскалья то же, 
что раскалье (1405); Ник. пет. Х[. 192 (Там же), русск. диал. роскалье 
‘половодье; таянье снега, весенняя распутица” (Сл. Среднего Урала 
У, 85), раскалье то же {Там же. 59}, роскалье ‘таянье снега, весенняя 
распутица" (Там же, 85), бпр. диал. розкёлье ‘половодье’ (Атлас бела- 
рускх гаворак 2, 39), роскальле то же {Там же), а также росквёлле то 
же (Там же), роскёл’л’е ср.р. ‘обилие мокрой грязи, слякоть” 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 66), раскалле ср.р. ‘зимний период, когда 
дороги покрываются льдом” (Янкова 306}. 

Производное с преф. ог2- и суф. -Ые от *Кафь (см.) или образование 
с суф. -Ые от *оглкафь (см.). Согласно Фасмеру (ИТ, 503), “из роз- и кал” 
и “только др.-русск.”. 

*огаКатий (56): сербохорв. газКанй! 5е ‘отказаться от намерения, решить- 
ся. передумать’, “от гаг- в Капиг” {ВТА ЖНЕ 102: Маг. Ы. Кибаг. 159; в 
словарях отсутствует; Павлинович зафиксировал зкани! 5е), диал. рас- 
канит ‘разомкнуть, раздвинуть; склонить, побудить, уговорить’, рас- 
канит се ‘разомкнуться, раздвинуться, отодвинуться: уклониться” 
(Р. Стиювий. Из лексике Васоевива 193 [311]}. 

Сложение преф. 072- и гл. *канши (см.)}. См. Кок. Ейл. цеби. И, 34- 
+ог2Карай {5е): болг. разканж (и разканжся) сврит. от разканвамся ‘на- 
чать сильно капать; сгнивать, истлевать, разлагаться” (Геров 5, 27). 
разканя се ‘разлагаться, прогнивать, распадаться, разрушаться, рас- 
тлеваться’ (БТР), разканя се, — ах се ‘разложиться, сгнить’, перен. 
‘разложиться” {Бернштейн! 560), диал. раскъи"ъ се ‘сгнить и распасться: 
разрушиться, пропасть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД М, 79}, 
макед. раскане ‘разорвать’, раскапе се ‘сгнить, сопреть, разложиться. 
распасться', перен. ‘разрузниться, разбиться’ (Кон.), раскане се ‘на- 
чать сильно, вовсю капать’ {Там же), см. ещё диал. газкарапа гаБа ‘ра- 
зодранная одежда’ (Маесв 96}, чеш. гогКарай ‘разлить каплями'. 
голкарай зе ‘разпиться каплями’ (РУС ГУ, 2, 851), гохкарай ‘раска- 
пать’, гогкарай 5е ‘раскапаться’ (Кой Ш, 135), ст.-слвц. гогкараг 54 
‘погибнуть, умереть” (Н1юг. юуеп. \, 108}, ст.-польск. гогкарас я 
‘пойти (0 дожде), стечь каплями’. $Наге {$1. 51ро]. УП, 528), польск. 
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гогкарас яме ‘сильно закапать, раскапаться” (\/агзг. \. 626), гогКарае 
ие разг. ‘начать накрапывать (о дожде}’ (Гессен, Стыпула П, 277}, 
русск. раскопать [вм. раскапать? — И.П] {раскапывать) что ‘раз- 
ровнять каплями, пролить, капая в разных местах", -ся страд. и возвр. 
“по смыслу речи” {Даль? ГУ, 60). 

Сложение преф. ог?- и гл. *Каран (56) {см.). 

зогхкабы”аН (56): болг. разкашлж (и разканеляся) сврш. от разкашлю- 
вамся ‘начать очень много кашлять; закашляться’ (Геров 5, 28), раз- 
кёшлям се ‘начать сильно кашлять’ (БТР), разкалям се ‘раскаш- 
ляться’ (Бернштейн! 560), диал. расканитам се ‘начать кашлять’ 
(Шклифов БД УШ, 302). макед. раскашла се ‘раскашляться’ (И-С), 
сербохорв. газка$ан зе ‘начать кашлять, много кашлять’ (КА ХШ, 
103: в Лике записал Богданович), чеш. гогка ат 5е ‘раскашляться” 
Фипетапо Ш, 881), ст.-слвц. гогкаЯа!’” 5а ‘начать кашлять, закашлять- 
ся’ (Нузюхг. Зюуеп. У, 109}, слвц. гоКа{{аг за ‘начать кашляль, раскаш- 
ляться’, гозка& ии" ‘принудить кашлять’ (55 Ш, 807), польск. го2казаб 
зе, а также гозкаае че и голказйес яме ‘раскашляться’ (Гессен, Сты- 
пула П, 278), русск. раскашляться ‘начать сильно, без удержу каш- 
лять’ (Ушаков Ш, 1218—1219}, раскеляться {и раскашливаться} 
‘кашлять припацком. стать вдруг сильно кашлять, закашляться” 
(Даль? ГУ, 61), диал. раскалять ‘разпражить, причинить боль каш- 
лем’ (иван.) (СРНГ 34, 113), укр. розкёйилятинся ‘начинать сильно, ча- 
сто и долго кашлять” (Словн. укр. мови УШ, 691), блр. раскавляниа 
‘раскашляться” {Блр.-русск. 798). — См. ещё с иным темагич. гласным 
(-:-} русск. диал. расканалить ‘сильно кашлять, привести в болезнен- 
ное состояние” (Словарь Карелии 5, 445). 

Сложение преф. 0г2- и гя.*КазьГаий (см.). 

*огтКабан (5е): болг. дал. роскьытёйе ‘разбросать, раскидать, растол- 
кать, переместить, переставить’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД 
УП, 126-127), русск. раскатать ‘развернуть, распластать скатанное', 
‘раскатить (во 2 знач.) в несколько приемов” (разг.), ‘разгладить кат- 
ком” (спец.) И ‘выровнять неровную поверхность чего-н., уплотняя 
чем-н.* (спец.), ‘расплющить, сделать тояким, плоским, катая” (спец.), 
‘сильно разбранить' (простор., фам.} (Ушаков Ш, 1217), раскатать- 
ся ‘развернуться, распластаться {о чем-н. скатанном}’, ‘стать тонким, 
плоским, расплющившись от катанья” (спец.), ‘начав кататься, ув- 
лечься, потерять меру” (фам.} (Там же), раскатать (раскатывать, 
раскатить} что ‘катать врознь’ // ‘расплющить катком, разгладить, 
разровнять’ // -ся, страд. и возвр. по смыслу {Даль [У, 60), диал. рас- 
китать ‘разогнать; разобрать; распродать’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 270), раскатать ‘избить, исколотить рогами, катая по земле” 
(Словарь орловских говоров 12, 82), раскатёться ‘разместиться, по- 
селившись в разных местах, поселиться’ (Там же, 83), раскентать 
экспр. ‘разобрать (об избе)’ (Словарь Приамурья 234), раскатать 
‘поднять кверху, вздынуть (волну); заставить уйти, разогнать” (Сло- 
варь Карелии 5, 444), раскататься ‘разыграться (о волне)’ (Там же), 
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раскатать ‘снять одежду’ (Сл. Одес. П, 139), раскатать: раскатать 
губы ‘развесить губы; быть рассеянным‘ (Словарь русских донских 
говоров Ш, 82), укр- розкатати ‘расплющив, сделать что-н. плоским, 
тонким; развернуть, раскатать, распластать что-н. свернутое, скатан. 
ное”, разг. ‘быстро и легко сделать какое-н. дело, выполнить какое-н, 
задание’ (Словн. укр. мови УШ, 690, 691), розкатётися ‘увлечься ка. 
танием, забыв про всё другое‘ (Там же, 690), блр. диал. роскатаць 
‘раскрутить. распустить, выпустить" {Турауск! слоушк 4, 312). 
Сложение преф. 0г2- и гл.*Каки! (5е) (см. 

*ог2каН&Еыь: русск. раскатистый, -ая, -ое, раскатист, -а. -о разг. ‘гуз- 
кий, с Долгим раскатом` (Ушаков Ш, 1217), раскётистьй ‘что с силь- 
ным раскатом’, раскатистьй (поезд) ‘стремительный’, раскати- 
стые (удары грома) ‘гулкие или зычные и долгие?” и др- (Даль? Ш, 61), 
диал. раскатистьй ‘охватывающий большое пространство, широ- 
кий’ (Словарь Карелии 5, 444), раскатистый, -ая, -ое фольк.: раг- 
катистые ворота ‘широко распахнутые ворота’ (Былины Севера) 
(СРНГ 34, 111), блр. раскацсты ‘раскатистый’” (Блр.-русск. 798). — 
Ср. родственное прилаг. *ог2конзгьь: укр. розкбтистый ‘гулкий и 
прерывистый, с раскатами; с пологой, широкой, ровной поверхно- 
стью”, устар. ‘легкий на ходу (про бричку, воз и т.п.)” (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 709). 

Прилаг., производное с суф. -:5гь от *оггКагь {см.). Древность про- 
блематична. 

*ог2канй (56): русск. раскатить ‘катя, разгоняя, придать чему-н. ско- 
рость, сильное движение; катя, разъединить. направить в разные сто- 
роны” (Ушаков ИТ, 1217), раскатиться ‘катясь по ровному или отло- 
гому месту, приобрести скорость, большую силу движения; откатить- 
ся в разные стороны” (Там же), раскатить см. раскатать (Даль? [\, 
60), диал. раскатить ‘разлить’, экспр. ‘растратить, распилить, разде- 
лать (лрова)’, ‘разбить, расколоть на части’ (Словарь Карелии 5, 
844—445), раскаптиться ‘взойти {о солнце) (Там же, 445), рас- 
катиться ‘заторопиться” (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 14). 
раскатить безл. в значении непроизвольного действия (Словарь 
пермских говоров 2, 270), блр. раскацщь в разн. знач. ‘раскатить’. 
‘(развернуть скатанное} раскатать” (Блр.-русск. 798), раскавщиа в 
разн. знач. ‘раскатиться’, ‘(развернуться) раскатиться’ (Там же). 

Сложение преф. ог?- и гл. *Кайи (5е} (см.}. 

*ог2Кацай (5е): др.-русск. раскачати (роскачати) ‘трогая, двигая, выве- 
СТИ из состояния апатии, бездеятельности” Ав. Ж. 56. 1673 г. (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 271), русск. раскачать ‘двигая, толкая взад и вперед. 
придать сильное качательное движение” // ‘толкая, двигая взад и впе- 
ред качели, заставить, дать возможность сильно качаться (находяще- 
муся на качелях)" (разг.}, ‘качая, толкая в разные стороны, расша- 
тать’ (простореч.}, верен. ‘вывести из состояния апатии, безразличия, 
взбодрить, заставить что-н. делать, принять участие в чем-н.” (разг.) 
(Ушаков ПИ, 1218), раскачаться ‘прийти в сильное качательное дви- 
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в 
жение, начать быстро, высоко качаться из стороны в сторону; раска- 
чав качели, начать быстро, высоко на них качаться, увлечься, поте- 
рять меру’ (разг. фам.)}, ‘'расшататься от качанья, толчков в разные 
стороны” {разг.), перен. ‘преодолев апатию, бездействие. приняться 
за какое-н. дело’ {разг. фам.) (Там же), раскачать (и раскачивать) 
‘качели, зыбку, клепало, маятник качать взад и вперед, размахать, 
дать качательное движение", -ся страд. и возвр. по смыслу (Даль? [\, 
6). диал. раскачать ‘раскатать’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 
73}, раскачаться ‘стать более ясным, солнечным. сухим, разгуляться" 
{Словарь Карелии 5, 445), раскачать ‘расстроигь. расшатать (здоро- 
вье, нсрвы)” (р. Урал), ‘развсять, рассеять (уныние, печаль)’ (Даль), 
*распить (бутылку)” Стул.) (СРНГ 34, 113}, раскачаться ‘распустить- 
ся, стать недисциилинированным' (р. Урал) (Там же}. укр. розкачаёти 
(и розкачувати) ‘толкая кого-, что-н. воеред-назад или вверх-вниз, 
придавать сму колебательное {качательное) движение; раскачивать, 
раскачать” // разг. ‘толкая. вывести кого-н. из дремогного или задум- 
чивого состояния" (Словн. укр. мови УШ, 691), розкачатися (и розка- 
чуватися) ‘раскачаться; раскачиваться’, перен. разг. ‘выходить из со- 
стояния бездеятельности` (Там же), блр. раскачаць ‘раскатать’ (Но- 
сон. 555), раскичаць ‘раскатать, (тесто) развалять’ (Блр.-русск. 798), 
раскачаица ‘(о тесте} раскататься” (Там же), диал. раскачаць ‘раска- 
тать’ (Турауск! споунк 4, 312), роскачятьы: ‘отвернуть. рассучить’ (3 
народнага слоунка 149). - Возможно. сюда же с другим тематиче- 
ским гласным -и- (--) русск. диал. раскачаться ‘разболеться (о голо- 
ве)” {Словарь орловских говоров 12, 83), см. ещё раскаченный. -ия. 
-ое ‘расстроенный, больной’ (арханг.) (СРНГ 34, 113}. 

Сложение преф. г*2- и гл. *Кацаи (5е) (см.). 

*огакаеь/ *огякау/огаКавь Ког2Ка!а: др.-русск. раскать (роскатъ) м.р- 
‘рубленое из дерева, каменное или земляное сооружение с помостом 
для установки пушек” Пов. прихож. на Псков?, 148. ХУП в. —- ХУГ в.; 
Переп. росп. Новг., 37. 1666 г.; ДАИ ЦХ, 27, 1576 г.; ДАИ Х, 319. 
1698 г., то же, что развал. повал {(?) АМГ Ш. 3. 1660 г. (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 277), русск. раскат м.р. действ. по гл. раскатать в 
1-4 знач. — раскатывать (спец.), действ. по гп. раскитить — раска- 
тывилть (спец.). ‘покатое. гладкое место, удобное для разбега, для то- 
го, чтобы раскатиться’ (спец., обл.), ‘разбег. приобретенная ско- 
рость’ {спец.), ‘прерывистый и длительный гул” (Ушаков Ш, 1217), 
раскат м.р. действ. и сост. по гл. на -т1ь и на -ся в разн. знач. // ‘вы- 
ровненное, выглаженное место; каток на льду, расчищенная площадь 
для катанья на коньках’ // стар. ‘плоская насыпь или помост под ва- 
лом для постановки пушки, барбет” // ‘разбег, разлет, стремленье то- 
го, что катится на колесах, скользить на полозу' (Даль? [М, 60), диал. 
раскат ‘крутой берег’ (Словарь пермских говоров 2. 270), раскат 
‘деревянный валик, служащий для раскатывания теста, а также для 
разглаживания белья посредством катания' (А.Ф. Войтенко. Москов. 
диал. лексика в ареальном аспекте 99}, укр. розкат м.р. ‘склон, скат 


*оггкатапье, *огтськатапьй: 160 


или укатанное чем-н. место’, устар. ‘плоская насыпь или деревянный 
помост около крепостной стены или окопа для установки пушек’ // 
разг. ‘весь крепостной вал, все земляные укрепления крепости” и др. 
знач. (Словн. укр. мови М Ш, 630); 

русск. раскаты мн.ч. ‘весь вал или укрепления города’, ‘накатан- 
ные полозьями косогоры, по зимнему пути, где сани закидывает то в 
бок, то в другой, заламывая оглобли; ухабы и раскаты делают зимние 
дороги наши едва проезжими’ // раскаты грома ‘гул, протяжный гро- 
хот отголоска? // раскаты саней ‘отводы, разводы, боковые отпоры” 
{Даль? ТУ, 60), диал. раскаты м.р. мн. ч. ‘деревянные расширения у 
дровней' (пск., твер.) {Доп. к Опыту 228), укр. розкати мн.ч. ‘продол- 
жительный, раскатистый гул, отзвук, который раздается. распростра- 
няется далеко вокруг” (Словн. укр. мови УШ, 690). диал. роскёти `по- 
возка для перевозки снопов, сена, соломы, дров и др.’ (АУМ 3, 104), бяр. 
диал. раскаты: мн. ч. ‘специальные колеса для перевозки бревен” (Бяль- 
кемщ. Магил. 385}, раскать (рыскате!) т. мн.ч. ‘специальная телега для 
перевозки бревен, роспуски", “касуры” (Юрчанка. Мещюл. 172); 

русск. диал. роскать ‘ровная укатанная дорога” (Словарь камч. на- 
речия 150}, роскать ж.р. ‘склон холма’ (Словарь Карелии 5, 561), 
роскать ж.р. ‘накатанное полозьями место {обычно уклон) на зимней 
дороге, раскат` (уржум., вят.), ‘ровная накатанная зимняя дорога’ 
{камч.) (СРНГ 395, 184); 

русск. диал. раската ‘раздвижная телега для перевозки длинных 
бревен и жердей” (Словарь Красноярского края? 320). 

Бессуф. производные от гл. *оггкаи: (см.). 

*ог2Катапье, *ог25ъкКазапые: ст.-чеш. го2Еаташе ср.р. ‘приказ’ {М5 
422), гозказате ср.р. (СИйпзК. Кп. 539}, гогкахате ср.р. ‘приказ’ {Седпаг. 
Сез. 1ерепу 300), чеш. стар. гозййгаий ср.р. то же (РУС 1У, 852), чеш. 
гозкахан! ср.р. то же (Кой Ш, 136), ст.-слвц. гогкагате [гогКагап | ср.р. 
‘приказ’, юр. ‘завещание’ (Ног. $ючеп. \. 109), н.пуж. гогКагане 
ср.р. ‘боевой крик, отзыв” (МуКа. $1. П, 330). ст.-польск. гогкахаше 
‘приказ, распоряжение, предписание, тпапдагит, ргаесерцит, Паззит”. 
‘наставление, ргаесерият” {$4. $1ро]. УН, 529), польск. гогКагатие действ. 
по гл. гогкахае; ‘приказ, приказание, распоряжение” (\Уагзг. У, 627, 
626), диал. гозкоиганпу ср.р. ‘приказ, приказание, распоряжение” 
{Оезсн.5. АппаБегр 1, 280), др.-русск., русск.-цслав. расказание {раска- 
занье, разсказание, росказание, розсказание} ср.р. ‘изображение сло- 
вами” (Юдифь, П, 11) Библ. Генн. 1499 г., ‘рассказ, сообщение” Куран- 
ты?, 11. 1642 г.; ДАИ Х, 327. 1698 г., ‘наставление’ Учен. ратн. строе- 
ния, 180 об. 1647 г., ‘приказание, указ, приказ’ (ср. ст.-польск. 
голказате) Рим. имп. д. П, 268. 1595 г.; АМГТ, 409. 1632 г; АМГ Ш, 
425. 1661 г. (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 21. 274-275), русск. диал. риссказбнье 
ср.р. действ. по гл. (Дальз Ш, 1559), см. ещё рассказания ж.р. ‘рассказ’ 
(новосиб.) (СРНР 34, 209), ст.-укр. росказаня ‘приказание’ (П. Деже. 
Материалы к словарю Закарпатской литературы ХУ1-ХУЙ вв. Буда- 
пешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы (ХУГ в.), 317), укр. роз- 
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казанье ср.р. ‘приказ, приказание, повеление‘ (П. Бллецький-Носен- 
ко. Словник укра7нсько! мови. Кийв, 1966, 315), блр. росказанне ср.р. 
‘приказание’ (Носов. 566), 

Производное (имя действия) с суф. (алые от гл. *огакатай (см.), 
жоглуъкагаи (см.). 

*ог2Ккатай, *огт5ъКатаН: цслав. расказати зепзиз обзсигия: образь не 
теп.-тп!®. 174 (М1. ГР), болг. разкажик сврш. от ризказвамь (1. ‘рас- 
сказывать, повествовать, поведать»; 2. ‘высказывать’) (Геров 5, 26), 
разкажи ‘излагать, описать словами что-л. увиденное и услышанное, 
пережитое, осмысленное” (БТР}, диал. раскёжа: ни расказа за старо- 
то време ка живёе (Шклифов БД УШ, 302), макед. раскаже ‘расска- 
зать’ (И-С), словен. гогкаган ‘подробно показать, свидетельствовать” 
(Ре. П. 387), гагказай! ‘подробно показать всё’ {Хостник 254), гагказган 
‘показать’ (Кон К? 479), ст.-чеш. гогкаган ‘приказать, велеть, распо- 
рядиться’ ( М$$! 422), гогкдгаи (7тжК. Кп. 539), гогкалай : Ког2Ката 
(Тап) ро опа! зуёти гоум 49! зуней Ар 25. НЕ го2кага (РИА) Лиаё 
зйези Ла МТУ (Сераг. Сез. 1ерепду 300), чеш. гогкёгаи ‘дать кому-л. 
приказ, предписать, приказать’, гогказан хе ‘приняться за проповедь, 
взяться проповедовать, читать нотацию, морализироватъ? (2$ С 1,2, 
852), го2Казай ‘приказать, велеть, поручить, установить; учить, по- 
учать; предписывать, диктовать; завещать’ (Кой Ш, 136), гогкагай 
‘рассказывать’ {Там же, УП, 605), ст.-слвц. гота! ‘дать приказ, рас- 
порядиться, велетъ’ (Нтуюг. зюуеп. У, 109), слвц. гогкаен"” то же и ‘за- 
казать, поручить, чтобы кто-л. кому-л. что-то сделал или принес 
{обычно за деньги), велеть принести (еду, напиток и т.п.}", редк. ‘ре- 
шить, установить, что и как наличествует" {551 Ш, 807-808), гогКата! 
‘приказать, велеть; заказать? {5оуеп.-гиз. $юуп. П, 266), диал. гогкатеи: 
(ВапзКё Вузпса, З[оуепзКЕ Ргампо у Тшё. #.) ‘велеть, приказать, зака- 
зать’ (КАа[ 580), го2Каза? (5#} ‘заказать себе обувь (индивидуального 
пошива)’ (ЕВ рка. Рошпоцепб. 264), гогкагаг (ЗК. Зюу&К. у Таноз1. 90, 
157, 162, 333}, в.-луж. гогкагае ‘приказать, поручить” (РЮЫЫ 596), 
гогкагас ‘приказать, отдать приказание, распорядиться' (Трофимович 
256), н-луж. гогкага$ ‘приказать, повелеть” {Мика 51. 1, 584), ст.- 
польск. гогкатае ‘приказать, велеть, отдать распоряжение, предпи- 
сать' тлапдаге, ргаестреге, 1ибеге; ‘повторить чьи-н. слова’ уефа ансши$ 
терейете (7) ($1. 51ро1. УП, 528-529), польск. гогкагас ‘распорядиться, от- 
дать приказ, велеть, предписать; обратиться с требованием; передать, 
предназначить, определить, установить, назначить’ и др. знач. (\\№агэ?. 
У, 627}, гозказае ‘приказать, велеть, распорядиться’ (Гессен, Стыпула 
И, 278), диал. гозкагас ‘издать приказ’ (Н. Обточисл. Глаеке та ог К 
П, 2, 112), гозкоигас ‘приказать, велеть, распорядиться, поручить’ 
(Оезсп. 3. Аппабегр Т, 280), словин. пезкагас ‘приказать’ (Еогег 
УЗ о\112. У. 1, 426), гезкагас то же (Там же}, гозкагас то же (Там же), 
готкатас ‘приказать’ {Гогепх. Роглог. 1, 340), гогкагас ‘приказать, ве- 
леть, распорядиться” (ЗусМа И, 152), др.-русск., русск.-цслав. расказа- 
ти (росказати) ‘рассказать’ (Хрон. Г. Амарт., 337. ХШ-ХИУ вв. - 
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Х!в.; (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 182. ХУТв. - ХП в. идр., ‘пред- 
писать, рекомендовать” (Хрон. Г. Амарт. 249. ХШ-ХТУ вв.- ХТ в., 
‘указать’ (?) Похв. сл. грамм., 43 об. 1648 г. [Спафарий. О семи худ., 
31 - розкажу] (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 275), русск. рассказать ‘сповес- 
но сообщить, описать, изложить что-н.’ (Ушаков Ш, 1256), рас- 
сказёть что ‘передать в беседе, объявить, поведать, повествовать, 
подробно сказать словами, устно; иногда говорят и о письменном‘ 
(Пальз Ш, 1559), диал. рассказать ‘разгадать, отгадать (загадку)” // 
‘истолковать сон’ и др. знач. (СРНГ 34, 210), рассказатьея фольк. 
‘рассказать, поведать о ком-, чем-л.’ (север., волог.) (Там же), ст.-укр. 
росказати ‘приказать’ (П. Деже. Материалы к словарю Закарпат- 
ской литературы ХУН-ХУП вв. Будапешт, 1965 г.: Словарь Няговской 
Постиллы (ХУГ в.) 317), укр. росказати ‘рассказать; приказать’ 
(Гринченко ТУ, 65), розказати ‘рассказать, описать, поведать” 
(Словн. укр. мови УШ, 688, 689), розказатися ‘сообщаться, уведом- 
ляться, описываться” (Там же}, блр. росказаць (росказоваць} ‘назна- 
чать, распределять: приказывать” (Носов. 566), расказаць ‘расска- 
зать; изложить; посвятить (кого во что)” (Блр.-русск. 797). 
Сложение преф. 072- и ГЛ. *Каган (см.), *зъкаган (см.). 

ФоглКазиЕ (зе): ст.-слав. шжазнтн боф9Ерау рег4еге зпр, (МИА. Е.Р), фиказнтн 
биофа ри уоаге ‘нарушить’ ($5 34, 604), сербохорв. диал. 
расказит се ‘расшириться, распространиться {о ране или инфекции)" 
{Р. Стиовий. Из лексике Васодевийа 193 [311]), расказити се ‘расии- 
риться, распространиться; загноиться’ (М. Ву]ичив. Руечник Про- 
ифезьа 105), ст.-слвц. го2ка2И" 5а ‘испортиться, попортиться, прийти в 
негодность, повредиться, обесцениться” (Нгугог. $1оуеп. У, 110), н.-луж. 
гогкагуу ‘изувечить’ (МикКа $}. 1, 587), др.-русск. расказыти (росказити} 
‘разрушить, уничтожить’, перен. ‘отменить’ Ефр. Сир. М, 208. ХШ в.; 
(Енох.) Мерило пр., 75. ХУ в.; Там же, 74; Златостр. (Мал.), 148. 
ХУ-ХУ! вв. // ‘стереть, изгладить (написанное)” Никон. Панд.2, 150. 
ХИ в. {/ ‘перечеркнуть, отбросить” Изб. Св. 1073 г., 11, ‘нарушить` 
(Сл. Ио. Злат.} Усп. сб., 310. ХИ-ХШ вв.; Никон. Панд.2, 89 об. ХИ в.. 
‘испортить, повредить’ Ефр. корм., 705. ХИ в.; Мерило пр., 385. ХУ в.; 
Ав. Кн. толк. 466. ХУН-ХУШ вв. — 1677 г. / ‘нанести ущерб, осла- 
бить’ Никон, Панд.-2, 114 об. ХШ в., ‘разорить, опустошить’ Никон. 
Панд.2, 115. ХНИ в. (СлРЯ ХНХУП вв. 21, 275-276). — См. ещё с другим 
тематическим гласным (-4-) сербохорв. диал. газкатай ‘изуродовать, 
сделать кого-л. уродливым, безобразным`, ‘потемнеть лицом вследст- 
вие болезни’ (Вока КоюгзКа) (КА ХШ, 103). 

Сложение преф. 0г7- и гл. Кай! (56) (см.). 

жог2Кагъ, *ог75ъКахь: болг. разказъ м.р. ‘рассказ’ (Геров 5, 27). разкиз 
м.р. ‘рассказывание, изложение словами; небольшое художественное 
произведение в прозе... новелла’ (БТР), разказ ‘рассказ’ (Берн- 
штейн! 559), макед. расказ ‘рассказ’ (И-С), сербохорв. га5Ка? м.р. ‘ста- 
тистическая таблица’ (ВЗА ХШ, 103: бек. цеби. 2п. пах.), словен. 
га2каг м-р. ‘список, перечень, таблица’ (Рег. 1, 387), гагкаг м.р. ‘спи- 
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сок, таблица, реестр’ (Хостник 254). чеш. гогкаг м.р. ‘устное, письмен- 
ное и др. волеизъявление, которым кому-л. (обычно подчиненному) 
коротко и ясно поручается выполнение определенного задания’ 
(РЗС 1\,2, 851), гогкаг м.р. ‘приказание, поручение; власть; воля, же- 
лание’ (Кой ПГ, 135), ст.-слвц, гохка? м.р. (РИнз5К. Кв. 539), го2кат мр. 
‘устное или письменное распоряжение, которым кому-л. (обычно 
подчиненному) даётся приказ, задание, поручение, что-л. вменяется в 
обязанность’ (Ниуог. $Юуеп. У, 109), слац. гог2ка м.р. то же (5$7 Ш, 
807), гогка: ‘приказ, поручение” ($10меп.-гиз. Эоуп. П, 266), в.-луж. 
готкат м.р- ‘указ, приказ, распоряжение, приказание’ (РМ 596), 
гозкат м.р. ‘приказ, распоряжение” (Трофимович 256), н_-пуж. го2каг 
‘приказ’ (Мика $}. П, 331), польск. гогкаг ‘приказание, приказ, предпи- 
сание, распоряжение; то, что приказано” (\\аг5т. \, 626-627), гогкат 
м.р- ‘приказ, приказание' {Гессен, Стыпула П, 278), диал. гозках, род.п. 
-2и ‘приказ исполнить что-н., направленный получателю, который 
обязан его выполнить’ {Н. Обгпочист. Ошект паБогКЕ П, 2, 112), го5- 
кои, род.п. -Каги, м.р. ‘приказ, приказание, распоряжение, требова- 
ние” (ОезсН. $. АппаБего 1, 280), словин. гбзках, род.п. -ати (-а2ё) м.р. 
‘приказ’ (Гогеп. Роплог. П, 1, 152), др.-русск. расказъ (росказъ) м-р. 
‘рассказ (о чем-л.), изложение чего-л.’В. чел. Ник. Пустосв., 191. 
1665 г., ‘изложение дела в суде’ (Новг. Суд. гр.) ААЭ1, 72. 1471 г., ‘по- 
веление, указание” (ср. польск. Го2кат) СГГД И, 396. 1610 г.; Якут. а., 
карт. 6, № 10, сст. 53. 1645 г. (СлРЯ Х1 — ХУИ вы. 21, 274), русск. 
рассказ м.р. действ. по гл. ‘словесное описание, изложение каких-н. 
событий’, ‘художестаенное повествовательное произведение неболь- 
шого размера, обычно в прозе’ (Ушаков Ш, 1255—1256), рассказ 
действ. по гл. (Даль? [У, 47), диал. рассказ м.р. ‘голос, манера гово- 
рить’ (дон.), ‘рассказ’ (арханг., новг.) (СРНГ 34, 209), укр. розкиз м.р. 
‘приказ, приказание, повеление” (П. Бглецький-Носенко. Словник ук- 
райнсько! мови 315), устар. рбэкиз м.р. ‘приказ’ // ‘распоряжение” 
(Словн. укр. мови УШ, 688), блр. рбсказ м.р. ‘приказание’ (Носов. 
566), расказ м.р. ‘рассказ, повествование” (Блр.-русск. 797), диал. 
расказ м.р. ‘уведомпение’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 274). 
Бессуф. производное от гл. *ог2казай (см.) Кога5ъказай {сы.). 


*огёКадай (5е): болг. разклада сарш. ‘разбросать что-л. сложенное; раз- 


жечь’ (БТР), ризкладЯ ‘развалить, разбросать; разжечь, развести 
(огонь)”; перен. ‘разжечь (ненависть и т.п.)’ (Бернштейн! 560), сербо- 
хорв. газНаааи ‘делить, разделять; объяснять, толковать; оклеветать, 
оболгать, охаивать; не ладить, затевать ссору; размьшилять, обсуж- 
дать что-л., разговаривать с кем-л.’, ‘повалить, разложить, расклады- 
вать (напр., лозу)’ (только в словаре Белостенца); ‘различать, выде- 
лять’ (только в словаре Стулли) и др. знач. (К)А ХШ, 111-112), ст.- 
словен. гезайай ‘Чейиие ет сопсо4еге” (Казеюс-—Уогепс), гегааай 
‘раскладывать; объяснять, толковать, разбирать’ (Ощутанл/Капибаг 
506-507 [030, 090, 091. 453], сповен. га ада! ‘раскладывать, выкла- 
дывать; распаковывать, вынимать, выгружать; разлагать, расчле- 
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нять, разбирать, анализировать; излагать, разъяснять; толковать’ 
(Ра. Н, 388), гаг Каан ‘аыгружать, разгружать; разбирать, разлагать; 
толковать, объяснять’ (Кош? 479), диал. гагЯадан ‘объяснять, тол- 
ковать’ 1771 (РгеКгоог.), газ ада то же (МочаК 90}, гаг аа! ‘выгру- 
жать (снопы, мешки)" (Там же, 124), ст.-чеш. го адан ‘выкладывать, 
расставлять сети” (М$1$1 422), гогКа4аи у туЯе ‘размышлять, обду- 
мывать’ (МоуакК. Чоу. Низ. 142), чеш. гогКадан ‘класть, размещать ве- 
щи или людей по отдельности около себя или по разным местам 
обычно так, что они занимают больше места; разделять целое на от- 
дельные части, элементы; разрушая, уничтожая, вмешиваться; разру- 
шать, способствовать распаду чего-л. что-л. сложенное, закрытое, 
сжатое, стянутое растягивать в ширину, расправлять, раскрывать, 
разжимать, расстилать; распускать, простирать что-л. вширь; подроб- 
но что-л. излагать, объяснять, толковать, проповедовать, разглаголь- 
ствовать’', реже — ‘отговаривать, кого-л. от чего-л., разубеждать” 
(РЛС [\,2, 853—855}, гозМадии зе ‘подвергаться разрушительному из- 
менению, порче; разрушаться, распадаться; расширяться, распростра- 
няться, простираться, расстилаться', редк. ‘подробно что-л. излагать, 
объяснять, толковать, разглагольствовать, проповедовать; садиться. 
ложиться, размещаться в разных местах, расставляться”, экспр. ‘уса- 
живаться, развалившись, с комфортом, удобно располагаться; разра- 
статься, становиться могучим, сильным, увеличиваться в объеме; 
быть положенным, разложенным, распростертым, разостланным”, 
гогНааа 5е у Шуе ‘кто-н. приходит к определенному мнению о чем-л.* 
(Там же, 855), гогКаай см. гозЮНИ ‘разбирать; раскладывать но раз- 
ным местам по отдельности; расстилать’ (Кой Ш, 139}. гогЕ@4аг ‘раз- 
убеждать, отговаривать” (ВаНо$. $]оу. 363), ст.-слвц. го2адаг ‘класть. 
укладывать, размещать что-н. возле себя или по разным местам; раз- 
бирать, разделять на части; растягивать, расставлять, раскрывать 
что-л. сложенное, стянутое; распростирать, расширять что-л.; делать, 
приготавливать что-н.: объяснять, толковать что-н.’, гогадаг за 
‘расширяться, увеличиваться, разрастаться” (Ниуюг. $4оуеп. \, 110), 
слвц. гогааг ‘класть, укладывать, размещать по отдельности вещи, 
предметы возле себя или по разным местам; разобрать, расчлекять, 
разделять целое на отдельные части, составные элементы; вызывать 
разложение, развал, распад, гибель чего-л.; что-л. сложенное, закры- 
тое, стянутое растягивать, раздвигать, раскрывать. расиростирать; 
быстро двитать, размахивать руками при разговоре, рассказе, жести- 
кулировать; разжигать огонь’, экспр. ‘обстоятельно, подробно рас- 
сказывать, толковать, объяснять; рассуждать, обдумывать, думать о 
чем-л., анализировать”, гогааа! за ($5) Ш, 809), гогЧайаГ “‘раскла- 
дывать; разбирать; разлагать; распространяться о чем-л.’, гог ада! 
ойей ‘разводить огонь, костёр’, гогаааЁ гикатЕ ‘жестикулировать’ 
(Зоуеп.-ги5. $оуп. П, 266), гогКадаг 5а ‘раскладываться (ка столе и 
т.п.}; разбираться (на части); разлагаться (на элементы); разлагаться 
(гнить); простирагься” (Там же, 266-267), н.-луж. го? ааа ‘разлагать, 
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сортировать; распаковать, разгружать’, перен. ‘разлагать, разъяс- 
нять, объяснять" (МиКа 5$}. 1, 611), ст.-польск. го2@еаааё ‘растягивая 
что-н., класть, распростирать, развертывать; делить на части; обду- 
мывать, размышлять о чем-н.’, гогЖааае (ток, гой?) ‘назначать, опре- 
делять, устанавливать’ (судебн.) (54 мроЕ- УП, 529-530), польск. 
тогадас (яе) см. гофозус ‘разаернуть. разложить что-н. сложенное; 
кладя, распростереть; разостлать, растянуть, развернуть; растворить, 
расширить, расставить, растопырить; разместить, пораскладывать, 
разложить в определенном порядке, по плану, систематически; разде- 
лить на отдельные части, на составные части, разобрать, проанализи- 
ровать’, —5е ‘разложиться; раствориться, разделиться; раздеться; 
стать разложенным; улегшись, растянуться; разналиться, гния, распа- 
сться, сгнить’ и др. знач. (У! аг$2. У, 630; 645—646), гогНайас ‘расклады- 
вать. размещать; развертывать; расстилать; разбирать, разнимать; 
раскидывать, раздвигать, разводить; расставлять; разводить (огонь, 
костер}; распределять’, спец. ‘разлагать (на составные элементы)”, 
перен. ‘разлагать’, разг. ‘расслаблять; лишать энергии, размагничи- 
вать’ (Гессен, Стыпула П, 278—279), гогНадае зе ‘ложиться, растяги- 
ваться, разваливаться; размещаться, располагаться; разбираться; раз- 
ниматься; раскладываться, распределяться; разлагаться, распадаться 
{на составные элементы); разлагаться, гнить’, разг. ‘расслабляться, 
размагничиваться” (Там же, 279}, словин. гозНа4ас ‘гейевеи” (Гогеп!г. 
З1омиат. УУЪ. 1, 431}. гогадас то же (буса И, 173), гогЯадас, гозЧадас 
54 ‘находиться на расстоянии друг от друга, раскладывать, расстав- 
лять" (Еогеш2. Рогзог. 1, 356), др.-русск. раскладаты, роскладати ‘раз- 
бирать (здание, сооружение)” (Кн. прих.-расх. Корм. с.) Арх. Он. 
1687 г., ‘распределять, разверстывать” ДТПТУ, 263. 1602 г., 'размыш- 
лять’ (Ж. Андр. Юрод.} ВМЧ, Окт. 1-3, 121. ХМ в. — ХИ в., ‘разби- 
рать, исследовать’ Хрон. Г. Амарт., 55. ХШ-ХУ вв. — ХЕ в. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 9-10), русск. раскладать ‘разбирать, разнимать, раз- 
ложить’, ‘класть порознь, по местам, по сортам, подбирать’ (Даль? 
{У, 61), диал. раскладать ‘раскладывать’ (Сл. Среднего Урала У, 59; 
Сл. Одес. Н, 139}, раскладёть несврш. к раскласть 1. ‘положить что-л. 
(обычно много предметов) отдельно, по разным местам; разложить’, 
несврш. к раскласть 2. ‘разложить слоем на какой-н. поверхности” 
(Словарь орловских говоров 12, 84), раскладёть ‘класть, расправляя, 
растягивая; разжигать’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 73-74), 
рискладёть ‘разжигать огонь’ (Новг. словарь 9, 101), раскладёться 
‘снимать одежду’ (ДАРЯ. Центр Европ. части России. М., 1996, 133), 
раскладать ‘размещать, располагать’ (Словарь Карелии 5, 446}, рас- 
кладать ‘раскладывать, размещать где-л.., на чем-л.’ (прибалт., 
симб., оренб., том.), ‘раскладывать, разводить огонь, костер’ (смол., 
свердл.), ‘рассказывать, излагать” (смол.}, ‘обдумывая, прикидывая, 
обсуждать что-л.’ (новосиб.) (СРНГ 34, 118—119}, раскладаться ‘рас- 
текаться (о желтке внутри яйца) (пск.) {Там же, 119), укр. розклад- 
@ти (розкласти и реже розйсласти) ‘класть, расставлять, размещать 
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отдельно одно от пругого, по разным местам” // ‘класть на какой-н, 
поверхности орудие труда, еду, бельё ит.п., готовясь к работе, обеду, 
отдыху и пр.’ // ‘размещать, расставлять что-н. в порядке, удобном 
для всеобщего обозрения’ /! ‘распределять, разденять что-н. на пор- 
ции’ // ‘класть в определенном порядке игральные карты, занимаясь 
гаданием или пасьянсом”, ‘класть что-н., расправляя, растягивая по 
поверхности’ // ‘класть, раскрывая что-н. (книгу и др.}" // ‘протяги- 
вать, простирать что-н. (ветви, крылья, ноги и др.) // ‘расставлять ка- 
кой-н. составной (складной} предмет, разгибая, распрямляя в местах 
сгиба, соединения’, ‘укладывая дрова, хворост и др., зажигать, разво- 
дить огонь’, ‘делить на составные части, элементы”, разг. ‘подвергать 
что-н. детальному анализу”, ‘распределять что-н. между кем-н., руко- 
водствуясь определенными расчетами’, перен. ‘доводить до полного 
морального падения, развала’ (Словн. укр. мови УШ, 700-701}, 
розкладатися (розкласпися и редк. розкластися) разг. ‘останавли- 
ваться, размещаться, располагаться, сделать привал где-н., на каком-н. 
месте’, ‘размещать, расставлять свои вещи (обычно после дороги, 
переезда)’, ‘делиться на составные части, элементы”..., ‘подвергать 
распаду под действием бактерий; гнить’, перен. ‘приходить к полному 
моральному упадку, развалу", страд. к розкладати (Там же, 101-702), 
блр. раекладаць 1 ‘раскладывать; {костер} разводить’ ({Блр.-русск. 
799), раскладаць П “(ва составные части) разлагать’ (Там же), рас- 
кладациа возвр., страд. ‘разлагаться’ (Там же), диал. рысклыдань 
‘раскладывать’ (Бялькевч. Мапл. 395}, раскладань ‘разжигать 
(огонь); развертывать (полотно}” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
4, 271). 

Сложение преф. 0г?- и гл. *Юадай (см.), итератив-дуратив к *0г2- 
Мази (сы.). 

*ог2Кадъ/*ог2К1ада: сербохорв. газ аа м.р. имя действия по гл. газ а- 
ай; ‘росток, зародыш, ‘рассада, саженец? (только в словаре Беллы), 
“трещина” (только в словаре Белостенца) и др. знач. (ВТА ХШ, 
110-111), газМаа м. ‘какая-то перекладина (балка) в водяной мель- 
нице’, Броз отметил в Буне (Герцеговина) в знач. ‘балка в водяной 
мельнице, с помощью которой жернов опускают (если надо модоть 
мельче) ини поднимают (если надо молоть крупнее)” (Там же, 111), 
словен. га 4 м.р. ‘анализ; разъяснение, разбор, истолкование”, г42- 
Ко ‘гряда на пашне” (Ре. П, 388), гаг а м.р. ‘раскладывание; объ- 
яснение; толкование; анализ’ (Жостник 254), также ст.-чеш. го а’ 
ж.р. ‘простор, пространство” (М$1$1 422), чеш. гогКаа м.р. 'располо- 
жение; размещение, распадение на отдельные части, элементы; вы- 
званный гниением распад материи, ткани; упадок, постепенно охва- 
тывающий отдельные части целого, медленно наступающая гибель, 
распад, разложение”, редк. ‘растягивание. разложение, расстилание 
чего-н.’; ‘обстоятельное, подробное рассмотрение, толкование, объ- 
яснение чего-л.’ (РТУ, 2, 853), гогМаа м.р. ‘разложение, раздепе- 
ние, распад; обсуждение, рассмотрение; Фе 5еПипя’ (Кон Ш, 139), 
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слвц. пай м.р. ‘разложение, распадение на отдельные части; рас- 
пад, вызванный гниением; неотвратимая постепенная гибель, исчез- 
новение; упадок, гибель’, прав. ‘вид исправительной меры’, с.-х. ‘ши- 
рокая борозда, образующаяся при вспахивании поля с края до середи- 
ны’ (557 ПЬ 808), гога4 ‘разложение; гниение, гление; распад, раз- 
вал, разруха" (51очеп.-гиз. Зюугп. П, 266), в.-луж. гог® а м.р. ‘разпоже- 
ние разбор; разъяснение; РАЙапяелзепКег, плегри$; развод’ (РЕ! 597, 
гогКа4 ‘разборка, раскладка, разложение; расписание, график, план; 
разложение, распадение, распад’ {Грофимович 256}, н.-луж. гого 
м.р. ‘толкование, объяснение” (Мука 51. П, 331), польск. гогаа ‘раз- 
ложение, распад, разделение, разбор; порядок, план, в соответствии с 
которым что-н. разложено, размещено, система, структура” (У!агех. 
У, 629-630), го2Ма4 м.р. ‘разложение, распад, распадение; разложе- 
ние, гниение; распределение, расписание, график, план; расположе- 
ние, планировка’, охот. ‘укладка убитой дичи {после охоты)’ (Гессен, 
Стыпула П, 278), словин. г0>А 4 м-р. ‘разложение’ (Рогегих. Ротог, И, 
1, 152}, воз НО м.р. то же {Гогегих. Зюуша. \№Ъ. П, 962}, др.-русск. рас- 
кладъ (росклидъ) м.р. ‘раскладка, разверстка” {1606): Псков. лет. Ц, 
267; А. тяг. 1, 34. 1644 г., ‘небольшой участок земли” Псков. гр., 50, ок. 
1669 г. — ХУ в. (СлРЯ ХНХУИ вв. 22, 9), русск. рисклад м.р. (спец.)} 
‘положение чего-н. разложенного, результат раскладки, расположе- 
ние чего-н. в каком-н. порядке” {Ушаков Ш, 1221), расклад действ. по 
гл. // арханг. ‘раздел, сделка, уговор, условие, контракт, обязательст- 
во” // иенз. ‘расположение, обстоятельства” {Даль? ТУ, 62), диал. 
расклад м-р. ‘расположение` (пск., твер.) (Дон. к Опыту 228), расклад 
м.р. ‘сплющенная металлическая вещь’ (Элнасов 351), расклад м.р. 
‘место, где обрывается зопотоносная жила’ (Там же), расклад : пи- 
хать в расклад ‘пахать землю в круговую, оставляя в центре незава- 
ленную борозду’ (Словарь Приамурья 234, 196), расклад м-р. в слово- 
сочетании: на расклад разложить ‘поделить поровну’ (том.)}, ‘налог’ 
{прииртыш.), ‘уговор, сделка, контракт” {арханг.}, ‘положение, обсто- 
ятельства” (пск., твер., иенз.), ‘место, где обрывается золотоносная 
жила” (забайкал.) (СРНГ 34, 118), укр. рбзклад м.р. действ. по знач. 
розкласти, розкладдти, действ. и состоян. по знач. розкладатися 
(3-5), ‘график (занятий, движения поездов и др.)*, ‘распорядок, режим 
(дня и др.)’, редк. ‘структура, архитектура какого-н. сооружения, 
строения' {Словн. укр. мови УШ, 700), диал. росклёд ‘способ вспахи- 
вания низы от краев до середины’ (Никончук. Сльськогосподар. 
163), Уросклад то же {АУМ 3, 90), блр. расклёд м.р. ‘расклад, рас- 
кладка; расписание, график’ (Блр.-русск. 799), диал. рысклёд м.р. 
‘расклад, расписание, график’ (Бялькевч. Мапи. 395), расклёд м.р. 
‘график’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 277); 

сербохорв. газа4а ж.р. ‘яма, где вымачивается лоза, которая за- 
тем обычно отбивается мотыгой на твердой земле" (на Браче записал 
Остоич} (КА ХШ, 111), ст.-словеи. ге2Майа ‘объяснение” 
(Ошетали/Кагиаг 506 [090]}, словен. гагА@4а ж.р. ‘(ис)толкование, 
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объяснение” (Р!е. П, 388), чеш. го2К/ада м. и ж.р. ‘тот, кто любит раз- 
бирать, раскладывать’ (Кош Ш, 139: 05. и Робла&Ку, и РобаеК), блр. по- 
лесск. (Замошье) расклада, росклада ж.р. см. баба 2 ‘часть саней: по- 
следний задний “вяз”, сделанный из широкой доски, которая значи. 
тельнее длиннее остальных “вязов”” «ЛИ. Масленникова. Из полес- 
ской терминологии транспорта. - “Лексика Полесья” 186}. 

Бессуф. производные от гл. ога азн (см.}, *ог2Наааи {см.)- 

*ог;ЮайъКа: словин. позНаКа ж.р. ‘разложение’ ([логепЕх. Рогпог. П, 1, 
152), позКаоща см. гезшка то же, др.-русск. раскладка (роскладка) 
ж.р. ‘раскладка, развёрстка” Кн. прих. Ивер. м., 4. 1663 г. (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 10), русск. раскладка ж.р. только ед.ч. действ. по гл. 
разложить (1-5 знач.} - раскладывать и раскласть — раскладывать; 
‘система, пропорция, по которой что-н. распределяется между кем-, 
чем-н., разверстка” (разг.), то же, что расклад (спец.) и др. знач. (Уша- 
ков Ш, 1220), раскладка действ. по гл. (Даль? Т\, 62), диал. раскладка 
ж.р. ‘ставня’ (Словарь говоров Подмосковья 437), раскладка ж.р. 
‘ставни’ (моск.), ‘беспорядок’ (арханг.) (СРНГ 34, 119). укр 
рбакладка ж.р. ‘место на рынке, где продают принесенные вещи; про- 
порция, в соответствии с которой что-н. распределяется; то, что под- 
лежит исполнению после распределения проведенных расчетов’ 
{Словн. укр. мови УШ, 702}, розклёдка ж.р. то же, что розкладення | 
розкладёния (Там же), полесск. розкладка ж.р. ‘изготовление челна 
способом распаривания’ {М.В. Никончук, О.М. Никончук. 'Транс- 
портна лексика Правобережного Полкся 123), блр. раскладка ж.р. 
‘раскладка, развёрстка” (Блр.-русск. 799). 

Производное с суф. -ъка от гл. *ог2ЮазН, ого Кадай (сы.). В болгар- 
ском разкладка — русизм (см. БТР: “рус.”). 

*ог2К}адьпъ(ь): сербохорв. газКаан, прилаг. ‘о том, что раскладывает- 
ся или может быть разложено' (только в словарях Микали и Стулли), 
‘различный, разный’ {только в: Запис 17, 237; 239) (ЕЛА ХШ, 111), 
слвц. го;аату ‘разлатающий’ (Зоуей.-га$. зюуп. 0, 267), в.-луж. 
гоЕНайну РеПевипрх-' (РН 597), др.-русск. раскладной (роскладной, 
розкладной), припаг. ‘относящийся к раскладке, развёрстке” (?) (Кн. 
прих.-расх. мон. казн.) Арх. Он. 1693 г., ‘подготовленный к употреб- 
лению, обработанный каким-то неизвестным нам образом (о рыбе)” 
Кн. зап. Моск. ст. 1, 456. 1627 г.; Заб. Дом. быт., П, 403, 1667 г., ‘осво 
бодивигийся при разборке здания (о кирпиче)’ Колл. Зинченко, № 80, 
сст. 2. 1659 г. Раскладная межа — ‘общая граница общины, поделён- 
ной между её пользователями на несколько участков” Берест. гр. [Х, 
84. ХГУ в.; Гр. Новг. и Псков., 310. ХУ в.; Псков. п. кн., 104. 1587 г 
(СлРЯ ХР-ХУИ вв. 22, 10), русск. раскладной, -ая. -бе (спец.) ‘такой, 
что можно разложить, разобрать на части или раздвинуть’ (Ушаков 
Ш, 1221), раскладная (кровать, шкаф) ‘разборный, разъемный”, рос 
кладной (стол) ‘раскидной’ (Даль? [У, 62), укр. розкладной, -а, -в ‘ко- 
торый можно разложить, раздвинуть, разгибая, распрямляя в местах 
сгиба, соединения‘ (Словн. укр. мови УШ, 702), блр. раскладны ‘рас- 
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кладной, раздвижной’ (Блр.-русск. 799). — См. ещё субстантивы: 
русск. диал. раскладня жр. то же, что разброс (Словарь Карелии 5, 
446), раскладня ж.р. ‘беспорядок в доме из-за разбросанных вещей” 
{иван., арханг.) (СРНГ 34, 120), а также рбскладни мн.ч. ‘то, что раз- 
ложено; разложенные предметы, вещи’ (Словарь Карелии 5, 561). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *огаеафь ког ИМада (см.) или от 
гл. Зо’ охй, ога аааи (см.). 

*огтКап’аН (5е): болг. расклёням се ‘начать кланяться (в разные сторо- 
ны)” (БТР), расклёням се ‘раскланяться (об артисте)” (Бернштейн! 
560), макед. расклатьа се ‘начать много кланяться’ (Кон.), словен 
газНатаи зе несврш. от гагопи! 5е (Рег. П, 388), др.-русск. раскланя- 
ти 'разъединять, клоня в разные стороны? Гр. Наз., 179. Х| в. (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 22, 10), русск. раскланяться сврш. к раскланиваться ‘по- 
клониться друг другу при встрече или расставании”, перен. ‘навсегда 
распрощаться’ (разг. ирон.} (Ушаков Ш, 1221), расклёняться (рас- 
клёниваться) с кем ‘кланяться, поклониться, здороваясь или проща- 
ясь, свидясь или расставаясь’ // ‘разойтись, размолвиться, не знаться 
более’ (Даль? [\, 62), диал. расклёняться ‘выйти из сонного состоя- 
ния, окончательно проснуться’ (Словарь Карелии 3, 446), укр. роз- 
кланятися (розклёнюватися) ‘долго кланяться в знак уважения к ко- 
му-н.’// ‘отвечать поклонами на аплодисменгы, приветствия публи- 
ки’, ‘кланяться кому-н. при встрече или прощании’ (Словн. укр. мови 
УЩ, 702-703), блр. раскланяцца ‘раскланяться, поклониться” (Блр.- 
русск. 799). 

Сложение преф. огг- и гн. *Нап’ай 5е (см.). В ряде случаев итера- 
тив-дуратив к *072К/юони? (5е) (см.). 

*ог2Карай (5е): болг. разклёпамь и разклапамся сврш. от разклапвамся 
(‘с курице — начинать квохтать, расквохтаться') (Геров 5, 28), см. ещё 
диал. раскланвам ‘раскрывать, открывать © большим трудом, с силой’ 
(Гълъбов БД П, 102), сербохорв. газрай к наз юр ‘отворять, рас- 
творять; раздваивать, разделять; разъединять, разбирать; разламы- 
вать, разрушать, рушить; извлекаться, выниматься, появляться, выхо- 
дить из ножен (о сабле)* {ВА ХШ, 113), польск. го2Фарас ‘распустить 
язык, разгорлопаниться, разбрехаться, разругаться, браниться, гово- 
рить дерзости” (\Магз?. \, 30). — См. ещё с другим тематическим глас- 
вым (---) слвц, диал. (ЗюуепзКЕ Ргаупо у Тиг&. #.) го2Юари” , а также 
гогЮЬЙ" ‘раскрыть, раскрывать, открывать, разжимать (кулак, 
пасть)" (К41а1 580). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Маран (см.). В ряде случаев (см. знач. 
‘открывать; разбивать’) трудно отделить от возможных немецких за- 
имствований (см. нем. К арреп ‘открывать’, ‘стучать, хлопать’). 

*огакта5Н (5е), *огтКадо (5е): болг. разкладж, -ёшь свр. от разклаждамь 
(’развалить костер, чтобы не горел; погасить’) и разклавамь ‘класть 
в разные места; расстилать, раскладывать на чем-л.’ (Геров 5, 28), 
разклёмь, разкладёшь свр. от разклёвамь (Там же), сербохорв. 
тазМазй ‘разложить, разъединить, разделить’, из словарей у Вука и 
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Ивековича (‘разложить, разбросать, разметать’} (КЗА ХШ, 113), рёс- 
класты ‘разобрать, разложить’ (Толстой! 806), словен. гаги *рас- 
толковать, объяснить” (Реё НП, 388), днал. гагЮуй ‘класть’ (Кеп4а 
128: ТетВие), га2 Мхи 5е ‘открыться, проявиться, обнаружиться’ 1771 
(Ргектиг.), ст.-чеиз. го 5 ‘разложить’ (МУКУ 422), чеш. го Мази 
‘разложить куски чего-л. по отдельности на разных местах; разло- 
жить широко; разостлать, распростереть’', гос и зе ‘приняться рас- 
кладывать, начать класть’ {Р$1С ГУ, 2, 856), гог@5Н ‘разобрать, раз- 
ложить по отдельности; класть на разные места; разостлать; привес- 
ти в порядок; излагать, пояснять, толковать’, го2А1@5й 5е 'расшиирять- 
ся, распространяться, растягиваться’ (Кой И, 149), ст.-слвц. гог ах!" 
‘разместить, поножить, разложить куски чего-л. по отдельности на 
разных местах, пораскладывать что-л.’ (Низюг. $1оуепй. М, 110), слвц. 
поз На то же (551 Ш, 809), в.-пуж. го2а5с ‘врозь, по отдельности 
разложить" (РАМН 597), гоКазс ‘разложить, разобрать (на составные 
части); изложить, объяснить, растолковать’, го2А#а5ё 50 ‘разложиться, 
распасться’ (Трофимович 256), н.-луж. го2Ка5с ‘разложить; распако- 
вать, разгрузить’; перен. ‘разложить, разъяснить, объяснить” (МиКа 
$. 1, 611), словин. го? азс ‘разложить, расстилатъ, распирять, расста- 
влять', го2Назс 5а ‘расположиться широко, расширяться, шириться, 
распространяться, простираться” (Гогеп. Рогтог. Г, 396), оз ас 
‘разложить’ {Г.огегих. Зюуиах. У. 1, 435), др.-русск. раскластиы, роск- 
ласти, розкласти ‘разпожить (по какой-л. поверхности или по раз- 
ным местам)” Дм. К., 48. ХУП-ХУИЦ вв.; Ерш Ершович, 162, сноска 2 
ХУШ в. -: ХУН в. Раскласти огонь (огнь) ‘развести открытый огонь, 
разложив горючий материал по какой-л. поверхности’ АМГ Ш, 87. 
1660 г.; Ав. Ж., 37. 1673 г., ‘разобрать (постройку, сооружение)” Арх. 
Стр. 1, 699. 1593 г.; Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д., № 103, 56. 1685 г., 
передача греч. ВОЛА® ‘бросать, метать’ (Еккл. Ш, 5) Библ. Генн. 
1499 г. (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 10), русск. раскласть (простореч.} то 
же, что разложить ‘положить отдельно по разным местам, размес- 
тить по какой-н. поверхности’ {Ушаков Ш, 1221; 1163), раскласть 
(раскладать южн., раскладывать} ‘разбирать, разнимать, разло- 
жить’, ‘класть порознь, по местам, по сортам, подбирать`, раскласть 
товары ‘разложить’, раскласть карты ‘гадать по ним`, раскласть в 
беспорядке ‘разбросать’. раскласть (раскладывать) подати, убъы- 
ки, цены на товар ‘разпожить, распределить, рассчитать” (Даль? [\, 
61-62), диал. расклёсть ‘положить что-л. (обычно много предметов} 
отдельно, по разным местам; разложить; разложить слоем по какой-л, 
поверхности’ (Словарь орловских говоров 12, 84), раскласть ‘разпо- 
жить’ (Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 114), 
раскласть ‘положить, поставить отдельно одно от другого, размес- 
тить’ (Полный словарь сибирского говора 3, 174), расклёсться ‘раз- 
ложить что-л. не на своем месте, в беспорядке” (Там же), раскласть 
‘разжечь’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 74), раскласть. роск- 
ласть ‘развести, разложить (об огне)’ (Живая речь кольских поморов 
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132), раскласть ‘сломать’, раскласть басни ‘заняться пустыми разго- 
ворами’ (Словарь пермских говоров 2, 270}, раскласть ‘расположить, 
уложить; расчищая, освобождая, убрать. разобрать что-н.; разжечь 
огонь’ (Словарь Карелии 5, 446), росклёсть ‘распределить что-н. ме- 
жду кем-н.; зажечь, заставить разгореться” (Там же, 561), раскласть- 
ся ‘ощетиниться' (Там же, 446), раскласть ‘раскладывать, размещать 
где-л., на чем-л.* (южн. Даль; сарат., ряз., новг., арханг.) // ‘расстилать 
(лен)’, фольк. ‘распускать, рассыпать (волосы)` (курск.), ‘разбирать 
на составные части, разнимать; ломать’ (южн. Даль, перм.), ‘рас- 
крыть, растворить (что-л. закрытое на задвижку, запор)” {арханг.) // 
‘разобрав, сделать проход” (арханг.), ‘распределить, разделить, рас- 
считать’ (южн. Даль, арханг.), ‘раскладывать, разводить огонь, кос- 
тер’ (олон., КАССР, арханг., ленингр., новг., яросл.}, раскласть кер- 
ты ‘гадать на картах” (южн. Даль), ‘привести в расслабленное, болез- 
ненное состояние” (арханг.) (СРНГ 34, 120; 118-119), раскласться см. 
раскладаться ‘разложить свои вещи (обычно при продаже)” (иркут., 
р. Урал), ‘занять много места, развалиться" [7] (волог.), ‘родить, раз- 
родиться” (арханг.) (СРЯГ 34, 119), укр. роскласти и розкласти ‘раз- 
ложить; разложить на составные части; разложить, развести (огонь}" 
{Гринченко ТУ, 67), розкластиы (и реже розкласти, розкладати) см. 
розкладати и розкладатися и (только сврш.) ‘разместиться, раски- 
нуться где-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 700—701, 701-702), блр. рас- 
класц? [ ‘разложить’ в разных знач., (костер) развести” (Блр.-русск. 
799). раскласщен | ‘разложиться’ в разн. знач. (Там же), раскласцЕ И 
“(на составные части) разложить’ (Там же}, раскласийся 1 “(на состав- 
ные части) разложиться’ (Там же), диал. раскласць ‘разложить’ 
(Бялькевч. Мапл. 385), рыскласьць то же (Там же, 395), раскласвЕ то 
же (Сцяшков!ч. Грод. 420—421), роскласы! то же (Турауск! слоушк 4, 
313), раскласнЕ ‘разжечь (огонь)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 
277). 
Сложение пре. ог7- и гл. *Кази (см.). 

*ог2Юерай (зе): цслав. раскактати типфепо зсиете {Миа. 1Р), болг. диал. 
расклета ‘расплющить, истончить ковкой, ударами кусок металла 
или какой-н. инструмент” (Хитов БД Х, 314), расклена са ‘истон- 
читься, расплющиться путем ковки, ударами (о куске металла или 
инструменте, орудии)’, перен. укор. ‘увлечься разговором, разгово- 
риться о том, что нельзя разглашать’ (Там же), макед. расклена се 
‘начать усиленно клепать, заострить ковкой: стучать (в доску, коло- 
тушку); обтесывать камень’ (Кон.), сербохорв. расклёнати ‘отбить, 
заострить’ {Карациб), газ рай ‘заострить, наточить (напр., косу, 
нож)’ (ЕЛА ХШ, 113), расклёпати ‘расклепать; отбить, оттянуть ост- 
Риё’ (Толстой! 806), ст.-словен. геберай Чеайиаге (Каяеес-_Уотепс), 
словен. 22 рай несврш. к газети: ‘открывать, отмыкать, раскры- 
вать, отделять’ (Ре. И, 388), гаг6ран? ‘(мопотом, молотком) бить, 
отбивать’: 050 гагЮерай ‘отбивать, точить косу’ (Там же), чеш. 
го2Мерай ‘ударяя, стуча, разбить, растолочь, раздробить; как-то об- 
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работать, особенно утончить ипи расплющить’ и др. знач., гозЯеран 
52 ‘начать колотиться, стучаться, издавать стук, трястись, дрожать’ 
(Р$1С [\,2, 857). гогерай ‘разбивать (молотком); ударяя, колотя, де- 
лать плоским” (Кой 1, 139). слвц. гогераг и гогНораг ‘ударяя, стуча, 
колотя, что-н. сделать, особенно утончить и расширить’ ($51 Ш, 
810), гоЮераг за экспр. “(о сердце} начать сильно колотиться, бить- 
ся’ (Там же), го2Мерас ‘расплюснуть; отбить (о мясе)” ($1юуеп.-гис. 
$Юуп. П, 267), в.-луж. гогерас (гозМерпус) ‘разбить’ (РаЫ 597}, го2- 
Жерас ‘расклепать’ (Трофимович 256), польск. гогерас ‘ударяя, ко- 
лотя (молотом), расширить, расплющить, разбить", го2Мерас обииле 
‘растоптать. расширить, разносить’ (\!агз. У, 629), гоёМераб 5е ‘(об 
обуви} разноситься, расшириться` (Там же), го2ерас ‘расклепать, 
распнющить, стоптать (обувь); расстроить музыкальный инстру- 
мент” (Гессен, Стыпула И, 278). диал. гогМераё ‘разболтать. разме- 
шать’ (Масвеем К. СПейнт.-добгл. 143). гозераб ‘разбить на куски’ 
{Оезсв. 5. АплаБегр 1, 280}, словин. го#ерас ‘колотя молотком, вы- 
ровнять, разгладить; разгласить” (бусМа 165}, гезерас несврш. ‘раз- 
бивать: уговаривать” {Еогепег. З1оутг. \/Ь. 1, 444), гозкйерас сврш. 
‘разбить; уговорить” (Там же, 445). гогМерас сврш. то же (Еогей? 
Ротог. |, 348). др.-русск. расклепати ‘снять что-л. приклепаннос, 
присоединенное ковкой’ (Сказ. о ч. Бор. Глеб.) Успен. сб., 68. 
ХП-ХШ вв., ‘разбить’ (Исх. ХХХИ, 20} Пятикн.. 86. ХУ в. (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 11), русск. расклепать сврш. (к раскленывать} Спец. 
‘выбив заклепки, разнять на части (склепанное)’ (Ушаков Ш, 1222), 
расклепаться сврш. (к расклепываться) спец. ‘от порчи, утраты за- 
клепок разняться, распасться (о чем-н. склепанном)” (Там же), рас- 
клепать (расклепывать) что ‘разбить или выбить заклепку, разнять 
склепанное”, -ся страд. и возвр. по смыслу (Даль? [У, 62), диал. рас- 
клепать ‘рассечь на две части’ {Сл. Среднего Урала (Доп.} 478), рас 
клепать (расклептать} ‘раскатать тесто скалкой” (Новг. словарь 9, 
101), расклепйть ‘расплющить, сделать плоским’ (Лит. ССР, при- 
балт.), ‘расколотить, разбить конец чего-н. (напр. гвоздя) так, чтобы 
сделать головку` (яросл.) // ‘сделать гладким, разгладить (что-то смя- 
тое)” (Эст. ССР), ‘раскатать (тесто), приготовить из теста” (север, 
Барсов, КАССР, пск., прибалт.) (СРНГ 34, 121), расклепаться ‘ос- 
пабнуть. расклеиться; почувствовать ломоту в теле (после тяжелой 
работы или дороги)” (пск., твер.) (Там же), укр. розклепати техн. 
‘расплющить что-н. ударами молота, чего-н. тяжелого; разъединить 
какие-л. детали, вынимая заклепки’, перен. разг. ‘рассказать, не со- 
хранив что-н. в тайне’ (Словн. укр. мови УШ, 703), розклепатися 
‘расплющиться под ударами молота, чего-н. тяжелого” (Там же), 
блр. раскляпаць ‘расклепать’ (Блр.-русск. 799), раскляпаица ‘рас- 
клепаться’ (Гам же). — См. ещё с иным тематическим гласным (-:-) 
укр. розклепити ‘открыть (глаза}, разжать веки’ (Сповн. укр. мови 
УШ, 704). 
Сложение преф. ог2- и гл. *Мерай (см.). 
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*от2Юерпой: сербохорв. газ енни ‘развязать, освободить от ярма’ (ЕЛА 
ХШ, 113: только в словаре Белостенца), ст.-словен. гезепи! даираге, 
Чеипраге; Фртвеге, Фзрпреге; гейБШате” (Казаес-Уогепс), словен. 
гагеёт! ‘открывать, раскрывать’ (Рег. П, 388), гаг бий! е ‘отделять- 
ся; растворяться” (Там же), га? т! ‘размыкать, отмыкать’ (Хостник 
254). чеш. гогерпони ‘ударяя, разбить, растолочь” {РЗ ТМ, 2, 857; 
Кони Ш, 139: ‘разбить (на куски)’), в.-луж. гогМерпус ‘разбить’ {РИ 
597), польск. диал. го2Нерпийс ‘разбить на куски" (О\езсН. $. АппаБегр 
1, 280), русск. диал. расклепнуть то же, что разоскать ‘расплющить, 
сделать тонким, раскатать (тесто) (Словарь Карелии 5, 447). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Жериай (см.). 

жогКТ6ЛЬ (5е)/*ог2Ньйй (5е): сповен. гагейн ‘расклеить’ (Рег. П, 388), 
польск. гос, стар. го2 ие ‘разъединить то, что было склеено, раз- 
лепить”, гос 5 ‘развариться (каша и др.}; разойтись, разлезться, 
расклеиться' (\!ат57. \, 629), гозНей ‘расклеить; разварить (крупу и 
т.п.)” (Гессен, Стыпула Ц, 278), гозгНес 9 ‘расклеиться”, перен. разг. 
‘расклеиться, раскиснуть", ‘развариться (о крупе ит.п.}” (Там же), др.- 
русск. расклеитыся (розклентыся, росклеитися) ‘расклеиться, разой- 
тись в местах склейки‘ А. Моск. печ. дв.. 22. 1649 г.; ДТИТ, 286. 1676 г. 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 11}, русск. расклейть ‘разнять склеенные час- 
ти чего-н.; приклеить, наклеить повсюду. по разным местам” (Ушаков 
Ш, 1222), раскленться ‘распасться, разняться на части (о чем-н. скле- 
енном)", перен. ‘разладиться, не состояться” (простореч.), перен. ‘на- 
чать недомогать, расхвораться; утратить бодрость, работоспособ- 
ность, стать вялым, апатичным” (разг. фам.) (Гам же), расклейть 
(расклеивать) что ‘разнимать. разбирать клееное’, -ся страд. и 
возвр. по смыслу (Даль? 1\, 62), диал. расклейть ‘довести до спез, рас- 
строить’ (иркут.} (СРНГ 34, 120-121}, укр. росклёйты ‘расклеить, от- 
клеить” (Гринченко 1\, 67), росклётиыся ‘расклеиться, отклеиться” 
(Там же), розклёти {розклёювати) ‘разъединить что-н. склеенное' // 
‘раскрыть, разжать (губы, глаза, веки)”, ‘наклеивать повсюду, в раз- 
ных местах", разг. ‘разбивать до крови (обычно нос)” (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 703), розклётися (розклёюватися) ‘разъединигься в местах 
склеивания (про предметы)” {/ ‘раскрыться, разжаться (о губах, гла- 
зах, веках)’, перен., разг. ‘разладиться, не состояться (о деле, начина- 
нии ит.п.}”, перен. разг. ‘упасть духом' // ‘плохо себя почувствовать, 
занемочь' // ‘ухудшиться (обычно о состоянии здоровья)” {Словн. укр. 
мови УШ, 703-704), блр. расклёщь в разн. знач. ‘расклеить” (Блр.- 
русск. 799), расклёщца прям. и перен. ‘расклеиться‘ (Там же). 

Сложение преф. 072- и гл. *Нёйи (зе/*Кьйи (5е} (см.). 

*огКНиЕЕ (56): болг. разклйня ‘убрать или ослабить клинья на чем-л.” 
{БТР), разклйня, -их ‘расклинить’ (Бернштейн' $60), сербохорв. 
тазкНтии ‘вынуть, выбить клин; раскопоть, расцепить клином’ (ЕЛА 
ХИ, 114 с примеч.: йе в соответствующем значении не фиксирует- 
ся), н.-луж. гогЕЙт ‘расклинить" (МиКа $. 1, 631), русск. расклинить 
(спец.) ‘выбить вколоченный клин из чего-н.; вбив клин, расщепить” 
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{Ушаков Ш, 1222), расклинить (расклинивать) ‘выбить клинья вон' // 
“разогнать клином, клиньями для укрепы’, расклинить поля ‘разбить 
на клинья, по родам посевов’, -ся страд. ‘ослабнуть, выскочить кпину' 
{Даль? ГУ, 12), диал. расклинить ‘раскроить ткань клиньями” {Сло- 
нарь Среднего Прииртьишья 3, 74), расклинить (расклинивать) поля 
‘разбивать, разделять поля на участки (клинья) для посева определен- 
ных культур” (Даль), {сври.) ‘расстроить’ (перм.) {СРНГ 34, 122), укр. 
розклинйти (розклинювати) ‘вбивая или вставляя клин, расщеплять 
или расшивать что-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 704), розклинйтися 
{розкланюватися} ‘расщепляться от забитого клина’ {Там же). — См. 
еще блр. расклнаваць сврии. ‘расклинить’ (Блр.-русск. 799). 

Сложение преф. 077- и гл, *ЕЁий (см.). Отметим, что отсутствие в 
ЭССЯ в статье *АЙпйЕ глаголов из сербохорв. и укр, языков может 
быть восполнено соответствующими глаголами с преф. ог?- (см. вы- 
ще), позволяющими предполагать былое существование *КЁл и в 
этих языках. 

*огаКюпи: (5е): болг. разклонё\, -йшь ср. от разклонивамь (‘разветв- 
лятъся; раздаваться‘) (Геров 5, 29), разклонЯ ‘отделить, отклонить от 
основной линии подобно ветвям дерева’, разклоня се ‘разветвиться, 
отклониться” (БТР), разклоня, -йх ‘разветвить’, разклоня се ‘развет- 
виться; раздвоиться’ (Бернштейн! 560), макед. расклони се “(о дереве) 
разветвиться’ {Кон.), сербохорв. газ@н ‘отстранити, устранить, 
снять, сбросить’ только в: Маг. рез. $Па (1866) 699 (КТА ХШ, 114 с при- 
мечанием, что Юови! не имсет соответствующего значения, но оно 
есть у «апан). словен. гаги! ‘разделить’, га2Моши 5е ‘разделиться, 
разбиться” (Ре. П, 388), чеш. редк. гогюпи! 5е ‘наклоняясь, склоня- 
ясь, распростереться’ (РЗС У, 2, 858}, русск. расклонйть (раскло- 
нять) что ‘развести врознь, расиирить концами, растопырить', -ся 
страд. и возвр. по смыслу (Даль? ПУ, 62), диал. расклонйть ‘выпря- 
мить, раздвинуть (о ветвях дерева)” (Мельниченко 173}, расклонить 
‘раздвинуть, развести в стороны (о ветвях деревьев)” {Ярославский 
областной словарь 8, 121), расклониться ‘выпрямиться’ (Словарь 
Карелии 5, 447), расклониться ‘выпрямиться, разогнуться’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 532; Словарь перм- 
ских говоров 2, 271), расклонйться ‘распрямиться, разогнуться' (Сл. 
Среднего Урала У, 60; Новг. словарь 9, 01: также ‘отдохнуть’), рас- 
клонить (расклонять) ‘выпрямлять; раздвигать, разводить врозь’ 
{Даль; яросл.) (СРНГ 34, 123), расклонйться (расклонятьсн) ‘выпря- 
мляться, разгибаться” (ленингр,, новг., перм., свердл., новосиб., том.) 
{Там же), расклониться ‘поклониться” (южн.-урал.) (Там же). 

Сложение преф. 07г- и гл. *Еопй! (56) (см.). 

*огаКопть: болг. диал. расклон м.р. ‘перекресток” (Стойчев БД ПИ, 257), 
см. ещё топоним Разклона перекресток, где дорога на Устово ответв- 
ляется от центральной дороги Средногорцы; перекресток, где дорога 
на реку Ерма ответвляется от центральной дороги Мадан — Златоград 
(Христов Г. Местните имена в Маданско. София, 1964, 286), ст.-сло- 
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вен. ге2юн ‘бойница, амбразура` (Ошизтпапп/Капибаг 507 [254]), ге Юон 
ель” (Там же, 503 [234], русск. расклон действ. и сост. по гл. на ть 
и на -ся, Расклон велик ‘угол отклона, уклона” (Даль? У, 62), расклбн 
м.р. ‘расстояние между верхней колодой окон или дверей и бревном. 
которое находится над ними’ (Элиасов 351), расклон ‘разгиб’ (Яро- 
славский областной словарь 8, 121}, расклбн : без расклону ‘без отды- 
ха’ (Сл. Среднего Урала \, 60), росклон : без росклону ‘не выпрямля- 
ясь' (Словарь пермских говоров 2, 298), расклон м.р. действ. по знач. 
гл. расклонять (Даль), ‘отклонение, уклон" (Даль), ‘расстояние, щель 
между верхней поверхностью рам окон или дверей и бревном, которое 
находится над ними’ (забайкал.), без расклдну (работать) ‘не разгиба- 
ясь, без отдыха` (горьк., свердл., кемер., том.) (СРНГ 34, 122). 

Бессуф. производное от гл. *ог2Юетй! (см.), *оггЮот’ ай (см. русск. 
расклонять (Даль? 1М, 62; СРНГ 34, 123) и др.). 

®огаКюриИ (56), *оггКюрай (<е): болг. разклопьк (и разклопикся) сврш. от 
разклопвамся (‘начинать очень сильно бить ногами, разбрыкаться; на- 
чинать брыкаться, лягаться') (Геров 5, 29), разклоня ‘раскрывать что-н. 
закрытое" {БТР}, разклопам ‘начать хлопать, стучать, бить’, разкленам 
се ‘о курице: сидеть на яйцах, чтобы высидеть цыплят, и квохтать как 
наседка’ (Там же), расклопам ‘расшатать”, расклбнам се ‘расшататься’ 
(Бернштейн! 560), диал. расклопа, -ши = отклопа, ни (СБНУ ХЫУ, 
536). разклдпа ‘разрушить, испортить, повредить’, ‘о курице: сидеть на 
яйцах (высиживать цыплят), издавая особые звуки” ({Шапкарев-Близнев 
БД Ш, 270). рьесклопъм съ `(© курице, которая сидит на яйцах} издавать 
особый звук” (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 126), расклдпам 
‘начать хлопать, стучать, бить, ударять повсюду; повредить, разбить, 
разрушить что-л. от долгого употребления’, расклбпам се ‘начать хло- 
пать, стучать. бить, топать; издавать определенные звуки до и во время 
насиживания яиц, носки яиц и выведения цыплят {о курице)’ (Хитов БД 
[Х, 314), макед. расклони ‘разобрать, демонтировать; снять крышку, 
раскрыть’, расклопн се ‘раскрыться, открыться’ (И-С), сербохорв. 
газЮОрии ‘поднять крышку, открыть, отворить', а также лаз ори! 5е; см. 
ещё ‘распростереть’. ‘открыться, отвориться’, ‘разделить. разъеди- 
нить, раздвоить', ‘переломить на две части’, ‘раскрыть, расширить (о 
крыльях)' и др. знач. (ВТА ХИ. 115), расклдиити ‘разобрать, демонти- 
ровать; раскрыть. открыть’, расклёниты се ‘раскрыться, открыться” 
{Толстой! 806). диал. расклдни се ‘расквохтаться (о курице)’ (7. ДЦиний. 
Речник тимочког говора 243), словен. газ бр! ‘открыть, раскрыть; 07- 
делять, развязывать, освобождать” (Ре. П, 388), чеш. ко орй! ‘припод- 
нять крышку с чего-н., открыть” (РЛС (У, 2, 858). 

Сложение преф. ог?- и гл. *К{ориг (см.), *Шораи (см.). 

Зог2КТьСИЕ (се): др.-русск., русск.-цслав. расклочити (росклъчити} ‘из- 
расходовать, потратить, употребить на что-л.’ Никон. Панд..? 122 06. 
ХШ в.; Никон. Панд., 84 об. 1296 г. (СлРЯ ХЕХУЙ вв. 22, 11), русск. 
раскабчить (расклбчивать) что ‘растеребить, разорвать на клочки’, 
-ся ‘быть расклочену’ // Что ты расклочилась, неряха, причешись! 
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‘раскосматилась” (Даль? ГУ, 62), диап. расклочить (расклёчивать) 
‘растеребить, разорвать на клочки’ (Даль), ‘спутать, всклокочить” 
(уфим.) (СРНГ 34, 123}, расклобчиться ‘разлохматить’ (Там же), рас- 
клычить ‘разорвать на клочки. разбросать” (орл.} (Там же), укр 
розклочитися разг. ‘распасться на отдельные части (частицы), кло- 
чья’ (Словн. укр. мови УШ, 704). 

Сложение преф. ог?- и гп. *Ёьсиа (см.). 

*оу7К1ьуай, *ог2КГио: болг. разкльв\ сврш. от разкльвавамь ‘клюя, что-л. 
раздроблять, измельчать, надкусывать’, -мся ‘начинать усиленно 
клевать, расклеваться` (Геров 5, 29), разкълеа ‘расклевать’, разкълва 
се ‘начать усиленно клевать’ (Бернштейн! 561), сербохорв. газКфуан 
‘разбить, рассечь клювом (с птице), расклевать` в прям. и перен. знач. 
(КА ХШ, 116), газ {дуай ‘разбивать клювом (о птице), расклевывать” 
{Там же, 115). словен. га2ЮЦиуай ‘клювом захватывать, расклевать’ 
(Ре. (1, 388), чеш. гог®юуан ‘расклевать, клювом раздолбить, раздро- 
бить, уничтожить’ (РУС ТУ, 2, 859}, слвц. го2КГ нуаг ‘стуча, клюя, про- 
бивать’ (551 Ш, 810), русск. расклевёть ‘клювом разбить, продыря- 
вить’, перен. ‘растерзать, уничтожить” (разг.) (Ушаков Ш, 1221), рас- 
клевёть (расклёвывать} ‘разбить, пробить, растеребить клювом’ // 
‘поклевать всё, растаскать, поедать клюя’, -ся ‘быть расклевану` 
(Даль? У, 62), диал. расклевать ‘пробить клювом скорлупу яйца, про- 
клюнуть" (Словарь Карелии 5, 447), расклевать ‘расшибить, изранить” 
(ленинтр.), ‘освободить снасть от клевки — закрепляющего устройства` 
{волж.), ‘закрепить рукоять болыного носового или кормового руля‘ 
(волж.) (СРНГ 34, 120), укр. росклювати ‘расклевать’ (Гринченко М, 
67), розклювати (розкльбвувати) ‘клюя, поедать, растаскивать что-н.; 
разбивать, повреждать что-н. клювом” (Словн. укр. мови УШ. 704). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Ньуаи (см.). 

*огтко ии: русск. диал. раскодить ‘разрезать’ (Словарь камч. наречия; 
СРНГ 34, 124: камч.). 

Сложение преф. ог2- и гл. **Кой. Гл. раскодить выявлен и интер- 
претирован нами как продолжающий и.-е. *(5)*(й}е4-, (5) )е-п-а- 
‘раскалывать, расщеплять; разбрасывать’, рассматриваемый в каче- 
стве производного от и.-е. *5ек- ‘резать’ (РоКоту 1, 918-919; 895—896) 
Русский глагол является уникальным свидетельством существования 
в славянском данного корня в ступени “чистого” о *Код- (ср. его на- 
зальный вариант о *5ко4-), причем особенно интересна констатация в 
ст.-словенском соответствия гегкаа, демонстрирующего удлинение 
корневого вокализма ‹ — а, см. *оггка@и. В результате появляется 
возможность констатации в славянском полного ряда чередований 
е/ о, е Шо: (;жеа- (русск. щедрый, словен. Убей» и др.) // *Код- (русск. 
диал. раскодить}; *(5Жед- (слав. $6е@ и др.) // *(5)Коа- (русск. скуд- 
ный и др.) См. Петлева И.П. О рефлексах индоевропейского *(5)Ж(#)- 
ед-, (5) )е-п-а ‘раскапывать’ в славянских языках // ОЛА М.., 1980, 
339-340, а также К этимологии русск. диал. прочадь, прочадка /{/ сб. 
Этимология русских диалектных слов. Свердловск 1978, 18—22. 
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зог2кохаН (5е): ст.-чеш. гогкосйай ‘утешить, обрадовать, позабавить, 
развлечь’ (МЗ! 422), чеш. гогкосвай устар. и книжн. ‘развеселить, 
обрадовать" (РЗС 1У, 2, 860), гогкосвай 5е ‘развеселиться, разойтись’, 
‘обрадоваться, воспламениться любовью, сильно пожелать что-л., за- 
жечься чем-л.’, редк. ‘найти наслаждение в чем-л.’ (Там же), 
гогкоспаи ‘развеселить’ (Кок (Ш, 140), гогкосрай 5е ‘влюбиться; полю- 
бить; радоваться, утешаться чем-л.’ (Там же), слвц. гогкосйаЁ за ус- 
тар. книжн. ‘прийти в восторг, в веселое настроение, обраковаться; 
разомлеть’ (353 Ш, 811), польск. гогкосваё ‘вызвать к себе любовь, 
влюбить’, устар. ‘сделать дородным, обильным, рослым” (\/!агзг. У, 
630), гогКосвас ме ‘разгореться страстью, страстно полюбить, влю- 
биться‘, устар. ‘познать блаженство, сильно обрадоваться, развесе- 
литься, стать счастливым’, ‘(о растениях) хорошо приняться, сильно 
развиться, буйно разрастись’ (Там же, 630—631), гогкосйас ‘виюбить, 
заставить полюбить’ (Гессен, Стыпула И, 279), гогКосйасе эте ‘влю- 
биться в кого-н., что-л.; стать страстным поклонником {любителем) 
чего-л.’ (Там же), сповин. го2кохас за ‘влюбиться’ (ЗусмМа ИП, 184), 
гогохас 5а ‘сильно влюбиться’ (огетх. Ротог. |, 403), см. также 
русск. диал. прич. раскоханный, -ая ‘заботливо, любовно выращен- 
ный, воспитанный‘ (Словарь русских донских говоров Ш, 83}, укр. рое- 
кохати ‘возбудить любовь’ Чуб. УМ, #06, ‘о скоте: раскормить’ 
(Гринченко [У, 68}, раскохатися ‘воспылать любовью” МВ. {О 1862, 
Ш, 40) {Там же), розкохёти ‘чрезмерной едой раскормить, сделать 
дородным, жирным (тело)’ // ‘растить, пестовать в достатке (челове- 
ка)’ // ‘заботливо выращивать (растения), создавая благоприятные ус- 
ловия’ (Укр.-рос. словн. УШ, 710), розкохатися ‘перестать любить 
кого-л.’, устар. ‘влюбиться; потребляя много пищи, стать дородным, 
жирным” // ‘буйно разрастаться благодаря благоприятным природ- 
ным условиям {о растениях)’ (Там же), розкохати, розкохатися ‘удо- 
брить, угобзить, говоря о саде, огороде и проч.; раскормить, говоря о 
скотине?’, ‘распалиться любовью, искренностью” (П. Бллецький-Но- 
сенко. Словник укра!нсько! мови 315}, блр. диал. раскахацца ‘растол- 
стеть, разъесться” (Жывое слова 119). 

Сложение преф. #2- и гл. *Кохан (5е) (см., здесь же отмечается за- 
имствованный характер (полонизм) соответствующего глагола (ко- 
хати, кахаць) в украинском и белорусском языках. Что касается рус- 
ского, то указывается лишь, что “русск. слово довольно широко пред- 
ставлено в диалектах” (ЭССЯ 10, 111), однако территория этих диалек- 
тов (говоров), на наи взгляд, свидетельствует о возможном заимство- 
ванном характере глагола кохать и в русском. Так считает, в частно- 
сти Витковский В. — См. УикочзЮ У/. З4омииК гаро?устёп рой м 
уетуки тозурзКиг. Ктако\ь, 1999, 61. О *оггкохан см. еще Вогу$ 520-521. 

Зог2КоКо5и (5е): слвц. диал. гозкоко#и!" 5е ‘рассердиться, взбеситься, рассви- 
репеть, остервенеть’ (ОпоузКу. Сетег. 287), словин. гогкоко$ес 54 ‘разо- 
злиться, рассердиться; растрепать волосы" (Зусма Ц, 185), русск. диал. 
раскоконгить ‘распустить, встопорщить {об оперении птицы)” (Сл. 
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говоров старообрядцев Забайкалья 398), раскокошиться ‘раскинуть, 
растопырить в стороны крылья, встопорщить перья (© птице)” (Там же), 
укр. розкокбшиться разг. ‘начать проявлять смешную заносчивость, 
высокомерие. запальчивость; разгорячиться’ (Словн. укр. мови УШ, 
705). — Сюда же, вероятно, болг. гл. разкокошёйня се ‘расправлять кры- 
лья, вставать, подниматься, занимать много места’ (БТР). 

Сложение преф. 02- и гл. *Кокош (56) (см.). 

*оггкойпа: сербохорв. газкойпа ж.р. минер. ‘раскол, ТБейипезЯйсКе, 
ЗраНипр$НасНе”, геогр. ‘расселина, расщелина, Ет4зраИе` {ЕЛА ХИ, 117 
с примеч.: Зшек. её. п. па2.), чеш. гогкойпа ж.р. ‘щель, трещина" 
(Кон Ш, 140), ст.-слвц. гохкойпа ж.р. ‘щель, расщеп” (Нззог. Мочеп. У, 
111: 17595, 1799), слви, гогкойпа то же (Вафа, 1795) (КА 580), в.-луж. 
гогкойпа ж.р. то же (Ра 597), го2койпа ж.р. ‘расщелина, щель, трещи- 
на` (Трофимович 256), русск. диал. раскдлина ж.р. ‘трещина’ (Даль? Ш, 
1598), расколына ж.р. 'расколотое место” {пск., твер.) (Доп. к Опыту 
228), раскдлина ж.р. ‘раздвоенный ствол дерева, развипина’ (Новг. сло- 
варь 9, 101), раскблина ж.р. ‘палка, расщепленная с одного конца; тре 
щина; бороздка, углубление” (Словарь Карелии 5, 448), расколина ж.р. 
‘расколотое место, трещина, щель’ (лск., твер., новг.) (СРНГ 34. 126), 
укр. розкблина ж.р. ‘узкая расщелина, ущелье в горах; теснина; боль- 
шая, глубокая щель, трещина в чем-н.` (Словн. укр.мови УШ, 705), роз- 
кблина ‘углубление в скале, ущелье” (Т.А. Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). — “Полесье” М., 1968. 248), диал. розкдлина ‘углубление в скале” 
(Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 293), блр. 
расколина ж.р. ‘трещина, расселина; расщелина” {Блр.-русск. 800). ди- 
ал. раскола ж.р. ‘трещина, щель от раскалывания” (Бялькемч. Мапл. 
385), раскомна ж.р. ‘щель, трещина между льдинами’ (Сцяшковч. 
Грод. 421), рискдлна ‘трещина’ (Атлас беларускх гаворак 4. 59}, 
раскбмна ‘нахал, кулиган` (3 народнага слоунка 48). 

Производное с суф. -та от *оггКоогкоа (см.) ипи от гл. 
*огакойи (см.). 

*огткойй (5е): цслав. чколнтн гм ста? (МИ. ГР}, сербохорв. расколити 
‘расколоть, расщепить” (Срем) (Карацив), газКоНи ‘расколоть, расще- 
пить (на две части)” и диал. газкойи (ВТА ХШ, 117-118), диал. рас- 
колит се ‘разъединиться, расколоться, рассориться, поругаться’ 
(Речник Загарача 413), расколити ‘разъединить, разделить’ (КВ 75). 
газкопиг: газко {и ‘расколоть’ (МемеКю\5Ку. Зипаие 117). чеш. стар. 
гозкойин (5е} ‘расколоть, расщепить, разделить (рассечь) пополам” 
(РУС, 2, 861), гогкойи ‘разрубить, расколоть’, го2койи 5е {Кой И, 
140), слвц. го2койГ ‘немного наконоть’ (55.] Ш, 812), н.-луж. го2кой$ 
“расколоть” (МиКа $}. П, 332), др.-русск. расколити ‘расколоть’ М. Гр. 
1, 186. ХУЕХУП вв. -— ХУ! в. (СлРЯ ХЕХУЙ ва. 22, 12), русск. диал- 
расколиться ‘скользя, разойтись, раздвинуться в стороны, разъе- 
хаться’ (Словарь орловских говоров 12, 86). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Койи (см.). 


9 ЗагекоиЕ (56 ) 


в—— 
зог2 КОМ (5е): цслав. фиклатн, -кольк зстаеге (МЩ!. 1Р), макед. расклати 
‘расшатать, раскачать’, рисклити се ‘расшататься. раскачаться” 
{И-С), сербохорв. диал. рисклати ‘сделать так, чтобы что-л. воткну- 
гое болышве не стояло прочно (кол, зуб и др.)' (Марковий М. Речник у 
Црной Реци 186 [428]}, расклати се ‘не стоять больше прочно’ (Там 
же). ст.-словен. ге ай сипеаге; десеге; дегипстаге; ЧИбпаеге; Нидеге, 
ВШсаге;  зпбпдеге;  Имегзесаге; р15сет  ех@огбиаге;  зсшдеге 
(Каме]ес—Уогепс), гег#ай ‘разбить’ (Оштали/Капиваг 507 |460]), газ- 
Ш! : гагаи?н, -4бЛет ‘расколоть, разрубить’ (Кагибаг 224), словен. 
гаМан ‘расколоть, расщепить" (Рег. И, 388), га а! 5е ‘расколоться’ 
{Там же), чеш. колеи ‘разделить (рассечь) пополам, расколоть" 
{РУС ТУ, 2, 807), гогМай ‘расколоть, расщепить, рассечь пополам, 
проколоть’ (Кой И, 139), гогАйи ‘расколоть, расщелить' (Вамоё. Зюу. 
363), слвц. гогоа! книжн. редк. ‘раздвоить, разделить, рассечь попо- 
лам, расчленить, расколоть, расщелить” ($853 Ш, 833), в.-пуж. го206 
‘исколоть, проколоть; расклевать, склезать’ (РНЕ 597), го2@ ос ‘рас- 
колоть’ (Трофимович 256), н.-луж. гого} то же (Мика 51. 1, 615), 
польск. го2 ос ‘колотя, разбить’ (\\агз?. У, 630), словин. г; юс ‘про- 
колоть’ ({.огегиа. Зюмил2. У\Ъ. [, 450), гозЯос то же (Гогетих. Ропзог. [, 
357), др.-русск. расколоти, росколоти ‘расколоть, разбить’ Назира- 
тель, 256. ХУ! в,; А. Свир. м., № 204, сст. 4. 1659 г. (СлРя Х-ХМИ вв. 
22, 12), расколотися ‘расколоться’ Был., 225. Х\УИ в. // ‘дать трещи- 
ну’Там. кн. южн., 109. 1624 г. (Там же, 13), русск. расколоть ‘удара- 
ми, колкой, рубкой, давлением разделить на части’, перен. ‘заставить 
распасться, разделиться, нарушить единство кого-, чего-н., внести 
разногласия в среду кого-чего-н.`’ (Ушаков Ш, 1224), расколбться 
‘разделиться на части от ударов, колки, давления” (разг.), перен. ‘рас- 
пасться, разделиться на две или несколько частей вследствие разно- 
тласий` (Там же), расколоть (раскалывить и раскалать стар.) ‘ко- 
лоть, разделять, раздроблять рубкой, ударом или иным усилием, осо- 
бенно по слоям”, — ся страд. и возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 59), диал. 
Расколбть ‘разогнать’ (Споварь Красноярского края? 320), рис- 
колдть! то же, что ризживить (‘разжечь; разогреть") (Словарь Карз- 
лии 5, 449), расколоть? ‘получить травму, повредить’ (Там же), рас- 
колоться ‘потрескаться; окотиться’ {Там же), расколбться ‘потре- 
скаться (о руках)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 478), расколбться ‘рас- 
трескаться” {Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 134), рис- 
колдться ‘родить; располнеть' (Словарь пермских говоров 2, 271), 
Рисколбться ‘перестать жить совместно, разойтись (о супругах)” 
(Словарь орловских говоров 12, 86), расколбть ‘рассечь, расщепить 
или разрубить на части ударами или ударом чего-л.; сделать трещину 
на чём-л.; повредить ударом, ушибом (какую-л. часть тела), рубить; 
раскалывая, приготовить в каком-п. количестве, наколоть’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 174), расколоть ‘разбить, раздробить 
(посуду, сгекло}’ {ворон., тамб., моск., Азерб. ССР, волгогр., р. Урал) 
(СРНГ 34, 107-108), расколоться ‘разбиться, раздробиться (о посуде, 


зогакони (5е) 15% 


а 


стекле)’ (моск., р. Урал), ‘покрыться трещинами’ (твер., арханг., Бу- 
рят. АССР), ‘прорваться, лопнуть (о нарыве, чирье и т.п.)" (нижнета_ 
гил., свердл.), ‘громко, безудержно смеяться, хохотать" (дон., р 
Урал), ‘достигнуть, дойти до предельного срока беременности’ (каза. 
ки-некрасовцы) // ‘разродиться’ (Коми АССР), ‘заболеть сильно (о 
голове)’ (арханг.} (Там же, 108), укр. росколдти ‘расколоть’ (Грин- 
ченко 1\, 68), розколдти (розкблювати} ‘ударом, давлением и др 
разделять что-н. на части, разбивать на осколки, клочья’ // ‘разбить 
(голову)”, перен. ‘разделять общество, коллектив, организацию и др. 
и их членов на группы, внося разногласия во взгняды, мнения, мысли‘ 
Слови. укр. мови УШ, 707}, розколотися (розкблюватися) “от удара, 
давления и др. разделяться на части, осколки, клочья', перен. ‘разде- 
ляться на группы вследствие разногласия во взглядах, мнениях, мыс- 
лях (об обществе, коллективе, организации и т.п. и их членах)" // ‘вой- 
ти в состояние внутреннего разлада, раздвоенности” (Там же), блр 
раскалоць прям. и перен. ‘расколоть’ (Блр.-русск. 797), раскалднца 
‘расколоться (дать трещины), рассеяться”, перен. ‘(распасться) раско- 
лоться’ (Там же), диал. раскалбцица ‘расколоться’' (Бялькевич. Мапл. 
384), рыскалоць ‘расколоть’ (Там же, 395), рыскалбцца ‘расколоться’ 
(Там же), росколоць ‘расколоть’ (Турауск: слоунк 4, 314), расколдц- 
ца ‘расколоться, треснуць, поколоться’ (Там же). 
Сложение преф. огг- и гл. *Кой (5е) (см.). 

*огтКои (зе): болг. разклётж, ааь сврш. от разклёщамь ‘колебать, 
раскачивать; расшатывать, вышатывать; шелыхать, шевелить, колы- 
хать; взбалтывать" (Геров 5, 28), разклатя ‘качать в разные стороны; 
расшатывать', перен. ‘ослаблять, приводить в упадок; ухудшать, под- 
рывать’ (БТР), разклатя, -их ‘распатать; взболтать”, перен. ‘расша- 
тать, расстроить’, разклётя се ‘расшататься’, перен. ‘расшататься, 
расстроиться (о здоровье и т.п.)’ {Бернштейн! 560), сербохорв. газ ани 
‘потрясти, встряхнуть, вытряхнуть' (КА ХШ, 113 с примеч.: отмече- 
но Кушаром на острове Раб, в словарях отсутствует), диал. 
расклатит (се) ‘раскачатыся) на корню, расшатать(ся)' (Речник За- 
гарача 413), чеш. го2Юаи! ‘раскачать; растрясти’, гогНаини 5е ‘начать 
качаться‘ (РЭС ТУ, 2, 856), польск. гос! ‘колотя, разбить; разме- 
шать, разболтать” (\\агз2. У, 630), гоз дс: ‘разболтать, размешать" 
(Гессен, Стыпула П, 279), н.-луж. гогКюЯ5 ‘растрясти” (Мика 81. [, 619), 
др.-русск. расколотити ‘колотя, разбить или расплющить' Сим. Пе- 
репл. худ., 4. ХУЙ-ХУШ вв. — ХУЦ в. (СпРЯ ХЕХУИ вв. 22, 13), рас- 
колотитися ‘расколоться, расщепиться” Назиратель, 391. ХУГ в. 
(Там же), русск. расколотить ‘ударами разобрать, разрулить (что-н. 
сколоченное)* (спец.}, ‘расширить или увеличить, колотя по чему-н." 
(спец.), ‘разбить, расколоть ударом на мелкие части; повредить, изу- 
вечить ударом’ (простореч. вульг.) // ‘победить, разбить в бою’ (разг. 
фам.) (Ушаков Ш, 1223), расколотйться ‘от ударов распасться, раз- 
рушиться (о чем-н. скопоченном)", ‘от ударов расшириться, узели- 
читься в объеме, площади‘ (слец.), то же, что расколоться в 1 знач. 


жогдконы*ог2Ков 


(простореч. фам.) (Там же), расколотить (расколачивать) ‘разбить’ 
в разн. знач., — се страд. либо возвр. по смыслу (Даль? 1\, 62), раско- 
лотить ‘обшить тесом' (Словарь русских говоров Алтая 1, 14), рас- 
колотить экспр. ‘размешать, взбить (о продуктах)’ (Словарь Приа- 
мурья 234), расколотить ‘разбить на куски’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 174), расколотить ‘ударяя, открыть чем-н.; разъеди- 
нить на части. разобрать; изрубить; измельчить’, то же, что разо- 
скать 1 (‘расплющить, сделать тонким, раскатать (тесто)’) (Словарь 
Карелии 5, 448), расколотить ‘раздепить на участки, распределить 
ло душам, по числу едоков {землю)’ (арханг.), ‘взбить, размешать" 
(амур.), ‘разбить, износить (обувь)” (р. Урал), ‘раскрыть, отворить’ [7] 
{ленингр.) {СРНГ 34, 126}, укр. розколотити {розколбчувати) ‘раз- 
мешать что-н., равномерно распределяя в жидкости’ // ‘разболтать 
что-н., делая жидким’ (Словн. укр. мови УШ, 706}, блр. раскалацщь 
“(в воде и т.н.) разболтать’ (Блр.-русск. 797), бир. диал. росколоцщць 
‘размешать (толокно)” {Атлас беларускх гаворак 4. 126), роско- 
лонщь ‘разболтать, размешать” {Турауск! слоуьик 4, 314), рискалацщь 
*разболтать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 275). 
Сложение преф. 272- и гл. *КоНиг (56} (см.). 


*ог2Ко]ъ/*ог2Ко]а: болг. разкблъ ‘перекресток, распутье; широкое ров- 


ное место в городе, в селе между домами и пр.; площадь, плац; раздор, 
несогласие; деление, разделение, дележ, раздел” (Геров 5, 29-30), 
разкбл нар. ‘раздор, несогласие`, диал. ‘перекресток, раслутье` (БТР). 
разкол м.р. ‘раскол’, диал. ‘перекресток’ (Бернштейн? 560), диал. 
раскдл м-р. ‘место, где дорога разветвляется; последовательное отде- 
ленис дойных овец от яловых и ягнят и разведение их в разные (две) 
стороны' (Кънчев. Пирдопско. БД. Г\, 138), макед. раскол м-р. ‘раз- 
дор’ (Кон.), сербохорв. газо! м.р. имя действия от газкойни ‘раскол, 
раздор; трещина, щель’ (КА ХШ, 117), раскол ‘раскол’ (Толстой! 
806), диал. раскбл м.р. ‘распад, уничтожение; столкновение” {Речник 
Загарача 413), ст.-словен. гегАо! м.р. ‘расщепление, раскол” 
(СОшоттапл/Кагоаг 57 [287]), словен. га2Ао{ м.р. то же и ‘щель, трещи- 
на, Зранзсблие (Рю. И, 388), чешз. гово? м-р. ‘разрушение единства 
разделением на две части; разделение, разрыв, разлад, вызванный 
различием мнений, воззрений`, садоводч, ‘расщеп” (РУКУ. 2, 860), 
гогКо м.р. ‘расщепление; диереза (в стихе)" {Кой Ш, 140), диал. го2ко? : 
КоРпе АРпя 5ре зе па гохко? = гаа]пё (уа|.} (Вацоё. ЗЗоу. 363}, слвц, 
гозко! м-р. ‘нарущение единства, вызванное различием убеждений, 
мнений, разрыв, разъединение, раскол’ ($57 Ш, 811), в.-луж. гогко? 
м.р. ‘щель, трещина, расщелина’ (РМЫ 597; Трофимович 256), Др-- 
русск. расколъ (росколъ} м.р. ‘рознь, несогласие, распря’ Гр. Наз., 
181. ХТ в.; (1541): Ник. лет. ХШ, 107, ‘разделение, обусловленное раз- 
ногласиями; раскол’ (1438): Львов лет. 1, 241; В. чел. Ник. Пустосв-, 
336. 1665 г.; Ц. Шакловит. 1. 161. 1689 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 12), 
русск. раскол м.р. действ. по гл. расколоть (в 1 знач.) - раскалывать 
{спец.), действ. но гл. расколоться (во 2 знач.) — раскалываться 


“огколъ(ь) 182 


— 


{Ушаков Ш, 1223), раскбл действ. по гл. (Даль? ГУ, 59}, диал. раскол 
‘перелом’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 478; Словарь Карелии 5, 448}, 
раскдл! м.р. ‘раздор, разлад, нелады” (Словарь орловских говоров 12, 
85), раскдл? м.р. ‘небольшой загон для скота нод открытым небом’ 
(Там же), раскол м.р. ‘приспособление в ветеринарии: стойло, ограни- 
чивзющее движение коровы или лошади’ (Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 398), см. также раскблом, нареч. ‘в расщепленном, 
расколотом виде” (Сл. Приамурья 234), раскдл ‘трещина’ (Словарь 
пермских говоров 2, 271), см. ещё раскблый, прилаг. ‘кривой’ (Там 
же), раскбл м.р. ‘раздробление, расщепление, трещина в костях’ 
{Прикамье, р. Уран, перм.) // ‘перелом (костей)' (том.), раскдл сердиа 
‘разрыв сердца‘ (арханг.), ‘место раздвоения копыта у парнокопыт- 
ного животного’ {пск.), ‘место, где расходятся дороги, развилка’ (ар- 
ханг,), собир. ‘полоски из цветных трянок на половике, которые раз- 
деляют основной рисунок на части’ (горьк.}, раскбл жизни ‘раздел 
имущества, семьи" (арханг.), ‘неурядица’ (новосиб.), бранное слово 
(курск.) (СРНГ 34, 125), укр. розкл м.р. ‘небольшой огорожеиный за- 
гон треугольной формы для отбора овец, свиней и др.; место, в кото- 
ром что-н. расколото, раскололось; разрез вдоль чего-л.’ (Словн. укр. 
мови УШ, 698), ср. ещё розкбл м.р. перен. действ. и состоян. по знач. 
розколбти — розколювати 2 и розкдлотися, розколюватися 2, спец. 
‘длинный узкий коридор из деревянных щитов с расширенным вхо- 
дом, который сооружается для индивидуальиого осмотра и подсче- 
та овец, лошадей’ (Там же, 705), блр. раскдл м-р. в разн. знач. ‘рас- 
кол’, раскол лёбду ‘раскол льда" (Блр.-русск. 799}, диал. раскбл м.р. 
‘раскол, несогласие, разлад; “збо]ац” (Бялькемч. Магл. 389), 
раскбл м.р. ‘баловник, хулиган” (Жывое слова 111), раскбл м.р. ‘по- 
веса, неслух’ (Народнае слова 43), роскдл м.р. ‘повеса, озорник, 
проказник’ (Гурауск слоунк 4, 313), раскдл (раскбл) м.р. ‘распут- 
ник и хулиган” (Язкоуск; Н, 152), раскдл м-р. ‘своевольник, шалун' 
{Скарбы 121); 

цслав. вдекола ж.р. бехоото ж.р. $есезз1о, -иоу творнти ЕХЕЕтУ зстадеге 
(МК. ЕР), болг. диал. рёскола ‘название местности’ (Ст. Кабасанол. 
Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 83), др.-русск. раскола ж.р. то 
же, что расколъ ‘рознь, несогласие, распря’ (1409): Рог. лет., 180 [то 
же - Симеон. лет., 156] и др. (СлРЯ Х1-ХУИП вв. 22, 12), русск. диал- 
рискёла м. и ж.р. ‘непослушный человек, неслух (чаще ребенок)” 
{смол.) (СРНГ 34, 125-126). 

Бессуф. производные от гл. *ог2кой (см... 

*огаКоьтл(0ь): ст.-слав. факольнъ, прилаг. бихбусис 91554еп; (МЕ. ГР). 
якольнНа, -Ын, прилаг. диби!$, зизрсюзи$ ‘раздвоенный, сомневаю- 
щийся” (513 34, 605), словен. гагёЯен, прилаг. ‘относящийся к щели, 
трещине, расщеплению, расколу’, ‘(легко) раскалывающийся; рас- 
щепляемый, раздробляемый, делящийся’ (Р1е1. ПН, 388}, че. редк. 
гогКоту ‘вызывающий раскол, разлагающий, вредящий’ (РУКУ, 2, 
861), в.-луж. гогкоту ‘относящийся к щели, трещине, расщеплению, 
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расколу; расщепляемый, раздробляемый, делящийся’ (РН 597), 
гокоту ‘раскольнический; расщепляемый, раздробляемый” (Тро- 
фимович 256-257). 

Прилаг., производное с суф. -ьнъ от *ог2коВ» (см.). 

зог2КопаЙ! (5е): словин. гогкотизёе 5а (гогкотизас а} ‘посветлеть, про- 
ясниться, разгуляться; повеселеть, развеселиться, смягчиться, смило- 
стивиться, сменить гнев на милость’ (буса УН (Зиретепо 126). — 
Сюда же русск. диал. (горьк.} производный глагол рг-комуд-ёе-ить- 
ся ‘ослабеть, раскиснуть’ (СРНГ 34, 128). 

Сложение преф. ог2- и гл. “Коти йе (см.). Русский глагол даёт воз- 
можность предполагать былое существование *Котнайе и в русском, 
что позволяет, в свою очередь, уточнить {в.-луж.—н.-луж.—польско-сло- 
винский (см. ЭССЯ 19, 178—179) ареал последнего, расширив его за 
счет русского соответствия. 

*ог2Коптъзай (5е): сербохорв. диал. газкот5ай ‘выгрызть, прогрызть, ог- 
рызть” (перен. ) {ЕЛА ХНЬ 119: а Лике. Богдановив), раскбмса ‘разо- 
рвать, разбить, разломать (на куски}, посрывать, пооборвать; растре- 
пать, запутать’ (3. ДиниБ. Речник тимояког говора (други додатак) 
156 [534]), раскбмеи се ‘держа руками какой-л. острый инструмент 
(нож), начать быстро махать им во все стороны, размахаться; разо- 
рваться, разбиться. разломаться, разорваться на мелкие части; рас- 
трепаться, взлохматиться, разлохматить волосы" (Там же). — См. ещё, 
очевидно, родственный, русск. диал. глагол раскдмииться ‘раскоше- 
литься, потратиться” (арханг.} (СРНГ 34, 128). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Копьха! (см.)- 

*ог2Корай: ст.-слав. мжопатн ‘ауаохалтЕХ еНодеге Зир. (М1. ГР), (шеко- 
патн Бу. РзаН. Зирг. и др. -хотасхалтех, ’амасхолтЕги, хаботрегу, 5и{- 
Годете, Шгоеге, дезгиеге, Фу1сеге, 415 раге; фиг. -хотасхалтеги; зиБуег- 
тете, ЧеГсте ‘разрушить, уничтожить’, 'орбосах,; Годеге, еЙоете ‘выко- 
пать’ (513 34, 605-606); некопатн ’ороооЕиу ‘раскопать, выкопать’, 
’аусскахтау, хотасхалтах, катахо(ау ‘срыть (до основания), раз- 
рушить’ Супр., Мар., Зогр. (Ст.-слав словарь 575), болг. разконёя 
‘раскопать и удалить землю около чего-л. или рыхлить; откопать, 
выкопать что-н. закопанное” (БТР), разкопйя ‘раскопать (землю); 
раскопать, откопать (из земли)” (Бернштейн! 560), диал. раскопам 
‘расконать’ (Шапкарев-Близнев БД. Ш, 270), раскопам ‘копать, что- 
бы сделать землю рыхлой’ (М. Младенов БД Ш, 154), макед. раскона 
‘раскопать, выкопать' (И-С), сербохорв. гагКорай, газкоран еНодете, 
@тиете, еуенеге (Мамгале И, 1229), раскдпати ‘разрушить, разорить’, 
вуеПо; ‘раскопать, разрыть (земпю, холму, еНо@ю (КарапиВ}, 
газАдран ‘копая, разбросать и разровнять; уничтожить, разрушить, 
Разорить', ‘окопать, перекопать (при обработке земли); выкопать 
яму, могилу’, редк. ‘перерыть. переместить, копая”, редк. газкорай 5е 
перен. ‘раздосадовать, закричать, заорать” (ВТА ЖШ, 121), раскдиати 
‘раскопать, разрыть; срыть, снести’ (Толстой! 807), диал. раскопам 
‘извлечь что-л. закопанное” (М. Букумирив. Из ратарске лексике 
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Гораждевца 98), расконати ‘разбежаться, расселиться’ (М. Ву]ичик. 
Речник Прошбева 105), ст.-словен. ге5Кораи Четлошт; егадегаге; рго- 
зИБреге; уабаге (Камеес-Уогепс), гегкорай ‘перекопать, перерыть, 
как курица”, гезКоран коза ‘привести в гнев’ (ОСшетапп/Кагиеаг 507 
(338, 340, 460, 464]), словен. гагкдран ‘раскопать, выкопать; разру- 
шить, разорить” (Ри. 1, 388), гагКораи ‘раскопать, разрыть” (Кок? 
479}, диал. гагкорай то же (Моуак 124), гагКоран то же (Там же, 91), 
гагкоран то же и ‘разорвать, разрушить’ 1771 (Ргектиг.), чем, 
гохкорай ‘копая, перерыть, разгрести, разбросать, раздробить, разва- 
лить, разрушить, уничтожить, разорить’, редк. ‘копая, повредить, 
уничтожить’ (РЗТС ГУ, 2, 862), гогкорай ‘вскопать, перекопать, раско- 
пать, разрывать, откопать’ (Кон Ш, 140), ст.-слвц. го2кораг ‘копая, 
разрыть, разворошить, разгрести что-л.; ударить ногой, брыкнуть ко- 
го-л., что-л.’ (Ног. эюуеп. \, 111}, слвц. го2кораг ‘копая, разрыть, 
разворошить, разгрести; копая, размешать, начать копать и ещё не 
закончить; ударом (ноги) разбросать, разметать, разрушить’ ($51 1, 
812), диал. гогкора! ‘разрубить, расщепить, разрезать, разобрать’ 
(Отевог. З1о\иаК. мой РИ#5$74т1б 265), в.-Луж. гогкораб ‘раскопать, раз- 
рыть’ (Грофимович 257), н.-луж. го2кора$ ‘раскопать, разрыть’, пе- 
рен. ‘раскопать ногами’ (МиКа $1. 1, 669), ст.-польск. гозкорае ‘копая, 
уничтожить, разрушить, рассыпать. разбросать насыпанную землю’, 
ТоНепо уюаге, Фезитиеге, Фтсеге, аррегел» ехиситл 91 сете; выкорче- 
вать для возделывания, автит зИмезиел ехиираге, иё соЁ розяЕ (8+. 
51ро!. УНП, 530), польск. диал. гозкорае ‘расколоть, разрубить, раско- 
пать, разрыть, разгрести лапами’ (О!езсН. $. Аппабегр 1, 280}, словин. 
гозкерас несврш. ‘снимать поверхностный слой, срывать’ (Г.огепия. 
З!оуйти. \УЬ. 1, 465), гозёмерас сврш. ‘снять поверхностный слой, 
срыть’ (Там же, 514}, гог#орас сарш. то же и ‘вскопать, раскопать, 
перекопать’ (огетия. Ротпот. |, 415), др.-русск. расконати, роскопати. 
раскоплю и раскопаю ‘раскопатъь, разрыть’ (Матф. ХХУ, 18} Остр. 
ев.1, 149. 057 г.; (Сказ. Бор. Глеб.) Усн. сб., 55. ХП-ХШ вв.; (Марга- 
рит) ВМЧ, Сент. 4-24, 1080. ХУ] в. - ХУ в.; АМГ Ш, 86. 1660 г. / 
‘разработать с целью добычи чего-л. скрытого в земле” (тж. образ- 
но — перен.} Посольство Толочанова, 19. 1650 г.; Евфр. Отразит. пис., 
45. 1691 г.; ‘разрушить (разрушать) до основания, срыть; ниспроверг- 
нуть; уничтожить” (Пс. ЕХЖХ, 17) Псалт. Чуда, 186. ХГ в.; (Рим. ХЬ 
3) Апост. Христ., 128. ХИ в.; (Пов. об Авраамии) Усп. сб., 477. 
ХН-ХИ вв.; Ефр. Сир. 1, 270. ХИ в.; Там же, 248; Палея Толк.7, 
281 об. 1477 г. — ХИ в.; (Муч. Артем.) ВМЧ, Окт. 19-31, 1628, ХУ в. 
(Ав. Ж.) Пустоз. сб.1, 73. 1675 г.) (СлРЯ ХЕХУ вв. 22, 14), раскона- 
тися ‘подвергнуть разрушению” (Иоиль Г, 17) Кн. прор.2, 16, ХУ в. - 
ХГв.; Беседа отца с сыном, 462. ХУП в. (Там же}, русск. раскопать 
‘копая, разрыть’ {/ ‘копая и разрывая землю, найти, открыть (что-н., 
находящееся в земле, под землею)", перен. ‘доискаться, разузиать, ко- 
нпаясь, тщательно разбираясь в чем-н.’ (разг.) // ‘отыскать, найти” 
(разг. фам.) (Ушаков ПЬ, 1225), раскопёть (раскёпывать, рас 
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копнуть) что ‘разрыть; копая, раскидывать’ {{/ ‘откапывать’, -ся 

‘быть раскапываему” (Даль? Г\, 60), диал. раскопаться ‘высвободить 
| руки, ноги и другие части тела из-под того, чем был укрыт, укутан (о 
маленьком ребенке)’ (Словарь орловских говоров 12, 86), раскопать 
‘протереть глаза после сна’ (Словарь Карении 5, 449), раскопать 
‘расковырять (рану)? (арханг.)}, ‘расчесать (кожу) до крови‘ (арханг.), 
‘протереть (глаза)' (свердл,}, ‘расколоть на части* (зап.-брян.), ‘разуз- 
нать, узнать кого-л. получше; разгадать, раскусить' (перм.) (СРНГ 34, 
129), укр. роскопати ‘раскопать, разрыть’ (Гринченко ТУ, 68), роз- 
копати (розкопувати} ‘роя, разгребать, разрывать что-н.' // ‘'разры- 
вая землю, разбирая руины и т.п., находить, отыскать кого-, что-н.* 
*копая, роя, расширять что-н_`, перен., разг. ‘детально разбирать что-н., 
° копаться в чем-н. с целью выяснить что-н.’ {/ ‘находить, выявлять 

чтго-н. в резульгате разысканий, разбора’ (Словн. укр. мови У, 708), 

блр. расканйнь ‘разрытъ, раскопать; (найти в земле) раскопать’, пе- 

рен. ‘доискаться, раскопать’ (Блр.-русск. 798). 

Сложение преф. огг- и гл. *Коран (см.). 

*ог?Корпой: макед. раскопне Ч4ет. от раскопа ‘немного раскопать’ 
(И-С). чеш. го2корпони ‘копанием раскидать, разбросать, развалить, 
разрушить; уничтожить, истребить; (двери) ударом ноги открыть, час- 
то силой’ (РЗЮ 1%, 2. 862}, гогкорпоий ‘вскопать, перекопать, раско- 
пать, разрыть, откопать’ (Кой ИТ, 140), слвц. го2Корнй” ‘копая, раски- 
дать, разбросать, разрушить, разбить’ (551 Ш, 812). польск. диал. 
готкорпйис ‘расколоть, разрубить, расковать, разрыть, разгрести па- 
вами‘ (ОезсВ. 5. Аппабегя 1, 280), русск. раскопнуть (раскопать, рас- 
капывать} ‘разрыть; копая, раскидывать’ // ‘откапывать”, -ся ‘быть 
расканываему” (Даль? [\, 60), диал. раскопнуть ‘раскопать, разрыть” 

—  (Паль), то же, что раскопать (в 5-м знач. - ‘разузнать, узнать кого-л. 
получше; разгадать, раскусить’) (СРНГ 34, 125). 
Сложение префо. ог2- и гл. *Корпон (см.), родств. *ог2коран (см.). 

*ог2Коро#: русск. диал. раскопошить что, раскопбиить пск., твер. 

—  ‘разрыть, раскопать или открыть, разыскать" (Даль? 1У, 63), раскопб- 
| шить ‘расшевелить кого- или что-л.* (пск., твер.) (Доп. к Опыту 228), 
°  раскопошить ‘вызвать на разговор, разговорить’ (Словарь пермских 
° говоров 2, 271}. раскопбшйть ‘раскопать, разрыть' (пск., твер.), ‘ра- 
зыскать, открыть что-л.’ (пск., твер., Даль) и раскопошёть ‘расшеве- 
лить, потрогать что-л.” (пск., твер.} /{/ ‘побудить к деятельности, рас- 
качать" (пск., твер.) (СРНГ 34, 130). 
| Сложение преф. ог?- и гп. Коро # (см.). Древность не обязательна 
(см. ограниченность ареала — только русск.}. Обращает на себя вни- 
°—  мание наличие у русск. раскопошейть значения общего с раскопать 
‘раскопать, разрытъ’ (пск., твер.), свидетельствующее об их родстве. 
_Зогекоръ: сербохорв. газкор имя действия по гл. газкоран (КУА ХШ, 120: 
° Только в словаре Стулли), словен. гаг&др м.р. ‘раскопки, раскоп” (Ре. П. 
° 388). чеш. гогкор м.р. `шурф” (Кой Ш, 140), слвц. гогкор м.р. редк. ‘что-л. 
| раскопанное” (5$3 Ш, 812), русск. раскбн действ. по гл. // ‘яма, раскопан- 
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ное место’ // ‘добыча руд раскбном ‘ямамн и сносом всего верхнего пла_ 
ста открытой разработкой, разроем; самый дурной способ” (Даль? [\. 
60), диал. раскбн м.р. ‘яма, раскопанное место” (Даль), ‘расчищенное и 
переколанное под пашню место в лесу" (горьк.)}, мн.ч, ‘раскопки` (амур. 
том.} (СРНГ 34, 129), укр. розкбп м.р. редк. ‘раскопанное место” {Словн. 
укр. мови УПЕ, 707), днал. розкбн м.р. ‘луг, болотистая низина’ (Черепа- 
нова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), блр. диал. 
рискдп м.р. ‘насыпная дорога” (Жывое народная слова 29), раскби ‘уг- 
лубленный и расширенный водоем; расширенная часть канавы, где сти- 
ракуг белье, поят скот, мочат коноплю; углубление, карьер, яма, из ко- 
торой берут глину" (Яшкн. Блр. геагр. назвы 163). 
Бессуф. производное от гл. *ог2Корай {см.). 

*ог2Когетий (5е): чеш. гогко#ени! ‘разрастаться (© корнях)’, --5е ‘пускать, 
распространять корни’ (Кой Ш, 140), гогКогети: ‘раскрыть, разрыть” 
{Там же), гогКогуп!! ‘разрыть’ (Там же), гозкоРенй зе ‘распростереть, 
пустить корни’ (РУСТУ, 2, 862), диал. гогкогери *разрыть, разгрести` 
(Там же), слвц. го2когепй" ха ‘пускать (игироко}, распростереть корни" 
{57 , 812), в.-луж. гозкокене $0 ‘распростереть, пустить корни; рас- 
пространиться вокруг” (РА 597), гогкохуетис ‘пустить корни’, гозко- 
пес 50 ‘разрастись (а корнях)” (Трофимович 257), н.-луж. гогкогенй 
5е ‘пустить корни’ (Мака $. Г, 677), ст.-польск. голкоглен ‘пустить 
корни’, перен. ‘укрепиться, упрочиться’, гад юез пушеге, Вос 10со (гапз- 
1аёе; Впиютет бей (54. яро|. УП, 530), польск. гозкогленй ми ‘разрас- 
тись (о корнях)”, перен. ‘разойтись, размножиться, раскинуться, рас- 
простереться` {\агз/. М, 632), устар. госкогзеие хе ‘пустить кории` 
(Гессен, Стыпула П, 279}, словин. гозКойеес за ‘пустить многочис- 
ленные корни” (Готепх. ЗЗоунлл. УМЪ. 1, 467), го2КноРете то же (Гогеп. 
Роттог. 1, 418). др.-русск. раскоренитнся ‘образовать разветвленную 
систему корней’ Назиратель, 337. ХМ в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 15). 
русск. диал. раскоренйть ‘раскорчевать’ {Сл. Среднего Урала М, 60), 
раскорёниться ‘прорасти’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 
134}, раскоренить ‘выкорчевать’ (перм.} (СРНГ 34. 131}, раско- 
ренйться ‘пустить корни” (Бурят. АССР), ‘пустить отростки или об- 
разовать колосья” (р. Урал) (Там же), укр. розкоренатися, роз 
коргнйтися ‘пускать корни в разные стороны’ // перен. ‘разрастаться 
во множестве (обычно про род)”, персн. ‘расшириться, распростра- 
ниться, закрепиться, упрочиться в чем-н.’ /{ ‘укрепить, упрочить свое 
положение’ (Словн. укр. мови УШ, 708—709). — См. ешё с иным тема- 
тическим гласным в.-Луж. гогкопенщеб ‘распускать корни’, гогкодещей 
50 ‘разрастаться (© корнях)’ (Трофимович 257}. 

Сложение преф. ог2- и гл. *Когени! (5е} (см.). 

*ог2Когёрай (5е): слвц. диан. го2койра! ‘разбросать, раскидать; пригото- 
вить, отделать небрежно, неряшливо’: гогкойрана Мата (Каай. 
Курч. а 24ап. 145), русск. диап. раскорепёться экспр. ‘прийти в себя. 
почувствовать себя лучше” (Сл. Среднего Урала \, 60), раскорепать- 
ся ‘прийти в себя, оправиться после болезни" (свердл.} (СРНГ 34, 131} 
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Сложение преф. 0г2- и гл. *Когёран (см.). Факт фиксации глагола 
гокойра! даёт возможность думать о былом существовании в словац- 
ком *Когёрай и тем самым расширить предполагавшуюся сербохор- 
ватско-русскую изоглоссу (см. ЭССЯ 1, 67) словацким соответстви- 
ем. 

жог2Ккоги (5е): в.-луж. гово ‘поссорить (кого-л.}, посеять раздор 
(между кем-л.), приводить к ссоре’, гогкоме 50 ‘рассориться’ (Ри 
597), кокон ‘рассорить’, гозКогй 50 ‘рассориться’ (Трофимович 
257), русск. диал. раскорить ‘неодобрительно отозваться о ком-, 
чем-л.’ (Деулинский словарь 483), раскорйть ‘высказаться крайне 
неодобрительно о ком-, чем-л.' (Словарь орловских говоров 12, 86), 
раскорйть ‘сильно поругать, побранить' (Словарь русских говоров 
Алтая [М, 14), рискориться ‘разругаться, разбраниться’ (Сл. Сред- 
него Урала М, 60), раскорить ‘дать крайне неодобрительный отзыв 
о ком-, чем-л., признать негодным, плохим” (курск., Соболевский, 
ряз., моск.) // ‘не одобрить (чей-л. выбор), разругать; опорочить” 
(влад., калуж., ряз., ворон., кемер.), ‘разубедить, отговорить” (р. Урал) 
(СРНГ 34, 131), раскориться ‘разругаться, рассориться’ (арханг., 
свердл.) (Там же). См. ещё с иным тематическим гласным в.-луж. 
готкогрес ‘сеять разлор, ссорить”, гогкогее 50 ‘ссориться’ (Трофимо- 
вич 257). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Коги? (см.). 

*оггКозпа: русск. диал. раскосины ‘косые распорки’ (Даль? 1\, 61), рис- 
косына жр. ‘косае направление, косость’, ‘щель, идущая вкось чего- 
л. расколотого или трещины” (новг.} (Доп. к Опыту 232), раскосина 
ж.р. ‘поперечный брусок, скревляющий доски двери’ {Словарь Каре- 
лии 5, 450}, раскбсина ж.р. ‘кривизна, косость’ (новг.}, ‘кривая трещи- 
на на чем-л. (иногда широкая) в результате сильного удара, падения и 
т.д.‘ (новг.}, ‘косынка’ {нижегор.), мн, ч. ‘в судостроении — продоль- 
ные брусья, служащие для крепления — уменьшения перегиба на бар- 
жах’ (волж.) (СРНГ 34, 134}. 

Производное © суф. -ма от прилаг. *ог2Козь(ь) И (см.) или от гл. 
*Жогокомн Ш (сы. ), или от *оггкобъ (см.). 

ЗогакозЕЕ (5е) 1, *огаКозай: болг. разкосж ‘очень сильно злить, сердить 
кого-л.; разозлить, рассердить’, -мся ‘очень сильно злиться; разо- 
Злиться, рассердиться' (Геров 5, 30), макед. раскоси се ‘разозлиться, 
разгневаться' (Кон.), сербохорв. газкозаи ‘разорвать, разрубить мясо 
на куски’ (КТА ХИ, 124: только у Хапош еп. 17), также, возможно, ди- 
ал. раскасим, -д-сйм (в проклятии, брани ит.п.): 1. баволи ти (мн, им 
и др.} ги раскосили ‘пошел (пошли) к черту!” 2. раскоси ти (ми, им и 
Др.) га бивола ‘фиво те (ме и сл.) наведе. натента” (Р. Стидовий. Из лек- 
сике Васоевива 194 [312]), словен. га2козй! = гагказаи ‘разбить, раз- 
делить [разорвать, разрезать] на куски, искромсать; разделить на ча- 
сти, расчленить" (Ре. П, 389), гагКодуан ‘разбить (разбивать) на куски, 
Раскромсать, раздробить (раздроблять), разделить (разделять) на ча- 
сти' (Кот? 479), русск. диал. он раскосился с соседом ‘поссорился’ 
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(Даль? ТУ, 61) и, по-видимому, русск. диал. раскосйться ‘расторгнуть 
брак, разойтись” (пеиз.) (СРНГ 34, 134). 

Гл *огткозай — сложение преф. ог2- и гл. *Козай (см.); гл. *огтКози 
(56) [ соотносителен с *огхкохай. 

ЖОг2КОЗИЕ (5е) П: болг. разкосж сврш. от разкосввамь (‘разрезать что- 
п. словно косой’) (Геров 5, 30), макед. раскоси се ‘начать вовсю ко- 
сить’ (Кон.), сербохорв. газкохи! ‘скосить, выкосить, покосить (час- 
тично), напр. траву’ (в словарях Караджича и Ивековича), ‘с помо- 
щью косы, серпа, косаря привести в порядок, очистить землю или 
деревья’ (только в словаре Ступли) (КТА ХШ, 124), раскосити ‘по- 
выкосить, выкосить’ (Толстой! 807), диал. раскосим ‘выкосить ряд 
среди некошенной травы’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Го- 
раждевца 98), раскосити ‘сделать проход’ ($а\), др.-русск. раскоси 
ти (роскосити) ‘кося, расчищая от грубой поросли, сделать пригод- 
ным для использования (сенокосный участок)’А. тяг. 1, 13, 1629 г.; 
АЮБ И, 374. 1675 г. (СлРЯ Х-ХУИ вв. 22, 15}, русск. раскосить 
‘скосить или сжать сообща’, раскоситься ‘начав косить, увлечься 
косьбой’ (Ушаков Ш, 1226: оби.}, раскосить (раскашивать} луг 
‘выкосить сообща, разделив его по частям или кто сколько успеет" 
(Даль? У. 61), диал. раскосить ‘срезать косой, повредить’ {Словарь 
Карелии 5, 450), раскоситься ‘увлечься косьбой’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 478}, раскосыться ‘накосить много травы” (Новг. сло- 
варь 9, 101), раскосаться ‘увлечься косьбой, разохотиться косить’ 
(Даль; свердл.} (СРНГ 34, 134), укр. розкоситися ‘увлечься косьбой' 
(Словн. укр. мови УШ, 709}, блр. раскасць техн. ‘раскосить” (Блр.- 
русск. 798). 

Сложение преф, ог?- и гл. *Козй: 1 (см.). 

чогакоз (5е) Ш, *ог2Кобей: русск. раскосить ‘укрепить раскосами' 
(спец.), ‘делать косым, раскосым, расставлять врозь (глаза)" (просто- 
реч.) (Ушаков Ш, 1226), раскосйть вязку, столбы плотницк. ‘поста- 
вить раскосы, раскосины, косые распорки’, он раскосил глаза ‘косо- 
глазит, косится’, -ся страд. и возвр. по смыслу {/ “разойтись косо 
врознь, перекоситься” (Цаль? ГУ, 61), весь дом раскосился (Цаль? 1, 
174}, диап. раскосить ‘расширить книзу, расклешить что-н. (06 одеж- 
де)’ (Словарь Карелии 5, 450), см. ещё прич. раскошённый ‘расклс- 
шенный’ (Сл. Одес. И, 139), раскбщшенный и раскошённый ‘раскле- 
шенный, расширенный книзу (об одежде)’ (амур., Коми АССР) 
(СРНГ 34, 137); 

русск. диал, раскосеть ‘начать косить (о глазах)” (Деулинский спо- 
варь 483; СРНГ 34, 133: ряз.). 

Сложение преф. 077- и гн. *КозИЕ П (см.), *Кобей (см. русск. косеть 
‘становиться косым’ во всех знач. — Даль? П, 174). Праслав. древность 
необязательна (см. узость ареала}. 

*ог2Козтай, “ог2козтий: сербохорв. газкозтан ‘растрепать, разлохма- 
тить волосы, также гахкозтан (КТА ХШ, 125), словен. гагкохтаи ‘де 
лать лохматым; растрепать; рвать на куски, кромсать’ (Ре. П, 389), 
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др.-русск., русск.-ислав. раскосмити ‘растрепать’ Жит. прор. Елис.* 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 15). 

Производное, очевидно, от *Козть/*Козта (см.), возможно, через 
промежуточное звено **Козтай, *#Козвин. 


зог2КозтаНй (56): русск. диал. раскосматить бабу ‘сорвать с головы 


платок’; это поругание {Даль? 1, 63), диал. раскосматить ‘растре- 
нать’ (Деулинский словарь 483), раскосматиться ‘растрепаться” 
{Там же), раскосматиться ‘растрепать вопосы, распустить космы” 
{Опыт словаря говоров Калининской области 218), раскосийтиться 
‘сделаться набухшим, ворсистым, готовым для подъема со стпища (0 
льне)’ (А-В. Громов. Словарь. Лексика льноводства, прядения и тка- 
чества в костром. говорах по реке Унже, 27), раскосмётить ‘сорвать 
с головы (женщины) головной убор с целью опозорить ее”. “Это са- 
мое большое бесчестие, какое только может быть в быту крестьян” 
Бурнашев; раскосматить бабу (Даль, сиб.) (СРНГ 34, 134). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *бохтейи! (5е) {: русск. косматить кого 
‘взбивать космы, распускать кому волоса; срывать с бабы платок’, 
космётиться (Даль? ПИ, 173), косматить ‘драть за волосы’ (ворон. 
{СРНГ 15. 56)). Древность проблематична (см. ограниченность ареа- 
ла). 


Жог2Ко$Н {5е); болг. разкоегих (и разкостися) ‘разъединить кости, от- 


* 
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делить одну от другой‘ (Геров 5, 30), макед. раскости ‘разбить вдре- 
безги. расколошматить, разорвать на куски”, роскости се ‘валиться с 
ног {от усталости)" (И-С), сербохорв. газбозии ‘извлечь кости из мяса" 
(ВТА ХШ, 125 с примеч.: “Козин в соответствующем значении не за- 
фиксировано”). 

Сложение преф. ог?- и гл. *Козги: (см.). Отметим, что в статье *Хо5- 
Е (см.) отсутствуют ю.-слав. соответствия, которые, однако, могут 
быть реконструированы на базе приведенных здесь болгарской, ма- 
кедонской и сербохорватской лексем, восходящих к префиксальному 
глаголу *огг-Кохви (5е). 


ог2Коъ Г: русск. диал. раскбе м-р. ‘простенок’ (Элиасов 351; СРНГ 34, 


133: забайкал.), а также жить (быть} в раскосе ‘жить (быть) в ссоре, 
разладе” (волж.), пойти, идти и т.д. в раскбс ‘начать разбойничать’ 
(СРНГ, там же). — Сюда же русск. диал. раскодсье ср.р. ‘вражда, раз- 
дор’ {Словарь Карелии 5, 450}, укр. розкбс ‘прогалина, просека’ (Че- 
репанова. Геогр. терм. 180). 

Бессуф. производное от гл. *ог2козйт, *оггКозай (5е) (см.). 


оггКозь 11: сербохорв. га5йоз м.р. имя действия по гл. газкозй! (‘с помо- 


щью косы. серпа, косаря привести в порядок, очистить землю или де 
ревья”) {ВЗА ХШ, 124: только в словаре Стулпи), диап. раскос м-р. 
‘прокос на пугу’ (М. Вуичив. Руечник Прошфеюа 105), раскос м.р- 
‘первый ряд выкошенной травы среди нескошенной’ (М. БукумириВ. 
Из ратарске лексике Гораждевца 98), раскос м-р. ‘участок, который 
выкошен в ширину размаха косы, количество травы, скошенное за- 
хватом косы; проход различной ширины, сделанный путем вырубки 
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——ь 
деревьев” (Речник Загарача 413}, раскос ‘первый двойной ряд ско. 
шенной травы” (Заш.), др.-русск. раскосъ (роскосъ, розкось) м.р. дей. 
ствие по глаг. раскосити; ‘окультирование сенокосного участка, з 
также связанные с этой деятельностью права на пользование учас». 
ком’ А. феод. землевл. Г, 165, до 1525 г; А. Гражд. расир. 1, 211 
1562 г.; Кн. ям. новг., 164. 1624 г., ‘расчищенный под сенокос участок" 
А. гражд. распр. 1, 38. 1529 г. (СлРЯ Х{-ХУИ вв. 22, 15), а также рос. 
кось ж.р. ‘сенокосное угодье, косьбой расчищенное от поросли’ 
АСВР П, 194, ок. 1462 г. (Там же, 214), русск. диал. раскос м.р. действ, 
по гл., раскос лугов; раскдс ‘размах косы, простор, объём размаха’ 
(Цаль? ГУ, 61), раекбс ‘начало косьбы, первый прокос; прокос, трава, 
скашиваемая за взмах косы” (Сл. Среднего Урала \, 60), раскос м.р. 
‘прокос’ (Словарь говоров Подмосковья 437; Словарь пермских гово- 
ров 2, 271), раскос ‘скошенное место, получившееся в результате од- 
ного взмаха косы’ (Ярославский областной словарь В, 121), раскбе 
м.р. ‘скошенная площадь" (Словарь Карелии 2, 271), раскбе м-р. ‘на- 
чало косьбы, первый покос” {свердл.}, ‘прокошенная полоса в шири- 
ну вэмаха косы” (костр., арханг., моек., брян.), косить в раскос ‘ко- 
сить всем вместе, сообща, получая деньги от лица, отделившегося, не 
пожелавшего участвовать в совместной косьбе” (костр.) // ‘ширина 
размаха косы (при косьбе)”, а также ‘количество травы, скашиваемой 
за один взмах косы’ (Цаль; свердл.}, ‘пропущенное место при косьбе" 
{твер.), и др. знач. (СРНГ 34, 133), см. ещё рескось ж.р. ‘трава, остав- 
шаяся не срезанной при косьбе’ (Споварь Карелии 5, 561), укр. диал. 
резкое м.р. "большая поляна, покрытая травой" (Черепанова. Народн. 
теогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 197), также розкбси 
мн-ч. ‘луг’ (Она же. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), 
бпр. диал. раскдс м.р. ‘скошенный с двух сторон ряд травы’ (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 385), роскос м.р. 'межа между участками на сенокосе” 
(Турауск! слоунк 4, 314), раскбе ‘луг с кустами и пнями; двойной по- 
кос” (Яшин. Блр.- геагр. назвы 163}. — Сюда же производное русск. ди- 
ал. с суф. -/№ раскди м.р. 'межа, сделанная прокосом на сенокосных 
угодьях” (Элиасов 351), раскби: м.р. ‘прокошеняая межа для раздела 
покоса на участки” (забайкал.) (СРНГ 34, 136). 

Бессуф. производное от гл. *оггкозй: П (см.). 

*ог2Ко5ъ ПП: чеш. го2ко; м.р. ‘то, что расходится в сторону; склон, скат. 
откос; окольный путь, боковая дорога’, ‘граница двух лугов” (“Ма 
Озвау.") (Кой Ш, 140}, гогКо5 ‘склон. скат, откос” (Там же, УП, 606}. 
русск. раскбс м.р. (спец.} ‘косо поставленная распорка’ (Ушаков 1! 
1225), раскдс м.р. : жерди на раскос ‘на косые подпоры или распорки 
на раскосы, раскбсины (Даль? ПУ, 61), диал. раскдс м.р. ‘расстояние 10 
диагонали венца в срубе’ (Словарь орловских говоров 12, 87), укр: 
розкос м.р. спец. ‘боковой ход в тахте” {Словн. укр. мови \31, 709}. 
розюс, род.п. -кбеу, м.р. техн. ‘наклонно расположенная распорка длЯ 
горизонтальных или вертикальных частей конструкции‘ (Там же, 698). 
диал. розкос ‘длинная жердь или доска, прибитая поперек стропил 
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(О.М. Евтушок. Атлас будтв. лексики Замдн. Полюся 31), блр. раскде 
м.р. спец. ‘раскос” (Блр.-русск. 800}, диал. раскдсы, роскдеы, рускоса 
‘опоры (опора) для балок’ {Атлас беларускх гаворак 4, 25), раскбеы 
мн. ч. ‘вилообразные, раздвоенные опорные столбы, на которых дер- 
жатся балки в гумне (риге)” {Слофн. пауночн.-заход. Беларус 4, 277). 

Бессуф. производное от гл. Фру2козй Ш (см.). 

жог2Козьуь [: русск. диал. раскосой ‘открытый, бесхитростный, простой” 
{Словарь Соликамского р-на Пермской области 532; Словарь перм- 
ских говоров 2, 271; СРНГ 34, 135: см. также перм. “раскоса — это про- 
стая, хорошая, по-нашему, по-деревенски”). 

Наиболее вероятной представляется связь с гл. *огакозИЕ {, *откозии 
‘разбить. разделить, расчленить', если предположить в качестве исход- 
ного для *оггАозыь признак ‘открытый’, т.е.: ‘разбить, разорвать, раз- 
рубить, разрезать" — ‘разделить, расчленить` —> ‘открыть’ > ‘откры- 
тый” > перен. ‘открытый, бесхитростный, простой’. 

*ог2Козыь ПП: русск. раскдсый. -ия. -ае ‘страдающий раскосостью` // в не- 
точном употр. — то же, что вообще косой в 4 знач. ‘страдающий косо- 
глазием` (разг.) (Ушаков ТУ, 1226; 1, 1484), рыжий да раскосый ‘косой, 
косоглазый” (Лаль? 1\, 61), укр. розкдсий, в. -е ‘который имеет косой 
разрез глаз; который имеет раскосость” (во 2 знач.) {‘косоглазие“) 
(Словн. укр. мови УШ, 709), блр. раскдсы ‘раскосый” (Блр.-русск. 800). 

Прилаг., производное с пре{$. 0г2- от прилаг. *Козъ(фь) (см.) или от 
ка. ЗогзрозиЕ Ш (см.). 

*ог2Козьпъ(ь) Е: ст.-словен. гезкофап “биущеро$” (Качеес-Уогепс), 
русск. диал. рискосный ‘легко. охотно раздаюзщий, расточающий что-л.; 
щедрый` (Новг. словарь 9, 102}, см. ещё раскдсно, нареч. ‘неэкономно, 
небережливо’ (Там же), рискосный. рискодсен ‘очень бойкий” {симб.} // 
‘быстрый. юркий (0 лодке)’ (арханг.) (СРНГ 34, 134} и, возможно, 
роскосный? (перм.) ‘обходительный, разговорчивый` {Даль? [\, 104; 
СРНГ 35. 184}. 

По-видимому, данное прилагательное — образование с суф. -ьтъ от 
Гл. Жогзкози: р, *окткозан (см.). на семантической базе которых (‘раз- 
бить, разрубить; разделить, расчленить...’} закономерно возникают 
как значение ‘щедрый’ (через промежуточные звенья ‘разбитый на 
кусочки (или открытый”), так и ‘быстрый; бойкий`. Ср. праслав. 
*$е4"ь, которое сопоставляется с лит. Кейей ‘треснуть’, греч. 

| охебблуили. ‘раскалываю” (Фасмер ПУ, 499) и русск. бойкий ‘провор- 
ный, расторопный, смелый ...’ (Даль? Г, 109) - к бить. Сочетание зна- 
чений ‘щедрый’, ‘проворный, ловкий' и ‘приветливый’ (см. выше ро- 
екденый ‘обходительный”) см. у русск. мороватый (Даль? ТУ, 420). 

{ “ог2козьпь(ь} 1: русск. диал. раскосный ‘имеющий косой разрез глаз” 
{Новг. словарь 9, 102}, рискоенбй ‘выкроенный по косой; сшитый из 
клиньев (© юбке, платье и т.л.)’ (Словарь орловских говоров 12. 87), 
раскосная, -ой ж.р. ‘очень широкая, сшитая из клиньев юбка’ (Там же). 

Прилаг. с суф. -ьлъ от *ог2ко5ъ Ш (см.} или от гл. Фогхко5НЕ Ш (см.}. 
Возможно местное новообразование. 
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*ог2КоЗи зе: блр. диал. рысканлырыциа ‘рассесться, занять много мс. 
ста’ (Бялькевч. Мамл. 395}. 

Данный глагол можно рассматривать как результат сложения 
преф. 072- и Ко- с гл. *НхгИ! уе, однако, так как гл. **Ко$ ИЕ 5е неизвсс- 
тен, допустимо истолковывать *о72Ко$ёчИ 5е и как гл. “ог2ЯчИ 5е с 
вставным -Ко-. Возможно местное новообразование. 

*Ог2КоЗИЕ (5е): сербохорв. го! 5е ‘пользоваться роскошью, радо- 
ваться, наслаждаться’, газко и ‘егрбсо, оМес1о' (только у; М. Кайта 
[17 в знач. ‘умножать, размножить’) (ВТА ХИ 133}, словен. га2Ко$и 
хе ‘стать густым, пушистым, кустистым’ (Рег. П, 389), чеш. го2Ко$ и 
‘блаженствовать, предаться наслаждению, весело жить" {Кой Ш, 141), 
редк. го2Ко$! ‘предаться наслаждению, радоваться, наслаждаться” 
(РУХ, 2, 863), ст.-слвц. го2ко$и" ‘проводить жизнь в развлечениях, 
веселье, наспаждаться` (Ног. зюусп. У, 111), н.-пуж. го2к0$уб ‘крен- 
ко поцеловать, расцеловать; ласкать; изнежить”, г02ё0$у$ 5е ‘в выс- 
шей степени насладиться‘ (Мика 31. [, 685). 

Глагол на -й: производный от *охгко$ь (см.). Так см.. в частности, 
ЗКок. Ешт. цеёп. Ш, 110. 

*ог2КоЗь/*ог2Коба: цслав. раскошь ж.р. чошра$ ав. (М. ЁР), болг. 
разкби м.р. ‘внешние признаки богатства, великолепис, расточитель- 
ство; величественная, пышная красота’ (БТР), разкбн: м.р. ‘роскошь’ 
(Бернштсин! 560), макед. раско м.р. ‘роскошь’ (И-С}, сербохорв. 
раскош м.р. (зап.-хорв.} ‘блаженство, наслаждение` (Караций), га5ко$ 
м. (иж.)р. ‘наслаждение или то, что его вызывает, внешний блеск; оча- 
рование, прелесть чего-п.; услада, радость; телесное и духовное насла- 
ждение' и др. знач. (ВТА ХШ, 125-126 с примеч.: “Вцеё пце пагойпа”), 
раском ж.р. ‘роскошь’ (Толстой! 807), словен. га2й0$ ж.р. ‘наслажде- 
ние, сладострастие; роскошь, великолепие” (Р1е1. П, 389), ст.-чеш. го2Ко$ 
ж.р. ‘наслаждение, блаженство” (М$$1 422}, гозко$ ж.р.: СЁиё 1ё фпиен 
(ВЫВ Лапа) ро зебе т ге} гозсой оБёсапе} Арб 16 (Сераг. Сез. 1ерепду 
300), гогко# Кто Ча зуёйо гозкори раззе Р. З1Ъ (МочуйК. Зюу. Низ. 142), 
чеш. го2ко$ ж.р. ‘в высшей степени приятное ощущение удовлетворе- 
ния, радости; сильная эмоциональная вспышка, страсть, особенно лю- 
бовное увлечение, упоение", редк. ‘развлечение, увеселение, забава`, 
редк. ‘особа, которая доставляет кому-п. наслаждение, радость’ (Р5Ю 
ТУ, 2, 862), гогко$, род.п. -Ё {го2ко$е, род.п. -е) ж.р. ‘наивысшая степень 
радости, удовольствия; удовольствие для тела, сладострастие, удобст- 
во, комфорт; распутство, разврат” (Кок Ш, 141), гогко$ ‘удовольствие: 
наслаждение; чошреа$'; Когкоф — деревня в Кутногорске, пруд 
(и ВоНдапбе) (Кон УЦ, 606}, Ко?Ко$ название деревень, мельницы и ПР- 
топонимы (Ргооиз Ш, 599}, ст.-слвц. гогКо$, редк. го2Ко$а ж.р. ‘высшая 
степень чувства успокоения, радости, блаженства, счастья; сильное 
эмоциональное возбуждение, связанное с чувственным или телесным 
наслаждением; развлечение, увеселение, веселье’ (Неюг. $юуеп. У, 
111). го2Ко$ ж.р. ‘в высшей степени приятное ощущение успокоения, 
блаженства, радости; счастье, наслаждение; сильное эмоциональное 
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возбуждение, связанное с чувственным или телесным наслаждением’, 
несколько устар. ‘развлечение, увеселение, веселье, праздник” (5$ Ш, 
812). го2Ёо$ ‘наслаждение; страсть, сладострастие” {$1оуеп.-гиз. $]оуп. П, 
267). н.-луж. стар. го=йо$ ж.р. ‘роскошество’ (МиуКа $} И, 332), ст.- 
ПОЛЬСК. Го2КО5: ‘наивысшее чувственное или духовное удовольствие, 
приятное ощущение’, уб!ир!аз; ‘то, что вызывает приятное чувство, 
причина приятных ощущений, радости, веселья’, дцой уоореисто, гаы4!- 
ил еси; ‘радость, веселье’. рац@ ит |аеппа (54. $1ро]. У, 530-531}, 
ПОЛЬСК. Г02Ё052, Диал. Го2й052а ‘наивысшая степень удовольствия, невы- 
разимое наслаждение, несказанная радость; восторг, упоение чем-л.?, 
устар. ‘склонность к наслаждению” (\\!агзг. У, 632-633), го2ко52 ж.р. ‘на- 
слаждение, блаженство’, гогко5ге мн.ч. ‘прелести, привлекательные 
стороны (чего-л.)” (Гессен, Стыпула И, 279), диал. гозКо$ ж.р. ‘наслаж- 
дение' (ОезсН. $. АппаБетр |, 280}, словин. го: 0$ ж.р. ‘блаженство. на- 
слаждение” (Г.огегия. Ротпог. И, 1, 153). го2К%о$ ж.р. ‘благосостояние, за- 
житочность' {Рогелё,. Ротпог. ТМ, 3, 1743), др.-русск. роскошь ж.р. ‘рос- 
кошь, наслаждение, удовольствие” (ср, польск, 702052) Курб. Ист,, 245. 
ХУП в. — ХУ [ в.; Алф.!, 197. ХУН в.: (Росп. Троф.} Суб. Мат. №, 290. 
1666 г. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 214), расконль ({разкошь) ж-р. ‘наслажде- 
ние’ Курб. Пис., 449. ХУП в. -— ХУ1 в. {Там же. 15). русск. роскошь ж.р. 
‘внешнее всликолепие, пышность чего-н.; излишество в комфорте, в 
жизненных удобствах и удовольствиях, связанное с затратамн, превы- 
шающими средний уровень жизни’ (Ушаков Ш. 1386-1387), росколиь 
ж.р. относясь к предмету ‘изящество, обилие прекрасного, богатство и 
полнота, тороватость’ // относясь к жизни, к человеку ‘излишество 
удобств, хвастливой тороватости, расточительность на насущное, на 
убранства, пищу, на все жизненные потребности” (Даль? [У, 104), диал. 
рбскочь ж.р. ‘роскошь’ (курск.) (Лоп. к Опыму 232), роскошь ж.р.: с 
рбсконии ‘от роскоши, довольства’ (смол., влад.}, роскоши мн.ч. ‘краси- 
вые, дорогие веци, предметы? (влад.) (СРЯГ 35, 186), роекочь ж.р. ‘бо- 
гатство, роскошь’ (курск., том.), даться в роскочь ‘стремиться к рос- 
коци, гнаться за роскошью” (моск.) (Там же, 185), укр. рдскич, род. п. 
-коши, ж.р. ‘роскошь, изобилие, наслаждение, удовольствие, прелесть’, 
мн.ч. роскбий ‘обилие, достаток’ (Гринченко ПУ. 66), рбзкии, род. п. 
-коыг. ж.р. (чаще ед.ч.) ‘жизненные удобства, связанные с комфортом, 
богатством, великолепием?’ // ‘излишество в обстановке, убранстве, на- 
рядах", ‘жизнь в достатке, с комфортом’, (чаще мн. ч.) ‘излишества в 
удовлетворения жизненных потребностей, связанные с мотовством, 
расточительством?” // (чаще мн.ч.) ‘ценные веци не первой необходи- 
мости” {/ (чаще сд.ч.) *что-н. невероятное, недоступное, непозволитель- 
ное* /{ (голько ед.ч.) разг. ‘про что-н. очень вкусное”, (чаще ед.ч.) ‘слад- 
кая истома от чего-н. пережитого‘ /{ ‘наивысшая степень проявления 
чего-н.’ // ‘наслаждение, счастье от чего-н.’, ‘богатство природы’, 
(только ед.ч.) ‘красота, великолепие, яркость чего-н.’, ‘раздолье’ 
(Словн. укр. мови УЕ, 698—699}, бпр. роскелиь ж.р. ‘довольство, изоби- 
лие; свободное, просторное помещение” (Носов. 967}; 
7. Этимологический словарь... Вып, 33 
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сербохорв. газКо$а ж.р. то же, что газко#, газко&е (ВТА ХШ, 126. 
129: вероятно, образовано от 750$), газки$а ж.р. то же, что газКо$, 
газко$а (ВТА ХШ, 151; только у одного боснийского автора ХУП в. 
см. РозЙоч6 супе! 124, паз[. 744...}, чеши. го2ко$е ж.р. см. гогко$ (Кой Ш, 
141), ст.елиц. редк. гогко$а ж.р. см. го2ко$ (Ног. зючеп. У, 1), 
польск. диал. го2йота см. го2ко&г (\Магзт. У, 632-633), русск. диал. раз- 
коша ‘богатство, изобилие, роскошь” (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 226}, роскоша ж.р. ‘богатство, 
роскошь’ (зап.-брян.} (СРНГ 35, 185), бпр. раскоша ж.р. ‘роскошь; 
раздолье, приволье, простор; роскошь, излишество’ (Бпр.-русск. 800), 
роскдша ж-р. ‘роскошь, выгоды жизни, приволье; свобода, простор” 
Носов. 566), раскдша ‘приволье, простор, свобода’ (Гарэцк 129), ди- 
ал. роскоша ‘роскошь, достаток” (Турауск! слоунк 4, 314), раскоша, 
роскобша ж.р. ‘роскошь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 277), рас- 
кома ж.р. ‘приволье, покой’ (Янкова 306}. 

Производное от *ог2Кохаи (см.). О родстве с *Кохай см.;: МИ оясь 
122; ВегпеКег Е, 538; ВиКпег 242; Младенов ЕПР 544; Нои5-Кореёну 
516, 175; Фасмер Ш, 504 (с литературой и критическим обзором ряда 
версий); Экок. Ейт. цебл. Ш, 110 (с литературой и аргументацией род- 
ства *072Ко$ь и *Кохай путем привлечения сербохорв. наречия газконо 
‘роскошно”, кот. “из *газ-Кой-но, и газкот (а) ‘наслаждение’, кот. “из 
*таз-кой-тКа}”), Вогуб 520-521 и др. В русском характеризуется как 
полонизм — см., в частности \/цкоз5Ю У. ЗЗюмтиК хародустей ро] сн 
\" елуКи гозу]5Кип. Ктакбуу, 1999, 166, аналогично — Добродомов И.Г. 
{в отзыве на данный выпуск ЭССЯ). В своё время уже Махек отме- 
чал, что соответствующие слова в русском и украинском являются 
полонизмами (МасПек? 267). 

*огтКоёые: сербохорв. газкойе ср.р то же, что газко, газкоёа, ‘внешний 
блеск; светские наслаждения; природные красбты, земной рай; небес- 
ное наслаждение, небесные красоты; дело рук человеческих; богатст- 
во, материальное изобилие’, ‘наслаждение, услада’ (КУА ХШ, 134-135: 
в словарях Вука (в Далмации) и Ивековича), серб.-цслав. газко${е то 
же, что газко$е. газКо$ (Там же 133}, словен. газко{е ‘роскошь; пред- 
мег роскоши; изобилие, богатство’ (КониК? 480), русск. роскдшье 
ср.р. ‘роскошь’ в знач. качества и свойства, более в знач. жизни, оби- 
лия, приволья, простора (Даль? ГУ, 104), роскошье ср.р. ‘роскошь’ 
(Доп. к Опыту 232), диал. роскбчье ср.р. то же (курск.) (Там же), ро- 
скбшье ср.р. ‘богатство, роскошь’ (курск., Киргиз. ССР) (СРНГ 35, 
186), роскбчье ср.р. то же, что роскошье (курск.) // ‘привольная 
жизнь, довольство’ (курск.) (Там же, 185). 

Производное с суф. -Ые от *ог2ко$ь (см.). Так см. ЗКок. Ейт. цебп. 
Ш, 110. 

*ог2КобыййКь: сербохорв. газКоз м.р. ‘чеповек, который наслаждается 
материальными (телесными} утехами' (ВТА ХШ, 135}, чеш. горкой 
‘сластолюбец, сладострастный человек, прожигатель жизни, кутила' 
(Коц ПБ, 142), ст.-слвц. гогКо$й м.р. ‘сластолюбец, сибарит” (НГ. 
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очуеп. У, 111-112), слвц. гогко$лй  ‘сладострастник’ (Зюуея.-па$. зюуп. 
1, 267), польск. го2бо52нй ‘любитель наслаждений; сибарит, изнежен- 
ный’, устар. ‘блаженное место, рай земной” (\/агз2. У, 634), гогко5гнёй 
устар. м.р. ‘сибарит” (Гессен, Стыпула Н, 279), н.-луж. устар. гогКо$н 
‘спастолюбец, роскошник' {Мика $. 1, 332), др.-русск. роскниникъ 
м.р. ‘любитель роскоши, наслаждений’ Х. Рад., 64. 1628 г. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 214), русск. роскбиник м-р. (разг. устар.} ‘склонный к 
роскови, расточитель" {Ушаков Ш, 1386), роскдшиник ‘кто роскошни- 
чает” (Даль? 1\, 104). укр. роакйаник м-р. ‘тот, кто живет в роскоши; 
сибарит” (Словн. укр. мови УШ, 700), блр. диал. роскдшник м.р. кто 
живет в достатке, беззаботно’ (Турауск! слоуник 4, 314). 

Производное с суф. -Жь от *огкобьть (см.) или с суф. -ыь от 
*ог2КоЗь (см.). В русском отмечается как полонизм — см., в частности, 
У’иКом5 К! \/. ЗючиЙ харобустей ро5ююН м ДехуКи гозу|ЗКит. КгаКбл\, 
1999, 166. 


*ог2Козьпъ(ь): цснав. [ажошьна, прилаг. уоириюзи5 Бар. (МН. ЕР), см. 
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ещё зижошьно, нареч. 4155 о1ше 2721. (Там же), болг. разкдшен, прилаг. 
‘кто бросается в глаза своей роскошью; пышный, расточительный; 
вообще красивый, прекрасный, великолепный’ {БТР), разкбшен, -на, 
—но, -ни ‘роскошный’ {Бернштейн! 560), макед. раскошен, ни ‘рос- 
кошный” (И-С), диал. раскошен: чё д0 когато съм @з такъф блуден 
и раскомен, 43 не сьм достден да съ нарйцам хриспийнин 407 
{К. Мирчев. Принос към словаря на неврокойского наречие. - МПр 
У, 2, 1932, 130}, сербохорв. ‚ёко$ал ихштози$, уооршозив, атлоепиз 
‘блестящий, великолепный, роскошный; ценный, красивый, укра- 
шенный, нарядный; прекрасный, дивный, сделанный художественно, 
дорогой, милый; приятный, очаровательный, благоприятный, сладо- 
стный, живописный; вкусный, аппетитный’; иногда и ‘обильный’; 
‘наслаждакицщийся, сладострастный; распущенный, разнузданный, 
безнравственный; плодородный: пространный, широкий; сильный; 
крепкий; толстый, тучный; ветвистый, с пышной кроной; великий, 
знаменитый, знатный, почтенный, уважаемый’ и др. знач. (ЕЛА ХШ, 
130-132), диал. раскошан, ина, ано ‘который растрачивает, расто- 
читель” (Речник Загарача 413}, раскошан, прилаг. ‘кто расточитель- 
ствует” (УшК 400), ст.-словен. гегКо$ен ‘сладострастный’ (Ощзтави/ 
Каписаг 507 [446]), словен. га2д%ен, -Япа, прилаг. то же и 'раскошный, 
великолепный” (Ре. Н, 389), ст.-чеш. го2ко$пу ‘мотовской, расточи- 
тельный' (МочаК. Эюу. Низ. 142), чеши. го2ко$пу, прилаг. ‘вызывающий 
наслаждение, дающий радость, успокоение, очень приятный, прелест- 
ный’, несколько устар. ‘сластолюбивый; мотовской, расточитель- 
ный’ (РЗС ГУ, 2, 862-864), го2ко$пу ‘дающий наслаждение, наслажда- 
ющийся, прекрасный, приятный; пользующийся роскошью, роскош- 
ный, великолепный, изнеженный, избалованный, расточительный, 
мотовской’ {Кой Ш, 142), гогко$ну ‘зшау1<’ {Там же, УП, 606), ст.-слвц. 
гоко$пу ‘вызывающий ощущение наслаждения, удовлетворения, 
очень приятный; очень милый, чудесный прелестный, роскошный, 
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великолепный; спадострастный. сибаритский” (Ног. оуеп. \, 112) 
слвц. го2ко$иу, прилаг. то же (551 Ш. 813), ст.-польск. го2Козгпу 
гогКозги{ ‘доставляющий наслаждение, милый, приятный; красивый, 
прекрасный, прелестный, привлекательный’, ди уорымет Гаси, 
щсиоди$, атоепи$, $вауз, еват риюНег, уепизи5: ‘нежный, деликат- 
ный, молодой, юный, изнеженный, избалованный’, 4еЙса $, гепег, 
пз0$; ‘любящий наслаждения, прелести жизни‘, чи хоре ата 
(51 ро. М, 532-533), польск. го2Кохгну ‘блаженствующий, принося- 
щий наслаждение, блаженство, приятный, милый, прекрасный, рай- 
ский, прелестный, очаровательный, сладостный; привлекательный, 
забавный, смешной; любящий прелести жизни, сладострастный, чув- 
ственный, изнеженный, предавшийся наслаждениям; избалованный. 
недотрога, нежный, деликатный, мягкий’, диал. ‘красивый, прекрас 
ный” (\ММагог. М, 633), гогКо5гну ‘чудесный, прекрасный; блаженный. 
упоительный; прелестный, пленительный” (Гессен, Стыпула ПЦ, 279}, 
Диал. иозКо5пу ‘красивый, прелестный' (Коса 237), гозКоби ‘прелест- 
ный, восхитительный, роскошный, веселый, необузданный” (Оезсв 
5. АппаБегв 1, 280), словин. гогёнои, прилаг. ‘дорогой, любимый, ми- 
лый, обворожительный, обаятельный, восхитительный; драгоцен- 
ный, изысканный, тонкий, великолепный’ ([.огеп!2. Ротог. ГУ, 3, 
1743), др.-русск. роскошный ‘роскошный, расточительный” Влх. Сло- 
варь, 40. Х\Н в. (СяРЯ ХИ-ХУИ вв. 22, 214), русск. роскованый, -ая, 
-ое, роскошен, шна, ано ‘отличающийся роскошью в отделке, убран- 
стве и т.п. или высокой ценностью материал; расточительный, сопро- 
вождающийся большой тратой денег”, ‘удовлетворяющий высшим 
требованиям, очень хороший” (разг.}, ‘изобильный, цветущий, пыш- 
ный” (разг.) (Ушаков Ш, 1386), роскдеаные ‘к роскоши относящийся‘: 
роскошный человек, роскошная жизнь ‘расточительная, чувственная, 
вся н наслаждениях, утонченная и извращенная’, роскошный стол 
‘обильный, уставленный отборными, дорогими яствами и питиями’, 
роскошная природа ‘обильная, изящная и тороватая’, роскошные ле- 
са ‘прекрасные, сочные, обильные листвою и упитанные' (Даль? У, 
104), диал. роскбиеный ‘просторный, удобный’ (пск.) (Доп. к Опыту 
232), роскдшный ‘обходительный, приветливый; бойкий, боевой’ (Сл. 
Среднего Урала \, 85), роскошный ‘сильный; щедрый; любопытный; 
красивый” (Словарь пермских говоров 2, 298}, разкбшный ‘просторный, 
свободный (говорится преимущ. о бане в городах)’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 226), роскошный, - 
ая, -0е ‘просторный, удобный” (твер. роскошный, смол. роскошный), 
рбскошный ‘связанный с художественной отделкой металлических 
изделий‘ {урап.), ‘простой, доброжелательный, обходительный` 
(свердн., арханг.), ‘красивый, видный, представительный” (том.), 
‘бойкий, удалой; бывалый’ (моск., новосиб,), ‘ведущий разгульную 
жизнь, распутный’ {тамб., новосиб., дон.) (СРНГ 35, 185—186}, 
роекбчный, -ая, -ое. роскбчен, -а, -0: роскочный ‘роскошный’ 
{моск.) // ‘любящий роскошь, комфорт" (калуж.), роскочный ‘хорошо 
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_ одетый, нарядный” (том ), ‘расточительный, неэкономный” (моск., 

ряз.). то же, что роскошный (в 6-м знач. — ‘ведущий разгульную 

— жизнь, распутный") (тул.. дон., орл., ряз.) (Гам же, 185), раскбчный, 
ая. -ое ‘непослушный, баловной, озорной’ (иркут.} (Там же, 34, 136), 
см. ещё роскбчно. нареч. фольк. ‘богато’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 34), укр. роскйнный, -а, -е ‘роскошный, изобильный, бога- 
тый` (Гринченко [М, 67), розкинний, -а, -е ‘который отличается рос- 
кошью, богатством украшения, отделки, ценностью и т.д.* / ‘просто- 
рный. удобный для проживания’ // ‘хорошо укомплектованный; кото- 
рый сопровождается большими затратами, мотовством. расточитель- 
ством’ // ‘который проходит в достатке, безмятежности`, ‘который 
отличается красотой, нарядностью, яркостью" // ‘щедрый на тепло и 
яркие краски’, ‘который удовлетворяет самым высоким эстетиче- 
ским требованиям, вкусам’ // ‘изысканный, прекрасный” // ‘с краси- 
вой, привлекательной внешностью (про людей)’ /{/ ‘в ярком, красоч- 
ном убранстве (наряде) (о животных и птицах)” // разг. ‘дородный. 
полный, тучный” (Словн. укр. мови УЕ, 699-700), блр. раскдшны (в 
разн. знач.) ‘роскошный’, (не тесный) просторный, свободный” 
{Блр.-русск. 800), роекомный, прилаг. ‘просторный; дородный, стат- 
ный” (Носов. 567), диал. раскошный, прилаг. ‘просторный’ {Бяль- 
кешч. Малл. 385; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 277), раскошны. 
прилат. ‘раскормленный, толстый’ (Янкова 306), роскошны, припаг. 
‘любящий роскошь, богатство; имеющий барские замашки; откорм- 
ленный, упатанный; холеный” (Гурауск! слоувк 4, 315). 

Прилаг.. производное с суф. -ьлъ от *ог2ко$ь (см.). В русском отме- 
чается в качестве полонизма -- так см. Уикомз К \/. ЗочиК гаройустей 
ро5КюВ \ |е2уКи гозувКнт. Ктако\, 1999, 166. а также Добродо- 
мов И.Т. (в отзыве о данном выпуске ЭССЯ). См еше Вогу$ 520—521. 

*оггКоганН (5е): чеш. гогкоай ‘развалить. разрушить”, го2коай зе (Кой Ш, 
142), гогкмаг книжн. редк. ‘разрушить, расстроить, уничтожить’ (55) 
Ш, 813 с примеч.: &е5.). 

Сложение преф. 072- и гл. *Коан (см.). В статье *Коаи нет чешско- 
го эквивалента. который может быть реконструирован на основе 
гозкемай (<*огкаи), расширив сербохорватско-словенский ареал. 
Гл. *огхкогай (хе), возможно, местное новообразование. 

Зогко!ор: русск. диал. раскотбпить ‘нагреть топкой, натопить” 
(Словарь Карелии 5, 450). 

В данном случае можно предполагать сложение преф. 072- и Ко- с 
гл. юри (см.). реконструируя гнагол **Ко-горй!. однако, учитывая 
факт его реального отсутствия, по-видимому, допустимо интерпрети- 
ровать *оггкоори как гл. *оглюрйй с вставным -ко-. Возможно мест- 
ное новообразование. 

Фог2КоГь: чеш. редк. гозйе! ‘разложение, распад, расстройство, разлад” 
(Р$ЛС ТУ, 2, 864), гогког м.р. ‘паинавтит, крушение, авария’ Зпёт. #94. 
$4. (Кон УП, 606), слвц. гого ‘тогкопг (Ну) (КЯа! 958}, польск. 
го ‘грохот, треск. шум` {\№агзт. У, 634). укр. розкот м.р. ‘широкая 
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ровная поверхность; длительный, раскатистый звук, который разда- 
ется, распространяется далеко вокруг” (Словн. укр. мови УШ, 709). — 
См. ещё русск. диал. раското ср.р. ‘раздвижная телега для перевозки 
длинных бревен и жердей, а также раздвигаемые части её’ (южн. 
краснояр.) (СРНГ 34, 135). Лексема приведена в контексте в форме 
мн. числа (“раскота нужны”), на основе чего, очевидно, и реконстру- 
ируется форма ед.ч. раскбто. Однако представляется более вероят- 
ной форма раскот м.р. — раскота мн.ч. по типу ворот — ворбта (и во- 
рота, диал., простореч.). 
Бессуф. производное от гл. *ог2Когай см.). 

*огакоуай (че): цслав. расковатн хатахблтегу совсвеге (МИА. 1Р), болг. 
разковж, -ешь сврш. от разковавамь (‘расковывать, отколачивать’) 
(Геров 5, 29), разковё (и разковавам) ‘ударяя, разбирать на части что-л. 
закованное” (БТР), разковй, -х ‘расковать, разбить’ (Бернштейн! 
560), разкова ‘расковать; отковать, отбить прикованнсе, закованное’, 
разкова се (Чукалов? 931), макед. раскове ‘расковать’ (Кон.), сербо- 
хорв. расковати ‘расковать, гесидо" (Караций), газКдуай ‘ковкой ме- 
таллического предмета разрушить его; ковкой изменить форму ме- 
таллического предмета, какой-л. предмет перековать в другой; метал- 
лическую массу разбить на куски и сделать из неё много предметов; 
израсходовать массу металла, выковывая предметы; разрывать, рас- 
торгать оковы, кандалы, расковать; снять у коня подковы" (ВТА ХЩ, 
136), раскдвати ‘расковать; перековать” (Топстой? 806), газкоуан, 
газкоуай ‘гесидеге’, иногда ‘а Еетазет!о зо]уеге, ИЬегате а сотред:Биз’ и 
т.д. ‘расковать, чтобы перековать; расковать цепи, вериги, кандалы, 
оковы, наручники” (Майигаше П, 1229), ст.-сповен. гезкоай зо]меге 
сопзре@ из (Каме{ес-Уогепс), словен. гагкоуай ‘расковать’, гагКоуай 
Копа ‘снять подкову у лошади’ (Рег. И, 389), диал. га2Коуйн ‘расковать’ 
1876 (Ргектиг.), чеш. гогкКотай ‘ковкой разрушать’, техн. ‘ковкой утон- 
чить, тонко выковать’ (РЗС ТУ, 2, 865), го2котай (и гогкоий) ‘ковкой 
разбить, расколотить, растолочь’ {Кой Ш, 142), ст.-слвц. гогкозаг (и 
гогки!') ‘ковкой переформовать, выковать что-н.’ (Разг, зюуеп. М, 
112), слвц. гогкоуаг (и гогКиГг) техн. ‘ковкой утончить, тонко выко- 
вать’ (557 Ш, 813), гогКоуаг5а (и гогкиГ 5а) книжн. редк. ‘начать ко- 
вать’ (Там же), словин. пезйеуйс ‘расковать’ (Гогегих Зое. УМЪ. Г, 
470), позквеуйс то же (Там же, 519), гогичоуас то же (Т.огет?. Рогпог. [, 
422), др.-русск. расковати (росковати) ‘расковать, освободить от 
оков’ (1476): Псков. лет., П, 205; Переп. Безобразова!, 93. ХУП в., ‘за- 
ковать (многих), лишить свободы движений, приковав К чему-л. рука- 
ми и ногами” (1149): Переясл. лет., 60; Ж. Пр. Уста, 152. ХУИ в. АИ 
ТУ, 529. 1674 г., ‘ковкой расплющить' Чин мастерству, 186 об. Х\УП в., 
‘перековать, ковкой превратить во что-л. другое” Хрон. Г. Амарт., 69. 
ХПШЕХГУ вв. - Х1в.; (Мих. У, 3). Кн. прор.2, 40. ХУ ъ. -. ХГв.; Якут. а, 
карт. 7, № 14, сст. 60. 1645 г. {СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 11}, расковатися 
(росковатися) ‘расковаться, освободить себя от оков’ А. Ворон. при- 
казн. избы, ол. 3, № 148, 1, 1672 г.; Там же, оп. 1, № 74, 17. 1699 г. (Там 
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же), русск. расказать ‘освободить от подков (подкованную лошадь}; 
освободить от оков, кандалов (закованного в них человека)", ‘ковкой 
сплющить, сделать тоньше” (спец.), ‘в зопотобойном мастерстве — уда- 
рами расплющить (золото, серебро) в тончайшие листочки’ {спец.) 
{Ушаков Ш, 1222), расконаться ‘освободиться от подков, потерять их 
{о лошади); освободиться от оков, кандалов, снять их с себя’ (Там же}, 
расковать (и раскбвывать) что ‘плющить молотом, разбить площе, 
тоньше” // ‘ипсрековать на что’ // ‘расклепать, разбить заклепку, оков- 
ку чего, снять оковы, подкову’, -ся страд. и возвр. по смыслу, лошедь 
расковалась ‘подкова не держит, хлябает или отпала’, нае кузнец ны- 
не расковался ‘долго куёт” (Даль? ТУ, 62), диал. рисковать ‘переко- 
вать. прибить к чему-л.’(КАССР) (СРНГ 34, 124), укр. роскузаты 
‘расковать’ (Гринченко ГУ, 67). розкувати (и розкути, розковувати) 
‘разбивать, разъединять чго-н., соединенное ковкой” /! ‘снимать кан- 
далы с кого-н.* // перен. ‘освобождать от должности, из неволи, рабст- 
ва’ // ‘снимать с коня подковы", ‘ковкой расплющить, сделать что-н. 
тоньше`, перен. ‘очищать от снега и льда (землю, водную поверх- 
ность)’, устар. торж. ‘перековывая, делать из чего-н. что-н. иное” 
(Словн. укр. мови У, 704-705), розкуватися (и розковуватися) ‘ос- 
вобождаться от кандалов’ { перен. ‘освобождаться от должности, из 
неволи, рабства”, ‘освобождаться от подков, терять подковы (про ло- 
шадей)’, перен. ‘освобождаться от снега и льда (про землю, водную 
поверхность)’ (Гам же, 705), бр. рискаваць `расковать’ (Блр.-русск. 
7197), раскивациа ‘расковаться’ (Там же), диал. росковаць ‘рассечь, 
расквасить (нос)` (Турауск! слоунак 4, 313}. 
Сложение преф. 0г2- и гл. *Коман (см... 

*ог2КозаН: болг. разкжеамь сврш. от розкяевамь (‘разрывать, разди- 
рать, растерзывать, сильно злить кого-л.') {Геров 5, 33), разкъеам (и 
разкыевам) ‘разрывать на части; раздирать’ (БТР), разкъсим ‘разо- 
рвать, разодрать (на части}: разорвать, порвать’, перен. ‘разорвать 
{сердце)’, разкъевм се ‘разорваться, порваться”, перен. ‘разрываться 
от горя', перен. ‘разрываться на части (от дел)" (Бернштейн! 561), ди- 
ан. раскусь съ (и ръскусавъм съ) ‘сально разозлиться, огорчиться' 
(В. Кюнлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски гонор. БД 
\, 88), чеш. гозкоизай ‘кусая, раздробить, размельчить, размолоть, 
поломать, испортить’ (Р51С ТУ, 2, 864), гогкоизай ‘раскусывать, раз- 
грызать’ (Кой Ш, 142), ст.-слвц. го2КИзаГ ‘грызя, раздробить; раз- 
грызть’ {Нюг. 5юуев. У. ИЗ), слвц. диал. голкизаг ‘разгрызть, разже- 
вать’ (551 ИГ, 815), гогкивас ‘разгрызть’ (Нара. Уусподо$оуеп. И, 
868), в.-пуж. гогкизас ‘раскусить’ (Трофимович 257), н.-луж. го2и5а5 
‘раскусить. разжевать' (МиКа $1. 1, 754), русск. раскусать (и раскусы- 
вать, раскусйть) что ‘перекусить, разгрызть, раздробить зубами или 
щипцами’, -ся ‘быть раскушену” (Даль? ТУ, 65), диал. раскусать ‘ис- 
кусать, покусать’, перен. ‘объяснить, растолковать’ (Словарь Каре- 
лии 5, 452). 

Сложение преф. 072- и гл. *Козаи (см.), родственно *отзКозй! {см.). 
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*0г2К 45: ст-словен. ге2кохи: ‘разбить, разделить, разорвать, разрезать 
на куски‘ (Сшбтали/Каписаг 507 [460] ), чеш. гогймз ‘разодрать на ку- 
ски’ (Кой УП, 607), слвц, днал. гохкизс ‘перекусить. прокуситъ’ (Найиоа. 
Уусподозючел. П. 868), гогкизй” (ВапзКа Вузса) ‘раскусить, разгрызть, 
разбить” (Ка1а| 581), н.-луж. го2кизу$ ‘раскусить, разжевать” (МиКа 51. [. 
754), польск. го2каяс ‘разгрызть; кусая, раздробить зубами‘ {\/агв2. \ 
627), словин. гозКазёс ‘раскусывать: разгрызать` {Ёлогетих. Зюута. \Ъ. |. 
430), гогКазас то же (Г.огеги?. Рогог. Г, 342), русск. раскусйть ‘раздро- 
бить, кусая’, перен. ‘понять, ясно разобрать, хорошо узнать’ (разг. 
фам.) (Ушаков Ш, 1230), раскусить (и раскусывать, раскусать) что 
‘перекусить, разгрызть, раздробить зубами или щипцами”, -ся ‘быть 
раскушену` (Лаль- М, 65). укр. роскусйти ‘раскусить’ (Гринченко ПУ. 
70), роскусйтися ‘раскуситься” (Там же). розкусити ‘кусая, разделить 
что-н. на куски, на части” // `кусая, разрушить. разорвать оболочку, по- 
крытие чего-н. (гороха и т.п.)`, разг. перен. ‘понять кого-н., что-н., ра- 
зобраться в ком-л., чем-л.` (Укр.-рос. словн. УШЕ, 721), блр. раскусце 
прям. и перен. ‘раскусить’ (Блр.-русск. 801), диам. раскусщь ‘раскусить' 
(Бялькевч. Мапл. 385; Турауск: слоунк 4, 316: роскусщь). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Козй! (см.}. соотносительно с *ог2кохеи 
{см.). 

*ог2КоЁаН {5е): болг. диал. ръскыийиа (ръскътаим) ‘разбросать, раски- 
дать, переместить‘ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УИ. 126-127). 
др.-русск. раскупизти ‘разорить, опустошить" (Притч. ХХГХ, 4) Библ. 
Генн. 1499 г., `раскутать, развернуть, раскрыть’ Сим. Обих. ккигоп.. 39. 
ХУ1-ХУП вв. (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 22, 17), русск. раскупинть ‘освободить 
кого- что-н_ от того, во что кто-н. закутак или что-н. закутано, снять с 
кого-чего-н. укутывающие покровы” (Ушаков Ш, 1230). раскутаться 
возвр. к раскутать (Там же}, раскутать (раскутывать} что, кого 
‘откутать. размотать. раскрыть’, — ся страд. или возвр. по смыслу // 
костр.. яросл. ‘растрястись, рассыпаться или родить' (Даль? У, 65), ди 
ал. раскутать ‘открыть, раскрыть (дверь)” (Ярославский областной 
споварь 8, 122), раскутаться ‘разрешиться от бремени” (Там же) рас- 
кутагть ‘отпереть, открыть’ (Сл. Среднего Урала \, 61), раскутать- 
ся ‘раздеться” (В.В. Усачева. Некоторые данные о лексическом соста- 
ве двух говоров Архангельской области. — “Славянская лексикография 
и лексикология”“. М., 1966, 119), раскутать: раскутать печь ‘от- 
крыть, выдвинуть печную выюшку’ (Словарь Красноярского края? 
320), раскутать ‘открыть, распахнуть’ (Словарь Карелии 5, 452), блр. 
диал. раскутаць ‘раскрыть, открыть” (Бялькев!ч. Магл. 385) — См. 
еще с другим тематич. гласным (-1-} русск. диал. раскутить ‘положить 
небрежно, в беспорядке. разбросать’ (Словарь Карелии 5, 453}. 

Сложение преф. ог?- и гл. *Коай (5е) (см.). 

*огаКгаЧай (5е): чеш. гогАгёдап ‘раскрадывать, разворовывать по час- 
тям; кого-н. систематически обкрадывать’ (РЗС ТУ, 2, 865), слвц. 
гохкгадаг ‘расхищать” (З1очеп.-гиз, Зюул. ИП, 261). гогАгаааг ‘регулярно 
незаконно брать по частям, разворовывать', редк. ‘кого-н. системати- 
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чески обкрадывать' ($51 1, 813}, польск. го2Агачас см. го2Кга$е (УМагз?. 
\, 634). гогКпаас ‘раскрадывать, разворовывать, расхиизать” {Гессен, 
Стыпула П, 279), словин. гохкгадас ‘всё украсть, растащить' {Готей. 
Уюмти. \Ъ. ЕЁ, 475), гозАгадас то же (Гоген. Ротог. 1, 369), укр. роск- 
радатн ‘разкрадывать’ (Гринченко 1М, 69), роскрадатися ‘раскрады- 
ваться‘ (Там же), розкридати ‘красть по частям, время от времени’ 
(Словн. укр. мови УШ, 7), розкредатися пассив к розкрадати (Там 
же). бпр. раскрадаць (и раскрадваць) ‘раскрадывать, разворовывать, 
расхищать” (Блр.-русск. 800), раскрадациа (и раскрадвачца) ‘раскра- 
дываться, разворовываться, расхищаться” (Там же}. 
Имнерфектив к *ог2Кгази (см.). 

*огтКга$И (56): болг. разкрися ‘обильно украсить’ (БТР), разкрася ‘раз- 
украсить’, разкрася се ‘разукраситься’ (Бернштейн! 561}, макед. рас- 
краси (се} ‘украситыся), упучшить(ся)” (Кон.), н.-пуж. го2г$азуз ‘осве- 
тить* (МоКа 51 1, 711), русск. раскрасить ‘расписать красками (чаще 
разноцветными)” (Ушаков П]. 1226}, раскраситься ‘стать расписан- 
ным красками, расцветиться красками; начав красить или краситься, 
увлечься, потерять меру’ (простореч. фам.} (Гам же}, раскрасить 
(раскрашивить} что ‘размалевать, расписать красками, испестрить 
кистью разноцветно’ // ‘разукрасить’, особ. ‘говорить с прикрасами, 
прибавками, хвастать’, -- ся “быть раскрашену” {/ ‘раскрасить свой 
дом, свое судно, где живешь, раскрасить свое лицо, свое тело, как, 
напр., делают дикари, актеры” (Даль? 1М, 63}, диал. раскрасить ‘про- 
ясниться, стать солнечной {© погоде}` (Словарь Карелии 5, 451), рас- 
краситься `покраснеть, покрыться краснотой’, безл. `проясвиться, 
стать солнечной (о погоде)” (Там же), раскрасить ‘засиять. залить 
светом, расцветить` (яросл.} (СРНГ 34, 137), укр. роскрасити ‘укра- 
сить’ (Гринченко 1М, 69), розкрасити ревк. ‘расписать одной или раз- 
ными красками; сделать красивым, привлекательным; украсить’ 
(Словн. укр. мови УШ, 712), розкраситися редк. ‘стать разноцвет- 
ным” (Там же). — См. еще с другим тематическим гласным (-ё-) русск. 
днал. раскрасёть ‘покраснеть, раскраснеться’ (Словарь Карельи 5, 
451}. 

Сложение преф. ог2- и гл. *Клази (56) (см.). 

*огхкгазН (5е): ст.-чеш. гогАгазй 5ё ‘разойтись крадучись, украдкой” 
(М$65! 422), чеш. го2Агауй ‘разворовать, расхитить друг у друга’ (Кой 
Ш, 142), польск, гогАгазе ‘(о многих лицах) расхитить, разграбить, рас- 
тащить, разворовать” (\Магзх. \, 634), гогКга$с ‘раскрасть, разворо- 
вать, расхитить” (Гессен, Стыпула И, 279}, словин. пеезйгазс ‘всё ук- 
расть, стащить’ (Готеп. З1юомтл. УЪ. Т, 478), гогАгазс то же (огемх. 
Рогтог. |, 369), др.-русск. раскрасти ‘раскрасть’ Дм. К.. 46. ХУ в. — 
ХУИ в.; Пис. к Никону, 176. 1652 г. (СяРЯ Х!-ХУИП вв. 22, 16), русск. 
раскрасть (разг.) ‘кражами расхитить всё, до конца’ (Ушаков Ш, 
1226). раскраеть раскрадывать) что ‘разворовать, расхитить, раста- 
щить исподволь, помаленьку и в разное время’, -ся ‘быть раскрадену` 
(Даль? ТУ, 63), укр. роскрасти и розёкрасти ‘разокрасть’ (Гринченко 
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ГУ, 69), роскрастися и ромкрастися ‘разокрасться; сделаться вором” 
(Там же), розкрасти и редк. розкрёсти сврш. к розкрадати (Словн. 
укр. мови УШ, 711), блр. раскрёси! ‘раскрасть, разворовать, расхи- 
тить’ (Блр.-русск. 800). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Агази (см.). 

*огаКгазьпёй (5е), *огакгазьп!: др.-русск. раскраснЪъти, разкраснЪти 
‘стать красивым, прекрасным’ Евфр. Отразит. пис., 62. 1691 г. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 15), русск. раскраснёться (разг.) ‘сильно иокраснеть, 
покрыться румянцем (от стыда или смущения, от быстрого движения 
и т.д.)° (Ушаков Ш, 1226), раскраснёть или раскраснёться ‘сильно 
покраснеть, разгореться в лице’ (Даль“ ПУ, 63), диал. раскраснёть 
‘покраснеть. раскраснеться” (том-, Даль) (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби 3, 102), раскрас- 
неть ‘стать красным, раскраснеться” (том.) // ‘покраснеть, созреть’ 
(ср.-урал.) (СРНГ 34, 137); 

чеш. гозёгазни? 5е ‘оказаться, стать красивым” (РУС ИУ, 2, 866), в.- 
луж. го2газте ‘депать прекрасным, великолепным’ (РЫ! 597), 
гозктазте ‘разукрасить, доводить до блеска’ (Трофимович 257), н.- 
луж. гог$азт$ ‘прославить; разъяснить”, го2Ё$ати& 5е ‘осветиться, 
прославиться” (Мика $. Е, 710). 

Сложение преф. ог?- и гл. *газьнёи (см.), газы (см.). 

*ог2Кгезай: сербохорв. газЁгёбаи ‘раскорчевать, корчевкой расчистить” 
(КТА ХИ, 140: Маг. руез. Вбпт. 1, 515; в Лике отметил Богданович), ст.- 
слвЦ. го2Агезаг" ‘высекать огонь, выбивать искры, зажигать” (Ног. 
$1оуеп. У, 112). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Кгезай (см.). 

*ог2кгёри: (5е): болг. диал. раскрёни (са} ‘задержатыся), расположиться 
на определенном месте (о скоте при пастьбе)’ (Хитов БД Х, 314), 
словен. гагАгер ‘делать недействительным, прекратить, отменить’ 
{Ре И, 389), русск. раскрепйть спец. ‘освободить от закрепы, раз- 
нять скрепленное” (Ушаков 1, 1227}, раскрениться спец. ‘освобо- 
диться от закрепы, распасться, стать свободным (о чем-н. скреплен- 
ном)” (Там же), раскрепйть (раскреплять) ‘от{разурешить, освобо- 
дить’, раскрепить веревку ‘отвязать”’ и др., раскрепйться страд. и 
возвр. (Даль? [\, 64), днал. раскрепйть ‘сделать плоским, тонким” 
(Словарь Карелии 5, 451), раскрепить ‘распределить, закрепить за 
кем-л., чем-л.°(моск., киров., кемер., том.) (СРНГ 34, 138). — См. ещё 
с другим тематич. гласным (-2-} и иной семантикой префикса пр.- 
русск., русск.-цслав. раскрЪитъти ‘стать сильным” (Дан. УШ, 8} Библ. 
Генн. 1499 (СлРЯ ХЬ-ХУП в. 22, 16). 

Сложение преф. 0/2- и гл. *&гёри (см.). 

*огкгеёий (5е), *ог2Кгебан (5е): сербохорв. гасйгеби! (5е} ‘раздвинуть но- 
ги, перья и др.; раскорячить” (ВТА ЖШ, 139), раскрёчити ‘раскоря- 
чить, расставить ноги’, раскрёчити се ‘раскорячиться, расставить но- 
ги’ (Толстой! 807), раскрёчити (ноги) раскорячить, раздвинуть (но- 
ги); (перо) испортить’, раскрёчиты се ‘раскорячиться’ (Московзъевий 
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648), диал. раскрёчити (се) ‘отделить; увеличить промежуток между 
частями, которые составляют одно целое; зубцы у вилки и др.; рас- 
ставить ноги’ (Чештьар М. Из лексике Иванде 133), газёгёё'и ‘силой 
(насильно) расставить ноги как можно шире’ (Оше }, Рив Р. 
ВгиЗК. 637), газ&гёСИ ‘разделить, разъединить предмет посередине’ 
(Там же), газАгвСИ (5е) ‘раскорячиться; расщепить, раздвоить перо для 
писания (письма)’ (М. Рек-С. Ва&а. Веёик Бабки Випехаса 300), 
словен. гагАгёёй! ‘расставлять, растопыривать', га2КгЕСИЕ хе ‘расста- 
вить ноги врозь’ (Р|ег. П, 389), слвц. диал. го2АНаёИ (а) ‘раскрыть(ся) 
(кулак, рот); вытянуть, выпрямить гвоздь” (К&а| 581); 

словен. га2Агебии = газкгеби!, газкгёбай 5е ‘расставлять, раздвигать 
ноги” (Рег. И, 389), чеш. го2КЙеёег за ‘рассесться, засидеться’ Ви. 0. 
(Коя УНП, 607; Вапо$. Зюу. 363: “как наседка”). 

Сложение преф. ог- и гл. *Кгеёй! (5е) (см.). Следует отметить, что 
в статье *Ктеёи: (5е) (см.), где представлены словен., сл8ц. и русск. гла- 
голы, отсутствует сербохорватский эквивалент, былое существова- 
ние которого, однако, можно реконструировать на основе сербохорв. 
раскрёчити (се) и тем самым констатировать расширение ареала пра- 
слав. *Ёгеёии (5е}. 


*огакгеай (5е): сербохорв. газйгёай ‘расставлять ноги, расширять” (ВА 


ХИ, 140: только в одном примере — Кап Ис го#. 7), слвц. гогкуфаг 5е 
‘'раскачаться, двинуться” (РаКоу) (Ка! 580), русск. диал. раскрятй- 
ли на пожаре всю избу (волог.) ‘растащили по бревну’, раскрятёлась 
гонка (новг.) ‘о сгоне лесу россыпью: гонка сперлась в порогах, а за- 
тем прорвалась, её пронесло’ (Даль? 3\, 64), раскретёть безл. ‘вы- 
звать ощущение ломоты; разломить’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 121), раскрятаться ‘избавиться от ощущения скованности, 
размяться’ (Словарь Карелии 5, 415), раскрятаться ‘разуться’ (Там 
же), раскрятать ‘разломать, растащить по бревну (на пожаре)” (во- 
лог., Даль) (СРНГ 34, 142), раскрятёться ‘развалиться, разломаться, 
раздвинуться” (онеж., КАССР), раскряталась гонка ‘о прорвавшем- 
ся, разрушившем своим напором преграду лесе, который при сплаве 
скоцился на речных порогах’ (новг., Даль) (Там же), блр. диал. рас- 
крётаица ‘расшевелиться, встряхнуться, оживиться’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларуси 4, 277-278), раскратациа ‘разозлиться’ (Там 
же, 278). 
Сложение преф. 072- и гл. *Кгеай (5е} {см.}. 


*ог2кеКаН (5е): словен. га2Аг ай ‘громко кричать, выкрикивать”, 


геАмеай 5 ро ‘кричать до хрипоты’, гай" ай 5е ‘раскричаться” 
(Р}е. Ц, 389), газКмбай ‘разгласить (разглашать), объявить во всеус- 
пышание, оклеветать’, гагкчёаи 5е 'раскричаться, разораться` 
(Кон К? 480), чеш. го2АЙен ‘сообщить, передать криком, разгласить, 
распространить' (Кой Ш, 143), гогкчёей 5е ‘'раскричаться’ (Там же), 
слвц, го2к— баг" разг. экспр. ‘разгласить, сообщить о чем-л. или о ком-л.* 
(УГРИ 814), гоАбаг за ‘раскричаться, начать кричать; с криком об- 
рушиться на кого-л., запугать кого-л. криком’ {Там же), гогкнаг ха 
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‘раскричаться, расшуметься; обрушиться на кого-л.’ ($1юмеп.-гих. 
Зоуп. П, 267), польск. го=Аглуссее ‘`(кого) заставить кричать, вызвать 
крик’, (что) крича, разгласить; раструбить, провозгласить' (\/агзл. У, 
636), гозйгаустеё ме ‘с криком разнестись во все стороны; разнестись, 
распространиться с помощью крика (криков); начать сильно кричать; 
раскричаться, разбушеваться, разойтись, разораться” (\!агз. \, 636), 
ГО2Аглустес ‘прославить, расславить, разгласить’ (Гессен, Стыпула П, 
280), го2глустес яв ‘раскричаться. разораться; разревсться” (Там же), 
словин. ге Еёс ‘громко выкрикивать, громко объявить, провозгла- 
сить’ (Согепы. Зюмшт. \Ъ. 1, 498}, гогкраёес то же (огетх. Рогзог, [, 
389), го2ЕРэбес за ‘громко раскричаться, расплакаться’ (Там же, 388}, 
русск. раскричаться ‘поднять сильный крик, начать продолжительно 
кричать; наброситься с криком, руганью” (Ушаков 1}, 1228), диал. 
раскричать что или о чем ‘возвестить с криком, объявить, огласить 
шумно’ // раскричать сонного ‘добудиться, докричаться` // раскри- 
чать кому голову, уши ‘накричать, утомить криком‘, раскричаться 
‘надседаться криком’ /{/ раскричаться на кого ‘расшуметься, наки- 
нуться, навуститься` (Даль? У, 63—64), раскричать ‘утомить криком’ 
(Ярославский областной споварь 8, 121), раскричаться `расплакать- 
ся’ (Деулинский словарь 483}, раскричать ‘разбудить’ (Словарь Ка- 
релии 5, 451}, раскричёть ‘закричать изо всех сил’ (верхнелен.}, рас- 
кричать кому-л. голову ‘довести до головной боли (криком, шумом и 
т.п.) (юго-зап. Сиб.), раскричать кому-л. голову, уши (Цаль} (СРНГ 
34, 138), раскричаться ‘разрыдаться с громким плачем, криком 
(ряз.) (Там же, 138}, укр. розкричатися ‘начать громко кричать, под- 
нять крик’, ‘начать ругаться, лаягься, ссориться, говорить с чрезмер- 
ной горячностью” (Словн. укр. мови УШ, 716}, блр. раскрычациа разг. 
‘раскричаться’ (Блр.-русск. 801}, диал. раскрычацна то же (Бяль- 
кевич. Майл. 385), раскрычанца ‘издать громкий крик’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус 4, 278}. 
Сложение преф. ог2- и гл. *&ябан (см.). 

*огакмаНи (5е): цслав. {искунанти ехрапдеге рай. лла(. Х1. Кг. сВгоц. Т. 195, 
26 (МК. 1Р), болг. разкрылик, -шиь сврш. от разкрылвамь ‘раскры- 
вать, раскинуть крылья, руки” (Геров 5, 31}, разкриля се рерк. ‘при- 
крыться, защитить тело’ (Речник на редки, остарели и дналектни ду- 
ми в литературата ни от ХХ и ХХ век 422), мвкед. раскрыли ‘рас- 
крыть, распростереть крылья' (Кон.), раскрилыи се ‘раскидывать кры- 
лья’ (И-С), сербохорв. газ’! ‘раскрыгь, расширить, распростереть 
крылья и что-н. другое’, а также в перен. знач., см. и гознйи 5е (ВТА 
ХИ, 140-142), раскрилити ‘раскинуть крылья’. перен. ‘открыть, от- 
ворить’ (Толстой! 807), диал. газёгИи ‘раскрыть, раскинуть (о крыль- 
ях, руках и др.)` (М. Рес-С. Ва&Ща. Веб к баёюй Випеуаса 300), сло- 
вен. га2АН ИИ ‘неприлично открывать что-н., снимать покров` (Рег |, 
389), гагАмИи ‘размахнуть крыльями’ (КониК? 480), чеш. диал. 
ГОЗЕНИЙИ За ‘распростереть, растопырить крылья (о наседке)” (5у&г&К. 
ВТес!. а дот. Роппог. 147}, в.-пуж. гогНайЙс 50 ‘расправить, распускать 
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крылья” (РЫ! 597), др.-русск. раскрилити ‘распростерегь (крылья), 
раскинуть (подобно крыльям)” (1231: Лавр. лет., 458; (3 Цар. УШ, 7) 
Бибн. Генн. 1499 г. — Ср. раскрылити (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 16). рас- 
крылити ‘раскинуть, распростереть (крылья)” (Пс. ХУЙ толк.) Псалт. 
толк. Феодорит.. 25. ХУ в. — Ср. раскрилити (Там же, 17). русск. рас- 
крылить (раскрылять) что ‘раскинуть, расширить, размахнуть. по- 
добно крыльям”, -ся о птице ‘опустить крылья, как больная курица" 
(Даль? У, 64), диал. раскрылиться ‘раздвинуть, поднять торчком пе- 
рья, крылья’ // перен, ‘растопыриться’ (Деулинский словарь 483-484), 
раскрылиться ‘распустить. опустить крылья (о больной птице)” 
(Словарь Красноярского края? 320). раскрылиться ‘распустить кры- 
лья; напыжиться, нахохниться (о птицах)” (Даль; ряз., урал., р. Урал, 
ворон.), ‘легко одеться; расстсгнуться" (р. Урал), ‘распахнуться, раз- 
летегься в стороны (о полах одежды и т.п.}” (ряз.), ‘съежиться. ниче- 
го не предпринимая, покорно сносить, ‘герпеть что-л.’ (урал., р. Урал), 
‘разбогатеть, обзавестись домашним хозяйством. постройками’ (во- 
рон.) (СРНГ 34, 141}, укр. розкрилити ‘широко раскинуть (крылья); 
что-н. широко разводить, раскинуть в стороны, словно крылья” 
(Словн. укр. мови УШ, 715}, розкрилитися ‘широко раскинуть свои 
крылья’, перен. ‘широко распространиться, раскинуться в разные 
стороны”, перен. ‘разворачиваться в полную силу’ (Там же), диал. ру- 
скрилите ‘развести в стороны (про руки)* (Корзонюк 212). блр. диал. 
роскрылщца ‘раскинуть крылья’ (Турауске слоунк 4, 315}. 

Глагол на -й! производный от *ог2меье (см.) или с преф. 0г7- от 
жк о {см.). 

жогёкги 0 е: сербохорв. газАгце ср.р. то же, что газроп ‘расстояние меж- 
ду двумя точками” (ВТА ХШ, 142: только у: РауИпо\ю га21. 5р. 419), 
русск. раскрылье ‘недуг птиц, особ. дворовых, и болезнь пчел, кото- 
рые, распустив крылья, сидят, не летают” (Даль? 1\, 64), укр. розкри- 
ля <р:.р. ‘широко раскрытые крылья; широкяй размах крыльев’. пе- 
рен. ‘что-н. в виде распростертых крыльев’ (Словн. укр. мови МП, 
715). — Ср. ещё русск. диал. раскрылья ‘брови, похожие на крылья” 
(Ярославский областной словарь 8, {21). 

Производное с проф. ог2- и суф. -ые от *К ао (см.} или с преф. 0/2- 
от *АнеФфьуе (см.). 

ЖОЕгКГТУ И (56): ст.-слав. рикуввити сигуаге зир- (МЕ. 1Р}, криантн сиг 
уаге ‘искривить’ Зирг. (51$ 34, 606). мицивятн ‘искривить’ Супр (Ст.- 
слав. словарь 575), болг. разкриве\, -ингь сврш. от разкривыкмь ‘ис- 
кривить, изогнуть что-л. в разные стороны, -мся ‘делаться своенрав- 
ным, причудливым, капризным`, ‘быть раскривленным` (Геров 5, ЗВ, 
разкривя ‘раскривиться в разные стороны” (БТР), разкривя, -йх ‘ис- 
кривить’, разкривя се ‘искривиться’ (Бернштейн 561), диал. рас- 
кривим ‘искривить’ (Шапкарев-Близнев БД Ш 21). сербохорв. 
тазкНм ‘сделать кривым” (КТА ХПЬ 143), газАтУйГ зе ‘реветь, пла- 
кать, гримасничая; орать, кричать громко и долго, раскричаться, ра- 
зораться” (Там же), диал. раскриви се ‘начать хромать’ (1. ДиниВ. Реч- 
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ник тимочког говора {други додатак) 157 [535]}, газкгияй 5е ‘громко 
{во весь голос) расплакаться, разреветься (о ребенке)” (В. лик. 
Куеётк \Утгваде 178), ст.-сповен. гегАгй ‘искривить’ {Сшизтпапп/ 
Калибаг 507 {458]), русск. раскривйть что ‘перекривить, искривить в 
разные стороны" (Даль? [У, 63). 

Сложение преф. гл2- и гл. *Ёийли (5е} (см.)- 

*ог2кго (56), *ог2КгоёаН (56): болг. диал. рёскроча се ‘встать (стоять), 
(широко) расставив ноги’ (М. Младенов БД Ш, 154), сербохорв. 
газктобй ‘широко расставить (раздвинуть) ноги’ (К]А ХШ, 144: в сло- 
варе Стулли), диал. раскрочит (се) ‘стоять, (широко) расставив ноги’ 
(Речник Загарача 414), чеш. гогАто@й редк. ‘расставить ноги' (Р$]С 
ТУ, 2, 866), го2АтоёИЕ 5е ‘встать, широко расставив ноги’ (Там же; Кон 
ПТ, 143), ст.-слвц, гогкгоёи” “(о ногах) широко расставить, растянуть’ 
{Нзюг. зючеп. У, 112), гогАгоёи" за ‘стоять, расставив ноги’ (Там же), 
слвы. гогАгоСИ° редк. ‘расставить ноги’ (551 Ш, 814), го2йгоёИ’ 5а 
‘встать, 1нироко расставив ноги’ (Там же), го2Атоёи’ за ‘расставить 
ноги’ (З1оуеп.-пиз. зюуп. П, 267), в.-луж. гогкгое ‘аизетапаег зсБтет- 
еп’ (РШ 597), польск. го2кгосгуе “кому ноги) расставить, раздви- 
нуть’, го2Агос?уё зе ‘расставить. расширить, раздвинуть (лежа) ноги' 
{Там же), гогКгостуб см. го2Кгасзуб ‘расставить, раскорячить' (Гессен, 
Стыпула ИП, 278; 279), гогкгосгус че см. гогАгаслуе зе ‘раскорячиться” 
(Там же). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Егоёй! (см.). Польск. глагол может быть 
реконструирован и как *ог2когся. 

*ог2КгойВ: цслав. фаскуонтн лернёнуяу 155есаге рго].4аБ. лерюхау 
рто!.-ср. тел.-уик. (МИ. ГР), болг. разкроцй, -йвь сврш. от разкроя- 
вамь (‘раскраивать’”) (Геров 5, 31), разкроя (и разкроявам, раз- 
кройвам) ‘раскроить различный материал? (БТР), разкроя, —ийх ‘рас- 
кроить’ (Бернштейн! 561), диан. раскрдим (и раскрбйувам) ‘раскро- 
ить' (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), макед. раскрои ‘(разрезать ко- 
жу, ткань и др.} раскроить’, ‘(окно и др. — ‘разбить, расколоть) сло- 
мать, разбить, разрушить, разобрать’, раскром се ‘споматься, раз- 
биться, разрушиться” (Кон.), сербохорв. газтоли ‘из одной одежды 
сделать другую, мёныную; скроенное распороть, разрезать, напр. 
сукно; разрезать борова и др.’ {ЕТА ХИ, 144), раекро]ити ‘раскро- 
ить’, раскрдрети се ‘потерять фасон (0б одежде)” (Толстой! 807), 
словен. га2Агойи ‘разделить, отделить, расколоть, рассечь, раздро- 
бить’, гагАгойи 5е ‘разделиться, раскалываться, раздробиться”, 
Гаттгойи ‘разлагать (хим.), анализировать", га2АгоЙН 5е ‘разлагаться’ 
(РЧег. П, 389), гаггойН ‘разделить, разрезать, расколоть; анализиро- 
вать’ (Хостник 254), гаёгойн ‘разложить’ (Кош? 480}, чеш. го2Агой- 
и ‘ножом разделить на две части, на две доли’ (2Р$1С Г\, 2, 866), 
ГОзАГоЙи ‘разрезать (пополам), нарезать’ (Ком Ш, 149), гогАгог ‘раз- 
резать” Га$. ТЕ. (Там же, УП, 607), ст.-слвц. го2Агойг ‘острым инстру- 
ментом разделить что-л. на две части {или более); разрезать" (Ни ог. 
Зюмел. \, 112), слвц. го2АГОЙ? ‘ножом разделить на две части; разрс- 
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зать (пополам)’, редк. ‘нарезать, изрезать’, гогАгой!' 5а книжн. редк. 
‘распасться на части, рассыпаться’ (553 Ш, 814—815), диал. (ВапзКа 
Вузса) го2АГОЙГ: гозАГОЙЙ те Я сйНеБ ‘рассорились’ (Ка 581), 
польск. го2АгоЕе (и гозАгарае) ‘разрезая, разделить; разделить (разре- 
зать) пополам, рассечь, перерезать” (\Магз2. \, 634}, гоз2Кго ‘разре- 
зать’ (Гессен, Стыпула Й, 280), словин. го2гойс ‘разрезать, нарезать’ 
(Гогеп. Ропзог. |, 381), др.-русск. раскрошти ‘разрезать, рассечь” 
Там. кн. южн., 216. 1646 г. (СлРЯ ХР-ХУИ вв. 22, 16), русск. рас- 
кройть ‘кроя, выкраивая, разрезать (материю)” (портн.), ‘рассечь, 
разрубить до крови‘ (разг.) (Ушаков Ш, 1228), раскройть (и раскраи- 
вать) сукно на роту ‘потребить, извести, искроить всё’, раскройть 
белье ‘накроить, выкроить, покроить все, о чем речь’ // ‘разрезать, 
разрубить’, раскроити пирог, жаркое ‘разрушать’, -ся ‘быть раскрое- 
ну’(Даль? ТУ, 63), диал. раскройть ‘разорвать’ (Сл. Среднего Урала 
{Доп.) 478), раскройть ‘разорвать’ (Словарь Карелии 9, 451), рас- 
кройть ‘разделить на части, разрезать (хлеб, мясо и т.п.)’ (курск.}, 
‘обругать, разругать’ (пск.) (СРНГ 34, 139), укр. раскройти ‘разре- 
зать” (Гринченко 1\, 69), раскройтися ‘треснуть’ (Там же}, 
разкроти ‘разрезать, раскроить ткань (материю), шкуру и т.п. по 
определенному образцу на части надлежащей формы и размера для 
шитья из них одежды, обуви и др.; кроить’// ‘разрезать на части над- 
лежащей формы и размера какой-н. материал для изготовления или 
ремонта чего-н., выполнения определенных работ и др.’, разг. ‘рас- 
сечь, разрубить до крови' (Словн. укр. мови УШ, 717), блр. раскрещь 
‘раскроить, {хлеб) разрёзать”, разг. ‘рассечь, раскроить’ (Блр.-русск. 
800), раскрбиць (и раскрбиваць) ‘разрезывать; разламывать' (Носов. 
556), диал. раскрбщь ‘покроить; порезать на части’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларусе 4, 278). 
Сложение преф. ог?- и гл. *гойн (см... 

*ог2Кго]ь: словен. гатАгд; м.р. ‘разложение, анализ’ (хим.) (Ре. НП, 389), 
гатйго} ‘разложение, распад’ (КонК? 480), га2Аго} м-р. ‘анализ’ (Хост- 
ник 254}, словин. ^бе5Аго! м.р. ‘разрез, прорез” (Гогегих. $!омпл. М. П, 
962), гогКгоя м.р. то же {Гогепе. Ротог. НП, 1, 153), гог&Р д: то же (Там 
же), др.-русск. раскрой <роскрой) м. ‘раскрой’ Арх. Он., № 100, 15. 
1666 г; Там же, № 408, 26. 1689 г. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22. 16), русск. 
раскрой м.р. (портн.) действ. по гл. рискроить в 1 знач. (только ед.ч.), 
‘способ кройки или фасон покроя" (Ушаков Ш, 1228), раскрой действ. 
по гл. (Даль? 1\, 63), диал.раскрбй м.р. ‘куски кожи, оставшиеся пос- 
ле кройки’ {Элиасов 351-352), раскрой м.р. ‘то, чем раскраивают, 
кроят что-л.* (горьк.), ‘куски (кожи, материала и т.д.), оставизиеся по- 
сле кройки’ (забайкал.) (СРНГ 34, 239), укр. розкри, род.п. -крбю, 
м.р. действ. по знач. розкрёйти, розкроювати, портн. ‘то, что раскро- 
ено; раскроенный и подготовленный для пошива материал” (Словн. 
укр. мови УШ, 716), бпр. раскрби м.р. ‘раскрой, раскройка” (Блр.- 
русск. 800). 

Бессуф. производное от гл. *ог2Агойи (см.). 
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*огёкгоКль, *огакгоКу (мн.ч.): сербохорв. (и Ргбапи) газКгок м.р. ‘ходьба 
на прямых ногах’ (КУА ХШ, 144: Кебааг Мок. 4}. 283), чеш. го2Агой 
м.р., го2АгоКу мн.ч. ‘промежность (о теле, колготах)’(Кой Ш, 143). 
слвц. госАгок “(часть тела} пах’ ($1оуеп.-гиз. Зоо. Ц, 267), диал. гозйго- 
& ре. ‘часть (деталь) кальсон на стыке штанин (промежность) 
(Стевог. ЗюуаК. уоп РШ5$2А0 265), польск. ГО2АКОЕ м.р.. запас и 
го2кгоки ‘расставить ноги’, спорт. ‘поставить ноги на ширину плеч” 
(Гессен, Сгыпула ИП. 280). 

Соотносительно с *гойз (см.) и *ог2Агоби (см.). 

*огёКгоре (5е): цслав. Заекаопнигн Вез ЧчИЩаге, азрегреге, Чурегосте ‘раз 
брызгать’ (55$ 34, 606), ст.-сербохорв церк. газАгории ‘рассеять” (ВТА. 
ХШ, 144-145: только в ХУГ в.). ст.словен. гезкгорн: @5ретреге, 
Ч/5траге’ (Каме!ес-Могепс), словен. гагАгорй! ‘распрыскивать, раз- 
брызгивать, разлетаться (о брызгах); взрывать, расссять, распылить, 
рассыпать, разогналь’, гагАгорй 5е ‘рассеяться (в разные стороны, 
расходигься (© толпе)” (Ре. П, 390), чеш. го2Агори! ‘разбрызгивать, 
забрызгивать, распрыскивать` (Кой Ш, 143), гогАгори редк. ‘разбрыз- 
гать каплями’ (РУК ТУ. 2, 867), ст.-слвц. го2Агори” ‘рассеять кропле- 
нием, разбрызгать” (Нлтог. зюуеп. \, 113), др.-русск. раскронити ‘раз- 
брызгать” Сл. о п. Иг., 28 (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 16). русск. рас- 
кронйть (раскроплять} воду, уксус ‘брызгая, окропляя что, извести, 
разбрызгать весь запас жидкости’, -ся страд. (Даль? [\. 63}, диал. рас- 
кронать ‘окропляя что-л., разбрызгать всю жидкость’ {Лаль; брян.} 
(СРНГ 34, 139). 

Сложение преф. ог2- и гл. *Кгорй: (см.}. 

*огяКгоНИ (56): сербохорв. диал. газАгини ‘распороть, разрезать (о пти- 
це)’ (ВТА ХШ. 148; черногор.), чеш, гогёеонни ‘развернуть что-н. 
свернутое. скатаиное”, экспр. ‘привести во вращательное движение, 
раскрутить кого-н.` (Р$1С ТУ, 2, 867), гогАгоини ‘вращать, крутить 
кружить друг друга; отвертывать, врашцая; раскрутить' (Кон 11, 143), 
СТ.-СЛВЦ. ГО2АРЫИГ ‘закружить, привести во вращательное движение” 
{Ньуог. Яоуеп. У, 113}, спвц. гозАнИи' ‘привесги во вращательное, кру 
говое движение, закружить, завертеть’, экспр. ‘пуститься с кем-л в 
пляс, закружить кого-л. в танце”, ‘размотать, развернуть что-н. завер- 
нутое, закрученное, свернутос, закутанное" ($51 Ш, 815), гозкяйн" 5а 
‘пуститься во вращательное, круговое движенис, закрутиться. закру 
житься, раскружиться, развертеться*, экспр. ‘пуститься в пляс, начать 
танцевать’, рсдк. ‘размотаться, развернуться; освободиться из чего-л. 
замотанного, свернутого, скрученного” (Там же), гогкуши" ‘закрутить 
(колесо); привести в полный ход (машину); кого-л. (в танце) закру- 
жить’ (Зюуеп.-гис. $юуп. Ц, 267), гогкгин! за ‘(о колесах} разогнаться; 
{© машине) прийти в полный ход: (в танце) закружиться’ (Там же}, ди- 
ал. гозкуй` (Вапзка Вузвлса) ‘раскрутить, развернуть’ (Ка! 581), 
польск. гогАгесе ‘отвернуть, открутить; разогнуть. размотать. раз 
винтить, развернуть вращением, расплести” (\!агз2. М, 635), гогАгеас 
хе ‘открутиться, отвернуться, разлезться, распасться после закручи- 
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вания, расплестись, разогнуться, распрямиться, размотаться, развить- 
ся’ (Там же), годйгесме ‘раскрутить; расплести; развинтить, разо- 
брать’. перен. разг. ‘развернуть что-л., сообщить размах чему-л.’ 
(Гессен, Стыпула П, 279}, гогкгемс ме ‘раскрутиться; расплестись; 
развинтиться”, перен. разг. ‘развернуться, приобрести размах’, перен. 
разг. ‘разойгись, осмелетгь” (Там же), словин. гозкгдсёс ‘отвертывать’ 
(огелх З1оутг. МБ. 1, 488}, го2Агасае то же (Гогепы. Ротог. [, 372), 
гогасас за ‘отвертываться‘ (Там же), го2Агасёс (ЗусМа Н, 240 с при- 
меч, что значение то же, что в польском), др.-русск. раскрутити, ро- 
скрутити ‘раздеть’ Исков. разгов. 1. 169; И, 116. 1607 г. (СяРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 16), раскрутитися (роскрутитнся) ‘раздеться’ 
Псков. разгон. 1, 131. 1607 г. (Там же), русск. раскрутйть что ‘раз- 
вертеть, развить скрученное или закрученное” (Ушаков Ш, 1228), 
раскрутиться ‘развертеться, развиться (о чем-н. скрученном, закру- 
ченном)” (Там же}, раскрутить (раскручать или раскручивать) что 
‘развить, развергеть, распустить или ослабить скрученное’; // сев. 
‘раздевать, снимать одежду, разоблачать”, -ся страд. и возвр. // сев. 
‘раздеваться’ (Даль? 1\, 64), диал. раскрутить ‘раздель’ (новг.) (Доп. 
к Опыту 228), раскрутиться ‘раздеться’ (новг.) (Там же), раскрути- 
ться ‘раздеться, снять с себя одежду’ (Новг. словарь 9, 102), рас- 
крутиться ‘устать’ (Словарь пермских говоров 2, 271), раскрутить 
(раскручать) ‘раздевать, снимать одежду” (новг., олон.), ‘растворить 
в жидкости, распустить’ (нарым.), ‘сломать, испортить” (арханг.) 
{СРНГ 34, 140), раскрутиться (раскручёться} ‘раздеваться, снимать 
одежду’ (новг., пск., сев.) (Там же), укр. роскрутити ‘раскрутить, 
развернуть’ (Гринченко ГУ, 69}, роскрутйтися ‘раскрутиться, 
развернуться‘ (Там же), розкрутити (розкручувати} ‘размотав, рас- 
править, развернуть, что-н. свернутое, смотанное, скрученное” / пе- 
рен. разг. ‘раскрыть, распустить (почки, лелестки и др.}', разг. ‘осво- 
бодить от веревок, цепей‘ и др., ‘вывинтить, выкрутить', ‘постененно 
всё быстрее начинать крутить, вертеть что-н.’, перен. разг. ‘начагь 
какое-н. дело, развить какую-н. деягельность и т.п.’, перен. разг. ‘по- 
ступать, действовать иначе, чем кто-л., на свой лад, в каком-н. деле, 
чаще всего — наперекор кому-н.', диал. ‘заработать’ (Словн укр. мо- 
ви УШ, 717-718), розкрутйтися (розкручуватися} ‘размотавшись, 
расправиться, развернуться (про что-н. свернутое, смотанное, скру- 
ченное)” // разг. ‘раскрыться, распуститься (о почках, лепестках и 
др.)’, ‘постепенно начинать крутиться, вращаться со всё большей ско- 
ростью”’, перен. разг. ‘открыться, предстать перед взором, стать види- 
мым" (Там же, 718), блр. раскруцщь ‘раскрутить, рассучить; (что-л, 
свернутое) развернуть; распаковать; раскрутить, развертеть’ (Блр-- 
русск. 800), раскрушица ‘раскрутиться, рассучиться; (© чем-л. сверну- 
том) развернуться; распаковаться; (развить скорость) раскрутиться, 
развертеться; (об отверстии) увеличиться в размере, развертеться; 
(отвинтиться) развинтиться’ {Там же). 
Сложение преф. ‹72- и гл. *ЁгойЕ (5е} (см.). 


чи КкгизаН Я [1 


*ог2кгибаЙ: польск. го2АгЫ5зас “кроша, мельчить; крошить, распылять, 
рассеивать` (У!агух. У, 635), го=Атихтаё ме ‘размельчаться в крошки, 
крошиться, рассыпаться, распыляться' (Там же), гогёгиугае ‘кроцуить, 
дробить; размельчать; разрушать” (Гессен, Стыпула П, 280}, 
гогАгих?ае яе ‘крошиться, дробиться, размельчаться; разрушаться’ 
{Там же), словин. гезкга$ас ‘искрошить’ гозкга$ас 5а ‘становиться 
хрупким, крошащимся, распадаться, рушиться’ (огет. Зюу:тх. УМЬ. 
[, 482), гогАтё$ас за ‘искрошиться, распадаться, рушиться” (1логетих. 
Ротпог. |. 376), др.-русск.. русск.-цслав. фикйншатн ‘разбивать’ Хрон. Г. 
Амарт., 257. ХШ-ХТУ вв. — ХГв. (СяРЯ ХЕХУИ вв. 22, 16). 

Сложение преф. 0г2- и гл. *Кги$ай {см.}. 

ЖОГ?Кги&Н! (56): ст.-сербохорв. газ и! (5е) ‘разорвать, разломить, рас- 
крошить” (ВУЗА ХШ, 148 только у: {1507 г.) МагабмК 495; ‘растопиться, 
растаять’ — Маппе 40, 218}, словен. га2АгиЯй ‘разломить, разрушить', 
‘отделить’ и др.., газёги и 5е ‘распадаться, разрушиться” (Р]ег. П, 390), 
чеш. го-йгийй ‘раздробить, раскрошить, раздавить, разбить, разде- 
лить, измельчить’ (Кон ПЬ 143; 2$ [У, 2, 867: книжн.), польск. 
готкгизлуе ‘разделить, размельчить, раскрошить, раздробить в пыль’ 
{М агух. М, 635), гогАгизгус ‘раскрошить, раздробить, размельчить; раз- 
рупгить’ (Гессен, Стыпула П, 280), гогйгизгус зе ‘раскрошиться, раз- 
дробиться, размельчиться; разрушиться` (Там же), диал. го2йги$ ус ‘ис- 
кропгить’ (ОезсН. $. АплаЪете |, 281), словин. гезёга$ес ‘искрошиться` 
(Готепых Зю\!л2. У. 1, 483), го=Атё$ас то же (Гогегих. Ротог. 1, 376), 
гозАгё$ос 5а ‘разрушиться. расиадаться, развалиться’ (Там же}, др.- 
русск.. русск.-цслав. раскруигитися ‘разбиться, разломаться; раскро- 
шиться” Хрон. Г. Амарт., 151. ХНЕЖУ вв. — ХЁв.; Флавий. Полон. 
Иерус-3, 543. ХУ в. — ХГв. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 16-[7). русск. дизл. 
раскруишиться ‘разгореваться, разгруститься, предаться кручине. го- 
рк», печали, тоске’ (Даль? [М\, 64), раекрушйться ‘опечалиться, заго- 
ревать (Даль) {СРНГ 34, 140}. 

Сложение преф. ог?2- и гл. *Кги$и! (5е} (см.). 

ЖогтКгъЫй (5е): болг. разкрьния сврш. к разкрьигвамь (‘поворачивая, 
переламывать надвое; переламывать; нагибать, извивать, наминать; 
гарцевать; перекрошивать. раскрошивать'), -мея ‘разминаться’ (Ге- 
ров 5, 32), разкёрииа (и разкфривам) ‘разламывать (хлеб и т.п". 
‘разбивать; заставлять плясать, горячить коня’, -се ‘легко ходить 
или двигаться’ (БТР), разкрена. -мх ‘разломать; расправить, раз- 
мять (члены)’, разкфриа се ‘расправить члены; размяться’ (Берн- 
штейн! 561), диал. раскраша (и раскёрьивам, раскрЪшам) ‘заставить 
двигаться кого-н., кого сковал холод; избивать кого-л. или изнурять 
работой”, -са ‘приходить в движение; вытягивать руки или сгибать- 
ся в талии, изгибаться; утомляться, изнуряться от работы, движения; 
разбиваться, получать контузию при падении’, перен. ‘стать физи- 
чески нездоровым; простужаться”’ (Хитов БД ТХ, 314), макед. рас- 
кри ‘разпомать, разбить” (И-С), сербохорв. газ ‘разбить, рас- 
колотить, разломить’ (КТА ХПЬ 147: в словаре Беллы), словен- 
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жогтКеъуаи (56) 


гагюёяи ‘разбить вдребезги, разломать на куски”, га2КЕЯи 5е ‘разру- 
шиться, разбиться’ (Рег. П, 390}, др.-русск. раскрошити ‘разбить, 
расколоть, разломать’” Ж. Стеф. Перм. Епиф., 37. ХУ-ХМ вв, 
-- ХМ в. (СлРЯ ХЕХМУН вв. 22, 16), раскроиитися (роскрошитися) 
*разбиться, расколоться; раскрошиться” Хрон. Г. Амарт., 479. ХУ в. 
— ХГв.; Полон. Иерус. П, 109. ХУ! в. - ХТ в., ‘раскрошиться’ Оп. им. 
'Тат., 18. 1608 г. — Ср. раскрушитися {Там же), русск. раскроиийть 
что ‘разделить, раздробить на мелкие части, крошки, кусочки, раз- 
мельчить’ (Ушаков 1, 1228), раскрииться ‘разделиться, раздро- 
биться на мелкие части, крошки, кусочки, размельчиться” (Там же), 
раскрошиать (и раскрашивать) что ‘искрошить, измельчить, обратя 
в крошки", -ся страд. и возвр. (Даль? ТУ, 63), диал. рискрошить ‘раз- 
ругать’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 228}, раскроииипть ‘рассыпать, 
растерять по дороге’ (Сл. Среднего Урала М, 66), раскрышийть ‘раз- 
мельчить, превратить в крошки что-п.; искрошить' (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 89}, рискрьшиитьея ‘превратиться в крошки, раз- 
мельчиться; раскрошиться’ {Там же), рискрошиться ‘осыпаться, 
обтрепаться по краям’ {Словарь Карелии 5, 451), раскрошить ‘рас- 
сыпать, растерять по дороге” {свердл.). ‘разругать, обругать” (пск., 
твер.) <{СРНГ 34, 139), укр. розкрышиити (розкришувати} ‘разбить, 
расколоть что-н. на мелкие кусочки, частички, крошки; раскро- 
шить, раздробить, измельчить’ /{/ ‘замусорить, засорить что-н. крош- 
ками‘ {Словн. укр. мови УШЬ 716), розкринийтися ‘распасться, рас- 
сыпаться на мелкие кусочки, крошки; раскрошиться’ (Там же), блр. 
раскрьшиыць ‘раскрошить; раздробить, размельчить" (Блр.-русск. 
80), раскрьышиыица ‘раскрошиться; раздробиться, размельчиться” 
(Там же), диал. роскрышыции ‘раскрошиться, истлеть” {Турауск 
слоунк 4, 315). 
Сложение префФ. 0/?- и гл. *АгъИ! (5е) (см.). 


*огкгъуауёН: сербохорв. диал. раскрзавёт ‘кровоточить, заливать 


кровью’ (М. ТомиВ. Говор Свиничана 208), чеш. го2ёгуауей ‘обли- 
ваться кровью, кровоточить’ {Кой Ш, 143). 
Сложение преф. ог?- и гл. *Агьудуёй (см.). 


*огаКгъуам! 6 (5е): болг. разкървавя ‘поранить кого-л. или что-л. и обли- 


ваться собственной кровью’ {БТР), разкървавя ‘поранить до крови; 
окровавить’, разкървавя се ‘пораниться до крови’ (Бернштейн! 561), 
диал. раскръвава ‘поранить, пустить кровь’ (М. Младенов БД Ш, 154; 
Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 219: раскръвава), рас- 
кървави ‘поранить(ся} до крови’ (Шклифов БД УШ, 302), макед. рас- 
крвиви ‘поранить до крови’, раскрвави се ‘покрыться кровью" (Кон.), 
раскрвави ‘окровавить’, раскрвави се ‘окровавиться’ (И-С), сербо- 
хорв. газёгуауй: (5е) ‘окровавить, раскровавить’ (КУА ХШ, 148), рис- 
крейвити ‘поранить до крови, окровавить', раскреёвити се ‘пора- 
ниться до крови, окровавиться” (Толстой! 807), диал. газкгуйуй ‘пус- 
тить кровь’, газАгийуй уе ‘стать окровавленным” (М. Раб — С. Вабща. 
Кебтк Баёюй Вилуеаса 301), чеш. го2Агуауй! ‘расцарапать до крови” 
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{Р$2С 1У, 2, 867), гозйгуауй! бить до крови, окровавить' (Кон Ш, 143. 
Гоа}, ст.-слвц. го2Агуаь!" ‘поравить, избить до крови, изорвать кого. 
л., ЧТО-Л-”, ГО2ГУауй’ 5а ‘пораниться, подраться до крови’ (Ног. 
Яоуеп. У, 113), слвц. гогАнигуй' ‘разбередить до крови, окровавить' 
{$57 Ш, 815}, польск. гозкгаиче ‘рассечь, разрезать, расцарапать, по- 
ранить до крови’ (\/агз2. \, 635). гогАгуаияе уе ‘начать сильно крово- 
точить” (Там же), гозАпиеилс ‘разбить (поранить) до крови’, гозЁг- 
аи ме ‘начать кровоточить’ {Гессен, Стыпула П, 280), словин. 
тозктйудуйс ‘всего, целиком окровавить’, гозёгамаъйс 54 ‘сильно кро- 
воточить' {Гогешх. Зюмтг. МБ. 1, 485; Он же. Ропюг. [, 379: гогАгауей йе, 
готкгауеийс за), др.-русск. раскровавити (роскровавити} ‘поранить до 
крови’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 126. ХУ1 в. - ХТ в.; Дуб. сб. ХУ в. 97} 
(СлРЯ ХНХУП вв. 22, 16), раскровавитися ‘пораниться до крови‘ 
Правила, 125. ХУТГ. (Там же), русск. диал. раскровавить ‘избить ко- 
го-п. в кровь’ {калуж.) (СРНГ 34, 139), укр. розкривавити ‘разбить, 
разодрать, поранить до крови’ (Словн. укр. мови УШ, 713). 
Сложение преф. ог2- и гл. *Агъуатьи? (см.}. 

*ог2Кгуй (5е): болг. (Геров} разкрьйж. сврш. к разкрывамь, разкрия 
‘раскрыть, открыть; развернуть’, ‘раскрыть, разоблачить’, разкрёя 
се ‘раскрыться, открыться; развернуться’, ‘открыться, довериться‘, 
‘открыться, развернуться (о пейзаже и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), ма- 
кед. раскрие ‘раскрыть, открыть’, ‘обнаружить, разоблачить” (И-С), 
сербохорв. 45! ‘раскрыть, открыть; обнаружить’, ‘объяснить, рас- 
толковать о тайном”, лазёгИ: 5е ‘попрятаться, скрыться в разных мес- 
тах’, гагайги! ‘полностью открыть’, гагайги: 5е ‘всюду прятаться” (© 
ХУ в., КА ХШ, 142-143, 436), диал. раскрит ‘раскрыть крышу (ос- 
вободить от черепицы), снять покрывало с сена, молодых растений и 
т.п.’ (Речник Загарача 414), словен. гегкгиЕ ‘раскрыть’ 
(Сшуталл/Капиёаг 507 [022, 086]), пагАйи 'раскрыть, открыть {кры- 
шу}’, ‘обнажить, открыть {мысли, сердце ит.п.)” (Ре. НП, 389), ст.-чеш. 
го2кгуй 56 ‘попрятаться, укрыться в разных местах” {М5{&51 422), че!и. 
ГО2КГУН `тут и там прятать’, го2кгун 5е {Кой Ш, 143), гогКГУН ‘открыть, 
раскрыть; обнаружить что-л. тайное”, го2ккун 5е ‘скрыться в разных 
местах, разбежаться по укрытиям” {Р51С ТУ, 2, 867), польск. гозйкуе 
{яе) ‘раскрыть(ся), раздвинуть(ся), сбросить укрытие; открыться). 
обнажить(ся)” (\!аг?. У, 635), словин. гнезйгёс ‘раскрыть, открыть 
{Гогеги?., З1омла. \УЪ. [, 479}, гогкгас то же (Гогетиг. Ротот, 1, 377), др.- 
русск. русск.-целав. раскрышти ‘закрыть’ (Исх. ХХУТ, 34 по сп, 
ХГУ в.), раскрытиса ‘раскрыться, стать известным” (Церк. уст. Влад. 
10) (Срезневский Ш, 75), ст.-русск. раскрыти (рос-) ‘раскрыть (по- 
стройку), снести крышу, кровлю’ (Пискар. лет., 109. Х\/[в.), ‘освобо- 
дить (новобрачную} от покрывала, закрывающего лицо’ (Дм. (Свал.), 
187. ХУ в.), ‘закрыть’ (Пятин., 81. ХУ в.), раскрыштися {рос-) ‘рас- 
крыться” (Ав. Ж., 80. 1673 г.), ‘лишиться кровли или ее части (о по- 
стройке)* (ДАИ Х, 455. 1683 г.}, ‘вскрыться, освободиться ото льда’ 
(Рус.-швед. отн. И, 165. 1649 г.} (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22. 17), русск. рас- 


из *огакгууай (56) 
и 


крыть ‘сделать доступным (внутренность чего-н.}, сняв или подняв 
крышку, открыв створки, убрав преграду’, ‘сделать видным, обна- 
жить, отведя или сняв какой-н. покров, что-н. заслоняющее”, ‘отво- 
рить. распахнуть, раздвинуть (створку, завесу} для освобождения дос- 
тупа куда-н.”, ‘разомкнуть смыкающееся (веки}; развернуть, раздви- 
нуть (сложенное, сдвинутое); разогнуть сложенное, согнутое попо- 
лам", ‘сообщить, рассказать с чем-н. (тайном, неизвестном), сделать 
понятным, известным", перен. ‘обнаружить, сделать явным, разобла- 
чить’, ‘сделать доступным”, ‘сделать возможным что-н.`, раскрыть- 
°— ся, возвр. к раскрыть ‘сделать видным, обнажить’, ‘стать раскры- 
тым” (Ушаков Ш, 1229), диал. рискрыть ‘открыть, вскрыть, снягь 
— крышу или крышку; разогнуть', раскрыть тайну ‘раскрыть, узнать, 
обнаружить‘ (Дальз Ш, 1604), раскрыть ‘приобрести, обзавестись 
чем-л.’ (олон.), ‘раскрасить, расписать” (влад.). в сочетаниях: рас- 
крывать столы ‘в свадебном обряде -- открывать кушанья, стоязцие 
покрытыми на столе` (амур.), раскрыть стойки ‘снять шляпьг (пск.), 
раскрыться ‘освободиться ото льда (о реке)” (новг.), разокрыть 
‘раздвинугь, раскрыть что-л.” (олон.), безл. ‘сорвать крышу”, ‘развя- 
зать что-л.’, разокрыться ‘снять, сбросить покрывало, раскрыться” 
(арханг.) (СРНГ 34, 140, 142, 51), раскрыть: раскрыть кадык ‘начать 
кричать’ (Ярославский областной словарь 8, 121}, раскрыть хайло 
(рот) шире банного окна (Словарь пермских говоров 2, 271), рас- 
крышться ‘снять головной убор (платок, шапку и т.п.) (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 89), укр. роскрити ‘раскрыть’ (Гринченко Ш, 69; 
Словн. укр. мови \, 715), блр. раскрыць ‘раскрыть, открыть; обна- 
жить’, ‘раскрыть, развернуть’, ‘раскрыть, обнаружить, разобла- 
чить', раскрыцца ‘раскрыться, открыться; обнажиться’, ‘раскрытъ- 
ся, развернуться”. ‘раскрыться, обнаружиться, разоблачиться' (Блр.- 
русск.}, диал. раскрыць ‘снять кровлю’ {Гарэцк: 129), ‘раскрыть; 
пасть’ (Атлас беларуских гаворак 1, 54), ‘расстегнуть’ {Споун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 278), раскрыщца ‘расстегнуться’” (Сцяшков1ч. 
Грок. 421}. 
Сложение преф. *0г2- и гл. *Кгуи (5е) (см.). 

*ог2кгувые: болг. разкритие ‘раскрытие, разоблачение" (БТР), сло- 
вен. гескгиуе ‘раскрытие” (Опистпаии/Калибат 507 [022], гагкуйуе, дей- 
ствие по гл. лазёги? (Зю\чаг $юуеп. держа [\, 366), чеш. гозАГуй 
“МеглескипР” (Кон Ш: 143: 03.), польск. го2Агуме, действие по гл. 
гозйгуе (УМагхх. У, 635), русск. книж. раскрьппие, действие по гл. рас- 
крыть (Ушаков Ш, 1228), раскрыние то же (Даль? Ш, 1604), укр. 
Розкриття, действие по гл. розкрити и розкритися (Словн. укр. 
мови УШ, 716), бир. раскрыциё ‘раскрытие, открытие; обнажение”, 
‘раскрытие. развертывание”, ‘раскрытие, обнаружение, разоблаче- 
ние’ {Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. на -г гл. *ог2АтУН (5е) (см.). 

*ог2Кгууай (5е): болг. (Геров) разкрывамь и разкрыйвамь ‘раскрывать’, 
разкривам ‘раскрывать, открывать; развертывать”, ‘раскрывать, ра- 
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зоблачать”, разкравам се ‘раскрываться, открываться; развертывать- 
ся’, ‘открываться, доверяться”, ‘открываться, развертываться (© пей- 
заже и т.п.}* {БТР; Бернштейн}, макед. раскрива ‘раскрывать, откры- 
вать’, ‘обнаруживать, разоблачать”, раскрива се ‘раскрываться, от- 
крываться’, ‘обнаруживаться’ (И-С), диал. газКЙ»ат ‘открывать’ 
(МаюсКк: 96), сербохорв. газКуГуай, несврш. к газкгё! (КУА ХШ, 143), ди- 
ал. раскриват ‘раскрывать, открывать что-л.’ (Речник Загарача 414), 
словен. га2кггмай, несврш. к гаги (Рег. П, 389}, челн. когАгулан (5е) 
“тут и там прятаться)” (Кой Ш, 148), польск. гозАкумаб (5е), несврш. 
к го2Агуе (\Магзг. У, 636), сповин. гезйгауйс ‘раскрывать, открывать’ 
{Гогегих. ЗЧюомти. \Ъ. Г, 483), гогАгауас то же ([огегх. Ротог. 1, 377), 
ст.-русск. раскрывати ‘раскрывать (постройку), разбирая крышу’ 
(Сл, и д. 1, 543. 1648 г.), ‘делать видимым, доступным для всех то, что 
обычно скрыто от посторонних глаз’ (Сб. Друж., 64. ХУ в.) (СпРЯ 
Х-ХУИ вв. 22, [7), русск. раскрываться}, несврш. к раскрыты(ся) 
‘быть таким, что можно раскрыть”, страд. к раскрывать (Ущаков Ш, 
1228), диал. раскрывать. несврш. к раскрыть (Даль? ГУ, 64; СРНГ 34, 
140), укр. розкривати ‘поднимая или снимая, напр. крышку, откры- 
вать доступ к чему-н.”, ‘сбрасывать, срывать покрывало, верх © по- 
стройки и т.п.”, перен. ‘делать что-л. доступным", “расправлять то, 
что сложено, согнуто”, ‘распечатывать, распаковывать (письмо, 
посылку и т.п.)”, перен. ‘объяснять, растолковывать’', ‘открывать, 
обнаруживать’, розкриватися ‘открываться, раскрываться”, ‘ста- 
новиться доступным, видимым”, ‘расходиться в разные стороны, 
открывая то, что было скрыто” (Гринченко ТУ, 69; Словн. укр. мо- 
ви УШ, 714—715), блр. раскрывань ‘раскрывать, открывать; обна- 
жать’, ‘раскрывать, развертывать”, ‘раскрывать, обнаруживать, 
разоблачать’, раскрыванца ‘раскрываться, открываться; обна- 
жаться’, ‘раскрываться, развертываться', ‘раскрываться, обнару- 
живаться, разоблачаться’, страд. ‘раскрываться, открываться” 
(Блр.-русск.), диал. раскрываць ‘раскрывать’ (Атлас беларусках га- 
ворак 1, 54). 

Гл. на -тай, связанный отношением видовой корреляции с ГЛ. 
ЖотайгуН (5е} (см.). 

*огхКтьЗЫЕ (5е): ст. слав. фокрьстичи отороэм, стас реге, ‘распять” (5.75 
34, 606: Супр.; Ст.-слав. словарь 574; МИА. ЕР), макед. раскреты ‘по- 
рвать с кем, чем, покончить с чем., поставить крест на чем” (Макед-- 
русск.}, ‘разругаться, рассориться” (И-С), сербохорв. газ!!! (5е) ‘от- 
делиться, пойти другим путем”, ‘свести счеты с кем-н.`, ‘разорвать 
отношения © кем-л., поссориться' (КУА ХИ, 146), раскретити ‘разо- 
брать, прибрать; привести в порядок’, раскретити с неким ‘пре- 
рвать отношения, поссориться с кем-л.”, раскретити се с нечим ‘по- 
ставить крест на чем-л., покончить с чем-л.’ (Толстой? 807), диал. 
раскретим ‘расчистить”, ‘прервать всякие отношения’ (М. Златано- 
виБ. Речник |ужке Србие 339), газРуни (5е) ‘разорвать, пре- 
рваться)’, ‘избавить(ся), освободить(ся)° (М. Рес-(. Ва&Ща. ВеблК 
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БабК Вигеуаса 300). - Вероятно, сюда же относится словин. 
гозКРезёес зц ‘сидеть развалясь, занимая соседнее место”, ‘держаться 
высокомерно” (Зусын УП. Зиретети, 138). 

Сложение преф. *ог=- и гл. *КльзёНи (5е) (см.). 

жогакгьзеь/ЖогиКгьзфь: русск. диал. раскрёсть ж.р. ‘перекресток до- 
рог” (костр., СРНГ 34, 138), блр. раскрает то же (Яшкн. Блр. геагр. 
назвы 163}, раскрасы мн. ‘перекрещивание’” (Жывое народнае сло- 
ва 81). ‘развилка’ (Атлас беларусюх гаворак 2, 54}. — Сюда же мо- 
жет быть отнесено и ст.-русск. роскрЪ5сь ж.р или роскрЪБси мн. ‘раз- 
вилка {?)* (АСВР Ш, 29. ХУ в. - 1469 г. - СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 214) 
при условии ошибочного написания Ъ вместо г. На русской терри- 
тории засвидетельствованы производные с суф. -ьКа/-ьКъ: раскрё- 
стка ‘развилка дороги, перекресток” (костр., свердп.) (СРНГ 34, 
138: Сл. Среднего Урала У, 60), перекрёсток ‘перекресток” (Сл. 
Среднего Урала У, 85; О.В. Востриков. Традиционная культура 
Урала. вып. 5, 112). 

Бессуффиксальное производное от гл. Жондёльхии (см... 

Фог2Кгьзе: цслав, мекрстнк Ы\мит (МКС ГР: пюп.-$ет.), сербохорв. 
Аазктуре. топ. в Сербии (КУА ХШ, 145}, диап. раскрее ‘перекресток? 
(11. Живковив. Речник пиротског говора 136}, раскрере то же (М. Мар- 
ковиЁ. Речник говора у Црно) Реци 187 [429]). раскреа мн. то же 
{М. Златановий. Речник дужне Србще 339), также ‘лес, в котором пе- 
рекрещиваются дороги’ (М. Златановий. Микротопоними Вранске 
котлине 41). раскрее мн. то же (М. Златановив. Микротопоними 
Иногошта 187 [195]. 

Суффиксально-префиксальнсе производное с суф. -ыуе от *гьхь 
(см.). 

*ог2Кгььытка: болг. (Геров) разкрьстница ‘перекресток; распутье", ди- 
ал. раскръеница, раскъренйца то же (Пирински край 647, 636}, макед. 
раскреница то же {И-С), сербохорв. гйзйгутиса то же, газкгяншее, мн. {и 
Ге. Воедапоук; МШбеме у. ва 2, 37), газкгумса 'узор для вышгив- 
ки’ (Босния}, Вазгутса, Казйгуниее мн. топ в Сербии и Хорватии (КА 
ХИ. 145—146), диал. раскренице ‘полянка; выгон, пастбище; лес; пе- 
рекресток на границе нескольких сел’ {М. Божовий. Говор Ибарског 
Колашина 135). 

Производное с суф. -ьнеа от *оглАьхгьогайтьяь (см.) или произ- 
водное с суф -ка от слабо засвидетельствованного прилаг. 
*оглКгьмьть, ср. бар. диал. роскрэсны ‘перекрестный’ (Турауск! сло- 
ун:к 4, 315). 

*огзки&н (5е): сербохорв. газкии ‘растянуть, вытянуть, разогнуть” 
(КГА ХШ. 148-149; Толстой? 808: $.у. раскучитн), ст.-русск. раскучи- 
ти (рос-) ‘распродать по мелочи” (Кн. прих.-расх. Тихв. м., № 6, 76. 
1621 г. - СлРЯ ХЕХУИН вв. 22, 17), русск. диал. раскучить ‘разло- 
жить на кучки, кучками', раскучится ‘быть раскучену’ (Дальз Ш, 
1606). раскучить ‘окучить” (свердл., СРНГ 34, 150; Сл. Среднего 
Урала \, 61). 


Жиг;КиКаН (5е} 2% 


Сложение преф. *ог2- и гл. *кКиён! (хе) П, мотивированного для сер- 
бохорв. гл. именем *Кика (см.), а для русск. — именсм *Анёа (см.). 

*оггКиКан (56): макед. раскука се ‘только о кукушке — раскуковаться' 
(Кон.), перен. ‘начать жаловаться. причитать’ (Макед.-русск.}. сербо- 
хорв. газАикай ‘заставить кого-л. плакать, причитать’, газкикой 5 
‘горько расплакаться, начать причитать' (ВТА ХШ, 150; Толстой? 808: 
зу. раекукати), чеш. гогкикап ‘раскуковаться’ (Кой Ш, 144: Ц$.), 
польск. гохкыкае 51 ‘раскуковаться` (Уагзг. У, 637). 

Сложение преф. *0г7- и гл. *Кыкай Е (см.). 

*оггКири! (5е): болг. (Геров) ризкуньык, ишь ‘раскупить’, разкуля то же 
(БТР), макед. раскуни то же (Кон.), сербохорв. газАирий ‘раскупигь, 
расхватать’ (ВТА ХИ, 150), чеш. го2Конри! ‘раскупить. разобрать, 
расхватать’ (Кой Ш, 142; РТС ТУ, 2, 864), ст.-слвц. гозкири` ‘купить 
по частям все, раскупить" (Нузог. зюуеп. \, 113), слвц. гогкири” то же 
{551 ПИ, 815), н.-луж. го2ЁнрЕ5 ‘раскупить, распродать’ (Мика ЗЕ. 1, 
746), польск. гогКириС ‘раскупить, расхватать, разобрать, выкупить 
частями" (\/агзг. У, 637), словин. гохАнир"е ‘раскупить” (отели. 
Роппог. |, 430), гезкнрйс то же (Готеп. З1омпа. \\Ъ. [, 522), ст.-русск. 
раскупыти (рос-) ‘раскупить’ (Дон. д. \, 69. 1656 и др. - СлРЯ 
Х-ХУП вв. 22, 17), русск. раскупйть ‘купить по частям все {0 мно- 
гих, разных покупателях)’ (Ушаков Ш, 1229), диал. раскупить (то- 
вар} ‘раскупить, купить в разные руки все, что было в продаже”, рас- 
купйться ‘быть раскуплену' (Дальз Ш, 1605), укр. рискупити ‘рас- 
купить" (Гринченко ГУ, 70; Словн. укр. мови УШ, 719), раскупщь то 
же (Блр.-русск.}. 

Сложение преф, *0772- и гп. *Кири: (см.). 

*ог7Киртъ: словен. га2ёйр ‘распродажа’ (Рег. П. 390), чеш, го2кир то же 
{Кой ТН, 144), польск. го2кир то же (\Магз?. М, 637), сповин. го2АНир то 
же (Готетя. Роглог. Ц, 1, 153), гивхйыр то же (Гогетз. Момша. 6. П. 
962), русск. диал. раскуп ‘список имущества, подлежащего распрода- 
же’ (Забайкалье) (Элиасов 352; СРНГ 34, 146). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *огакири! (см... 

*ог2Киги: (56): словен. гогАнги! ‘разжечь’ (Ре. П, 390), чели. го2комй И (5е) 
‘раскурить’ (Кой Ш, 142), гозковЯН 5е ‘начать сильно курить’, ‘ды- 
мить, испускать пар и т.п.* (РУ ТУ, 2, 864), ст.-слвц, гозййий` ‘огнем, 
курением разогреть кого-л.*, в клятве: Бобдау уаз рагот ура, аБу 
\'аз 51аК гозкнги... 9. Тербса 1639 ‘чтобы вас поразило’ (Немог. $оуеп. 
У, 113), слвц. гогкиги" редк. ‘развести огонь, разжечь", ‘курением, ог- 
нем разогреть, растопить’, экспр. ‘разогнать’. го?АЙгИ” за ‘разогреть 
ся” (551 Ш, 815), диал. гозкмги” (5и} ‘разжечь, развести огонь; разго- 
реться’, ‘раздымить; распылить’ {К а! 581: Вапзка Вузшкса), вост 
слвц. гогкие 5е ‘раздымиться, распылиться” {Наара. Уусподо$ЮУеп. 
П, 868), н.-луж. гозким&$ ‘раскурить; развеять по ветру”, го2Ки {5 5е ‘рас- 
куриться; рассеяться’, ‘огорчиться’ (МиКа 51. 1, 750}, польск. готАнглуе 
(516) ‘превратить ся) в пыль, рассеять ся), развеяться)” (\Уагзя. У, 
638), диал. гогкиггус: Козкиглу Уатега\ме па КизКИ, о2Кигтуб яе ‘распро- 


217 *ог2Куав (52) 


страниться, развеяться’: ИзхуеКо хе охкнггуто (51. вм. р. У, 471), словин. 
гогАНиРас ‘распылить` .отегих. Роппюг. 1, 433}, русск. раскурить ‘куре- 
нием. затяжками разжечь, заставить куриться’, ‘выкурить, покурить” 
(простор.}, раскуринься ‘разжечься посредством курения’, ‘начать 
курить без удержу, увлечься курением” (простор.) {Ушаков Ш, 1230), 
диал. раскурйть трубку ‘запалить и потянуть раз другой, чтобы та- 
бак разгорелся”. раскуриться: курево раскурилось ‘разгорелось дым- 
во, хорошо курится’ (Дальз Ш, 1606), раскуриться ‘разыграться (о 
метели, пыльной буре)” {донск.) {Словарь русских донских говоров 
Ш, 83: СРНГ 34, 147), укр. роскурити(ся) ‘раскурить(ся)” (Гринченко 
ГУ, 70}, розкурити сврш. ‘затяжками поддерживать горение (трубки, 
папиросы и т.п.}’, несври. ‘покуривать, проводить время за курени- 
ем’ (Словн. укр. мови УШ, 720), блр. раскурыция ‘раскуриться’ 
(Блр.-русск.), диал. раскурыциа то же (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 4. 278). 
Сложение преф. *0г72- и гл. *Кын!! {5е) (см.}. 

*огтКог/огяКогь: польск. го2Ам!? ‘пыль, образующаяся при помоле 
муки’ (\/агс?т. \, 637), диап. го2кигг то же ($1. ру. р. М, 47), словин. 
когкый ‘отходы при мопотьбе зерна’ (5усва [\, 352}, ко2Кин# ‘мелкие 
капли воды, водяная пыль’ (Г.огегих. Ротпог. Ц, 1, 153}, ‘пыль, обра- 

| зующаяся при помоле зерна” (Гогегих. Ротог. ТУ, 1, 1743), русск. ди- 
ал. раскур. действие по гл. раскурить (Цаль3 ПТ, 1606), укр. розкур. 
действие по гл. розкурта, розкурювати (Словн. укр. мови УШ, 
719). 

Бессуффиксальное имя. производное от гл. *ог2АниН (5е) (см.}. 

*огяКуаса/КогтКуазъ/*огиКуазь: болг. разкваса: за разкваса на устёта 
‘чтобы промочить горло’ (БТР; Бернштейн), русск. диап. раскваса 
‘неаккуратная. неряшливая женщина’ (Новг. словарь 9, 100); 

ст.-цеш. (1417 г.} го2куау м.р.: УагиЙе 58 0: го2Куаун ЧиспоупомбВо 
{а [ептето рНапзеогиот) (Ко 11, 14: 2п.), укр. росквае ‘закваска к тес- 
ту (Гринченко ГУ, 66; Словн. укр. мови УШ, 691), диал. рбзквас, 
рбсквас ‘раствор, в котором мочат нитки перед тем, как начать ткать’ 
(ЙО. Дзендземвський. Словник специфучно! пексики говрок нижнь- 
ого Поднстров‘я / Лексикографчний бюллетень. Бип, УТ. Кэйв, 
1958, 50); 
укр. рдеквась ж.р. ‘распутица’ (Гринченко ГУ, 66), редк. роэквась 
то же (Словн. укр. мови УШ, 692), диал. росквась ‘слякотная земля’ 
(М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу украунсько! мови 
(Правобережне Полтсся) 48), бпр. диал. росквась ‘бездорожье’ (Тура- 
уск: слоунак 4, 312), ‘слякоть’ (Народ. лекока Гомелышчыны 130), р3- 
сквась ‘непогода’ (Сцяшковч, Грод. 420). 
Варианты основ на -а, -б и -Г, производные от гл. *Куазё" (см.). 
*от7Куа$ {5е): болг. (Геров) разквасм ‘смочить, увлажнить, освежить", 
розквася ‘смочить, освежить (рот, губы)* (БТР), днал. раскаеса си то 
же (М. Младенов БД. Ш, 154; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевен- 
ско. БД М, 219), расквъс”ъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрижинско. БД, 
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УТ, 79), расквёса только в выражении: Да раскваса устати си (при 
сильной жажде) (СбНУ ХИЛУ, 536), макел. расквасы ‘освежить, смо- 
чить (рот, губы, горло)", раскваси се ‘размокнуть, размочиться” (Й-С; 
Кон.), сербохорв. газКуази (5е) ‘размочить(ся); размокнуть” (ЕЛА ХШ, 
152}, раскваситы ‘размочить; промочить насквозь’, расквасити се 
‘размокнуть, размочиться; промокнуть насвозь” (Толстой? 806), диал. 
пазКуа5Н ‘размягчить в воде, размочить’, газКуа5н! 5е ‘стать влажным, 
мокрым” (М. Рек-О. Ваца. Веб Баёкф Випемаса 301), раскваси 
‘увлажнить; освежиться’ (В. Товановий. Речник села Каменице 
596/284), сповен. гахкуаз! ‘расквасить’, ‘расшибить” (Р1е:. П, 390}, 
чеш. го2КуазЙЕ ‘заквасить’, ‘вызвать зевоту; вызвать беснокойство” 
(Кой Ш, 144), гоКуамн 5е ‘рассердиться” (Кой УП, 607), стар. и народ. 
‘рассердить, разлражить, взволновать, возбудить’, редк. ‘заболотить- 
ся’, гогкуаз Ш уе ‘разгневаться, рассердиться, разволноваться’, народ. 
‘(с ране) начать гноиться” (Р$1С [У, 2, 870}, диал. гогКуазй" 5а ‘разо- 
спаться’ (Вапоё. 510%. 363), ст.слви. го2куа5й’ за ‘начать бродить” 
{Назюг. $юуеп. М, 114), слвц. го2гКуазй’ за ‘начать киснуть’, ‘заболо- 
титься’, экспр. ‘(о ранс) начать гноиться”, га2Куазй” экспр. ‘раздавить, 
растоптать, размесить' ($51 Ш, 816), польск. диал. гогКиаяс ‘раство- 
рить. размочить; размесить; распустить’, “(о носе, голове и т.п.) раз- 
бить, расплющить’ (УМагзх. М, 638}, диал. гонках зе: Ка?4у сЫЮр... 
яе Чая, аК ирор, ислеяще, © хе гогкьлая: (51 ры. р. М, 47), русск. (про- 
стор.) рисквасыть ‘ушибить, разбить до крови {какую-н. часть тела, 
преимущ. лица)” (Ушаков Ш, 1219), диал. расквасить ‘разбить, рас- 
плющить, размозжить’, раскваситься ‘разреветься, расплакаться`. 
‘раскиснуть от жары, истомы” (Даль? [\, 61}, расквасить ‘разбить 
{посуду, яйцо и т.п.)" (орл.. смол.. новг.), ‘испортить, расстроить ка- 
кое-л. дело” (вят.), в сочетаниях: расквасить брыло ‘приоткрыть рот. 
распустить губы" (свердл.}, расквасить губы ‘распустить губы, при- 
открыть рот’ (омск.), ‘обидеться’ (Прииртышье), раскваситься ‘уши- 
биться до крови, разбиться” (арханг.}, ‘расслабиться, раскиснуть (о 
человеке)” (твер.), ‘заболеть, расхвораться` (костр.), ‘рассидеться (от 
недостатка сил)’ (пск., твер), ‘располнеть, раздаться” (свердл.), ‘о на- 
ступлении сырой погоды или оттепели” (краснодар.) (СРНГ 34, 113; 
Доп. к Опыту 228; Сл. Среднего Урала М, 59, 85; Новг. словарь 9, 101; 
Словарь Среднего Прииртышья 3, 73), расквасыть ‘разбить кому что, 
ударить кого сильно’ {Добровольский 781), ‘разбить до крови (обыч- 
но нос, лицо}, ‘сделать жидким, вязким (дорогу, почву и Т.Д.) 
{П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
226), ‘пропить’ {Словарь пермских говорон 2, 270}, раскваситься ‘ра- 
зомлеть” (Словарь Красноярского края? 320}, ‘раскиснуть, стать вя- 
лым, невеселым, расслабленным, обессилеть` (Новг. словарь 9, 101; 
Словарь орловских говоров 12, 83; Словарь просторечий русских го- 
воров среднего Приобья 114), укр. расквёсити ‘растворить тесто”. 
безл. расквёсило ‘стало грязно, распустило’, расквасити губи ‘распу- 
стить нюни’ (Гринченко ГУ, 66), ‘сделать мокрым, вязким (о земле. 
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дороге и т.п.)", ‘размачивая, испортить, сделать непригодным для ис- 
пользования", ‘разбить до крови (обычно лицо, нос)’, расквёситися 
‘стать мокрым, вязким (о земле, дороге и т.п.}', ‘скривить губы, собн- 
раясь заплакать” {Словн. укр. мови УШ, 692), блр- расквёсынь ‘раз- 
бить ло крови’ (Носов. 555), диал. расквасщь то же {Бялькевч. Маг. 
395), ‘рассечь, разрубить’ (Янкова 306}, расквбемло ‘развезно’ (Атлас 
беларускех гаворак 2, 39). 
Сложение преф. *ог2- и гл. *Куази! (5е) (см.). 

жог2кУёНИ (56): болг. диал. рёсивела ‘расплакаться (только о детях)’ 
(СбНУ ХЫУ, 537), расцеёлвим то же {Гъьпъбов БД. П, 103), сербохорв. 
газсуйёНи, газсийи, газсуейи ‘заставить плакать, опечалить”, 
газсуйёйн 5е ‘опечалиться, расплакаться` (КГА ХШ, 78; Толстой? 818: 
5.у. раснвелити), диал. газсуйи (5е} ‘заставить плакать; расплакаться” 
(М. Реб-С. Ва&Ца. Веёик Баёюв Вип]еуаса 299), гасуй! (В. Там. 
К еёпк Уграде 176), рисивёли ‘опечалить, заставить плакать’, расцее- 
ли се ‘опечалиться, расплакаться” (7. Диниб. Речиик тимочког говора 
244), расцвёли (се) то же (В. ювановиб. Речних села Каменице 
600/288), сповен. гагсуёНи ‘огорчить, опечалить' (Ре. И, 380), ст.-чеш. 
голени ‘довести до слез’ (М$15$1 422), польск. стар. госКичейс (хе) 
‘тронуть, растрогать(ся), умилить(ся)” {\/2гз2. У, 638), др.-русск. 
раскваВлити (раз-, роз-} ‘опечалить, причинить горе’ (Палея Толк.З3, 
114. ХУ в.} (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 21, 278}, расцвБлити то же (Палея 
Толк.3, 178. 1406 г. - ХИ в.} (Срезневский 1, 72; СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 
106), русск. диал. расквёлить ‘раздразнить, рассердить или испугать, 
довести до слез (обычно ребенка}” (север., вост., орл.), расковелить 
то же (оренб., ряз.), расквелйть {твер.., ряз., тамб., впад., зят. и др.}, 
расквёлить ‘растревожить, расшевелить; побудить к чему-л.” (енис., 
Забайкалье), расквелить ‘потревожить, прервать сон’ (пенз.), ‘оби- 
деть’ (казаки-некрасовцы), ‘растрогать, разжалобить; заставить про- 
слезиться” (вост., орл.), расквелить то же, ‘расхвапить’, ‘сварить, 
приготовить" (Забайкалье), расквелить ‘разбить’ (тобол.), расквёлй- 
тться ‘раздражиться, растревожиться; расплакаться" (север.}, раско- 
велиться то же (р. Урал), расклевить ‘дразнить, сердить, доводить до 
слез’ (волог., арханг., вят., краснояр. и др.}, расклёить то же (иркут.), 
расклевить то же (сиб.), ‘расстроить, огорчить” (волог., свердл.), 
‘растрогать, разжалобить; заставить прослезиться” (вят., арханг., 
енис., свердл., сиб.), ‘разбередить, потревожить рану‘ (свердл.) (Даль? 
ПЬ, 1594; СРНГ 34, 13-114, 120-121, 124, 120; Деулинский словарь 
483; Сл. Среднего Урала У, 60), раскаёлить ‘расхвалить’, ‘умилить, 
растрогать”. ‘растревожить’, ‘сварить, приготовить” (Элиасов 351}, 
расклевйть ‘раздразнить, обидеть’ {Словарь Красноярского края? 
320; Словарь русских понских говоров Ш, 82), ‘довести до слез кого- 
л.’ Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 134). ‘расстроить, раз- 
жалобить’, ‘разбередить рану‘ (Сл. Среднего Урала У, 60}. блр. рас- 
чвялиць ‘раздразнить кого-л.', рану) разбередить' (Блр.-русск.}, ди- 
ал. расцнвялщь то же (Народ. лекака Гомельшчыны 129}, расквялйь 
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‘разбередить (рану (Атлас беларусюх гаворак 3, 47), росцвелщь то 
же, росквалщь ‘разбить, расквасить" (Турауск слоуник 4, 325, 312}, 
расквелщь ‘разжалобить’ (Сцяшковтч. Слоун. 407}. 

Сложение преф. *0г2- и гл. *КуёйИ (52) (см.). 

ЖогКуа/огЕКуЕь: макед. расивет то же (Кон.}. сповен. газсуё! то же 
{Ра И, 380). чеш. госкуё ‘расцвет; процветание’ (Кой Ш, 144: Ргат. 
Ооисва), ‘расцвет (о растениях, цветах)’, ‘расцвет сил, таланта’, ‘раз- 
мах" (РЛС 1, 2, 871), елвц. годкуег, устар. гогкун ‘расцвет, подъем, 
рост, размах”, ‘расцвет, лучшая пора (о молодом возрасте человека)", 
‘цветение (о растении)” {551 Ш, 816), диап. ко2къй ‘расцвет’ (Найара. 
Уусподо$]оуеп. П. 868), ст.-русск. расцвЪмт, (рос-) ‘расцвечивание. 
раскраска’ (Заб. Мат. [, 78. 1672 г.), расцеъюм ‘яркое украшение‘ 
{Евфр. Отразит. пис., 63. 1691 г. — СлРЯ Х!-ХУН вв. 22, 106), русск. 
рисцвет ‘о растений: цветение. время появления цветков’, перен. 
‘лучшая пора, высшая степень развития чего-н., подъем” (Ушаков Ш, 
1287), диал. риснеЪт, состояние по гл. расцевсти ({Дальз Ш, 1650}, 
расцвет ‘цветок, цветы на растениях в пору цветения‘ (яросл.}, ‘окра- 
ска. масть животного’ (южн.-краснояр.) (СРНГ 34, 307; Словарь 
Красноярского края? 322), укр. розцвитп ‘расцвет, процветание". 
рбскейт также ‘первый цветок” (Гринченко ТУ, 60, 66), перен. ‘луч- 
шая пора в развитии физических и духовных сил человека, молодо- 
сти, красоты, таланта”, ‘высшая ступень процветания чего-л.’ (Словн. 
укр. мови УШ, 856, 692-693). 

Болг. разцвет ‘расцвет” (БТР) из русск. (БЕР 6. 162). 
Бессуффиксальное имя, производное от гл. *огткуёни (см.). 

*огаКуеапые; словен. газсубануе. действие по гл. гагсуеай зе (Зюуаг 
Зоуеп. ела ГУ. 337), русск. расцветание, действие по гл. расцве- 
тать, ‘расцвет’ {Ушаков Ш, 1287), диал. раснв'Втанье, состояние по 
гл. расцеЪтать (Дальз Ш, 1649), укр. розцвыпання, действие по гл. 
розцетати, розквтання, действие по гл. розквипати (Сповн. укр. 
мови УШ, 856, 693), блр. расивипанне прям... перен. ‘расцвет’ (Блр. 
русск.) 

Производное с суф. -Ые от прич. на -м гл. *ог;Куйай 4см.). 

*оглКуёан (5е): макед. расцвета ‘расцвести’ {И-С; Кон.), сербохорв- 
газсутай 5е сврш. то же (ЕТА ХШ, 79-80), сповен. гахсумаи. несврш. 
к гагсуехи, обычно гагсуёки? 5е (Ре. |, 380), че. гохку@аи. гозбумай 
{5е) ‘расцветать’, ‘достигать состояния полного расцвета физических 
сил; становиться свежим, сильным. здоровым‘. ‘развиться, окреп- 
нуть* (Кой Ш, 144; РУС ТМ, 2. 872), ст.-русск. расцеЪтати (роз-, рос-} 
‘расцветать” (Травник Любч., 383. ХУП в. - 1534 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУН вв. 22, 106}. русск. расцветать, несврш. к раснвести (Ушна- 
ков И, 1287), диал. раснвЪтать ‘© растениях) распускаться цветом. 
распускать почку, раскинуть лепестки’ (Дальз Ш, 1649), расцветать. 
несврш. к расцвести, ‘покрываться веснушками (о лице)’ (яросл.). 
рисиветаться ‘распускаться, расцветать (о растениях)’ (арханг.- 
курск.. Приазовье) <{СРНГ 34, 367-308; Ярославский областной сло- 
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варь 8, 127). разцветаться ‘расцветать’ (Добровольский 778), рас- 
тветать, несври. к раствести ‘дать цветки, прийти в состояние цве- 
тения, расцвести*, фолькл. ‘приобрести цветущий вид, похорошеть, 
раесцвести’ (Словарь орловских говоров 12, 117), укр. рознвинчаты, 
несври!. к розцежнтй ‘расцветать’, розцвипатиея, несврш. к 
рознежтися (Гринченко ПТ, 60-61), рознеиания(ся), розкатати(ся) 
‘начинать цвести, зацветать; раскрыть бутоны, распускаться (© цве- 
тах); покрываться цветами‘, перен. ‘достичь поры расцвета физиче- 
ских и духовных сил, красоты, таланта и т.п.”, ‘приобретать цветущий 
вид’, ‘расцветать, находиться в радостном состоянии; наполняться ра- 
достью, счастьем”, ‘успегино развиваясь, достичь расцвета, проявлять 
в полной мере талант, мастерство и т.п.’ {Словн. укр. мови УПЬ 693, 
856), блр. диал. рысьцьвитаць, рсьцьвтйьь ‘расцветать’ (Бялькев:ч. 
Мапл. 396), расквйтаць ‘начать цвести, покрыться цветами’ 
{Раслнны свет 451). 
Гл. на -ай, производный от *ог2куёть {см.}, соотносительный с гл. 

ЖогтКмуй (см.), *оглкувии (см.). 

жог2КУёНа (5е): макед. расыветы ‘расцвести’” (Кон.), сповен. газсуёи!! “ук- 
расить цветами’, гагсуе: зе ‘процветать’ (Ре. П, 380: $91.}, польск. 
госкинесе: ‘осыпать цветами; украсить цветами’, гогкилесе е ‘расцве- 
сти, распуститься, покрыться цветами’ (\\аг52. \, 638), сг.-русск. 
расцеътити (роз-, рос-) ‘раскрасить; украсить чем-л. ярким, блестя- 
щим’ (Оруж. Мих. Фед., 65. 1640 г. и др.), ‘разбросать яркими пятна- 
ми, заставить расцвести' (Стар. муж., 26. ХУП-ХУШ вв. — ХУИ в.) 
{СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 106), русск. {разг.) раснветить ‘раскрасить пе- 
стро, в разные цвета; украсить разноцветными огнями, украшениями” 
{Ушаков Ш, 1287), диал. расцввтить ‘расписывать: разукрасить пе- 
стро’, расцветить ‘разругать кого-л.. что-л. (перм., свердл., тобол.), 
расцветиться ‘распускаться, расцветать (о растениях)”, ‘разветвить- 
ся, пустить много ветвей (о деревьях)” (курск.), ‘достигнуть состояния 
подъема, процветания, расцвести’ (новг.) (Дальз Ш, 1649; Доп. к Опы- 
ту 127; СРНГ 34, 308), укр. рознайтитися} ‘расписать в яркие, пест- 
рые цвета”, перен. ‘приукрасигь’ (Словн. укр. мови У, 857), блр. 
расквяищь, раскеящмица, рискоёцць, расквёшциа ‘расцветитыся)’ 
(Блр.-русск.), раскешмица ‘зацвести, покрыться цветами’ (Растнны 
свет 451). 

Гл. на -Нт, соотносительный с гл. *огсКучаи (см.), *ог2®ухи (см.). 

“огакуёеьКа / ФогаКуёгьКъ: ст.русск. расцветка (рос-), действи по гл. 
рисцвЪътити ‘раскрасить; украсить чем-л. ярким, блестящим” (Кн. 
прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 72. 1685 г.), ‘цветной или блестя- 
ций узор на поверхности чего-л.’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. п. 
№ 102, 11 об. 1693 г.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 22, 106), русск. (разг.) рас- 
цветка, действие по гл. расцветить — расцвечивать, ‘сочетание цве- 
тов, подбор красок, цветов (материи, картины)” {Ушаков Ш, 1287), 
укр. розцейяка ‘расцветка, сочетание цветов, подбор красок’ (Словн. 
укр. мови УНЬ 857), бпр. расцветка ‘расцветка’ (Бпр.-русск.); 
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словен. гагсуёгек “расцвет” (Ре. Ц, 380), русск. диал. расцветок ‘со- 
четание цветов. подбор красок; расцветка”, ‘узор, орнамент, рисунок 
на ткани’ (Словарь орловских говоров 12, 13). 

Производное с суф. -ъКа. -ъКъ от *огзкуйьь (см.). 

*ог2КУЙНЕ (36): болг. (Геров) разцайлек ‘начать ржать’, разцайля се ‘на- 
чать ржать (0 лошади)’ (БТР; Бернштейн), макед. расцвили се ‘раз- 
визжаться’ (Кон.), ‘разоржаться, начать громко ржать’, ‘распищать- 
ся (о ятенцах)’, ‘расшипеться (о змее)’ (Макед.-русск.), чеш. стар. 
коки (5е) ‘начать горевать' (Кой Ш, 144: С., Кпоя., Гот.), ‘вызвать 
рыдания, стенания’, гогКуй 1! зе ‘начать рыдать, стенать”, ‘расплакать- 
ся’ (РЗС И, 2, 872), ст.слвц. гогкуЙй” ‘причитать, оплакивать’, 
гогКУШ! за ‘расплакаться” (Назтог. Зоуеп. У, 114), слвц. гогКуйЙИ” за ‘на- 
чать жаловаться, причитать, стенать, плакать’ (5$ 1, 816), польск. 
позкуИС (9е} ‘растрогать(ся), умилить(ся), нзволновать(ся)” (\Магзг. \, 
638—639), словин. гезкуЙёс (а; ‘громко визжать; развизжаться` 
(Согелы. Зюоу 2. УЪ. 1, 536), гогкуЦас то же (Тогет. Ротог. 1, 398}, 
русск. диал. расквилить ‘дразнить, сердить, доводить до слез {обыч- 
но ребенка)” (перм., сиб., волог., яросл., костр. и др.), раскливить 
‘раздразнить, рассердить или испугать, довести до слез (обычно рс- 
бенка)” (арханг., сев.-Двин., волог., твер.), ‘растрогать, разжалобить: 
заставить прослезиться” (арханг.). ‘в свадебном обряде — заставлять 
плакать, причитать перед свадьбой (о невесте)’ (арханг.), рас- 
кливитьея ‘расстроиться, расплакаться” (арханг.) (СРНГ 34, 114, 
121-122; Сл. Среднего Урала \, 59, 85), расхвилить ‘довести до слез” 
(перм., курган., свердл.) (СРНГ 34, 292), рисхвилить, росхвилить 
‘раздразнить’ (Сл. Среднего Урала У, 68), укр- росквилйтися ‘рас- 
пищаться, раскричаться (о чайке, соколе)” {Гринченко ТУ, 66), розк- 
вилитися также ‘расплакаться, разрыдаться’ (Сповн. укр. мови 
УШ, 692}. 

Сложение преф. *ог?- и гл. *КуЙШ! (5е} (см.). 

*ог7КУ:Ы, *огаКУЬю: болг. разнъфтя ‘расцаести, распуститься", перен. 
‘расцаести, похорошеть’, ‘достигнуть высокой степени развития’, 
разньыфтя се ‘расцвести, распуститься’, перен. ‘расцвести, похоро- 
шеть” (БТР; Бернштейн), макед. раснути ‘расцвести’` (И-С), сербо- 
хорв. газсуй;й хе, гаусуёзй 5е ‘расцвести’ (КЛА ХШ, 77, 79), диал. 
рацети (се) то же (В. ювановий. Речник села Каменице 600/288), сло- 
вен. га2суёзн (5е} ‘расцвести” (Ре. И, 380), диал. газсуёзй то же (МоуаК 
123), газсуезН зе: Маше 5е фе газсуй (Топупес 190), чешь. го2куёви, 
корку (5е} то же (Кон Ш, 144), ‘зацвести’’приобрести свежий, цве- 
тущий вид’, ‘успешно развиться, процветать’, поэт. ‘вызвать цвете- 
ние, расцвет” (РЗС У, 2, 871), н.-луж. гогкилзё то же (Мика $1. Т, 764). 
ст.-польск. гогкуч 4 ‘выпустить почки, новые лястья, цаеты" ($4. 51! 
УНП, 534), ст.-русск. расцеЪети ‘расцвести’ (Печ. \. 335. ХУГ-ХУН вв. 
и др. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 22, 106), русск. раенвестия ‘распустив буто- 
ны, дать цветы", перен. ‘приобрести здоровый вид, похорошеть', пе- 
рен. ‘прийти а состояние подъема, полного благосостояния, процве- 
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сти" {Ушаков Ш, 1287), диал. расци’Бсть 'расцвести” (Даль Ш, 1649), 
расцвестия ‘расцвести’, ‘в поговорке: Чужия не расиветет (послу- 
жит на пользу} (калуж.)' (СРНГ 34, 307), рисцвёсть, раствести ‘дать 
цветки, прийти в состояние цветения, расцвести", ‘приобрести цвету- 
щий вид, похорощшеть; расцвести’, расцвесть ‘стать радостным, пове- 
селеть, расцвести”, ‘варясь, стать чересчур мягким, перевариться, 
развариться {© картофеле) (Словарь орловскнх говорон 12, 130, 117), 
рассвёсть ‘расцвести’ (Деулинский споварь 485), расцвести: буке- 
том рисцвести ‘быть очень веселым, развеселиться” (Словарь перм- 
ских говоров 2, 280), укр. рознеюти ‘расцвести” (Гринченко ГМ, 60), 
‘вступить в пору расцвета’, перен. ‘успешно развиваясь. постичь 
подъема. расцвета’ (Слови. укр. мови МН, 856), блр. расциен ‘рас- 
цвести” (Блр.-русск.). 
Сложение преф. *0/2- и гл. *Куяи. *Куыо (см.). 

*ог2Кунай (5е): слонен. гагсинай, несврш. к гагстезй, гагсуйа! 5е ‘расцае- 
тать” (Р!е. П, 380), чеш. гохкуний (5е) ‘расцнетать’ (Кой Ш, 144). го2АьГ- 
гай также ‘достичь полного расцвета всех снл. поздороветь, похоро- 
шеть’, ‘успешно развиваться, обретать силу и т.п.” (Р57С У, 2, 872). 
ст.-слац. гезётаг, несврии. к го2Куйнаг ‘расцветать’, го2АгиаГ за ‘рас- 
пускаться (о цветах)", ‘расцветать, развиваться, расширяться” (Ног. 
5оуеп. \, 114), слвц. годкуйаг (ха} ‘расцветать” (551 Ш, 816), н.-луж. 
го-кугнау, втер. к гогкил5б (МокКа. $. П, 333, 764). ст.-польск. гозкииае 
хе ‘выпускать почки, новые листья, цветы” ($4. $1ро]. УИ, 534), польск. 
диал. госкуае зе = госбуинас- Стегияону птбёнсаКИ, со; ме пи го=Ё- 
утинат ($3. ру. р, У. 47), словин. гезкул с ‘расцветать” (ГогепЕ». Зюу1пл. 
МУ. 1, 536}. гоАЯас за то же (Богетх, Ротог. Г, 398), блр. расцнейпань 
прям. и прен. ‘расцветать” (Блр.-русск.). 

Гл. на -м с продлением корневого зокализма, соотносительный с 
Гл. Зоркий, Жог2Атых (см.), ЖогткУынОои (см.). 

*ог2Куыв / *огзКуь: болг. (Герон) разные, -йеь. сврш. к раз- 
цытБвамся ‘расцвести’, разцьфти ‘о цветах, растениях) распус- 
титься, покрыться цветами’ (БТР). словен. гагсуееён 5е ‘расцвеств” 
(РЛет. И, 380), в.-луж. го-ЁСё то же (РЕ 596; Трофимович 257), 
польск. диал. гогАггстес 5е = гозК&Чес зе ‘расцвести”, ‘разрастись” (51. 
ру. р. \. 47); 

сербохорв. лазсуйии уг. гахсауив 5е ‘расцвести" (КГА ХШ, 73, 77—78), 
диал. рисцьетим се то же (М. ЗлатановиВ. Речник говора дужне 
Србие 341). 

Гл. на -ён/-Ир, соотносительный с гл. Фог2ёАчУН, *ог2кУьго (см.)- 

ЖогхкуьтоН (56): болг. (Геров) разцеанж ‘расцвести’, разныфине ‘дать 
цвет, распуститься, расцвести” (БТР), чеш. гозКуётойи, гохкуевной 
(5е) то же (Кон Ш. 1.44), готкуетойн, го2Куипоия то же (РЗС ТУ. 872), 
ст-словац. гогКуйтИ” ‘расцвести, распуститься (о цветах)’, ‘приобре- 
сти свежий вид’ (Н1чог. $оуев. М, 114), слвц. го2куйни" также экспр. 
‘достичь состояния полного расцвета духовных и физических сил; 
приобрести цветущий аид, помолодеть, похорошеть', ‘развиться, раз- 
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растись’, гозАъИнЫГ 5а ‘развиться, разрастись, стать сильным, креп- 
ким, расцвести’ (551 1, 816), польск. гогКурИнас, диал. гогАюпас, гоге!- 
имаб ‘расцвести, распуститься (о цветах)”, перен. ‘расцвести’ (УМагз7 
\, 639; $1. вм. р. У, 47). словин. пезёу/Иноис ‘расцвести” (Еогепы. 
Зю\102. 1, 537), го2КУИнос, го2КУйтос то же (Рогегил. Ротог. Г, 315, 398}, 
укр. розквйтнути ‘расцвести, распускаться (0 цветах); покрываться 
цветами’, перен. ‘расцвести, достичь расцвета физических и духовных 
силит.п.`, ‘повеселеть’, ‘сильно проявляться (о таланте и т.п.)*, пс- 
рен. ‘достичь расцвета в своем развитни” (Словн. укр. мови УИЕ 693}. 

Сложение преф. *0г2- и гл. *КуыноН (см.), связанный отношением 
видовой корреляции с гл. *ог2ёяй. Жогкуыо (см..*ог2куыеёи | 
Жор2кУьИИ (сы.). 

*ог7Къгбетай (56): русск. раскорчевать ‘расчищать территорию, выка- 
пыаая, выдирая с корнями пни, деревья, кусты и т.п.’ (ССРЛЯ 12, 
639), диал. раскорчевать ‘выкорчевать, раскорчевать” (сиб., СРНГ 
34, 132), укр. роскорчуватися ‘куститься, раскустаться” (Гринченко 
Г\, 68}, розкорчувати ‘расчищать какую-н. делянку, выкапьвая, вы- 
рывая корни деревьса и т.п.’ {Словн. укр. мови УТ, 709). бпр. раскер- 
чавёць ‘раскорчевать’ (Бяр.-русск.}. 

Сложение преф. *0г2- и гл. *Къгбенеи! (см.). 

*оггКъг& Ц: макед. раскрчи ‘раскорчевать, расчистить, проложить доро- 
гу? (И-С), сербохорв. газЁгёЙт, газАгаН 'ехзйграге` (Майвкай П, 1229), 
газкгат ‘раскорчевать, выкорчевать деревья, кустарник, чтобы вро- 
ложить дорогу, расчистить землю под пашню; очистить землю от 
растений” (КГА ХИ, 138), раскрчити также ‘расчистить; разобрать, 
привести в порядок” (Толстой? 808}, диал. газКИСИ ‘раскорчеватъ, рас- 
чистить землю’, ‘разобрать, убрать, приаести в порядок’ (М. 
Рек-С. Ва Ца. Веб К Баёю Вилемаса 300). раскрчйт то же (Речник 
Загарача 414}, чеш. го2киби: ‘протягивать (руку), разгибать' (Кой Ш, 
143: Ытае), ст.-русск. раскорчитися ‘из скрюченного положения 
прийти в прямое; разогнуться, распрямиться” (Сказ. Авр. Палицына!. 
244. 1620 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 15), русск. диал. раскорчить что 
‘распрямить скорченное, согнутое’, раскбрчиться, стрд. и взвр. по 
смыслу (Дальз Ш, 1600), блр. диал. раскбрчыцца ‘зарасти кустарни- 
ком’ (Турауск: слоунк 4, 314), раскарчыцица ‘разрастись (о корнях 
овощных культур)" (Сцяшковч. Слоун. 407; Расланны свет 439). 

Сложение преф. *0г2- и гл. ЖКъгёйт (см.). 

*огакъгитй (56); польск. гозкагпис ‘раскормить, довести до полноты” 
{\У!агс?. У, 626), русск. рискормить (разг.) ‘обильным кормом довести 
до тучности, сделать жирным” (Узпаков Ш, 1225), диал. раскормить 
‘откормить, кормить до отвалу, чтобы потолстел, разжирел”, рас- 
кормиться ‘отъедаться, жиреть на корму’ (Даль? ПИ, 1600), рас- 
кормить ‘израсходовать на чье-л. питание” (олон., СРНГ 34, 132), 
укр. розкормити ‘раскормить, сделать жирным, тучным” (Словн. 
укр. мови УШ, 709), блр. раскарлиць то же (Блр.-русск.)- 

Сложение преф. *0г7- и гл. *Къгвий (5е} (ем.). 
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*огЕКъграй: укр. рискорпати ‘расковырять” (Гринченко Г\, 68), диал. 
рускбрпате, рузкбрпате ‘приобрести’ (Корзонюк 211, 212), блр. рас- 
карнаць, раскбрнаць разг. ‘расковырять, раскопать” (Бяр.-русск.), ди- 
ал. роскорпаць ‘разбудить, растормошить. растолкать' (Турауск! сло- 
уник 4, 314). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *Къграй (см.). Гл. на -ай, соотноситель- 
ный с гл. *ЖогсКъгрит (см.}. 

*ог2КъгрИ# макед. раскрпи ‘спороть заплату, распороть (заплатанное)”, 
перен. разг, ‘распутать’ {И-С), сербохорв. газйгрит {5е) ‘неприятнов, 
запутанное дело выполнить” (ВТА ХШ, 145), раскрпыты ‘распутать, 
решить, разрешить (запутанное лело); разобраться (в путанице)” 
(Толстой? 807), дал. раскрии ‘распутать. навести порядок’ (М. Мар- 
ковив. Речник говора у Црно] Реци 187 [429]. 

Сложение преф. *юг?- и гл. *Аъгрии (см.). Соотносительный гл. 
на -ай — Фогакъграи (см.}. 

*ог2КуФапые: сербохорв. газ&ане, действие по гл. газёаий (ВТА ХШ, 
104), ст.-слвц. гогку4аше ‘разбрасывание, раскидывание (навоза)’ 
(Ног. $оуеп. М, 115), польск. диал. гог аще, дейстаие по гл. го2й!- 
аас (СМатзг. М, 621), русск. диал. раскиданье, действие по гл. раски- 
дать (ДальЗ Ш, 1595), укр. розкйдання и розкндання, действие по гл. 
розкйдати, розкидати (Словн. укр. мови У, 694}, блр. раскданне 
‘раскидывание’, ‘разбрасывание, разброска, раскидывание: размёты- 
вание, расшвыривание', ‘разрушение, разворачивание; разорение`, 
‘разбрасывание, раскидывание, расшвыривание, швыряние, сорение, 
расточение” (Блр.-русск..). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *огдку- 
Чай (см.). 

*ог2КуЧа@ (се): цслав. раскыдатн со ба еодсл, Фззомл, фо&ресдоь, 
согпитре (М. ЕР), болг. обл. разкидам ‘раскидать’ (БТР), сербохорв. 
газа ‘раскидать. разбросать', газе! ‘разрывать, раздирать на 
части’, ‘расторгать. разрывать. нарушать (договор, обещание, друж- 
бу ит.п.}', ‘сильно треаожить, возбуждать; вызвать волнение (напр. 
на море)’, газ Чай 5е ‘прерывать, разрывать, сбрасывать’, ‘раскры- 
ваться, распускаться; лопаться, трескаться” (КТА ХШ, 104-105), рас- 
кидати се ‘разрываться”, ‘надрываться; получать грыжу” (Толстой? 
806), диал. лахКаг (5е}, несврш. к газёти (5е), газктаен ‘разорвать, раз- 
ломать на части, порвать’, газа! хе ‘килая, разделить, раздвойть” 
(М. Реё-С. ВаёЩа. Кеёи К Бабе Випетаса 300}, газо! ‘порвать, изо- 
драть’ (7. Рок, Р. Ош. ВозбК. 637), газа свриш.. газааае несврш. 
‘разорвать, разрывать’ (В. атс. В]ебо Утрайе 178), сповен. кака 
свриг. ‘разбросать, раскидать (навоз, снег)’ (Рег. ЦП, 388), ст.-чеш. 
гогкудан ‘раскидать, разбросать" (М5 422), чеш. гогкудаи. гокуйай 
‘раскидать, разбросать”, гохкудай хе. гогкудаи 5е ‘раскинуться, распро- 
страниться’ (Кой ИТ, 144}, гозкудай ‘раскидать навоз’ (РС ТМ, 2, 872), 
диал. гогкусаг ‘разлить’ (Капа. Уа|аб. 305), ст.-слвц. голкудаг ‘раски- 
дать, разбросать навоз” (Ног. $1оуеп. \, 115}, слвц. гогкудаг ‘раски- 

&. Этимологический словарь... Вый. 33 
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дать’, экспр. ‘разбросать, растрясти, рассыпать’, гохкудаг за ‘рассы- 
паться, распасться, развалиться” (95/1 Ш, 817), диал. гозАЙй ‘разбро- 
сать навоз по полю" (Е фКа. опоценс. 215), гозЕЧаг ‘разбросать, рас- 
кидать’ {ОНоу$КУ. Сетег. 287), вост.-слвц. гозкудае то же (Нара 
Уустодо$юуеп. И, 869), в.-луж. гогЮаас ‘рассыпать, разлить’ (Рен 
597), н.-луж. гога$ ‘рассыпать, разлить’, го2а$ впо} ‘разбросать 
навоз’ (МуКа. 51, [, 594}, польск. го2Юаё ‘разбросать’, ‘разбить, рас- 
колоть” (\\Магзг. У, 527), диал. гоз ас ‘разбросать навоз по полю’ 
{Вазага 73), словин. го2Юас ‘разбросать’, ‘разбить, расколоть” 
{Зусша П, 321-322; 1.огетх». Ротог. 1, 403), пезйас ‘разбросать, раз- 
бить, разрушить’ (Гогегих. Зоуш2. \/Ъ. П, 1246}, др.-русск., др.-русск.- 
цслав. раскыдати с® ‘разложиться’ (Ио. екз. Бог!, Ш, 106. 
ХИ-ХН вв.; Шестоднев Ио. екз.1, \, 323. ХМ в.}, ст.-русск. раскидати 
(Рос-) ‘разбросать’ (Назиратель, 483. ХМ в.), ‘широко раскрыть, рас- 
кинуть’ (Пов. прихож. на Псков.2, 138. ХУИ в. ХУ в.) (Срезневский 
Ш, 75; СлРЯ ХИХ-ХУИ вв., 21, 278; 22, 9), русск. раскидать(ся) ‘раз- 
бросать(ся)” (Ушаков Ш, 1219), диал. раскидать ‘разметать; кидать в 
разные стороны”, раскидаться, страд. и взвр. по смыслу (Дальз Ш, 
1595), раскидать сврш. при несврш. раскидывать ‘расстилать (свопы 
перед молотьбой)’ (р. Урал), ‘забрасывать, метать (невод}' (Волхов и 
Ильмень, р. Урал), ‘выкидывать, извлекать откуда-л.' (р. Урал}, ‘из- 
мерять (рыболовные сети} (Волхов и Ильмень), ‘раскрывать, рас- 
творять что-л. закрытое на задвижку, запор” (волог.), ‘разрушать’ 
(арханг.), ‘расплескивать’ (арханг.}, раскидаться ‘начать бросаться, 
нападать на кого-л.’ (калуж.) (СРНГ 34, 115—116), раскидаться ‘вы- 
растая, раскрываться (о почках, цветах)’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 73}, укр. роскыдати несврш., роскядати сврш- ‘разбрасы- 
вать, разбросать, раскидывать, раскндать, раскинуть’, ‘разрушать, 
разрушить, разобрать (постройку)’, ‘'раскидывать, раскинуть врозь’, 
‘простирать, разостлать’, роскидатися несврш., роскидатися сврш. 
‘разбрасываться, разбросаться`, ‘раскидываться, раскинуться; сидеть, 
лежать, раскинув ноги, руки` (Гринченко [\, 66), розкыдати несврш, 
розэкидати сврш. также ‘разгрести, разворошить (солому, сено и 
т.п.)', ‘прокладывая себе дорогу, энергичными движениями разбро- 
сать людей в разные стороны”, розкидйтиы ‘раскидывать руки, ноги и 
т.п’, ‘отходить от ствола в разные стороны (корни, ветки и т.п.)”, 
‘раскинуть, расстелить что-н. на чем-н.’, ‘раскинуться (в кресле)", 
‘раскидать (о вещах)’, розкидатися ‘разметаться, рассыпаться’, 
несврш. ‘не дорожить кем-, чем-н., не беречь, израсходоваться, пора- 
стратиться', ‘разбрасываться, сразу браться за несколько дел’, ‘рас- 
кидываться в разные стороны', ‘развалиться в кресле’, ‘раскидывать- 
ся, простираться”, ‘раскинуться перед взором”, редк. ‘делиться на ча- 
сти, группы" (Словн, укр. мови УШ, 695—697), диал. раскидать ‘всва- 
хать по кругу от центра’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология // Лексика Полесья 21), роскидйт” сврш. при несврш. 
раскидывать ‘удлинять телегу, увеличивая расстояние между задком 
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и передком (при перевозке бревен) с помощью «разворы»’ (Л.И. Мас- 
ленникова. Из лолесской терминологии транспорта // Лексика Полесья 
186), блр. раскаць несврш. в разных знач. ‘раскидывать”, ‘разбрасы- 
вать, раскидывать; разметывать, расшвыривать’, ‘(разваливать) разру- 
шать, разворачивать; (приводить в негодность) разорять’, “(расходо- 
вать попусту) разбрасывать, раскидывать, расшвыривать, швырять, 
сорить, расточать’, раск@амь сврш. ‘разбросать, раскидать; разме- 
тать, расшвырять”, (развалить} разрушить, разворотить; (привести в 
негодность) разорить”, ‘(израсходовать попусту) разбросать, раски- 
дать, расшвырять, рассорить, расточить', раскд@нциа “(рассыпаться 
на части) разваливаться”, ‘(во сне} разбрасываться`, ‘(занимать боль- 
шое пространство) раскидываться”, ‘(не беречь) швыряться; (деньга- 
ми) сорить’, разг. ‘(о зимней дороге ранней весной) пропадать’, страд. 
‘раскидываться; разбрасываться; размётываться, расшвыриваться; 
разоряться; расточаться`, раскацца “рассыпаться на части) разва- 
литься', ‘(во сне) разбросаться, разметаться”, ‘(увлечься бросанисм) 
разбросаться’, простор. ‘разрешиться, родить”, разг. ‘(о зимней доро- 
те ранней весной) пропасть, не стать’ (Блр.-русск.), раскидаць ‘раз- 
бросать в разные стороны’, раскндацьца ‘раскидываться, распускать- 
ся’, ‘слишком издержаться при приеме гостей’ (Носов. 555}, диал. 
раскдаць, роскФаць сврш., несврш. ‘раскидать, раскидывать”, ‘разва- 
лить’, ‘разгонять’, раскю@цци несврш. ‘разваливаться’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 276), раскфаць ‘разбрасывать’ (Гарэцк 129), 
сврщ. ‘растрясти’ (Сцяшковч, Грод. 420), рысюдаць ‘раскидать, раз- 
бросать’, рыскФ@цца ‘раскидаться’, ‘распускаться’ (Бялькевч. 
Мапл. 395}, роскдаць несврш. ‘раскидывать. разбрасывать’, 'разби- 
рать, потрошить`, персн. ‘растрачивать’, росюдаць сврш. ‘раскидать, 
разрушить, развалить’, ‘развалить’, ‘растратить’, роскдацца несврш. 
‘разрушаться, распадаться, разваливаться, рассыпаться”, ‘распускать- 
ся, кончаться’, ‘разводиться’, ‘родить’, ‘растравляться’, росюдаина 
сврш. ‘развалиться, распасться, рассыпаться`, ‘разбрестись, разой- 
тись’, ‘развестись’, ‘разродиться’, ‘опасть’ (Турауск! слоувк 4, 
312-313), раськд@ции ‘испортиться (с дороге весной)” (3 народнага 
словнгка 116}, раскдаць ‘разбросать (навоз)', раскФац: ‘раскидать на- 
воз’ {Атлас беларусюх гаворак 2, 68, 72), расюддица ‘распускаться (0 
цестах, бутонах)' (Раслунны свет 447}. 
Сложение преф. *0г?- и гл. *Кудай (5е) (см.). 


*ог2Ку@тоН (56): целав. раскынжти @сегреге (М1. ГР), болг. (Геров} 


Хх 


разкынм, сврш. к разкынвамь ‘разрывать, рвать’, разкина сврш. 
обл. ‘разорвать, порвать’ (БТР; Бернштейн), диал. ръск’инъм сврш. 
при несврш. ръск'инувъм (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 275), макед. раскине также ‘расторгнуть {договор и т.п-)" 
(И-С), сербохорв. газ&тии ‘разорвать’ (Мгзам озт. 130), гахютий, 
сврш. к газАщай, ‘разорвать, порвать’, ‘разорвать, разломать, разде- 
лить на части‘, ‘расторгнуть (договор и т.п.)°, ‘'развалить, уничто- 
жить, истребить’, ‘прервать бой’, ‘прервать отношения’, га5Атий уе 


зоггкупон (5е} 228 


‘разорваться’, ‘надорваться; получить грыжу' (ВТА ХШ, 106—109; 
Толстой? 806: 5-х. раскинути), диал. газЯнии сврш. ‘порвать, разо- 
рвать’ (В. ип. Веёик Уграче 178), га5Ютн сврш. ‘разделить’, ‘пре- 
рвать отношения’, газбый 5е ‘перестать существовать’ 
(М. Реб-П. ВаёШа. КебшК Баёк} Випеуаса 300), расййне сврш. ‘разо- 
рвать’ (1. ДиниВ. Речник тимочког говора 244), чеши. гогкунонн ‘рас- 
качать (колокол)’, го2куломн 5е ‘привести в движение, раскачать’ 
{Копи Ш, 144), го2Купони сврш. ‘раскинуть, увеличить объем, слиш- 
ком раздасться, подняться’, экспр. ‘растолстеть’ (РЗС ТУ, 2, 873), 
слвц. го2куйпаг 5а экспр. ‘распасться, рассыпаться`, перен. ‘(о тяже- 
лом душевном состоянии) удручать', ‘раздвоиться, разделиться” (55} 
Ш, 817), диал. гохку4пис ‘раскинуть’ (Наара. Уусподо$юуеп. И, 
869), в.-луж. конус ‘рассыпать, разлить’ (Рё! 597), н.-луж. 
гогати$, гозти$ то же, гогНапи$, гогЯтий рно} ‘раскинуть, рассы- 
пать’ {Мука 5. 1 594), польск. диал. го2Аднае, гозоЧнаб, го2Ютас 
‘разбросить’, ‘разбить. расколоть’, го2А пас (че) ‘разлететься, рас- 
кинуться’, ‘раскиснуть (о тесте)” (У!агзг. \, 627). словин. го2Атос 
‘разбросать’, ‘разбить, расколоть” {Зусма И, 321), гогКлнос то же 
(Готепее. Ротог. 1, 403), го понс то же (Готегие. 51омт2. У. П, 1250}, 
др.-русск. роскын8ти = роскин5ти = розкин®ти ‘развертнуть мир, 
начать войну’ (Др. лет. 6921 г., т. П, с. 412), ‘распределить, разло- 
жить’ (Зап. о Ржев. Дан.} (Срезневский Ш, 167), др.-русск., ст.-русск. 
раскинути (рос-, роз-, -кынути) ‘расторгнуть мир, порвать отноше- 
ния с кем-л.” (1412 — Ерм. лет., 144), раскинути мирные грамоты 
‘расторгнуть мирный договор” (1348 — Псков. лет., Ъ 12), ‘разложить 
на кого-л. (сумму платежа)’ {АХУ Ш (Лодом.), 30. 1550 г.), раскину- 
тыся (рос-} ‘распуститься (о цветах, листьях}, покрыться листвой (о 
деревьях)‘ (Леч. М, 420. Х\1-ХУП вв. и др.), ‘разпожиться’ (Ио. екз. 
Бог., 384. ХИ-ХИ вв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 9}, русск. раскинуть 
‘широко расставить, отставить врозь, в разные стороны’, ‘бросив, 
покрыть, занять чем-н. широкое пространство; занять большое, ши- 
рокое пространство’, перен. ‘распространить на большое простран- 
ство, на многие места” (книж.), ‘развернув, раскрыв, раздвинуть что- 
н. составное, приладить, приспособить для чего-н.’, раскинуться 
‘лечь, широко раскинув руки и ноги’ (разг.), перен. ‘занять собою 
широкое, большое пространство, многие места, распространиться 
на большое пространство, на многие места" (Ушаков Ш, 1220), диал. 
раскинуть ‘разбросать, расшвырять, разметать в разные стороны" 
(Даль? У, 61), раскйнуть сврш. при несврш. раскйдывать ‘выкиды- 
вать, извлекать откуда-л.’ (р. Урал), раскинуть карту ‘открыть 
карту (при гадании} (арханг.), раскйнуть фольк. ‘выдвинуть рез- 
ким движением, выбросить (руку)* (арханг.), ‘раскрыть кого-л., от- 
кинув одеяло’ (якут.), ‘разорвать’ (свердл.), раскинуться ‘распус- 
титься (о деревьях)", ‘раскинуть ветви’ (моск., смол.), ‘раскрыться. 
распахнуться’ (смол.), ‘расстегнуться, распахнуться” (свердл.), ‘от- 
ступить в сторону, разойтись’ (смол.), ‘развариться, распариться (0 
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картофеле, каше)’ (киров.. чкалов.), ‘разбогатеть’ (смол.) {СРИГ 34, 
116; Добровольский 781; Сл. Среднего Урала М, 59), ‘расстаться’ (Сл. 
северных р-нов Красноярского края 258), ‘разпожиться’ (Словарь 
пермских говоров 2. 270), укр. роскйнути (ся) ‘раскинуть(ся)’ (Грин- 
ченко [\, 66}, ‘раскинуть руки, ноги, крылья’, ‘раскинуть ветви’, пе- 
рен. ‘занимать большое пространство’, ‘ставить, размещать (сети, та- 
бор и т.п.)*, ‘делать видным, раскрывать что-н.’, ‘распределить во 
времени, по местам работы", ‘думать над чем-л.’, розкинутися ‘рас- 
кинуться, развалиться в небрежной позе’, ‘раскинуться (о мертвом 
или тяжело больном)’, ‘раскинуться, распространиться, вырасти’, 
‘открыться взгляду’, ‘делиться на части’ (Словн. укр. мови УШ, 
695—697), диал. рускёнутися ‘поделиться с кем-л. на тему, что пода- 
рить кому-л.’ (Корзонюж 212), блр. раскнуць в разн. знач. ‘раски- 
нуть’, ‘разбросить, пораскидать', раскнуцица ‘раскинуться; (во сне} 
разметаться, разбросаться’, “(занять большое место) раскинуться” 
(Блр.-русск.), расюмуць ‘раскинуть’. ‘расстелить постель’ (Янкова 
306), раскнуцца ‘покрыться болячками’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 276}, ‘распускаться (о цветах, бутонах)" (Расшнны свет 447). 

В составе продолжений гл. на лоН сложения преф. *0г2- и гл. 
*Куйпаи (56} (см.)} и гл. на -пон, связанные отношением видовой корре- 
ляции с гл. “Куда (56) (см.). 

*ог2Куйъ / *огхКуйь / *огКуфа: сербохорв. газ м.р.‘разрыв” (КУА 
ХШ, 104; только у: МИбем6 тей 190), ‘снягис упряжи; разъединение 
волов, использованных при общей вспашке’ (только у: МШбемс те4 
190). газа ‘разрыв, перелом, раскол, расщеп, раздор" (Вук, Шулек) 
(КА ХШ, 104). раскид ‘разрыв’, ‘расторжение (напр. договора)" 
(Толстой? 806), русск. диап. раскйд м.р., действие по гл. раскидать 
(Даль? ТУ, 1595), ‘раскидка, разброс’, ‘пай, доля’, ‘повушка на зверя (в 
тайге)” (Забайкалье) (Элиасов 351; СРНГ 34, 115), укр. роскыд м.р. 
‘разброс”, сёяти в роскыд ‘сеять вразброс’ (Гринченко 1У, 66), рбакид, 
действие и состояние по гл. розкидати, редк. ‘расходящиеся концы у 
гребня (животного}’ (Словн. укр. мови УШ, 694), диал. у роскГО ‘`спо- 
с0б вспашки поля от краев до середины” (Никончук. Сльськогоспо- 
дар. 162), бпр. диал. росюо то же (Сияшкович, Грод. 426), раскип ‘па- 
хать вразброс" {Атлас беларусвх гаворак 2, 74); 

русск. диал. роскидь ж.р. ‘все, что раскидано. разбросано" (Даль? 
Ш, 1716; СРНГ 35, 184), блр. диал. роск®зь ж.р. ‘вид вспашки поля” 
(Сцяшковч, Грод. 426}, росюзь: араць уросюдку (Атпас беларусюх 
гаворак 2, 73). 

Бессуффиксальное производное от гл. Фоггкудаи (сы.). 

*ог2кудъКа: русск. диал. раскидка, действие по гл. раскидать (Дальз Ш, 
1585), укр. розкйдка, действие по гл. розкидати, ‘компонент узора 
художественной вышивки’ (Словн. укр. мови УШ, 697), диал- 
розкидка ‘способ вспашки поля от краев до середины’ (П.С. Лисенко. 
Словник полаських говоров 187). розк’Ока. роск”’Ока ‘канавка, кото- 
рая образуется посередине поля при вспашке плугом при движении с 
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противоположной стороны, не засыпанная землей, если поле пахали 
от краев’ (Никончук. Стльськогосподар. 166-167), блр. диал. роскка 
‘способ вспашки поля’ (Сцяшковч, Грод. 426), раскОка 'пахота в два 
загона с бороздой посередине’ (Сцяшков!ч. Слоун. 407), росюока: 
араць у роскОку ‘вид вспашки, когда борозды кладутся в направле- 
нии к краям поля’ (Жывое слова 76), роск@ка, рбскитка: араць 
уроск®Фку (Атлас беларуск!х гаворак 2, 73}, роскЮка! на роскку 
‘способ вспашки поля’ (Гурауск! слоунк 4, 313), расю ка ‘вид вспаш- 
ки с отвалом земля в противоположную сторону’ (Юрчанка. Мсшсл. 
173), роск®ка: узаранае уросюдку поле ‘с разрывом посреди поля’ 
{Яшкн. Блр. геагр. назвы 165). 

Производное с суф. -ъка от имени *ог2куфь (см.) или от гл. *ог2ку- 
аан (см.). 

*ог2Куфьвъ(ь): русск. раскндной, -4я, -де (спец.) ‘такой, что можно раски- 
нуть’ (Ушаков НЕ, 1220), диал. раскиднби, -дя, -бе: раскиднёя накидка, 
раскидная сеть (сетка) ‘конусная рыболовная сеть с грузилами по 
нижней кромке” (дон.}, раскидные работы ‘подсобные работы’ (яросл.) 
(СРНГ 34, 115; Словарь русских донских говоров Ш, 82), раскидной 
стол ‘раскладной или растворчатый” (Даль? Ш, 1595), укр. розкидний, 
-@, -ё ‘раскидной’, сущ. ‘то, что спужит для разбрасывания зерна’, ‘о 
способе разбрасывания” (Словн. укр. мови УШ, 697), Раскидна, приток 
Дона (Харьковская обл.), Раскиднае (1863) (Словн. пдронм. Украни 
468), блр. расвоны (с.-х.) ‘разбросной’ (Бпр--русск.}, росюдны, прилаг. 
‘развесной’, ‘о том, что расходится’ (Турауск слоуник 4, 313), расюдны, 
прилаг. ‘вспаханный вразброс", ‘скупой’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 4, 276), ‘бесхозяйственный’ (Сцяшков!ч. Слоун. 407). 

Прилаг-ное © суф. -ьмъ от имени *оу2куь (см.) или от гл. *ог2кудай 
{см.). 

*оггкурёв (56): болг. (Геров) разкыпьй сврит. к разкынвамь 'раскипя- 
тить’, разкынВвамся ‘раскипеться, начать сильно кипеть’, ‘раски- 
петься, рассердиться, разозлиться”, разкипЯ се ‘рассердиться, разбу- 
шеваться' (БТР), ‘начать сильно пениться’ (Бернштейн), сербохорв. 
газЮруей 5е ‘раскипеться’, перен. ‘вскипеть, загореться жаждой мес- 
ти’, ‘о тесте, которое слишком поднялость от тепла’ (и 1461), ‘размо- 
читься, размягчиться” (и 1461) (ВТА ХШ, 109), словен. лаг®реён “вски- 
петь’ (Ре. П, 388}, диал. расйини се ‘раскипеться” (1. Диний. Речник 
тимочког говора. Други додатак 158 [536]), чеш. го2курёи ‘разварить’, 
‘вскипеть (о крови)’ {Кой Ш, 144), слвн. го2Куриег 5а ‘начать бурно, 
сильно кипеть’ (5$} Ш, 817), польск, гозЮриес ‘начать сильно кипеть' 
(У\агзг. \, 628), словин. го2Ё\рес то же {Гогеих. Ротог. 1, 402}, ст.- 
русск. раскитЪти (рос-} ‘развалиться, распасться от кипения, разой- 
тись в жидкости’ (Сим. Обих. книгоп.., 6. ХУ в. и др.), раскитЪтися 
‘разгорячиться (?)’ (Травн. Любч., 309. ХУИ в. -1534 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 9), русск. раскипёться ‘достичь сильной степени киле- 
ния’, перен. ‘раскинятиться’ (Ушаков НГ, 1220), диал. раскипВть 
‘развалиться от кипячения, от варки’, раскияБться ‘разгореться 
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сердцем, распалиться, вслылить, вспыхнуть", раскипёть сврш, ‘разва- 
риться” (р. Урал) {Даль И, 1595; СРНГ 34, 117), раскипеться ‘рассер- 
диться’ (ельн., Добровольский 781}, раскипёть сврш. ‘начать сильно, 
бурно кипеть. раскипеться’, раскипёться: хоть раскипысь ‘о тщет- 
ных усилиях, стараниях сделать что-л., достичь чего-л.’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 83—84), укр. розкимёти сврш. ‘разварить’, роз- 
книйтися ‘развариться’, ‘начать сильно, бурно кипеть’, ‘разволно- 
ваться‘ (Словн. укр. мови УШ, 697), блр. расктеёнцца ‘раскипеться’, пе- 
рен. ‘раскипеться, раскипятиться' (Блр.-русск.). 
Сложение преф. *0/2- и гл. *Курён (см.). 

*огткуреёЫ (56): русск. раскипятиться ‘волноваться, горячиться, поте- 
рять меру. дойти до крайности‘ (Ушаков Ш, 1220), диал. раски- 
пятишть сврш. ‘разварить’, ‘перекипятить” (том.}, раскыпятить си- 
мовар ‘разводя огонь в самоваре без воды, распаять его трубу’ (сиб.} 
(Дальз Ш, 1595; СРНГ 34, 117), раскипятиться ‘разгореться сердцем, 
распалиться, вспылигь, вспыхнуть’ (Дальз Ш, 1595), раскииятйть 
‘вскипятить’ (Словарь русских говоров Алтая [\, 14; Словарь орлов- 
ских говоров 12, 84), укр. разкия'ятитися ‘распалиться, возбудиться, 
раздражиться” (Словн. укр. мови УШ, 697). 

Гл. на -ИРс преф. *ог:-, производный от прич. действ. наст. вр. гл. 
*Курён (см.). 

*ог2КузаН {5е): болг. (Геров} разкысвамь ‘размачивать', разкыевамся 
‘размокать, разбухать, размачиваться”, разкисвам ‘размачивать’, риз- 
кисвим ге ‘размокать, раскисать’, перен. ‘раскисать (от усталости), 
разкисвам се от жегата (Бернштейн), сербохорв. газёбай 5е сврш. 
‘размочиться, увлажниться* (ВТА ХИ 109: и зто] гад таре о 
Огроме), словен. лагАзай сврш. ‘расквасить’, гасзай 5е ‘расквасить- 
ся’ (Р/с. П, 388), ст.-чеш. го2кузан 5ё сврш. ‘нагноиться” (М! $1 422), 
чеш. гогКузай ‘нарывать’, го2Кузай хе ‘нагноиться` (Кой Ш, 144), диал. 
голкузе ‘размякнуть, оттаять`, прич. го2кузану ‘заспанный, сонный" 
{Вамоз. $1оу. 353). польск. го2Юас несврш. ‘раскисать, прокисать” 
(У! аг?. У, 628), русск. раскисать, несврш. к раскиснуть {Ушаков Ш, 
1220}, диал. раскисать рес прокисая, бродить, киснуть” ‚ © 
человеке) ослабеть от жара, зноя’ {Дальз Ш, 1595), раскисаться ‘ос- 
вободиться ото льда’ (олон., СРНГ 34, 117), укр. роскиысатиы, несврш. 
к роскиснути (Гринченко ГУ, 66), ‘под действием воды, влаги или те- 
пла становиться мягким, превратиться в кисель, месиво’, перен. разг. 
‘раскисать, приходить в расслабленное состояние; терять волю, жела- 
кие делать что-л.; впадать в сентиментальное настроение” (Словн. 
укр. мови УШ, 697-698). блр. рисюеаць прям. и перен. ‘раскисать” 
(Блр.-русск.). 

Гл. на -аН, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*ог2КубноН (см.). 

*ог2Кузе! (5е): болг. (Геров) разкысельй ‘раскиснуть, прийти в плохое 
настроение, рассердиться, разозлиться’, разкиселя се сврш. то же 
(БТР; Бернштейн), макед. раскисели сври. ‘сделать кислым”, раски- 
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сели се перен. ‘стать кислым’, ‘прийти в плохое расположение духа, 
рассердиться” (Кон.). сербохорв. гёзкбейи сврш. ‘размочить; размяг 
чить”, газазени 5е ‘размокнуть; размякнуть’, ‘озпобиться, насупиться, 
нахмуриться” (и Глс!) (КУА ХШ, 109), диал. газхе! ‘промочить на- 
сквозь" (М. Рес-С. Ва&ца. ВеётК Бабкй Випеуаса 300), раскиселйт 
(се) сврш. ‘размягчитыся), натопить, смягчить ся)” (Речник Загарача 
412—413}, раскисёли се ‘размякнуть {в воде)", ‘опустить, развести не- 
чистоты в воде” (В. Ювановий. Речник села Каменице 596/284), чези. 
гогкузе Ш! ‘сделать кислым, отравить существование”, гогКузейй па 
Копа (начало ХХ в.) (Кой Ш, 144), редк. гогКкузейи ‘ожесточить, раз- 
гневать', гогкузейи 5е ‘разгневаться’ (Р$1С ГМ. 2, 873), русск. диал. рас- 
кисблиться ‘развариться, перевариться” (свердл.), ‘стать слабым, вя- 
лым; раскиснуть’ (юж.-урал., калуж.) (СРНГ 34, 117—118; Ся. Средне- 
го Урала У, 59), раскиселиты(ся) безл. ‘под действием воды, сырости 
сделать / стать мягким, вязким, превратить(ся) в месиво (землю, доро- 
гу)’ (Словарь орловских говоров 12, 84), блр. диал. расюсялщь сврш 
‘раскиснуть’ (Жывое слова 52), расюсялщь ‘разжидить, сделать ме- 
нее густым” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 276). 
Сложение преф. *0г2- и гл. *Кузени (см.). 

Зог2кубей (5е): цслав. раскыс"В тн 915501: Нотоге (МКТ. Г.Р), польск. го2- 
ес ‘скиснуть. прокиснуть', перен. ‘отяжелеть, стать ленивым, вя- 
лым, нерасторопным`, ‘размякнуть’ (\!агзг. М, 628), словин. го2К“15ес, 
ГОК бас сврш. ‘сильно взволновать, возбудить” (Г.огеп. Ротог. [, 
403), др.-русск. и ст.-русск. раскисъти (-кыс-) ‘разпожиться” (Кир. 
Тур. {К.), 49. ХШ в. -ХИ в.), раскисътися ‘разложиться’ (ВМЧ, Дек. 
1-5. 267. ХУТ в. и др.} (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22. 9). 

Сложение преф. *072- и гл. *Кузёп (см.). 

*ог2кузпой (5е): болг. (Геров) разкыснж сври!. от разкысвамь, разкисна 
сврш. ‘размочить’, разкисна се ‘размокнуть, раскиснуть', перен. ‘рас- 
киснуть {от усталости и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. ръскиснъ съ 
сврш. пасть духом` (П. Цетков. Еленски речник — БД УИ, 126), ‘раз- 
мягчиться, стать безвольным' (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД \, 88), раск`исна сврш. ‘раскиснуть. 
размягчить’ (Ст. Стойков. Банат. 202), макед. раскисне сврш. ‘раскис- 
нуть, вспучиться от брожения (о тесте ит.н.)', стать дождливой (о по- 
годе}’ (И-С), ‘распарить, размягчить', раскисне се ‘размокнуть, рас- 
киснуть’, ‘распариться, размякнуть” (Макед.-русск.), сербохорв. газ 
ыуний сврш. ‘размочить, размягчить; размокнув. испортиться', перен 
‘отнять (напр. память)” (Черногория) (ЕЛА ХШ, 199), диал. раскисне 
се сврш. ‘размягчигь (в воде)’ (М. Марковив. Речник на говора у 
Црно; Реци 186 [428]), расййсне се ‘размочить в жидкости’ (}. ДиниН. 
Додатак речнику тимочког говора 34 [414]), раскисне се ‘размокнуть, 
испортиться от воды’ (В. ювановий. Речник села Каменице 596/284), 
чеш. гогКузпоий ‘нарвать’, устар. гогКузноиий 5е ‘нагнойться’ (Кой Ш, 
144), ст.-слвц. гогКузниг 5а ‘скиснув, закиснув, подняться, увеличиться 
в объеме” (Ног. 5Юючеп. \, 115), слвц. го2Кузпиг (5а) ‘от сильного бро- 
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жения увеличиться в объеме. расшириться, подняться’ ($51 Ш, 817), 
польск. гозАмнае ‘скиснуть. прокиснуть” (\\!аг. У, 628), русск. рас- 
киснуть сврш. ‘скиснув, закиснув, вздуться, подняться, вспучиться от 
сильного брожения’ (спец.), персн. ‘утомиться и потерять бодрость 
(преимущ. от жары)” {разг., фам.), ‘утратить энергию, стать апатич- 
ным, бездейственным” (разг., фам.) (Ушаков Ш, 1220-1221), диал. 
раскиснуть сврш.’расплыться прокисая, бродить, киснуть и пучить- 
ся’, ‘о человеке, размориться, ослабеть от жары, зноя’ (Дальз Ш, 
1595). ‘развариться, стагь мягким (о мясе)” (р. Урал), безл. ‘о наступ- 
лении сырой погоды" (ворон.), раскйснуться сврит. ‘раскиснуть (о зе- 
мле, пороге )" (ср.-урал.} (СРНГ 34, 118), раскиснуть перен. ‘прийти в 
расслабленное состояние, стать вялым”, ‘подвергнуться гниению, раз- 
ложиться” (Полный словарь сибирского говора 3, 174), укр. розкисну- 
ти сврш. ‘раскиснуть, превратиться в кисель, месиво’, перен. ‘прийти 
в расслабленное состояние; утратить волю; расчувствоваться” (Грин- 
ченко М, 66; Словн. укр. мови УШ, 697-698), блр. раскенунь прям., 
перен. ‘раскиснуть’ (Блр.-русск.). 

В составе продолжений гл. на -наи сложения преф. *077- и гл. 
*Кузнои (см.} и гл. на -вон, связанные отношением видовой корреля- 
ции с гл, *ог2Кузан (см.). 

*ог2Кууай (56): макед. раскива се сврш. ‘долго и много кивать’ (Кон.), 
‘расчихаться’ (Максд.-русск.), чеш. устар. гогбузай со &йт: гиыКом (Кой 
УП, 608}, гозКутай ‘раскачать’, го2Аууай 5е 'зашататься. закачаться (о 
дереве)”, экспр. ‘раскачаться, решиться, отважиться на что-л." (РЗС 
ТУ, 2, 873-874), слвц. гохкууаг ‘раскачать’, гогкууаг ха ‘начать ки- 
вать’, экспр. ‘начать двигаться’, ‘решиться на что-л. после некоторых 
колебаний” ($%] Ш, 817). диал. го2КЁаР 5е ‘расходиться, расшататься” 
(ОпоузКу. Сетег. 287). вост.-слвц. го2Кутас ‘раскачать’ (у Бебеслие 
1752 г.), гозкууас 5е ‘раскачаться‘; с трудом, неловко спускаться к че- 
му-л.’ (Нара. УуспоЧоючеп. П, 869), польск. го2Кй»ае (51е) ‘раска- 
чать(ся)” (\/агз2. М, 628), русск. диал. раскиваться ‘кивать. не унима- 
ясь, долго и много’ (Дальз ГМ, 1595), укр. роскиватися сврш. `при- 
няться кивать’ (Гринченко Г\, 66; Словн. укр. мови УШ, 698), блр. 
расюваць ‘расшатать, раскачать’, расквациа ‘растататься, раска- 
чаться' (Блр.-русск.), диал. раскевёць сврш. ‘расшатать” (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус 4, 276}. 

Сложение преф. *0г2- и гл. *куман (см.). 

*оглада / *огАадъь; чеш. устар. редк. года ‘разлад’ (Кой УП, 608: 
ХХ в.), редк. го {ада ‘разлад, разлаженность” (РУС ТУ, 2, 874), ст.- 
русск. разлада (роз-} ‘вид музыкального инструмента’ (Переп. Гр., 
231 об. ХУП в. -1577 г.), в знач. прозвища (А. Сим. М., 8. ХУШ в. 
—1506-1511 гг.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 200}, Розлада: Прокофий Роди- 
снович Розлада Квашнин, вторая половина ХУ в. (Веселовский. Оно- 
мастикон 270); 

болг. устар. ризлид ‘разлад’ (Речник РОДД 422), чеш. газа 
‘разлад, разногласие` (Кой Ш, 145), редк. ‘расстройство, плохое на- 
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строение’, редк. ‘неприятность’ (РЗУСТУ, 2, 874), слвц. редк., книж. 
гойа ‘разлад, разногласие” (351 Ш, 818), диал. гоаа то же (КАПа] 
958), русск. разлад ‘отсутствие порядка, согласованности, единст- 
ва’, ‘раздор, разногласие, нелады" {Ушаков Ш, 1158}, диал. разлад, 
действие по гл. разладить, ‘разлад, нестройность’, ‘разногласие, 
несогласие, нелады. споры, ссора, раздор’, ‘неудача, помеха, нс- 
складица' {Дальз Ш, 1518}, ризлад: в разлад ‘в разные стороны (о 
ветках)” (СРНГ 33. 349} укр. розлид ‘разлад, отсутствие согласо- 
ванности”, ‘душевное расстройство’, ‘нарушение деятельности, 
функционирования внутренних органов”, ‘несогласованность в зву- 
чании музыки’ (Гринченко ГУ, 47; Словн. укр. мови УШ, 721-722), 
блр. разлад ‘разлад’, ‘раздор’ (Блр.-русск.). — Сюда же производ- 
ные с суф. {са в русск. (простор.}) разладица ‘разлад, несогласие” 
{Ушаков Ш, 1159), диал. ризладини ‘разлад, ссора' (Дальз ПУ, 1518; 
СРНГ 33, 3459); с суф. -ъка, -ъКъ в русск. диал. разладок ‘щели, за- 
полняемые паклей (при постройке деревянного судна)” (волж., 
СРНГ 33, 349), ризлйдка ‘несовпадение’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 67), разладки ‘ссора’ (Ярославский областной словарь 8, 
117). 
Бессуффиксальное производное от гл. *огайй (см.). 

ога (5е): чеш. гайадй! ‘расстроить’ (Кой Ш, 145). ‘нарушить 
строй в звучании музыкальных инструментов”, ‘внести раздор”, 
‘расстроить, привести в плохое настроение”, горе! 5е ‘разладигь- 
ся, расстроиться” (РЗС ТУ, 2. 874}, слвц. года" “о музыкальных 
инструментах) нарушить, расстроить лад’, ‘внести разлад”, гоади” 
5а ‘расстроиться (о звучании музыкальных инструментов)`, ‘рас- 
строиться, прийти в плохое расположение духа’ ($51 Ш, 818), русск. 
разладить серш. ‘нарушить соответствие частей, испортить’ 
(спец.}. ‘расстроить, разрушить” (разг.}, разлёдиться ‘стать разла- 
женным, неисправным” (спец.), ‘расстроиться, перестать ладиться” 
(разг.), ‘потерять лад, стройность, начать звучать неправильно, нс- 
стройно’ {разг.) (Ушаков Ш, 1158—1159), диал. ризладыть сврше. 
‘привести в порядок, в надлежащий вид что-л,’ (ленингр.), ‘заме- 
сить тесто’ (забайкал.), разладиться сврш. ‘развестись, расторг- 
нуть брак с кем-л.’ (арханг.), ‘испортиться (о погоде)’ (том.). ‘силь- 
но заболеть; разболеться (о частях тела)” (тун.}, ‘стать ларным, 
статным' (пск.), несври. ‘расправляться, разглаживаться (о склад- 
ках)” (р. Урал), ‘располагаться, размещаться, занимать место где-л.` 
(ср.-урал.} (Дальз Ш, 1518; СРНГ 33, 349), разладить свриг. ‘поссо- 
риться, испортить отношения” (Деулинский словарь 480}, укр. раз- 
ладити сврш. ‘нарушить пад (в звучании музыкальных инструмен- 
тов ит.п.)*, ‘вносить разлад в отношения между кем-н.”, разладити- 
ся ‘разпадиться, потерять пад в звучании (о музыкальных инстру- 
ментах)*, ‘остановиться, прерваться в сзоем развитии ит.п.' (Словн. 
укр. мови УШ, 722), блр. разладаць сврш. ‘разладить, испортить’, 
‘разладить, расстроить’, ‘расшатать”, разладзщиыя 'разладиться, ис- 
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портиться’, ‘разладиться, расстроиться’, ‘расшататься’ (Блр-- 
русск.). 
Сложение преф. *0г7- и гл. ЧадИ! (5е} (см.). 

*0г24а4ь}е: русск. диал. разлйдье, действие по гл. разладить, ‘разлад, 
ссора’ {Дальз Ш, 1518; СРНГ 33, 349}, укр. розладдя ‘разлад, ссора’ 
{Гринченко [\, 47; Словн. укр. мови УШ, 722), бпр. (разг.} разлёддзе 
‘разлад’ (Блр.-русск.), диал. рёзлйдзьдзя то же (Бялькевч. Мапл. 
388). 

Производное с суф. -ые от *огааа { *огйаеь (см.)- 

*огйарай (5е): цслав. разлагати 95ропете (МИ. ГР: рго1.)}, болг. (Геров) 
разлазамь ‘раскладывать, разлагать’, разл@гамся ‘расположиться, 
развалиться’, разлагим несврш. ‘разделять, разлагать на составные 
части’, разлагам се ‘распадаться на составные части”, перен. ‘разла- 
гаться, гнить’ (БТР; Бернштейн}, макед. разлага несври. ‘разлагать, 
расчленять, анализировать’. перен. ‘разлагать, дезорганизовать’, 
‘обосновывать’, разлага се ‘разпагаться, расчленяться`, ‘разлагаться, 
гнить’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорь. га2@ван, несврш. к гайойи, 
‘разлагать (на составные части)’, ‘объяснять, разъяснять, толко- 
вать”, газа! 5е ‘много накладывать’ (КА ХШ, 573—574; Толстой? 
797: $.у. ризлагати), диал. разлага несврш. ‘вынимать виноградные 
выжимки из котла после того, как ракия приготовлена’ {}. Динив. 
Речник тимочког говора 241), словен. стар. га {авай: геЯаваи 
‘ехр!апаге” (Казсес-Уогейс), гафазай ‘объяснять’ (Ош зтзапи / 
Капибаг 507 [090], гаараи (1845 г. — РгеКтиг.), га вай, несври. к 
гацойй, ‘раскладывать; разнимать’, ‘анализировать’, ‘объяснять, 
обосновывать’ (Р!е1. И, 390}, диал. г42@ран ‘объяснять, толковать" 
(Магс Г. ОгеепЬете, З1омагёек згедЁКера роуога 162), др.-русск.-цслав., 
ст.-русск. разлагати ‘рассматривать отдельно, разъединять” {Гр. 
Наз., 254. Х в.), ‘полагать, считать’ {Хрон. Г. Амарт., 325. ХУ в. 
—ХТ в.). ‘медлить, откладывать’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 2047. ХУ в. -— 
ХН-ХШ вв.), разлагитися ‘лежать, рассыпавшись по какой-л. по- 
верхности” (Гражд. об. дет., 39. ХМП в.) (СлРЯ ХЕХУП ве. 21, 200}, 
русск. разлигаты(ся), несврш. к разложить(ся), страд. к разлагать 
{Ушаков Ш, 1158), диал. разлагать несврш. ‘раскрывать, расклады- 
вать что-л.” (арханг.}, ‘расседлывать, распрягать (коня)’ (олон.} 
{СРНГ 33, 349), разлагаться ‘быть разлагаему”, ‘переходить в бро- 
жение, гнить, тлеть, распадаться на основные, составные части’ 
(Даль? Ш, 1518, 1522), разлагать ‘рассказывать, разглашать во ясе- 
услышание” (Новг. словарь 9, 90), разлагаться ‘откровенничать” 
{Словарь пермских говоров 2, 264), блр. разлагаць ‘(дезорганизовы- 
вать) разлагать', разлагации ‘разлагаться’ (Блр.-русск.). — Сюда же 
производное от того же глагола бессуффиксальное имя в польск. 
диал. гоада ‘человек неуклюжий, недотепа” (53. 2\.. р. М, 47; \\агз2. 
У, 639). 

Итератив на -а! {с продлением вокализма в корне) к *огоё и! {см.). 

*огяауай (56): болг. разлёя сврш. ‘раздразнить, разозлить (собаку)”, риз- 
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л@я се ‘разпаяться, начать сильно лаять’ (БТР; Бернштейн}, диап. 
разлыйь се сврш. ‘начать лаять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
МТ, 78), разлът са ‘разлаяться” (Журавлев. Криничное), макед. разлае 
сврил. ‘раздразнить (собаку), заставить лаять’, разлае се ‘разлаяться 
{о собаке)", перен. ‘разговориться, разболтаться” (Кон.; Макед,-русск. 
Ш, 30, сербохорв. га?ан хе “разлаяться” (ЕЛА ХШ, 574), диал. 
га ао! 5е ‘разлаяться (о собаке)’, ‘рассориться, раскричаться” 
{Нгазю_Зипияом16 1, 1040), словен. гайай сврш. ‘разболтать’, га - 
дан 5е ‘разпаяться’ {З]оуаг зЮуеп. ежа 1\, 369), чеш. гой ‘бранить, 
ругать” (1821-1824 — Кон Ш, 145), польск. диал. гос ме: Рггузей 
рагоБекК; }аК ро хойпёега захеШ чм рузК, гаК зе о21а4 ($4. ру. р. У, 47), сло- 
вин. гогинас ‘громко бранить, лаять’, голёнас 54 ‘разлаяться” (Еогепм. 
Рогтог. {. 467). го ас ‘громко бранить, лаять’ (Глогепе.. Зд1оута. \МЪ. 1, 
540), русск. разлаяться ‘поднять громкий, продолжительный лай’, 
перен. ‘начав лаяться, браниться, потерять всякую меру в брани; по- 
ссориться, поругаться" (Ушаков Ш, 1159). диал. разлеять 'разругать, 
разбранить” (юж., зап.}, разлаяться ‘разлаяться с кем, разбраниться` 
{Дальз Ш, 1519; СРНГ 33, 351), укр. розлаяти ‘начать паять на кого- 
н.’ (Словн. укр. мови УШ, 724}, розлаяти ‘разругаться’ (Рринченко 
ГУ, 47). 
Сложение преф. *0г2- и гл. ан (см.). 

*ог4атапые: сербохорв. гафатане, действие по гл. гайатай (ВТА ХШ, 
574: Вук и Ивекович). чеш. гохййтанЕ ‘ломание; разбивка’ (Кой Ш, 
145), ст.-спвц. гофатате ‘полом, попомка’ (Нюг. $юуеп. \, 115), 
польск. годатанще, действие по гл. гоатас {У!агог. У, 644), укр. роз- 
ламання, действие по гл. розламати, розламатися (Словн. укр. мови 
УПЬ, 723). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -я гл. *ог2/а- 
тай (см.). 

*огёйатай (56): цслав. разламати ‘Ааттрего” (рго!., МЕ. ЕР}, сербо- 
хорв. гайтаи, несврш. при сври. гайопии (ЕЛА ХШ, 574), разлама- 
ти (се) 'разламывать(ся)” (Толстой? 797), словен. гах@тан сврш. 
‘разломать” (РЕ. П, 390), чет. гафйтаи (5е) ‘разломать( ся)” (Ков Ш, 
148), 'помая, разделить, сломать, разбить ка части”, ‘сломать, раз- 
бить, испортить’ {2$5)С У, 2, 875), ст.-слвц. гохиётаг ‘разломать на 
части`, ‘ломая, повредить” (Низюг. $1оуеп. У. 115), слвц. гоёфнаг (5а) 
сврш. ‘разломать(ся)’ (5$ Ш, 818), вост.-слвц. гофатас ‘разпомать’ 
{На!ара. УусБобо$Юуеп. П, 869), в.-луж. (50} гойатас ‘разломать(ся); 
расколоты(ся)” (Р&Ы 598; Трофимович 257), н.-луж. гойатаё ‘раз- 
ломить’, 'распечатать” (Мака $4. 1, 771), ст.-польск. гофатас ‘что-п. 
разрушить, уничтожить, разламывая на куски” (54. 5ро!. УП, 536), 
польск. гоатаес яе ‘разломать(ся), расколоть(ся) надвое" (УМагз7. \, 
644), словин. гофатас ‘разпомать’ (ЗусМа Ш, 6), гофатас то же 
(Тогегх. Ротог. 1, 468), др.-русск. разляматися ‘разпамываться 
(быть разламываемым}) (РИБ УГ, 406. ХУГ в. -—-1419 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 201), укр. резламани{ся} (РИБ М1, 406. ХУТ в. --1419 г.) 
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(СлРЯ Х-ХУИ вв. 21, 201), укр. розламаты(ся) ‘разпамывать(ся), 
разломать(ся), разбивать(ся)’ (Гринченко Т\, 47), также ‘болеть, 
вызывать помоту, боль в суставах и тп.', розламатися несврш. 
только 3 п. ‘сильно болеть вследствие перенапряжения', разг. ‘раз- 
минаться, развивать гибкость частей тела’ {Словн. укр. мови УШ, 
723). 

Трудно решить вопрос об исходном корневом вокализме в безудар- 
ной позиции для блр. разламаць сврии. ‘(раздробить, разрушить) раз- 
помать’, (ломая, разделить) разломить", безл. ‘(довести до изнеможе- 
ния ломотой) разломить’, разламацца ‘(споматься) разпоматься’, 
‘(разделиться на части) разломиться” (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *0г2- и гл. чатаи (см.). 

*оглаЕаН: чеш, гогййай ‘распороть’ (Кон Ш, 145), русск. диал. разла- 
таться сврш. ‘развязаться, расплестись’ (волог., СРНГ 33, 351). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *Еиан П (см.). 

*огаНЯ (56): сербохорв. гайайи ‘расширить, открыть во всю ширь’ 
{КЗА ХШ, 574; только у Стулли), диал. га? Юй! ‘разделать тесто, разде- 
лить на части" (Бек '1., ОШасР. Вги8К. 641), разлати се несврш. ‘раз- 
летаться в разные стороны, разорваться” {1. Диний. Речник тимочког 
говора (други додатак) 154-155 [532—533]), русск. диап. разлатить 
сврш. ‘выставить вперед, растопырить, широко расставить’ (ряз., 
СРНЕ 33, 351; Деулинский словарь 480). 

Сложение преф. *0г2- и гл. чаи И (см.)}. 

*огаъ(ь): цслав. разлАТТЪ, -ым, прилаг, рыайа, ‘широкая, разлатая ча- 
ша’ {5$ 34, 577: Вез.}, болг. (Геров) разлатый, -тъ, -та, -то, прилаг. 
‘плоский, неглубокий', разлат ‘плоский и широкий” (БТР), диал. раз- 
лат, прилаг. то же (Сг. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 222; Хр. 
Хитов. БД [Х, 313}, ръзлат ‘плоский, неглубокий (© посуде)’ {В. Ден- 
чев. Поповско. БД М, 253), макед. диал. разлато 'плоско, неглубоко": 
разлато тато ‘негпубокая тарелка’ (Б. Ристовски. Зборови од Тик- 
вешко // МГИ, 5, 1951, 120), русск. диал. разлатый (латка, плойка) 
‘разлогий, с раструбом, развалом” (Дальз Ш, 1519), разлатый, -ця. -ое 
‘расширяющийся кверху (обычно о посуде)’ (тул., орл., брян., сиб. и 
др.), ‘широко разветвляющийся, расходящийся в стороны; раскиди- 
стый (о дереве. ветвях и т.н.)* (курск., калуж., волог.), разлатые бро- 
ви ‘брови в разлет” {ненз.), разлатый ‘широко расходящийся в сторо- 
ны и кверху (© рогах животных)” (кубан., дон., ряз.), ‘широкий, сво- 
бодный (06 одежде)” (брян.), ‘широкий, имеющий большую протя- 
женность в поперечнике” (ряз., курск.), ‘приземистый, плотный (о 
животном)” (ряз.), ‘расплкжнутый” (ворон., терск., кубан.} (СРНГ 33, 
351; Деулинский словарь 480; Миртов. Донской споварь 268; Сл. гово- 
ров старообрядцев Забайкалья 395; А. Путинцев. О говоре в местно- 
сти Хворостань Воронежской губ. Ж.ст. год ХУ, 1906, вып. Е. 121), *за- 
нимающий много места, слишком широкий, обширный' (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 47; Словарь среднего Прииртышья 3, 67; П. Тка- 
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ченко Кубанский говор. М., 1998, 180), ‘несобранный, неаккуратный, 
неряшнивый', ‘некрасивый, непривлекательный” (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 47). 

Бессуффиксальное прилаг-ное, соотносительное с гл. *огтймай 
{см.), хогааиа (см.). 

*огатьть(ь): макед. разлатен, -тна, прилаг. “широкий и плоский” 
{Кон-; Макед.-русск.), русск. диап. разлатный, -ия. -бе ‘разлатый, рас- 
ширяющийся кверху” (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 8). 

Расширение суф. -ьяъ прилаг. *ог;аь (см.). Вторичная адъекти- 
вация, 

*ог1а2 И (56): макед. разлази се сври. ‘расползтись (в разные стороны)” 
(И_-С), сербохорв. гда! уе, несврш. к га2&& зе и гагЦаий 5е (ВТА ХШ, 
575}, разлазити се = разйлазиты се ‘расходиться, разбредаться”, 
‘разъезжаться’, ‘расходиться (во взглядах)’ (Толстой? 796), в.-луж. 
тоатуе ‘расползтись” (РЮМ 598), н_-пуж. гойазу$ то же (Мика 51. |, 
778}, польск. годане яме, несврш. к го яе (УМагог. У, 644), диал. 
нотнайс $е ‘размякнуть, расползтись (о грязи, снеге)” (Киса 40), сло- 
вин. гоа2ёс 5а несврш. ‘разпезаться’ (Зума И, 365), гог@тёс (за) 
несврш. ‘расползаться’ (Гогеп. Зюуш?т. \/Ъ. 1, 548), гойалес (5а} 
несврш.‘разлезаться”, ‘расползаться (об обуви)” (Рогег. Ротог. 1, 
449), русск. циал. разлазиться сврш. ‘начать много лазить, увлечься 
лазаньем (о ребенке)" (Дальз Ш, 1518; СРНГ 33: 349), укр. розлёзити- 
ся несврш. “‘разлезаться, расползаться, расходиться в разные сторо- 
ны”, ‘расползаться, разрываться (об одежде)” (Гринченко ТУ, 47), 
‘разрастаться, расстилаться по поверхности чего-л. (© растениях)”, пе- 
рен. ‘расплываться, терять форму’, ‘терять четкость, выразитель- 
ность; становиться неясным (© мыслях и т.п.)" (Словн. укр. мови УШ, 
723), бпр. разлазщца разг. ‘'разлезаться', ‘начать слишком много ла- 
зить (лазать)* (Блр.-русск.). 

В составе продолжений *ога{ат гп., связанные отношением ви- 
довой корреляции с гл. *огЕ2ги (см.), и сложения преф. *0г2?- и сл. 
али (см.). 

*огаа7ъ / *ог2Йата: сербохорв. га2{аг м.р., га ата. действие по гп. га2[а2- 
Ш хе (только у Ступли), гафа: ‘название какой-то травы’ 
(3. Уадизточ6 32) (ВТА ХШ, 574), рёэлаз ‘расхождение; разъезд” 
(Толстой? 796). — Сюда же производное с суф. -ъКъ / -ъка в сербо- 
хорв. газютак = гайах (ВЗА ХИГ: 574: только у: Роро\16. Згр.-йет. и 
Маг. ре5. ре. 2, 107), разлазак = разйлазак ‘расхождение; разъезд” 
(Толстой? 796), ст.-русск. разлазка (розласка) ‘расчет, окончание со- 
вместных дел, погашение взаимных обязательств” (Псков. разгов. И, 
20. 1607 г; Дм. К. (Посл. Сильв.), 68. ХУП в. -ХУГ в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 201). 

Бессуффиксальное имя, производное от *огаёатйЕ (см.). 

*огерло@ (56): болг. (Геров) разлБенж, сврш, к разлЪгамся ‘прости- 
раться’. диал. разлегна сврш. ‘распуститься, работать медленно” 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД М, 204), разлегна са ‘разваляться в 


239 *ог7еЕёЫ (56) 


кровати’, ‘разболсться от длительного лежания’, ‘быть не в состоя- 

| нии подняться от усталости’ (Хр. Хитов БДХ, 313), макед. разлегне 
се сврш. ‘разнестись (о звуке)” {И-С), сербохорв. диал. ризлеёгне се 
сарш. ‘рассидеться {о наседке)’ (Марковий М. Речник у Црно] Реци, 
къ. И, 181 [329], сповен. га вии! хе ‘разнестись, распространиться (© 
новости)' (Р]е!1. П, 390), чеш. гайейпони 5е сврш. ‘раздаться, разнестись 
{© звуках)”, ‘разлечься`, ‘разлечься, занять разные места’ (Кой Ш, 
145; Р51С [У. 2, 876), диал. гони" 5е: #епа зе гоРеШа ‘разболелась’ 
(Вало$. 51оу. 363), слвц. гогнайпиг за ‘размножиться; распространить- 
ся’ (55/7 Ш, 819}, словин. го{евпос 5а сврш. ‘разнестись, распростра- 
ниться” (буса И, 346; Гогепие. Ротог. {, 445). 

Сложение преф. *ог2 и гл. Чевнаи (см.}. Формы с продлением кор- 
невого вокализма (ср. болг., н.-луж.), вероятно, под влиянием гл. 
*ог;ёран (см.). 

*ог2 2171: цслав. разаештн сл 5еп5и$ 4иЫ $: жнва кТЕрА -гыша се (МИ. 
ЕР: тел.-пиБ. 206), сербохорв. га бе, сврш. к гагЩерай хе, ‘разда- 
сться, разнестись”, гаг{ хе ‘разлечься’ (ВТА ХШ, 575), диал. разлёй 
се ‘разнестись, раздасться” (Речник Загарача 469), польск. гофее 56 
‘разлечься, распростереться”, ‘раздасться. разнестись’ (\!агзх. У, 640), 
русск. разлёчься сврш. ‘раскинувшись лечь” (Ушаков Ш, 1160), диал. 
разлёчься сврш. ‘рассесться; дать широкую трещину; распасться, раз- 
делиться надвое” (Дальз Ш, 1519—1520), ‘разпожиться, сгнить' (Кем., 
1986) (СРНГ 33, 354), блр. разлёгчыся сврш. ‘разлечься, располо- 
житься’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф *0г2- и гл. *{ерг1 (см.). 

*оге! ан (56): макед. разлелее сврш. ‘раскачать, расколыхать, вызвать 
волны, взволновать (поверхность воды и т.д.}", разлелее се ‘расколы- 
хаться, взволноваться (о волнах)” {Макед.-русск.), сербохорв. диап. 
разлелёе се сврии. ‘разлететься, развеваться` (Диний 1. Речник тимоч- 
ког говора 241), русск. диал. разлелёяться сврш. ‘разлиться, выйти из 
берегов” (твер., новг., ряз., орл., ворон., самар.) {СРНГ 33, 352), ‘ши- 
роко разлиться во время половодья’ (Деулинский словарь 480), блр. 
разлялёциа ‘разболеться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 258). 

Сложение преф. *ог2- и гл. +ев}ай (см.}. 

*огде! 6 (5е): болг. (Геров} разл тя (да ся} сврш. ‘начать летать мно- 
го и долго', ‘разлететься, рассеяться, разнестись в разные стороны`, 
разлетя се ‘разлететься в разные стороны’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. разлётетин се, разлётити се, разлёпцети се, разлёйети се 
‘разлететься‘ (Вук), га @ цей 5е ‘рассеяться, разлететься в разные 
стороны” {ВТА ХШ, 575—576: запад. и вост. говоры), разлётети се 
‘разлететься’, перен. ‘разбежаться’ (Толстой? 797), диал. газе 5е 
сврш. ‘разлететься’, перен. ‘распространиться’ (Нгаме-Знпипом!ё 1, 
1040), гайейИ 5е ‘рассеяться, рассыпаться” (В. Ли 6. Век Уграде 
180), словен. газ/еей 5е; гейвен [е ‘разлететься, разнестись (о звуке)” 
{Каме]ес—Уогепс), гейетен ‘лопнуть’ (Сизтапп / Капибаг 507 [460] }, 
гайееи: 5е ‘разлететься в разные сторонь’, ‘разлететься, исчезнуть’, 
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‘распасться на части; разорваться, лопнуть, взлететь на воздух’, 
‘разлететься, разбежаться (© лошадях)” (Рег. И, 390}, диал. га{е!и се 
‘разлететься” (МочаК 9]), чеш. гог{егё 5е ‘разлететься’ (Кой Ш, 145}. 
экспр. ‘распасться на части, разбиться’, ‘раснахнуться (о двери)”, 
‘распространиться, разнестись' (РЗС ТУ, 2, 878), ст.-слви, гойенЕГ за 
‘разлететься в разные стороны’ {Низюг. $юуел. М, 115), слвц. гойен- 
ег’ за ‘разлететься в разные стороны’, экспр. ‘попасть во все места’, 
‘начать лететь’, ‘разбежаться, начать взлет”, ‘распасться, разбить- 
ся‘, ‘распахнуться’, ‘быстро распространиться, разнестись’ ($51 Ш, 
818—819), диал. гойетег 5е ‘распасться’ {ОпоузКУ. Сетег. 289), 
гоггегтег за (люк. ЯТюуак. м ТаНоЯ. 257, 333), диал. гоес!с 5е ‘разле- 
теться, разбежаться, распасться’ (Найара. Уусподооуеп. Н, 869), в.- 
луж. гойебеб ‘разлететься’, ‘взлететь; начать взлет”, ‘разорваться. 
развалиться, разлететься на куски’ (РЫЫ 598; Трофимович 257), н.- 
луж. гойе$е5 ‘разлететься в разные стороны’, го2{е5е$ 5е ‘разлететь- 
ся, разорваться, лопнуть” (МиКа $1. 1, 823), польск. гойесес яе ‘раз- 
лететься (о птицах), разбегаться в разные стороны’, ‘распасться, 
разбиться, рассыпаться на части' (\Уаг$2. \, 640), диал. гойесес ме 
‘распасться’, ‘(о свадьбе) не состояться’ (Масеем$ Ку. СВент.-добгх. 
172, 252), словин. гойесес за ‘разлететься’, ‘распасться, разбиться’ 
(Гогепех. Рогпог. Г, 443), легйесёс 5а то же (Гогеш>. З1юмий2. 1, 575), др.- 
русск. разлетЪтися ‘разлететься, рассыпаться на части’ (Зла- 
тостр.3, 144, ХПИ в.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 21, 202), русск. разлетёться 
‘улететь в разные стороны’, перен. ‘расссяться, разнестись в разные 
стороны”, перен. ‘разбиться или рассыпаться на части’ (разг.), ‘ока- 
заться недействительным, перен. непригодным, обнаружить свою 
несостоятельность` (разг. фам.), ‘приобрести полетом или бегом 
большую скорость, силу движения, ускорить силу полета’, ‘быстро, 
поспешно прибежать, вбежать куда-н.’ (простор.} (Ушаков Ш, 
1160), диал. разлётеть сврш. “разлететься” {вят.}, разлететься 
сврии. ‘разноситься в разные стороны’, ‘набирать силу полета (раз- 
бежаться)” {Дальз Ш, 1519), разлетеёлась муха ‘о пчелах, по какой-л. 
причине оставивших улей" (1856 г.}, разлетёться ‘взлететь, внезап- 
но быстро полететь’ (арханг.). ‘разбежавшись, подпрыгнуть” 
(р. Урал), ‘рассверкаться (0 молнии)” (арханг.), ‘начать сильно ру- 
гаться’ {арханг.), ‘не встретиться в пути, разойтись с кем-л.’ (ар- 
ханг.), разлетёться вдребезги ‘быстро распить, выпить сообща (о 
спиртных напитках)’ (р. Урал), разлетёться на прах ‘разбиться, 
распасться на части (от удара)” (том.), разлететься ‘разориться (о 
хозяйстве)’ (кемер.) (СРНГ 33, 353), укр. розлетйпыся ‘разпететься 
по ветру в разные стороны, развеваться`, ‘разнестись (о звуке)”, 
‘распасться на части, разбиться’, ‘разорваться’, ‘бесследно исчез- 
нуть’, ‘взять разгон‘, ‘разбежаться, набрать скорость’ (Гринченко 
1\, 47; Словн. укр. мови УШ, 728), блр. разляцёнца в разных знач. 
‘разлететься’ (Блр.-русск.). 
Сложение преф. *022- и гл. Чен (см.}. 


ГУ, 2, 877), слвц. го! ‘взлет’, ‘творческий подъем` (55) Ш, 818), в.- 
луж. гой! ‘разлет (в разные стороны)” (РЫШ 598; Трофимович 257), 
ст.-русск. разлетъ (роз-, -лЪтъ) ‘разлёт’ (Сим. Послов., 198. 
ХУП-ХУШ вв.), ‘'конусовая часть просеки, устроеиной для установки 
перевеса на уток’ (АСВР ШЬ 299. ХУ в. -1483 г.) <СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 
21. 201-202). русск. разлёт, действие по гл. разлететься, ‘приобре- 
тенная полетом или бегом сила, скорость движения’ (Ушаков Ш, 
1160), диал. разлёт ‘сила полета’ (Дальз Ш, 1519), разлёты мн. ‘в 
женском головном уборе — ленты, спускающиеся с головы вниз по 
спине и груди, надеваемые на головной платок, повязанный опреде- 
ленным образом” (орл-, СРНГ 33, 354), в выражении с разлёту ‘с бы- 
строго хода, разбежавшись’ (Деулинский словарь 480), блр. разлёт 
‘разлет” (Бпр.-русск.}. 

Бессуффиксальное имя, производное от гн. *ог2{егёи {см.), *ограаи 
{см.). 

*ог21е?ан (5е): цслав. разлежатин “асеге’ (МИ. ЕР), болг. (Геров) 
разльжик (да ся} ‘разпежаться`, разлежа се сврш. ‘пролежать, прова- 
ляться в постели’ (Бернштейн), макед. разлежи се сврш.‘разлежать- 
ся’ (Кон.; Макед.-русск. Ш, 31), сербохорв. га аи (5е} ‘разлежаться" 
(ВА ХШ, 576) разлёжати се также ‘рассидеться (о наседке)’ (Тол- 
стой” 797), диал. гай жи 5е сврш. ‘начать сидеть на яйцах {о птице} 
(М. Ра-С. ВабЩа. КебиК Басюй Вищехаса 307), чеш. гоз!е#еи (5е) `по- 
мять лежанием, раздавить” (Кой Ш, 146), годе ен хе ‘вылежаться, от- 
стояться’, ‘разобраться, понять’ (РЗС ТМ, 2, 880), диал. гоз{ейе ково 
‘обдумать, обсудить’ (Вапо$. $1оу. 369), ст.-слвц. го2{е?а! 5а ‘выле- 
жаться' (Нёзог, $0чеп. М, 115), слвц. гоеаг 59 ‘пролежав некоторое 
время, привыкнуть к такому состоянию”, ‘разобраться, понять’, ‘раз- 
лежаться, расшириться' (553 Ш, 819), диал. гоче&ег зе ‘разлежаться`, 
‘разобраться, понять’ (ОПоузКу. Сетег. 289), в.-луж. годееб, 50 
гоцеес ‘разлежаться’, ‘пролежав некоторое время, испортиться” 
(РЕН! 598). польск. гоз{ейеё уе ‘разлежаться, разлениться”, ‘залежать- 
ся, распуститься” (\!агох. У, 642), др.-русск. разлежаты ‘лежать, нахо- 
диться’ (Панд. Ант. (Амф.}, 122. Х| в.), разлежатисв ‘находиться’ 
(Срезневский Ш, 42; СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 201), русск. разлежаться 
сврш. ‘пролежав некоторое время, привыкнуть к такому положению” 
(Ушаков Ш, 1159), диал. разлежаться ‘заболев, долго не вставать, ле- 
жать‘ (Цальз Ш, 1519; СРНГ 33, 352), укр. розлежатися ‘разлежать- 
ся, долго лежать’ (Гринченко ГУ. 47; Словн. укр. мови УШ, 724), блр. 
разляжацна ‘разлежаться” {Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. Че аи (см.). 

*ограй (56): болг. {Геров) разл5гамся ‘простираться, разметаться, 
разваливаться’, разлёгам несврш. ‘расслабляться, работать медлен- 
но’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 204), разлёгам са ‘разле- 
жаться', ‘заболеть от лежания; быть не в состоянии подняться от уто- 
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жогаесть / оггь: словен. га2{2! ‘взрыв’ (Ре. И, 390), чеш. го2{е! ‘взлет (о 
нтицах)’, ‘разлет (о самолете)", ‘полёт (фантазии)” (Кон Ш, 145; РУС 
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мления или от побоев” (Хр. Хитов БД ИХ, 313}, макед. разлега се 
несврш, ‘разноситься {о звуках)’. сербохорв. гагШеёрай $е, несврш. к 
гае& 5е,‘разноситься, раздаваться (© звуке)’ (КГА ХШ, 580-581), раз- 
лёгенти се то же (Толстой? 797}, диал. разли}егат се то же (Речник За- 
гарача 410}, разлёги се несврш. также ‘рассиживаться (о нассдке}” 
(Динив }. Додатак речнику тимочког говора 33 [413], словен. ла2{зан 
5е, несврш. к гайерти! 5е ‘разноситься, раздаваться (о звуке)’ (Ре. И, 
390}, чеш. гоейан, гогИйап 5е также ‘доноситься (о звуке)’, ‘лежа раз- 
давить’ (Кой Ш, 145; РЭС ТУ, 2, 876), диал. гогГёнат хе: Ма 5уб тиб 
\0]а], а# зе Чуйг гой; А з06ё газгриуа[, ай зе На] гобей (Вано$. $1о%. 
363), ст.-слвц. го2Нейа!' за, несвриу. к го2Гайпьг 5а ‘разноситься (о зву- 
ке)’ (Ног. Чочеп. У, 117), слвц. гогЙейаг’ 5а несврш. ‘раздаваться” 
(5$1 Ш, 818), диал. гогНейаг 5 ‘разноситься, раздаваться’ (Ка! 958), 

‚ гозйрае 5е, голйейаг за, го2Г айот зе (ОПоч5Ку. Сегет. 289), диал. гозН- 
лас 5е `раздаться’ (Наара. Уусподозоуев. Н, 870}, н.-луж. го ва (5е) 
‘разлагаться и разложиться, из-за лежания пропасть’, ‘распростра- 
няться; отзываться” (МиКа $4. 1, 815), польск. диал. гоедес (5) “(об 
эхе) разноситься" (5 рум. р. М, 47; У агзг. У, 640), словин. гоезас за 
‘раздаваться, звучать” (бусма П. 346; Готема. Ротог. [, 445}, гогЙевае 
несврш. ‘располагаться. растягиваться‘ ([логетх. $162. \МЪ. 1, 576), 
русск. диал. разлёгать сврш. ‘разметаться, раскинуться” (Заонежье, 
1897 г.}, разлегаться несврш. ‘располагаться, устраиваться” (брян.), 
*наклоняться, склоняться” (смол.}, ‘бежать, распластавшись' {смол.}, 
‘развеваться, колыхаться” (смол.), ‘разноситься, раздаваться (о зву- 
ках)’ (Цальз Ш, 1519-1520; СРНГ 33, 352), укр. розлягбтисн, 
розтейтися несврш. ‘раскидываться, простираться’, ‘раздаваться в 
обе стороны", ‘распространяться (о мелких частицах, запахах)”, ‘раз- 
даваться, разноситься; распространяться (про новости, звуки и тл.)" 
(Гринченко ГУ, 48), перен. ‘раскидываться, простираться”. ‘сильно, 
надрывно плакать; гоготать’, ‘надрываться на работе’, редк. ‘разва- 
ливаться, распадаться (Словн. укр. мови УПЁЬ 732-733}, диал. роз- 
лягаться ‘свободно раскинуться, лечь’ (Ткаченко П. Кубанский го- 
вор 183), блр. разляганцца несврш. ‘ложиться, располагаться”, ‘разно- 
ситься (о звуке)’ (Блр.-русск.}, диал. разляганцца ‘распространяться, 
простираться” (Слоуи. пауночн.-заход. Беларуси 4, 258), разлягацца. 
разлегацца несврш. ‘раскидываться, размещаясь далеко один от дру- 
гого’ (Народ. лекфка Гомелынчыны 127), разьмгацица ‘развали- 
ваться’ (Бялькев!ч. Мапл.), розлегацца несврш. ‘ложиться, распо- 
лагаться’, перен. ‘полкиться” (Турауск! слоунк 4, 307). 

В составе продолжений гл. на -ай сложения преф. *0хг2- и гл. вай 
(см.} и итер. с продлением корневого вокализма к гл. *огиерг: (см.), 
частично с изменением вокализма по гл. ЗогйерРт (см.). 

*ог ет (5е): ст.-слав. Мзафнняи % ЯрЕАЕТ, перЛеретет ез5е, пеерсге 
‘пренебречь, оставить без внимаиия, заботы’ (МК. 1Р; $48 34, 
579580: Супр.; Ст.-слав. словарь 571}, болг. (Геров} разлняж, (да ся) 
‘разлениться’, разленя се то же (БТР}, макед. разлени се сврш. то же 
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(Макед.-русск.), сербохорв. га2ёни? зе то же (КА ХШ, 581), диал- 
хаййти (5е) то же (Нгаче — Зипипоч!е [, 1040}, разлёьи се сврш. то же 
(Марковив М. Речник у Црно] Реци, к. П, 181 [329]), чеш. гойенй 
‘сделать ленивым” (Кон Ш, 145}, польск. гофен! яе ‘разлениться, раз- 
лежаться, бездельничать” (\!агз2. У, 641), др.-русск. разлФнитисл, 
разлънитися ‘впасть в уныние, отчаяться, утомиться’ (Патерик Син., 
220. Х! в. и др.), ‘разлениться, позволить себе слабость’ (Шестоднев 
Ио. екз.1, 14, 336 и др.) (Срезневский Ш, 46; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 201}, 
русск. разленйться сврш. ‘сделаться ленивым, постепенно совсём по- 
терять охоту к работе" (Ушаков Ш, 1160}, диал. разленйться ‘испод- 
воль предаваться лени, тунеядству, потворствуя себе. привыкать к ле- 
ности, бездействию, праздности’ (Дальз 11, 1523), укр. розлнйтися 
‘разлениться’ (Словн. укр. мови У, 727). 

Сложение преф. *072- и гл. {1 5е (см.). Соотносительный гл. на 
-@Е в цслав. зАбнётн ‘риргезсеге’ (МЁКГ. ГР}. 

Зогиётима 5е; болг. разленйвя се ‘становиться ленивым” (БТР), польск. 
гойетие де то же (Уагсх. М, 641}. 

Префиксальный гл. на -й?, производный от прилаг. {етуь (см.)}. 
Соотносительный гл. иа -ё! в польск. ‚офетиее ‘разлениться’ 
(У!агох. \, 641}. С другим глагольным показателем блр. разленавёцица 
‘разлениться, облениться, излениться' (Блр.-русск.). 

*ог214аН (56): макед. разлета се ‘разлетаться, начать много летать’, 
‘разлетаться, улететь (в разные стороны)”, перен. ‘разлететься, раз- 
бежаться, разъехаться (в разные стороны}? (Макед--русск.}, сербо- 
хорв. газ ай зе, несврин. к гайецен зе (КТА ХШ, 581}, разлетати се 
‘разлетаться”, перен. ‘разбегаться’ (Толстой? 797}, диал. разлита се 
‘разлетаться’ (Н. ЖивковиБ. Речник пиротског говора 135}, словен. 
пай зе, несвраи. к газете 5е (Ре. П, 390), чеш. гого: уе, гоййай 
5е сирш. ‘разлететься в разные стороны’, ‘летая, устать, утомиться”, 
‘взлететь’ (РЗС У, 2, 877}, ст.-слвц. гозНега! за, несврш. к го{ецег за 
(Ног. Яюуеп. У, 115), слвц. го2Неа! 5а свриг. ‘разлететься в разные 
стороны”, ‘разбежаться’, ‘начать бежать, взлететь’, гозНеа! ба 
несврш. ‘разлетаться в разные стороны”, ‘разбегаться` ($551 П1, 820}, 
вост.-слвц. го2Ётас 5е ‘разлетаться, разноситься, распадаться” (Наара. 
Уускодозюуеп. 1, 870), в.-луж. го2Ёас сврш. ‘разлететься’, ‘взнететь’, 
‘начать взлет’, ‘разорваться; развалиться; разлететься (на куски)’ 
(РыН 598; Трофимович 257), н.-луж. гойеа$ (5е) ‘разлетатыся)` 
(Мука 5$}. 1, 823), польск. гоенаб я, несврш. к гоечее $е, сврш. ‘раз- 
лететься, разбежаться, привести в движение, разогнаться, расшалить- 
ся’ (\!агсг. М, 640), диал. гогбнае 9 `разлетаться’, ср. Ву иато 5е пю 
опеаомаю (9. ру. р. У, 47), словин. гойесас сври. ‘составить заве1ца- 
ние', персн. ‘о животных в момент их закалывания: двигать, шеве- 
лить ногами' (Зума И, 341), гогЕнас за несврш. ‘разлетаться’, ‘распа- 
даться, разбиваться’ ([огегёх. Ротог. 1, 443}, гедеас 54 несврии. ‘разле- 
таться, рассеиваться’, ‘разбиваться, разлетаться” (Гогег!2. Зюуе. 
\МЪ. 1, 546). русск. разлетёться, несврш, к разлететься, разг. ‘распа- 
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хиваясь, расходиться в разные стороны (о краях, полах платья” (Уша- 
ков Ш, 1160), диал. разлетёться несврш. ‘улетая, удаляться от че- 
го-л., покидать что-л.’ (твер.} (СРНГ 33, 353), укр. розлёйпатися 
несврш. ‘разлетаться’ (Гринченко ТУ\, 48), ‘разнлетаться в разные сто- 
роны (о птицах)”, ‘разноситься, раздаваться (© звуках)’, разг. ‘распа- 
даться на Части под действием удара, разбиваться; разрываться от 
ветхости’, ‘взлетать, взлетая, набирать скорость’, ‘бесследно исче- 
зать’, сврш. разг. ‘долго и много летать’ (Словн. укр, мови УШЩ, 728), 
блр. разлятацца сврш. в разн. знач. ‘разлетаться”, разлётацца сврш. 
‘(начать часто летать) разлетаться” (Блр.-русск.}, диал. розлятацица 
‘разлетаться’ (Тураускг слоунк 4, 307), рызьлётанца ‘распахнуться, 
раскрыться’ (Бялькевч. Магл. 394). — Сюда же отглагольное имя в 
укр. рбозлём ‘разлетание в разные стороны’ (Гринченко 1\, 48}, 
рбзлип, действие по гл. розлипётикя, ‘контур, очертания в виде пи- 
нии, расходящейся в стороны и вверх’ (Словн. укр. мови УПИ, 
727-128). 

В составе продолжений гл. на -а# сложения преф. *о72- и гл. 11а 
(см.) и итер. с продпением корневого вокализма к *от2Ёе и (см.}. 

*ог21уабь; ченг. гоетае м.р. ‘Метрлесвет’ (Коц Ш, 145), ст.-слвц. го2Неуаё 
‘тот, кто разпивает”, Ау? го2Нетай ‘кто бьет до крови; драчун, сканда- 
лист” (Ног. $юоуеп. У, 117), польск. гойеулася ‘тот, кто разливает”. 
гор. ‘работник солеварни, разливающий соляной раствор” {У!агва. \, 
641), укр. редк. розливйч ‘то, чем разливают" (Словн. укр. мови УШ, 
726), если не заимствовано из польск. Возможно, на базе заимствова- 
ния сложилось блр. производное разлйвачны ‘разливочный’ (Блр.- 
русск.). 

Производиое с суф. -абь от гл. Фон еуай (см.). 

*ог&уай (се): макед. разлева (се), несврш. к разлее (се) (Кон.), разлева 
несврш. ‘разливать, проливать; расплескивать”, ‘разливать (по &мко- 
стям)', разлеви води ‘разпивать вбды, разливаться (о реке во время 
наводнения)’, разлева се ‘разливаться, проливаться; расплескивать- 
ся', ‘разливаться, выходить из берегов (о реке}, перен. ‘разноситься, 
раздаваться’ (И-С; Макед.-русск.). сербохорв. газШуай, кали. 
казеуаи, несврш. к гагйи, гадеуа! хе ‘разливаться” (ЕТА ХШ, 581-582, 
634), разлёвати ‘разпивать’, ‘отливать (из металла)’, разлёвати се 
‘разливаться; растекаться, распльзваться’ (Толстой? 797), диал. 
гайтуеи (5е) ‘разливать(ся)” (Нгаме_бниипоуе Ё, 1041), разлёевати 
‘разливать горячее молоко в посуду” (М. ВутчиН. Р]ечник ПрошбБетьа 
104), ражлевати ‘разливать’, р‚ажьевати мъеко ‘разливать вскийя- 
ченное молоко в широкие сосуды, чтобы образовался каймак” (Ми- 
ловановий Е. Прилог познаваьу лексике Гораждевца 54}, разлева 
несврш. ‘разливать молоко в деревянные кадочкн’ (С. Ракиб-Ми- 
локовиб. Пастирска терм. 129), разльёва (се) ‘разливать ся)” (Диниб. 
Речник тимочког говора 241), разлёва се ‘разливаться’ (ЖивковиВ Н. 
Речник пиротског говора 135}, чеш. гоёЁуай, ко2Йуай (че) ‘разли- 
вать(ся)” (Кон 1, 147), гозЁёмай (5е), редк. когНуай (5е} также поэт. ‘не- 
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заметно распространяться (о запахе, свете и т.п.)*, гойёуай. го2Иуаи уе 
‘разливаясь, утрачивать форму’. "(о жидкости) разливаться по боль- 
шой поверхности’ (РУС ТУ, 2, 879), ст.-слвц. гогНеуаг (за} ‘разли- 
вать(ся)” (Немюг. $1оуеп. М, 115—118), слвц. гогНеуаг (5а), несврш, к 
голйаг (ве) (ЗУ, 820). диап. гогНеуаг (за) ‘разливатыся)’ (Каа1 958), 
госРлеуаг (ЗС. УючёК. у лфоз1. 264, 333), вост.-слвц. го2Нуае ‘разли- 
вать” (Найара. Уусподо$юуеп. П, 870}, н.-луж. гойеи’а$ (зе) ‘разли- 
ватЫ(ся)” (Мика $1, [, 807}, ст-польск. гофетас: гойемис кгем ‘выпус- 
кать кровь” (5}{. $ро!. УИ, 535}, польск. гошемгае (5е), несврш. к го2а6, 
‘разливаться, выходить из берегов” (\/агз2. У, 641), словин. пегЙеуйс 
(ба) ‘разливать()ся)’ (Г.огепее. З1оут?. УМЪ. 1, 580), русск. диал. раз- 
левйть ‘разливать, расплескать” (перм.) (Дальз 1, 1521). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *ог2ыан, *ог 8 (см.}. Часть форм 
могла возникнуть на основе сложения преф. *орг2- и гл. *1#уай (см.}. 

*ог7ЮФу Бе: сербохорв. диал. разлёвините ‘место, где разлилась река’ 
{Марковий М. Речник у Црно} Реци 185 [427]}, разъёвиште ‘место 
разлука" (Богдановий Н. Говори Бучума и Белог Потока 161), польск. 
гойемизко ‘место разпива” {У/агзг. У, 641). 

Производное с суф. -Ё6е от ог2Ёуъ (см.}. 

*огбуъЪ: сербохорв. гаг{(еу ‘разлив воды по поверхности’, Кажеь, 
КазШеу топ. (ВТА ХИ, 634), чеш. гойеу ‘разливание; разлив" (Кой Ш, 
158), польск. го2{еи ‘разливание по частям `, ‘разлив реки, половодье", 
‘водный простор, водная поверхность” (\УМагз2. У, 641), сповин. 7#9=Ёу, 
гвейеви) ‘разлив’ (Еогепех, Чюу!тл. У/Ъ. ИП, 964), русск. диал. разлёв ‘раз- 
лив, половодье, паводок” (перм., вят., урал., алт., иркут.), разлев ‘пур- 
га, вьюга, иенастье’, разлев и разлёв ‘большой глиняный горшок с 
широким горлом" (олон., волог., сев.-двин.. арханг.) (Дальз Ш, 1519; 
СРНГ 33, 352; Словарь Среднего Прииртьншья 3, 67), разлёв ‘разлив’ 
(Лютикова. Сл. диал. личн. 140). — Сюда же относится и бессуффик- 
сальное прилаг-ное в болг. диал. рёзлеф, -ева: рёзлева тревъ ‘вид вы- 
сокой и острой травы’ (Ст. Стойков. Банат. 200). 

Бессуффиксальное производнос от гл. *он#уай (см... 

*ог2|ёгай (5е); сербохорв. диал. разлёзат се, разлиезат се несарш. ‘раз- 
даваться, разноситься, отдаваться эхом” (Речник Загарача 409), сло- 
вен. га2злаН 5е ‘расползтись’ (5]оуаг $юуеп. феКа [\, 370), чеш. 
гоНетей! ве, готИсан 5е ‘расползаться, разлезаться' (Кой Ш, 146), ‘рас- 
ползаться, расширяться”, ‘разрушаться, распадаться” (Р53С ТУ, 2, 879), 
чеш. го2{езай 5е, готИтай 5е ‘расползаться. разлезаться” (Кон Ш, 146), 
‘расползаться, расширяться’, ‘разрушаться, распадаться” (РС ГМ, 
146), ‘расползаться, расширяться’, ‘разрушаться, распадаться” (РУС 
ГУ, 2, 879}, диал. гозГа ен" 5а, итер. к го2Е2И уе (Вапо5. Зюу. 363), ст.- 
слац. го2Негаг 5а ‘разлезаться. расползаться’ (Низюг. 9оуеп. У, 117), 
сляц. го2Негаг ва, несврш. к го2Не?Г 5а (551 НТ, 820), диал. гогНета! за 
‘расползаться’ (КА! 958), словин. го2{е2ас 5а ‘рассеиваться’, ‘распол- 
заться (об обуви)” (Г.огеп. Ротог. Ё, 449}, гегйегас за ‘расползаться, 
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разлезаться” (Гогегих. Зюмша. ЗУБ. 1, 581), русск. (простор.} разлезать- 
ся, несврш. к разлезться (Ушаков И, 1159), диал. разлезаться ‘рас- 
ползаться и расседаться, расплываться и лезть в разные стороны’ 
(Дальз Ш, 1523), укр. розлзатися несврш. ‘разлезаться, расползаться 
в разные стороны; постепенно расходиться, распространяться в раз- 
ные стороны по поверхности: расстилаться по поверхности чего-л.`, 
перен. ‘утрачивать форму, терять очертания`, ‘разваливаться от вет- 
хости’ {Словн. укр. мови УШ, 723). 
В составе продолжений праслав. *ог7!ёгай гл. на -ай, итер. к ог2и 

(см.}, и сложения преф. *0г2- и гл. лан (см.). 

ога (3е): сербохорв. гаг(езй 5е сврш. ‘разойтись, разбрестись’ (КУА 
ХИ, 634: один пример из Хорватии), сповен. гаезй 5е ‘разлезться, 
расползтись", ‘распасться, разрушиться (о постройке}”, ‘распростра- 
ниться’, ‘разойтись (о болезни)” (Р]е. И, 390) ст.-чеш. го22е 56 ‘зачер- 
виветь’ (№5151 411), чет. го2ё2Н 5е ‘разлезться, разползтись’ (Кон 
Ш, 146), ‘расшириться, распространиться’, ‘расползтись, потерять 
форму” {РЛС ГУ. 2, 880), ст.-слви. похНе2е 5а ‘разлезться, располз- 
тись’, ‘измениться, разложиться на части’ (Ни5юг. уюуев. У, 17), 
гогйел’ 5а ‘разлезться, расползтись’, экспр. ‘разбрестись, разойтись в 
разные стороны’, ‘расползтись, распространиться`, ‘растянуться’ 
{553 11. 820), диал. гойесс (5е) ‘разлезться’ (Нарва. Уусподоюуег. П, 
870), в.-луж. похтс (50) ‘расползтись’, ‘разлезться, расползтись (об 
одежде)’ (РА 598; Трофимович 257), н.-луж. гос (5е) ‘располз- 
тись’ (Мика $4. 1, 827), ст.-польск. го2{е2 зе ‘расползтись” (3 31ро]. 
УП. 535), польск. гоз{е1 яю ‘разойтись, разлезться, расползтись в раз- 
ные стороны’ (\/агз?. У, 641), диал. гойе2е, прич. оцелону (81 вм. р. У, 
47), иойу$ $а ‘размякнуть (о грязи, снеге} (Киса 40), словин. г02!е2с 
54 ‘разойтись, распространиться’ (Зусма И, 365), гойезе 54 ‘разлезть- 
ся, расползтись”, ‘расползтись (об обуви)” (Готех. Ротюог. 1, 449), 
7#921е5с а ‘разлезться, расползтись` (Рогегиг. Зюмштх. МБ. 1, 578), ст.- 
русск. разлЪзтися (роз-) ‘закончить совместные дела, произвести 
расчет. учтя интересы обеих сторон’ (Псков. разгов. П, 273. 1607 г.) 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 201), русск. разлёзться ‘разойтись по швам, ра- 
зорваться от ветхости (© сшитом)”, ‘разойтись, разделиться на состав- 
ные части (о чем-н. сложенном), развалиться‘ (Ушаков ПИ, 1159), ди- 
ал. разлезться ‘разлезться, распоязтись” {Дальз Ш, 1523), ‘распол- 
неть, растолстеть' (Словарь орловских говоров 12, 47), укр. резлати- 
ся ‘разлезться, разойтись", ‘расползтись, порваться’ (Гринченко 1\, 
47), ‘разойтись в разные стороны", ‘расстелиться (о растениях)”, 
перен. ‘потерять форму, очертания”, ‘утратить четкость, ясность (0 
мыслях)’, ‘развалиться от ветхости” (Словн. укр. мови УШ, 723), блр. 
ризлёзигся ‘разлезться‘ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *0г2- и гл. ти (см.). 

*огйерай (5е}: болг. диал. разлёгам ‘бить жестоко до такой степени, что 

человек падает и не может двинуться" (Хр. Хитов. БДХ, 313}, русск. 
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диал. разлягать сврш. ‘раскрутить, крутя, придать чему-л. сильное 
вращательное движение” (новг.), разлягаться сврш. ‘начать лягаться, 
ударять, бить ногой (о копытных животных}; о человеке’ {Былины 
Печоры и Зимнего Берега} (СРНГ 33, 352; 34, 9). 

Сложение преф. *0г7- и гл. +ерай (5е) П (см.). 

*огяНбан (5): цслав. фаЗанчати с несври. ‘уапай’, ‘становиться иным, 
меняться’ ($25 34, 577: Вез.), ‘@киприете’ (МК. Г.Р: 1зааК}, болг. (Ге- 
роз) ризлйчимь ‘различаться, отличаться‘, сербохорв. гагнее 
несврш. ‘различать, отличать’ (ВТА ХШ, 578: только у Стулли}, 
польск. го2Исгав (ме), несврш. к го2йслус (\Магзг. М, 642), русск. раз- 
личать, несврш. к различить (Ушаков Ш, 1162), диал. различать 
несврш., ‘отличать, распознавать, находить и указывать приметы, 
признаки разницы”, ‘оставлять в наследство по завещанию что-л. ко- 
му-л.`(калуж., конец ХХ -— начало ХХ в.}, различаться стр. и взвр. 
по смыслу, ‘случайно обменяться одеждой’ (пск., твер.} (Даль ТИ, 
1521; СРНГ 33, 357), блр. виал. розлёчации несврш. ‘различаться” 
(ТураускЕ слоунк 4, 304). 

В составе продолжений гл. на -ай сложения преф. *072- с гл. *йбай 
и итер. к гл. *огНСИТ (56) 1 (см.). 

*огеплые: цслав. МЗАНЧеннк ‘зерагано, Ч1уогИитз”, ‘разлука, растор- 
жение” (53$ 34, 577: Сог.), вх зазанченик ‘в отличие" (Ст.-слав. сло- 
варь 570-571), сербохорв. га2Нёейе, действие по гл. гон! (ЕТА 
ХИ, 578: только у Стулли из глагол. бревиара}, в.-луж. гойен 
“расчет” (Грофимович 257), польск. го2Йсхеше, действие по гл. 
коснетуб (М/агуг. М, 642), др.-русск., русск.-цспав. различение ‘разно- 
видность, вариант” (Шестоднев Ио. Экз.1, И, 328. ХУ в. - СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 203), русск. диал- различённе, действие по гл. разли- 
чить (Даль? Ш, 1521), ‘различие, несходство, разница‘ (СРЫГ 33, 
357). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. Кона 
{см.). 

*ог2НаИ (5е) Е: болг. (Геров) различие #иь ‘различить, отличить’, раз- 
лича сврш. ‘различить, отличить’, ‘различить, распознать’, резлича 
се ‘иметь различия” (БТР; Бернштейн), диал. различъ сврш. ‘стереть, 
исчезнуть” (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД \, 237), макед. различи 
сврш. ‘различить, увидеть, отличить" (И-С), ‘различить, распознать", 
различи се ‘разпичиться, выделиться" (Кон.; Макед.-русск.), сербо- 
хорв. газНеЕй! сврш. и несврш. ‘различить/различать’ (КТА ХШ, 579: 
Белла. Стулли [из русск.], Ивекович), ст.-чеш. госН@Н сврш. ‘изло- 
жить, объяснить" (М$165. 423), чеш. гозйсиг (хе) (515!) ‘различить(ся), 
отличить(сяу’, гой ‘ясно представить, обрисовать, описать’ {Кой 
Ш, 146), ‘растолковать, разобъяснить' (Кой УП, 408), ст.-слвц. гозНё" 
сврш. ‘растереть (краску и т.п.)” (Нтзюг. зЮуеп. У, 116}, ст.-русск.., 
русск.-цслав. различитися ‘разделиться, стать неоднородным’ (Ио. 
екз.!, \, 319. ХУ в.), ‘разойтись в показаниях” (Пам. Влад., 208. 1683 г.) 


ога й ЯН (52) П 248 


—> 


{СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 204), русск. различить сврш. ‘распознать зре- 
нием или другими чувствами’, ‘установить, провести различие между 
кем-л.’ (Ушаков Ш, 1163), диал. различить, сврш. к ризличать, 
различаться ‘случайно обменяться одеждой’ (пск., твер.) (Дальз ПЕ 
1521; СРНГ 33, 357), укр. розлёчтися ‘различить’ (Гринченко 
ГУ, 48). 

В составе продолжений гл. на -ай сложения преф.*ог?- и гл. *Не 
Н. Гл. связан отношением видовой корреляции с гл. *ог2йёай (см.} 

*огт С (56) П: чеш. го2Н ‘рассчитать; разделить” (Кой Ш, 146), в.- 
луж. гос ‘рассчитать’, го2 Ме ко ‘рассчитать(ся)’ (РёЫ 598; Тро- 
фимович 258), н.-луж. го2Нсу$ ‘рассчитать, отсчитать’ (Мика $1. Е, 
831), ст.-польск. го2йсгуё ‘установить число чего-л.’, ‘определить 
размер чего-л., обмерить, измерить’, ‘взвесить, обдумать’ (51. 51ро]. 
УП, 538), польск. го2Йстуё ‘считая разделить, рассчитать’, гогНесзуе 
хе ‘рассчитаться, расплатиться’, ‘дать отчет” (\/аг2. У, 642), словин. 
гойёеЕс за ‘рассчитаться’ (бусма П, 343}, укр. розичити сврие. ‘рас- 
считать, расчесть’ (Гринченко ГУ, 48; Словн. укр. мови УШ, 728), 
розличйти(ся} ‘рассчитатыЫ ся? (П. Блмецький-Носенко. Словник 
укра?нсько! мови 316), блр. разльыщць сврш. в разн. знач. ‘рассчи- 
тать; (произвести вычисление} вычислить”, разлчьнцца в разн. знач. 
‘рассчитаться, расчесться’ (Блр.-русск.}, диал. разьчьщць ‘рассчи- 
тать’ {Бялькенч. Маг. 383). — Соотносительный гл. на -ай в в.-луж. 
готИиёее несврш. ‘рассчитывать’, го2Нёес 50 ‘рассчитываться’ (Тро- 
фимович 258). 

Сложение преф. *072- и гл. *Ни И (еы.). 

*ог2й бе: ст.-слав. и цслав. Мазанчнк лохитёлЕна (погхюс), Яетгаиа$, (маг- 
115), Чаейёа}, ‘различие, разнообразие”; трой, мсзницо, пипмиано, 
‘перемена’; Чуегзит, сопбгагинт ‘противоположность” ($]$ 34, 
371-578: Супр., Клоц., Бес.; МЗК1. (Р; Ст.-слав. словарь 571}, болг. раз- 
личие ‘различие’ (БТР), сербохорв. гаги&е ‘различие’ (КТА ХИ, 579), 
уст. различе то же (Толстой? 797), га2 Пе ‘тот, кто отличается от дру- 
гого или других" (ВТА ХШ, 578: роуоп 5е и УтКоусита 1 оКо|5с!), словен. 
га? 1ё}е ‘различие’ (Р1ее. П, 390), др.-русск., ст.-русск. различие ‘отличн- 
тельный признак; различие, отличие” (Изб. Св. 1073 г., 229 об. и др.}, 
‘расхождение’ (ВМЧ, Ноябрь 16, 2089-2090. ХУГ в.), ‘перемена’ 
(Апост. Христ., 74. ХП в.), ‘форма, разновидность, разряд, категория” 
(Изм., 132 об. ХУ в. - ХУ в. и др.}, ‘разнообразие’ (ВМЧ, Сент. 
14-24, 995. ХУ! в. - ХУ в.), ‘узор’ (Библ. Генн. 1499 г.} (Срезневский 
Ш, 42—43; СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 203—204}, русск. различие ‘разница, 
несходство между кем-, чем-н.’ (Ушаков Ш, 1162), диал. различье 
‘развлечение, разнообразие в чем-л.`, ткань с различьем ‘ткань с от- 
ливом', различье ‘вечеринка перед свадьбой в доме невесты, на кото- 
рую собирались подруги невесты” (новосиб.} (Дальз Ш, 1521; СРНГ 
33, 357), различия ж.р. ‘отличие, разница, различие” (Полный словарь 
сибирского говора 3, 170). 

Производное с суф. -ые от гл. *окашЧИ | (см.). 
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зог2Нбь(ь): ст.-слав. аЗан\ь, прилаг. нескл. &@форос; уапиз ‘различный, 
разный’ (51$ 34, 578: Супр.; Ст.-слав. словарь 571; М. Г.Р), серб.- 
цслав. гагНё, прилаг. ‘различный’ (ВТА ХШ, 576: только у: [луком 
Без. ХУ}, др.-русск., русск.-цслав. различин ‘различный, разнообраз- 
ный’ (Ю. Льств. ХИ в. и др.), ‘противоположный, насупротив лежа- 
щий’ (Исх. ХХ\1. 5 по сп. ХУ в.} (Срезневский Ш, 43), различь, при- 
лаг. первонач. неизм. ‘различный, неодинаковый; разный, разнооб- 
разный’ (Изб. Св. 1073 г. 24 об. и др.), ‘отличающийся от других” 
{Козма Инд., 97. ХУТГ в. - ХИ-ХИ вв.) {СлРЯ Х-ХУП вь. 21, 205); 

ст.-слав. [аЗанчь, нареч. дофоброс; Фуегзо тодо, ‘по-другому, иначе, 
разно” (51$ 34, 578: Супр.; Ст.-слав. словарь 571; МИ. Г.Р), др.-русск., 
русск.-цслав. различь, нареч. ‘неодинаково, по-разному` (Усп. сб., 192. 
ХИ-—ХШ вв.), ‘иначе (не так, как принято)' (Пятикн., 103 об. ХМ в.), 
‘неадекватно, неточно" (Ио. екз. Бог, 13. ХП-ХИ вв.), ‘по-разному, в 
различных отношениях’ (РИБ \1, 8. ХУ в.) (Срезневский Ш, 43; 
СлРЯ Х1-ХУИ вв. 21, 205$). 

Прилаг-ное, сложившееся на базе гл. *огН&й 1 (см.). Краткая фор- 
ма прилаг. приобретает наречную функцию. 

*ог7НёвКая: польск. устар. гогЁстКа, действие по гл. гогНс2уё (У агвт. \, 
642). русск. диал. разлйчка ‘различие, несходство, разница” (нижегор., 
костр., калуж., твер., калин., олон., урал., яросл.) (СРНГ 33, 357; Яро- 
славский областной словарь 8, 117). 

Производное с суф, -ька от гл. *огаНей 1 (см.). 

*0г20бьпо5ь: макед. различност жр. ‘различие’ (Кон.), сповен. стар. 
гагИетпох! то же {Ошутаол/Капибаг 507 [363]), гагИбпоя ж.р. то же 
(Ры. ИП, 390), ст.-чеш. го2Нёноя: ‘разнообразие’, ‘различие, несходство, 
разница” (Моуак. Уюу. Низ. 142), чеш. гогНёно5Г ж.р. ‘разнообразие, 
многообразие”, ‘различие’ (Кой Ш, 146; Р$3С 1\, 881}, спвц. го2Ино5Г 
ж.р. ‘разнообразие, многообразие”, ‘отличие, различие, несходство” 
(551 Ш, 819), ст.-польск. го2Истное, го2Изгтоев ‘болышое количество, 
множество’, го2НстноХе, го2Н52то$6 ‘обилие, масса, множество’, ‘раз- 
нородность, разнообразие” (51. 51ро]. УП, 535), польск. гогИс2то$е к 
госИстну (Уагсх. У, 642), ст.-русск. различность (роз-) ‘различие, раз- 
ница’ (ср. польск. гогИс2но56) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 205}. 

Производное с суф. -о51ь от прилаг. *ог2ибьлъ (см.). Относительно 
позднее образование. 

*огНбьпъ(ь): ст.-слав. мданчьна, -ын, прилаг. лохЁос, бийфорос, 
ЕЛалАПАОС; уаз, лы огл, Фуегзиз, дат, ‘различный, разнооб- 
разный’; ббфорос, 9Ёегепв, Отуегзиз, Чзраг, ‘разный, отличающийся, 
отличный’, МЗаНЧЬНЯ геБФ 5 091550105, ‘противоречивый, противопо- 
ложный" (Мк 1Р; $18 34, 578-579: Зогр., Супр., Мар. и др.; Ст.-слав. 
словарь 571), болг. (Геров) различный, -чьнъ, и -ченъ, -чна, -чно ‘раз- 
личный, отличный, отменный, разный", различен, припаг. ‘неодинако- 
вый, непохожий’, ‘разнообразный, многообразный' (БТР), макед. раз- 
лычен (-на) ‘различный, отличный, непохожий, разный’, ‘разный, раз- 
личный, разнообразный’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. гагИвап 
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"Фтуегзи$ ИЗ.` (1275, 1460—1470 — Мабигаги 1, 1229), гагЙая, -впа, при- 
лаг. ‘неодинаковый, различный, разнообразный” (с ХИ в.), гагН&ея, 
прилаг. то же (только у Стулли: из глагол. бревиара) (КА ХИ, 
576-577, 518), различан, -нй, -на, -но ‘различный, разный; разнообраз- 
ный’ (Толстой? 797), словен. стар. гезгНёен ‘различный‘ 
(Сшзтапп/Катисаг 507 [392], гагИбен, прилаг. ‘разный, различный, не- 
сходный’ (Р!е. И, 390), ст.-чеш. го2Нёиу ‘различный, разнообразный” 
(М$$1 423), гогНёлу, припаг.: (Копо) КаК пауЗ5еуоча| (зуагу ВисН) ... 
у гогйсйатеу тай (Сераг. Сез. 1ерспау 360: Рис 87), чеш. гогНёну ‘раз- 
личный, разный, многообразный’” (Кой Ш, 146), редк. ‘иной, несход- 
ный, отличный’ (РЗС ТУ, 2, 881), ст.-слвц. гогйёпу, прилаг. ‘разный, 
различный, многообразный’, ‘отличный, иной, несходный’ (Ног. 
Зочеп. \, 116), слвц, го2йСлу, прилаг. ‘разный, разнообразный”, редк. 
‘иной, отличный, несходный’ ($$1 ИТ, 819), диал. гогйёт (ос. ЗюуЕК. 
у Афоз1. 129, 268, 333), н.-луж. стар. гогйспу то же (МиКа $. П, 333), ст.- 
польск. го2йсглу ‘разнообразный, многообразный' (51. $ро!. УП, 535), 
польск. гоЙс2ту ‘разнородный, многообразный, разный‘ {У/агз2. У, 
642), циал. го2Исгпу ‘разнообразный, разный” ($1. ру. р. У, 47), словин. 
гопэёт, прилаг. 'многообразный; многочисленный” (Г.огетх. Ротог. 11, 
1, 153), др.-русск., русск.-цслав. различьным ‘разный, разнообразный" 
(Панд. Ант. Х\в. Л. 129 и др.), ‘различный, отличный” (Изб. 1073 г. 20 
и др.) (Срезневский Ш, 43-44}, ст.-русск. различный (роз-), прилаг. 
‘различный; разнообразный' (Изб. Св. 1073 г., 63 и др.}, ‘разносторон- 
ний, обладающий различными качествами’ (Пролог (ст. печ.) 5 об. 
1643 г.), ‘отличный от чего-п.' (Кн. законные, 84. ХУ в. - ХИ-ХИ! вв.) 
(СлРЯ ХЕХУЙ вв. 21, 205), русск. различный, -ия, -ое ‘неодинаковый 
в чем-н., несходный, разный’, ‘разнообразный, всякий, всевозмож- 
ный’ (Ушаков Ш, 1163), диал. различный ‘разный, разнообразный, 
разновидный, неодинаковый, не одного вида, разбора, качества’ 
(Лальз Ш, 1521), различный, -ав, -ое ‘красивый, привлекательный' 
(костр-, СРНГ 33, 357), бпр. дмал. риэлйины, прилаг. ‘очень привлека- 
тельный’ (Народ. лекака Гомельшчыны 127). — Сюда же наречные 
формы: ст.-слав. “Занчно, нареч. бюфербутеж, бюфбрис; «ИН егств 
(рю.), ао подо, Отуегзе, аШег, ‘различно, разнообразно”, (АЗаичьно к% 
Еф дуилрбоола &ААЛАоЕ, сопна Гастет аЦег; сопа 5е аНглзесиз, ‘друг 
против друга", зАнчЬн уапи$ по, ‘различно, разно’ (МК!. ЕР; $35 
34, 578—579: Супр.; Ст.-спав. словарь 571), сербохорв. диал. га2Ёёно: 
га? :6по ‘различно’ (С. МемеНомзКу. Оег КгоаизсНе ГуаеКЕ хоп З#паиа. 
Убцеисв 118). 
Производное с суф. -ьяъ от гл. *отаНейЕ [ (см.). 

*огЕйрай (5е): укр. розлигёти ‘снять налигач с волов; развязывать, сни- 
мать веревку’, розлигатисн ‘о волах: освободиться от налигача’ 
(Гринченко ТУ, 48; Словн. укр. мови УШ, 726-727), блр. разлыгань 
‘развязать’, ‘разнизать’ (Блр.-русск.), диал. разлыгань ‘развязать’ 
{Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 258). 

Сложение преф. *0г?- и гн. *Йран Г (см.)}. 
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*ог2НКа/Жог:ЙКъ; болг. разлика ‘различие, разность; отмена’ (Геров 5, 
33), ‘разница, различие", ‘излишек, остаток" (БТР; Бернштейн), диап. 
разлика ‘различие, разница’ (М. Младенов БД Ш, 153; Ст. Стойков. 
Банат. 200), макед. разлики ‘разница, различие, несходство’, ‘разни- 
ца’, ‘остаток, излишек’ (И-С; Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. га2#йа 
‘разница, различис”, ‘разнообразие‘, ‘сравнение, сопоставление’ (с 
ХУ в., ЮЛА ХШ, 584-585), диал. ггаЙкКа ‘разница, различие" (В. Лиз. 
Веб К Уграде 180), словен. стар. гезйка ‘различие’ (Сийзтапп/Каписаг 
507 [363]), гагИфа, кайк. гагйкКа то же (Ре. П, 390), чеш. газНКа ‘разли- 
чие” (Кой Ш, 146), русск. диал. разлёйка ‘различие, несходство, разни- 
ца’ {арханг., мурман., твер.), разлику делить ‘различать что-л., ви- 
деть разницу в чем-л.* (калин., р. Урал) (Даль? Ш, 1521; СРНГ 33, 356; 
Опыт 187; Ярославский областной словарь 8, 117; Живая речь коль- 
ских поморов 131), розлика ‘различие” (арханг., Опыт 192; Подвы- 
соцкий 145; Живая речь кольских поморов 131); 

русск. диап. розлиык ‘распознавание, различение' (тобол.), ‘способ- 
ность видеть’ (курган.), ‘различие, отличие, несходство’ (костр.) 
«СРНГ 35, 162). 

Сложение преф. *0г2- и имени *Ё%ъ Г (см.). 

*огаёНКъ(ь): цслав. {азанкз, прилаг. локоС, уапих, Иуегви$ (МКТ. ГР), 
сербохорв. стар. гаги ‘Четеп$, Фчегзиз”, ‘различный” (1470 -— 
Мазигап П, 1229}, гагйК, прилаг. ‘различный, разноликий, разнород- 
ный” {с ХУ в., ВА ХШ, 582-584). 

Архаичная форма прилаг-ного, этимологически тождественного 
*огащарогойкь (см.). 

*ог2ИКоуа8 (5е): макед. разликува несврш. ‘различать, видеть кого, что’, 
‘отличать от кого, чего”, ризликуви се ‘отличаться, выделяться”, ‘от- 
личаться друг от друга, различаться между собой’ (И-С; Макед-- 
русск.), сербохорв. разликовити (се) ‘различатыся), отличаться)” 
(Толстой? 797), словен. газйкомаи (хе) то же (Р]её. И, 390: В5.}, ст.-русск. 
разликовати ‘различать’ (Брун. Толк, Псалт., 79. ХУП в. - 1535 г.), 
‘отличаться” (ВМЧ, Дек. 1-5, 387. ХУГ в. — ХУ в. и др.), ‘расходиться 
с чем-л., разноречить” {Брун. Толк. Псалт., 79. ХУП в. -- 1535 г. и др.), 
разликовитися ‘различаться, расходиться в показаниях’ (Мусик. 
грам. Дил., 49. 1681 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вы. 21, 203). 

Гл, на -оуан, производный от *0г2йка (см.). 

*огПп’а@ (56): русск. диал. разлинять ‘уйти, покинуть какое-л. место; 
убежать откуда-л. (© всех, многих)” (арханг.), разлыняться ‘разбе- 
жаться, разойтись” (вят., курган.}, ‘израсходоваться поспешно, разой- 
тись (о деньгах)” {вят., курган.), ‘потерять, пропасть, утратиться (о 
чьих-л. вещах)” (арханг.) (СРНГ 33, 356-357), ‘разбежаться, расте- 
ряться, выбыть постепенно; утратиться незаметно’ (Васнецов 269), 
разлинять ‘разрушиться’, разлиняться ‘разъехаться’ (Словарь 
пермских говоров 2, 265), ‘полинять’ (Словарь Среднего Приирты- 
цья 3, 67), разленяться ‘разойтись по разным местам, разъехаться" 
{Словарь Красноярского края 188). — Сюда же отглагольные имена в 
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русск. диал. ризлин: в разлине быть и т.п. ‘линять (© животных, пти- 

цах)”, разлинка ‘время, когда животное линяет”, в разлйнке быть ‘ли- 

нять (о животных, птицах)’ (Цальз Ш, 1521; СРНГ 33, 356). 
Сложение пре. *ог2- и гл. *Йв’ан (см.). 

*ог?7Нраё (5е); русск. разлипаться. несврш. к разлипнуться {Ушаков П, 
1162}, диал. разлипатыся} ‘расходиться, отставать, не липнуть, не 
держаться” (Даньз Ш, 1521), укр. розлипатыся несврш. ‘перестать 
слилаться, отставать, отклеиваться’, разг. ‘разлипаться, раскрывать- 
ся (© веках, глазах)’ (Словн. укр. мови УНЕЬ 727), блр. разлтёнци 
несврш. разг. ‘разлипаться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *йрай И! (см.). Гп. связан отношением 
видовой корреляции с ги. *огзйриой (см.}. 

*0г28Н {5е): болг. разлёя (се) сврш. ‘разлить(ся)’ (БТР}, диал. разлам 
‘разлить’ (Журавлев. Криничное), макед. разлее ‘разлить’, разлее се 
‘разлиться’, перен. ‘разнестись, раздасться” (И-С; Макед.-русск.), 
сербохорв. гай сврш. ‘разлить’, га2Ци 5е ‘разлиться’, перен. ‘рас- 
пространиться’, ‘растечься, расплавиться’, ‘распасться’ (© ХУГ в., 
КТА ХШ, 589590), разлити также ‘отделить (от металла)” (Тол- 
стой? 797), диал. гагГи (5е) ‘разлить(ся»” (Нгазе-бипипо\1ё 1, 
1040-1041), га2й {5е) ‘разлить по посудинам’ (М. Реб-С. ВаёШра. 
Веник Бабюв Випеуаса 307), разлит (се) ‘разпитыь(ся) по поверхно- 
сти’, ‘перелить кипящее молоко в особую деревянную посудину. 
чтобы молоко охладилось и чтобы на поверхности образовался кай- 
мак’ (Речник Загарача 410), разъьще се ‘разлить(ся)" (1. ДиняЪ. Реч- 
ник тимочког говора 241}, словен. стар. гагНи: ге у ‘Ча Ииидеге, рго- 
быпфете”, лагНи зе: гефун [е ‘ЗПаЫ, еБ\Чате, разлиться, растечься’ 
(Казёес-Могепс), гегНн ‘разлить; перелить; пролить; вылить’ 
(Ошзтапл/Калибаг 507 [338, 089, 380], гаги (5е) ‘разлить(ся), про- 
лить(ся)' (РШеЕ П, 391), чеши. го2Ё и (хе) то же (Кой Ш, 147), гогВи (5е) 
‘разлить(ся) по поверхности, распространить(ся), растечься’, ‘рас- 
плыться, потерять свою форму’, поэт. ‘разлиться, разнестись’ (Р$/С 
ГУ, 2, 882), диал. гойел 5е ‘проникнуть, пробраться” {ср. у НогасН зе 
уйг петийе гожей) (КиЫг. Сесь. Ва. 224), ст.-слвц. гогНи (РК. Кл. 
539), ст.-польск. го2Ие ‘спить, вылить’, ‘разлиться, занять большое 
пространство” (51. $ро!. УП, 536), польск. устар. го2Нё ‘разлить’ 
{\!агзт. У, 642), словин. гого (59) ‘разлить(ся), растечься’ (Гогегит. 
Ротптог. 1, 463), ив2Ёис (5а) то же (Гогегит. Уют. УЪ. 1, 563), др.- 
русск., русск.-цслав. разлити, разлию и разлЪю ‘излить’ (Мин. 
1096 г. сент. 84 — Срезневский Ш, 42), разлитися (роз-} ‘растекаясь, 
залить какое-л. пространство; разлиться’ (1421 — Новг. | пет. {Н.), 
413 и др.), ‘расплавиться’ {1410 — Алекс.-Нев. лет., 337) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21, 203), русск. разлить ‘распределить какую-н. жид- 
кость, перемещая, переливая из большего вместипища в менышее”, 
‘перелив какую-н. жидкость через край, расплескать, пролить на 
зто-н.’, книж. ‘выступив из берегов, распространить {свое течение} 
на новые места, залить своими водами лишнее пространство”, перен. 
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‘распространить (во все стороны, по всему пространству чего-н., в 
пределах чего-н.’ (книж.), перен. ‘оказать, проявить повсюду, по от- 
взошению к многим" (книж. устар.), разлиться ‘расплескаться, про- 
литься’, ‘выйти из берегов’, ‘распределиться по разным сосудам (о 
жидкости)” (разг.), перен. ‘распространиться (во все стороны, по 
всему пространству чего-н., в пределах чего-н’ (книж.). ‘петь сладко, 
с переливами в голосе; говорить много или красноречиво, убеждая 
кото-н. или заискивая перед кем-н., стараясь заслужить расположе- 
ние кого-н.’ (Ушаков Ш, 1162). диал. разлить ся), сврш. к разли- 
вать(ся), в глазах темная вода разлилась `о болезни глаз, в резуль- 
тате которой наступила слепога? (новосиб.)} {СРНТ 33, 355}, ст.-укр. 
*козНИ: 3 п. ед.ч. гой (1388 г.) ‘разлить’ (Словник староукрансько: 
мови ХГ\У-ХУ ст. 2, 298), укр. розлити(ся) ‘разлить(ся), пролить(ся)” 
(Гринченко [\, 47—48), розлйти ‘пролить, расплескать”, ‘распреде- 
лить какую-н. жидкость, переливая из одной посудины в другую”, 
перен. ‘покрыть водой, затопить какое-н. пространство’, ‘разнес- 
тись, раздасться’, диал. ‘разводить, разбавлять’ (Словн. укр. мови 
УШ, 725-726), диал. розлилас' речка ‘разлилась река' (М.В. Никон- 
чук. Матерлали до лексичного атласу украГнсько! мови (Правобеж- 
не Полкся) 47), блр. разлёць в разн. знач. ‘разлить; (через край) про- 
лить’, разлщиа в разн. знач. 'разлиться; (через край) пролиться” 
{Блр.-русск.), диал. разлщь ‘пролить’, ‘вылить’, разлщна ‘растечься’ 
{Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 257}, ризьл це, рызальлщь ‘раз- 
лить’, разлёциа ‘разлиться’ (Бялькевч. Мапл. 383, 382, 393), розлщь 
‘разлить’, розлёщнца 'разлиться, растечься" (Турауски слоунк 4, 304). 
Сложение преф. *ог7- и гл. #2 (5е) (см.). 

зог2Шые: цслав. раЗантнк ‘Чозо” (Ми. 1.Р: ав. -Ногл. 1зааК. снгоп.), сер- 
бохорв. га2Нсе, старые формы гайце, гагНце, действие по гл. гагНи 
{ВТА ХШ, 580), словен. стар. гегЁуе ‘разлив’ (Ошзтапт/Капибаг 
507 [380]), ст.-чеш. гогйие ‘разлив, наводнение” (М5! 423), польск. 
устар. гогНае, действие по гл. гогйс (У! агзг. М, 642), др.-русск., русск.- 
цслав. разлытию: разлитик сьрдьца ‘великодушие’ {Лавр. лет. 
6715 г. — Срезневский Ш, 42), разлитие (роз-, -ье), действие по гл. 
разлити в знач. ‘разлить, пролить’, действие по гл. разлитися в 
знач. ‘растекаясь, залить какое-пл. пространство; разлиться’ (Рим. 
имп. д. 1, 541. 1546 г. и др.), ‘отмена, упразднение” (Никон. Панд.?, 
152. ХШ в. } {СлРЯ ХЕ ХУП вв. 21, 203), русск. разлитие, действие по 
гл. разлить в знач. ‘распределить какую-н. жидкость, перемещая, 
переливая из большего вместилища в меньшее”, действие по гл. раз- 
ливать, ‘состояние по гл. разлиться’ (Ушаков Ш, 1162), диал. раз- 
литие. действие по гл. разлить (Дальз Ш, 1521), ‘половодье, разлив 
весенних вод, разлив` (Полный споварь сибирского говора 3, 170), 
укр. розлиття, действие по гл. розлити, розливати, ‘разлив, попо- 
водье” (Словн. укр. мови УШ, 727), блр. разлщне ‘разлитие (напр. 
желчи}' (Блр.-русск. 788). 

Производное с суф. -ые от прич. на -Е гл. *ог2йи (см.). 
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*ог2Нуапые: болг. (Геров) разливанк, действие по гл. разливамь и раз. 
ливамся, макед, разливанье, разлеваюе ‘разлив’ (Кон.), словен. стар. 
пазйуануе: гефууате ‘аШизюо’ (Кабеес-—Уогепс), др.-русск., русск.- 
цслав. разливание, действие по гл. разливатися в знач. ‘разливаться, 
растекаться’ (Выг. 56., 365. ХПИ в.)}, “то, что изливается, разливается' 
(Шестоднев Г. Пизида, 17. ХУ в. -- 1385 г.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 202), 
русск. диал. разливёнье, действие по гл. разливать (Дальз Ш, 1521), 
фольк. слезам разливанье ‘о плаче, слезах (при расставании, разлу- 
ке)* (смол., Добровольский 772; СРНГ 33, 354—355), укр. разливёння, 
действие по гл. разливёти (Гринченко ТУ, 47; Словн. укр. мови УШ, 
725), блр. размванне ‘разливание, разлив’ (Бпр.-русск.), разливённе 
‘разлитие, пролитие’, ‘избыточное угощение разными напитками’ 
{Носов. 549). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п от гл. *ог2й- 
уай (см.). 

*ог2НуаН (5е): цслав. {азаиватн боХЕТУ, ЧИитеге (10.-япт. Але. 91а|.}, аЗан- 
вАти 9% (клоё.-тЁа.} (МАКЕ ЕР}, болг. (Геров} разливёмь ‘разливать, 
изливать; проливать’, разливёмся ‘разливаться, выливаться, изли- 
ваться', ‘разливаться (занимать много места)" (ср. рЪка-та се ризлЪ) 
‘река выступила из берегов’, ‘разливаться, расплываться’, днал. раз- 
ливам несврш. ‘разливать, проливать’, ‘разливать, наливать’, раз- 
ливам водите си ‘разливать свои воды, разливаться (о реке)", раз- 
лйвам се ‘разливаться, проливаться', ‘разливаться, распределяться 
по разным сосудам’, ‘разливаться, выходить из берегов" (БТР; Берн. 
штейн), диал. разливам ‘разливать’ (Журавлев. Криничное), раз- 
ливъм съ ‘разливаться (о реке)”, ‘проливаться’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник — БД УН, 125), разлывам ‘разливать’ (Ст. Стойков. Лек- 
сиката на банатския говор 200), макед. разлива {се), несврш. к разлие 
{се) (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гагНуан (хе), та Щезаи (5е), га2- 
{еуаи (хе), несвриш. к гаги (5е) (ВТА ХШ, 590), разлёвати ‘разливать’, 
‘отливать (из металла)", разлёвати се ‘разливаться, растекаться, рас- 
плываться’ (Толстой? 797), диал. разливат (се), разлщеват (се) ‘раз- 
ливать(ся) по поверхности`, ‘переливать горячее молоко в особую 
посудину для охлаждения и последукищего образования каймака` 
{Речник Загарача 410), словен. стар. гагйии!: геЯузан ‘аиадете’ 
(Казеес-—Уогепс), гагИуай, несврш. к гагНи (Ре. П, 391), чета. гогНуай 
(52), гойвуай ‘разливать(ся)’ (Кой Ш, 147; РУС Ту, 2, 879), слвц. 
гогИеуаг (ба), итер. к гогйа? (5а} ($53 Ш, 820}, в.-луж. гогНиас ‘разли- 
вать; проливать' (Трофимович 258), н.-луж. го {ема$, итер. к гоа& 
(Мика $1 П, 333}, польск. гойемас (51), итер. к гос (У! агат. М, 641), 
диал. го2!уеуаб ‘разливать, выливать’, ‘разливать по сосудам” 
(Н. Обтаомлсл. ГлаеКЕ та]БогзК И, 2, 112), др.-русск. и ст.-русск. раз- 
ливати ‘разливать, проливать’ (Усп. сб., 91. ХИ-ХШ вв.), ‘изпивать, 
распространять' {ПЧч., 355. ХЛУ-ХУ вв. —- ХИ в. и др.}, ‘разделять, ли- 
шать цельности, сосредоточенности” (Вел. зерц.2, 63. ХУИ в.), ‘рас- 
плавлять, перенлавлять' (Сл. Дан. Зат., 41. ХУИ в. -- ХИ в.), разлыва- 
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аися ‘'разливаться, растекаться (тж. образно)” (Выг. сб., 363. ХП в. и 
др.}, слезами разливатися ‘исходить слезами, изнемогать от слез’ 
{Усп. сб., 44. ХИ-ХИ вв. и др.), ризливатися ‘обильно литься, проли- 
ваться’ (Швед. л., 13. 1556 г.), ‘распадаться, рассыпаться” (Палея 
Толк.2, 31 об. 1477 г. - ХШ в. и др.}. ‘предаваться (чему-л.) (Изб. Св. 
1076 г., 354 и др.), ‘распространяться; расширяться” {П]. отреч. 1, 144. 
ХУ в. идр.), ‘утешаться, успокаиваться, расслабляться’ (Панд. Ант., 
206. ХИ в. и др.), ‘таять, умиляться' (Вел. зерц.!, 14. ХУ в.} {Срезнев- 
ский Ш, 42; СлРЯ ХЕХУМИ вв. 21, 202), русск. разливёть, несврш. к 
ризлить, разливаться, несврш. к разлиться, перен. ‘петь сладко, с 
переливами в голосе”, перен. (разг.) ‘говорить много или красноре- 
чиво, убеждая кого-н. или заискивая перед кем-н., стараясь заслу- 
жить расположение кого-н.’, страд. к ризливать (Ушаков И, 
1160-1161), диан. разливать, несврш. к разлить, ‘разливаться, выхо- 
дить из берегов (с реке)” (смол.), ‘сиять, производить посев’ (ар- 
ханг.), разливаться, несвриш. к разлиться, разливалась вода `о поло- 
водье” (иркут.), разливаться кровью ‘проливать кровь’ (р. Урап) 
(Дальз Ш, 1521; СРНГ 33, 355), разливать ‘проливать’ (Доброволь- 
ский 772), разливать 'растекаясь, заливать какое-н. пространство’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 67}, ризливаться ‘разъединять- 
ся’ {Словарь пермских говоров 2, 264), ст.-укр. розлвати: кровъ роз- 
лвити (Словник староукрайнсько! мови ХИ\-ХУ ст. 2, 298), укр. роз- 
линати ‘разливать, проливать”, ‘переливать жидкость из одной посу- 
дины в другую”, ‘покрывать. затапливать водой поверхность чего-л. 
выходить йз берегов’. перен. ‘распространять, разносить в разные 
стороны”, разг. ‘разливать водой борющихся’, диал. ‘разбавлять, 
разводить’, розливанися ‘разливаться, проливаться’, ‘разливаясь, 
покрывать пространство, поверхность чего-л.', ‘выходить из берегов 
во время наводнения’, перен. ‘разливаться в разные стороны’, “ши- 
роко расстилаться, простираться’, ‘горько, безутешно плакать’, 
‘цеть с переливами в голосе", перен. разг. 'говорнть о чем-л. долго и 
запальчиво' (Гринченко ТУ, 48; Словн. укр. мови УШ, 725-726). блр. 
разливаць в разн. знач. ‘разливать (через край) проливать’, 
разяванца ‘разливаться, проливаться’ {Блр.-русск.), диал. раз- 
ливацьца ‘заходиться от смеха, смеяться до слез’, ‘плакать безутеш- 
но’ (Носов. 549), разлёвацца ‘распространяться’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус 4, 257}, разьшваць ‘разливать’, ризьивацца `разливать- 
ся’ (Бялькеыч. Мапл. 383), розлванца ‘разливаться, выливаться” 
(Турауск! слоувк 4, 307). 
Гл. на -уан, итер. к *ог?Ни {56} (см.). 

Фог2Иуе: болг. (Геров) разливище ‘низменность; низкое место у бе- 
рега реки, заливаемое водой’, русск. диал. разливище ‘о сильно раз- 
лившемся водоеме' (СРНГ 33, 355), укр. диал. розливище ‘разлив ре- 
ки, ручья’, ‘стоячие воды: весенний разлив’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 185). 

Производное с суф. -15ёе от *оггНуь/*огаНуа (см.). 
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*ог2Пуъ/*ог2Нуа: болг. разлив ‘разлив (действие)', ‘место, где разпива- 
ется река’ (БТР; Бернштейн), диап. разлыв ‘место, где разливается 
река’ (Речник РОДД 422), ‘разлив воды, широкое место, где разли- 
лась вода’ (с. Брусен, Тетевенско — Архив Болгарского диалектного 
словаря}, Разлыв, топ. (Н. Мичев, П. Коледаров. Речник на селища- 
та и селищните имена в България 228), макед. диал. (вост.) разлиф 
‘мелкое место в реке, брод’ (К.Пеев / М) ХХ, 1970, 134}, сербохорв. 
стар. гагНу ‘ехипдано, реобизю" (1433 — Майиаше И, 1229), газ{еу ‘во- 
да, которая разливается но какой-л. поверхности’ {ВТА ХШ, 635: Бе- 
лостенац), гаги, действие по гл. гагйуаи, ‘место, по которому разли- 
вается что-л.', ‘то, что разливается’, КагНуЁ мн., топ. (и родплзКол 
окгири) {ВТА ХШ, 590), словен. гагйу ‘разлив’ (Ре П, 391), чели. 
гогИу ‘разпив” (Ко Ш, 148; 25)С У, 2, 883), польск. гое\ ‘разлива- 
ние (жидкости)', ‘разлив (реки), ‘широкий водный простор’ (\Маг5л. 
У, 641), словин. го2{ю ‘разлив’ {Гогетих. Ротог. И, 1, 153), ст.-русск. 
разливъ (роз-), состояние по гл. разлитися в знач. ‘растекаясь, за- 
лить какое-л. пространство; разлиться’, ‘место, где текущая вода 
разливается вширь; болото, лужа, знирокий плес на реке" (Гр. Дв. 1, 
840. 1648 г. и др.) (СлРЯ Х1!-ХУИ вь. 21, 202), русск. разлив, состоя- 
ние по гл. разлиться!/разливаться, действие по гл. разлить!разли- 
вать (Ушаков Ш, 1160), диал. разлив ‘широкий участок реки от од- 
ного колена до другого, плёс” (влад., волог., твер.}, разлив разлива- 
атсв ‘об обширном, занимающем большое пространство. водоеме” 
{курск., орл.), разлив ‘узкая, преддельтовая полоса, имеющая не- 
большую глубину’ (дельта Дуная), ‘углубление, низкое место с во- 
дой, оставшееся после половодья’; мн. ‘равнинные места в степи, где 
долго держится талая вода или вода от половодья’ (р. Урал}, ‘залив- 
ной луг; луг’ (р. Урал), разлёв ‘деревянная или глиняная квашня для 
теста’ (волог., влад., яросл.), ‘глиняная посуда для заквашивания те- 
ста’ (волог., Коми ССР), ‘большой глиняный горшок с широким 
горлом” (волог., арханг., калин.), разлив ‘бутылка, бутыль’ (новг.), 
розлив ‘половодье’ (рост., том.), ‘вскрытие льда на озере” (пск.), 
‘маточное кровотечение у женщины из-за выкидьнна’ (череп., 
новг.), розливь ‘дождливая погода’ {ленингр.) (ДальЗз Ш, 1520; СРНГ 
34, 354; 35, 162), разлив ‘посуда для молока’, ‘посуда, в которой рас- 
творяют тесто’ (Ярославский областной словарь 8, 117), разлив во- 
ды ‘наводнение` (Словарь камч. наречия 148), розлив ‘разлив воды 
поверх льда‘ (Новг. словарь 9, 148), разолив ‘разлив’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 1М, 11), укр. розлив ‘разлив, разлитие' {Грин- 
ченко ГУ, 47), рбзлив, действие по гл. розлити, розливати, ‘выход 
реки из берегов (весной, после дождей и т.п.); половодье", ‘поверх- 
ность, простор, залитый водой", перен. ‘пространство, заполненное 
светом, туманом и т.п.', ‘звучать с переливами в голосе”, ‘разлив- 
шийся румянец’ (Словн. укр. мови УШ, 724—725), диап. розлив ‘вс- 
сенний разлив реки’, ‘зона разлива’, ‘разветвление русла реки; сли- 
яние двух рек', ‘стоячие воды: весенний разлив’ (Черепанова. Геогр. 
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терм. 183, 185, 197), розлив, розлыв, роза, роз'л1в, разлив, разл”в, 
разлив ‘половодье’, ‘место, где разливается река’ (М.В. Никончук. 
Матерали до лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне 
Полся) 47), блр. разлб) в разн. знач. ‘разлив’ (Блр.-русск.), диал. 
розлй) ‘разлив, паводок” (Тураусв слоунк 4, 304), разлёу ‘паводок’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 257}, разлё. разьлйу ‘половодье, 
паводок’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 39, 49); 

сербохорв. г42Нта (ВЗА ХШ, 590: только у Беллы: ... теаИопот 
сопстено, гагНуа), русск. диал. разлива ‘разлив, пространство, залитое 
водой' (СРНГ 33, 354), укр. розлива ‘разлив’ (Гринченко [\, 47), диал. 
розлива то же (П.С. Лисенко. Словник потських говорв 187}, розли- 
ва, розлива, розва, разл\ва то же (М.В. Никончук. Матер!али до ле- 
ксичного атласу украйнсько? мови (Правобережне Полусся) 47), блр. 
диал. разлва то же (Атлас беларускх гаворак 2, 49). 

Бессуффиксальное производное от гл. *огзНуан (см.). Наличие 
форм с исходом на -а, -и и -о (ср. сербохорв. гагНуо ‘то, что может раз- 
литься, жидкость’ — ВТА ХШ, 590: только у: Вапд Мам 1835) служит 
показателем того, что часть продолжений слав. *ог2Нуъ восходит к 
прилаг. *ог2Нуъ, сохранившемуся в русск. диал. разлйвый. -ая. -бе: 
разлйвые рота ‘рога, широко расходящиеся в стороны” (арханг., 
СРНГ 33, 356). 

*ог2НуъКЪ/*огтПуъКка: сербохорв. КагйусЕ мн., топ. (ВЗА ХШ, 590: и 
Беоргад Кот октгири}, макед. диал. разливок ‘широкое место в реке во 
время разлива’ (К. Пеев // МУ ХХТ, 136), русск. разливка. действие по 
гл. разлыть в знач. ‘распределить какую-н. жидкость, перемещая, пе- 
реливая из ббльшего вместилища в меньшее” — разливать (Ушаков 
Ш, 1161), диал. разлйвка ж.р. ‘разливательная ложка” (ср.-урал.), ‘по- 
суда для приготовления теста, квашня” (волог.), ‘глубокая глиняная 
плошка для кипячения молока” (яросл.), м. и ж.р. ‘о косоглазом чело- 
веке’ (Забайкалье) (СРНГ 33, 355-356; Ярославский областной сло- 
варь 8, 117; Элиасов 347), разлйвка ж.р. ‘чайник для заваривания” 
(Словарь орловских говоров 12. 49), укр. рбзливки ж.мн. ‘разливание, 
сливание” (Гринченко ГУ, 48). розливка, действие по гл. розлити 
(Словн. укр. мови УШ, 726), бпр. разл ка ‘разливка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъКы-ъька от *огй А" огеНуа (см.) или от гл. 
жогайуай (см.). 

*ог7Нуьпь: русск. диал. разлйвень ‘самогон, брага, квас, не разлитые в 
бутылки’, ‘березовая поварешка' (Забайкалье), ‘выкидыш в начале 
беременности’ (пск.), разливёнь ‘название танца’ (великолукск.) 
(Дальз Ш, 1520; СРНГ 33, 355; Элиасов 346-347), розливень ‘разлив 
реки” (пск., твер., Киргиз. ССР), блр. диал. ризлёвёнь ‘паводок’ (Атлас 
беларусюх гаворак 49). 

Производное с суф. -ьпь от *ог2йтьогйта (см.}. 

*ог2йгаН (5е): макед. разлиже сврш. ‘протереть, истрепать (одежду)", 
разлиже се 'протереться, истрепаться (об одежде)’, ‘начать лизать 
(полго, много)” (Макед.-русск.). сербохорв. газйтан (5е} ‘слизать’, 

9. Этимологический словарь... Выи. 33 
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‘растратить; раскрошить’ (КУА ХШ, 590: только в словарях Вука и 
Ивековича; Водапом!с: н 1461), разлизати ‘повытереть, истереть; об- 
игарпать', ризлизати се ‘вытереться; обшарпаться” (Толстой? 797}, 
словен. газИтаи ‘спизать” (Ре. П, 391), слвц. диан. го2йгас 5е ‘распол- 
заться’, ‘начать вылизывать’ {Нара. УусповоЗоуеп. П, 869}, в.-пуж. 
гогитаб ‘разпизать’ (РН 598), н.-луж. гогНга$ то же (Мика $3. 1, 839), 
ПОЛЬСК. гогйтас ‘разлизав, размазать, не оставив следа’ (\УМагз. У, 
642}, русск. разлизать ‘размазать лизаньем’ (Ушаков Ш, 1161), диал. 
разлизать ‘размазать языком’, ‘о многих, подлизать все’, риз- 
лизаться ‘быть разлизану”, ‘лизать долго, много либо надокучить 
кому-л. лизаньем° (Дальз Ш, 1520), укр. розлизати ‘слизать, разли- 
зать’ (Гринченко ПУ, 48; Словн. укр. мови УШ, 727}. 
Сложение преф. *072- и гл. *Йтай (см.). 

*огг Ри БИ (5е): болг. разлюбя ‘разлюбить’ (БТР), макед. разьюби то же 
(И-С;: Макед.-русск.), сербохорв. газ! то же (ЕТА ХШ, 635), слви. 
гоРи" то же (53] Ш, 822), диал. го2ЁРифе {5е) то же (Нара. 
Уусподо$юуеп. Ц, 870), русск. разлюбить ‘псрестать любить’ {Уша- 
ков Ш, 1165), укр. разлюбипицся)} то же (Гринченко [\, 49; Словн. 
укр. мови УШ, 731), блр. разлюбщь ‘разлюбить’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *Рири! (см.). 

*ог2РиБоуай (5е): в.-луж. гофибомгас 50 ‘влюбиться; втрескаться” (РН 
598, Трофимович 258), польск. гойифбомас яе ‘залюбоваться” (\!агз2 
У, 643), русск. диал. разлюбенаться ‘залюбоваться’ (перм., костр.. 
влад., новоснб.), ‘испачкаться, запачкаться' (свердл.., урал.) (СРНГ 34, 
8; Словарь пермских говоров 2, 265; Словарь русских говоров Алтая 
ГУ, 10; Споварь Среднего Прииртышья 3, 68). 

Сложение преф. *ог2- и гл. *Гиромай 5е (см.). 

*ог2 и: др.-русск., русск-цслав. разлиит'Ъти ‘стать строгим, суро- 
вым’ (Никон. Панд.?, 19. ХШ в. - СлРЯ ХЕ ХУЙ вв. 21, 212), русск. ди- 
ал. разлютёть ‘разлютоваться, расходиться лютуя’ (Дальз Ш, 1524), 
укр. Розлютйти ‘разпютоваться’ (Словн. укр. мови УШ, 731). 

Гл. на -ё, соотносительный с гл. на -й#. — *ог2Гына (см.). 
жог2РиЦца (зе): цслав. МЗавтнти сл ‘азс (рас.-тВ., МКИ. ЕР), болг. (Ге- 
ров) разлютхж ‘озпобить, ожесточить, разгневать', ризлютя ‘сильно 
рассердить, разозлить, разгневать’, ‘разбередить (рану)”, ‘сделать 
слишком осгрой, переперчить (пищу)’. разлютя се ‘рассердиться` 
(БТР; Бериштейн), диал. разл‘ута се ‘разгневаться, рассердиться` 
(М. Младенов БД Ш, 153), макед. разлути ‘рассердить, разгневать”, 
‘приправить, заправить острым (пищу)', ‘разбередить, растревожить 
{рану и т.п.)', ризлути се ‘рассердиться, разозлиться, разгневаться’. 
‘разболеться (о ране), усилится (о болезни)’ (И-С; Макед.-русск.), сер- 
бохорв. парти (5е) ‘рассердиться). разозлить(ся), разгневаты( ся)” (с 
ХГУ ХУ вв., ВА ХШ, 636—637), диал. гаини (5е) то же (В. Лиие. 
Куебшк Уграде 180), гаги (5е) `рассердить(ся), разгневать(ся)', ‘стать 
острым {о пище)” (Нгаме-Зипилоч 1, 1040), ражльутит се ‘перестать 
сердиться, гневаться” (Р. Стиювив. Из лексике Васоевиба 192 [310], 
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словен. гаш ‘рассердиться” (Ргекттиг.), гаги (5е) ‘рассердитыся}, 
возмутить( ся), разозлить(ся}" (Ре. 1, 391: П$.), устар. гай ии {5е) ‘ра- 
зозлить(ся}” (З}оуаг $1оуеп. Дега ТУ, 372), чеш. гогНий 45е) ‘разъя- 
риться. рассвирепеть, взбеситься` (Кой И, 148), ст.-слвц. гоГи! 5а 
‘сильно разгневаться, разозлиться на кого-л.’ {Ниуюг. Зюуеп. М, 119), 
слвЦц. ГОРИ" {5а) ‘сильно разгневать( ся}, разъярить(ся), разо- 
злить(ся)” (315 Ш, 823). русск. циал. разлютить ‘разлить’ (калуж.), 
разлютиться ‘умело, тщательно выполнять какую-л. работу, доде- 
лав ее до конца” (яросл.) (СРНГ 34, 8), укр. розлкинйти ‘разозлить, 
рассердить кого-л.', розлютитиея ‘разозлиться, разгневаться’ 
{Словн. укр. мови УШ, 732). 

Сложение преф. *ог7- и гл. *Гиин (5е) (см.). Соотносительный ва- 
риант гл. на -6и1 — *огаГшви. 


*0г2}’ШоуаН (56): макед. разлутуви (се) ‘ухудшить ся)’ {Кон.), `сердить, 


гневить’, ‘приправлять, заправлять острым (лищу)*, ‘бередить, трево- 
жить, растравлять (рану и т.п.)”, разлутува се ‘сердиться, гневаться”, 
‘разбаливаться (0 ране}, ‘усиливаться (о болезни)” (Макед.-русск.), 
чеш. гомшоуан 5е ‘т ЗсВтлегх зизбтеспеп` (Кой Ш, 148), гогшоуап `ра- 
зозлить’, гогШоай зе ‘сжапиться’ (РУКУ, 2, 883). польск. гойиюиаё 
хе ‘растрогаться, расчувствоваться” {\!агз2. \, 642}, русск. диал. раз- 
лютавацца ‘сильно разозлиться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 227), укр. розлютувати ‘рассер- 
дить, разгиевать, разозлить’, рзлкнуватися ‘разозлиться”, ‘распа- 
яться” (Гринченко ИМ, 49; Словн. укр. мови УТ, 732), блр. разлю-. 
таваць ‘разъярить, озлобить, рассердить, ожесточить, остервенить’, 
разлютавациа `разъяриться, озлобиться, рассердигься, ожесточить- 
ся, остервенеть" (Блр.-русск.). 

Гл. на -оуай. производный от прилаг. *ог2Гигь(ь), сохранившегося 
в русск. диал. ризлютой ‘пютый, жестокий’ (СРНГ 34, 9). 


*огюръ/*огора/*огаЙору: цслав. ИЗаогь ‘гано” {топ.-5еф., МК. ГР), 


у+ 


болг. диал. устар. разлбг ‘горная котловина" {Речник РОДД 423), Раз- 
ли?, топ., отсюда фам. Разлбгов (Ст. Ипчев. Речник на личните и фа- 
милни имена у българите 418}, макед. ризлог ‘мотив, основание, при- 
чина’ (Кон.: Макед--русск.), сербохорв. стар. гагюв ‘сацка, м5, агри- 
тепшт, гано`, ‘сотршано, сотршиз, гапосииит”, ‘сопдию”, ‘нпрозио, 
огфипано солобобопит" (1449, 1595 119. — Майигатие И, 1229), гар 
‘простор, место”, ‘расчет’, (торговое) дело; деловой иск; польза; пред- 
назначение', ‘ответственность’, ‘разница, различие’, ‘желание, наме- 
рение, замысел”. ‘расчет’, ‘суд’, ‘право, закон’, ‘правда, справедли- 
вость’, ‘жалоба, иск`, ‘предписание, порядок’, ‘договор, решение, 
принцип’, ‘обязательство’, ‘мера, порядок, способ’, ‘распорядок, рас- 
пределение, система`, ‘разряд, категория, сословие", ‘свойство’, ‘образ 
действия, осмотрительность', ‘разум, ум; размышление, рассудитель- 
ность', ‘доказательство, обоснование’, ‘объяснение, разъяснение', 
‘отговорка, оправдание’. ‘пример, образец’, ‘причина, повод, мотив, 
побуждение’, Ка, фам. (и Упоушей (КА ХШ, 590—606}, словен. 
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стар. га2/0е: гаое ‘гапо, разум‘ {Камеес-—Уотепйс), нею 4ай Коти ‘дать 
кому-л. разъяснение” (Си!5тапп/Капысаг 507 [044]), на2Юе ‘основа- 
ние" (Р1ег. П, 391: $1$1.}, га21ое ‘причина, повод, основание" (КопиК), 
ст.-польск. гов ‘углубление в земле, где собирается вода; неболь- 
шой пруд’ (34. &ро!. УП, 538), польск. го ‘пространство, простор’, 
‘уклад, система’, гого! бот. ‘побеги’ (У/агзг. У, 646), ст.русск. раз- 
логъ (роз-) ‘долина между холмами, горами; ложбина’ (Псков. гр., 61. 
1626 г. - 1425—1469 гг. и др.), безъ разлогу (положиты) ‘окончательно, 
бесповоротно (постановить)’(Ефр. отразиг. пис., 24. 1621 г.) {СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 21, 206—207), разлог ‘лог’ (Илим., 1669—1700 гг. — Сл. Си- 
бири ХУП-ХУШ вв. 131}, русск. диал. разлбг ‘раструб, развилистое уг- 
лубление, глубокий овраг, балка, расселина, гсснина’, раст. ‘репка 
ИтЬси$ зритози$' (Дальз Ш, 1521), ‘долина между гор, холмов’ {енис, 
краснояр.. Забайкалье, амур., зап., сиб., пск., онеж.}, ‘долина’ (якут.), 
‘низина, низменное место” (пск.. смол.), ‘овраг’ (смол., арханг., бело- 
мор.), ‘лог, большой овраг’ (том.}, ‘размытая водой рытвина’ (ар- 
ханг,), ‘ягодное место в лесу’ (арханг.}, ‘продолговатый просмолен- 
ный ящяк, используемый вместо лодки’, полный ризлобг чего-л. ‘очень 
много чего-л.’ (Забайкалье), разлдбг ‘мель посередине реки’ (арханг.), 
‘разработанная под пашню целина‘ (Забайкалье). ‘участок пашни‘ 
{калин.), ‘несогласие, разлад’ {волог., 1883-1889) (СРНГ 33, 357-358; 
Подвысоцкий 145: Опыг 187; Элиасов 347; Словарь Красноярского 
края? 319; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 131), укр. розлё. 
розло? ‘широкое, открытое пространство” (Словн. укр. мови УШ, 
728), диал. розлй ‘низменность возле реки’ (Т.А. Марусенко. Матери- 
алы к словарю украинских географических апеллятивов {названия 
рельефов — Полесье. М., 1968, 248), блр. разлбг ‘даль’, ‘простор, раз- 
долье” {Блр.-русск.), ‘овраг’ (Байкоу-Некраш. 270}, диал. разлог ‘рых- 
лая почва’ (Касьпяровч 263), ‘балка’ (Ластоуски 14), ‘простор, низина’ 
(Сцяшкович. Грод. 417); 

сербохорв. стар. гагова = гао® (Мабигалае И, 1230), гаора ‘налог’, 
‘расчет’ {КА ХШ, 606), словен. га{бра ‘Фе Аизаре’, ‘дег Аизаве” 
{Р1ег. П, 391), чел. гоойа ‘площадь, пространство’, ‘расположение’, 
‘разделение’, ‘развертывание” {Кой Ш, 148), ‘часть, отрезок чего-л.; 
край, область", редк. ‘способ размещения части в неком пространст- 
ве" (РУС Г\, 883-884), слвц. гора ‘площадь, местоположение' {5$] 
Ш, 821), польск. гофора ‘простор; широкое пространство’, ‘открытое 
поле; часть поля, нивы, луга‘ (\\агз2. У, 646), русск. диал. разлбги ‘до- 
лина между гор, холмов’ (южн., зап.-сиб.), ‘неглубокий овраг в скло- 
не горы?’ (енис.) (СРНГ 33, 358); 

укр. розлдги мн.ч. ‘особого рода ворота у гуцулов: состоят из двух 
столбов, в которых сделаны отверстия, а сквозь них продеваются 
жерди’ (Гринченко ТУ, 48), ‘широкий, открытый простор” (Словн 
укр. мови УШ, 728). 

Бессуффиксальное имя с вокализмом регулярного типа -0-, произ- 
водное от гп. *огеег: (см.). 
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*ог2Ю]ь: цслав. зазаен хо @с, ‘чаШ5$’ (МИ. ГР), сербохорв. Ка ю{е, топ. 
(ВТА ХШ, 607: вероятно, м.р. мн. вместо Ка2юй), ст.-польск. го} 
‘углубление в земле, в котором собирается вода; пруд” ($4. 1ро!. УИ, 
538), др.-русск. и ст.-русск. разлой (роз-) ‘долина’ (Библ. Генн. 
1499 г.}, вешние разлои ‘места, запиваемые водой во время весенне- 
го паводка’ (Отказн. кн. южновеликорус., 152. 1636 г.) (Срезнев- 
ский Ш, 44; СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 207), русск. диал. разлбй ‘разлив, 
половодье", ‘время половодья’ (дон.. ворон., ряз.}, ‘болотистая пой- 
ма при впадении одной речки в другую” (калуж.), (СРНГ 33, 358; 
Миртов. Донской словарь 268; Словарь русских донских говоров И, 
80; Деулинский словарь 481), также ‘пруд’, ‘ручей’. ‘низкое овра- 
жистое место’, “болото”, ‘окраска, цвет чего-л.’ ‘ковш для поливки 
грядок`, Разлой, топ. (Новг. словарь 9, 92), разлбй ‘глиняный сосуд 
разной величины для хранения масла` (Ярославский областной сло- 
варь 8, 118). 

Сложение преф. *0г2- и имени *{юуь (см.) или производное от несо- 
хранившегося гл. **ог2юйн. 

*огйотаН (5е): ст.-русск. разломати (роз-) ‘разломать’ (1559 — Львов. 
лет. П, 610 и др.), разломатися (роз-) ‘поломаться, разломаться’ (Ку- 
рантыл, 221. 1643) (СлРЯ ХНХУИ вв. 21, 207—208), русск. разломать 
‘ломая, раздробить, разделить на много частей. изломать’, ‘ломая, 
разрушить’, разломаться ‘раздробиться на много частей, изломать- 
ся, сломаться, разрушиться`, ‘начав ломаться, кривлягься, потерять 
меру, дойти до крайности в кривляниях” (простор.) (Ушаков Ш, 1167), 
диал. разломать ‘взломать, вскрыть’ (Лит. ССР, Латв. ССР), раз- 
ломать залом ‘разобрать скопление бревен (при сплаве леса)’ 
(олон.), разломало безл. ‘становиться ясным, погожим” (пск., волог.), 
разломаться ‘восстановить свои силы, здоровье, поправиться" (влад., 
пск. }, ‘почувствовать ломоту, боль в теле’ (влад., волог., пск., твер.)}, 
‘начать куражиться’ (вят.), ‘растревожиться’ (влад.), ‘разговориться, 
увлечься разговором” (волог., арханг., КАССР), ‘разгуливаться, ста- 
новиться ясным, погожим‘ (волог.. КАССР) (СРНГ 33, 350), раз- 
ломать ‘развалить что-л.’ (Новг. словарь 9, 92), ‘разобрать, расшя- 
рить, сделать плоским” (Словарь пермских говоров 2, 265), раз- 
ломаться ‘пробудиться к деятельности, стать деятельным, актив- 
ным; расшевелиться’, ‘изловчиться’ (Новг. словарь 9, 92), ‘привести 
себя в состояние бодрости’, ‘проснуться, пробудиться” (Словарь При- 
амурья 233), ‘размяться’, ‘разогнуться‘ (Словарь пермских говоров 2, 
265; Словарь Среднего Урала (Дон.) 477), ‘прийти в негодность, в 
плохое состояние (о дороге)’ (Ярославский областной словарь 8, 
118). — Сюда же прич. на -л в сербохорв. диал. разломёны ‘разбросать 
хворост, ветки; разбросать вещи, устроить беспорядок” (Марко- 
виБ М. Речник у Црно} Реци 185 (427]). 

Сложение преф. *0:7- и гл. *Ютай (5е) (см.). Вспедствие неразличе- 
ния а ио в безударной позиции в славянских языках произошло сбли- 
жение с гл. Фогатаи (5е) (см.). 


ого (5е} 262 


*огАопиН (5е): ст.-слав. мзломитн хАбх, @пареге, бгапоеге, ‘разломить, 
сломать’ (М. ГР; К 34, 579; Ст.-слав. словарь 571: Супр.), болг. 
{Геров) разломиу сврш. к разломивамь ‘разламывать’, разломй (се} 
“разломиты(ся}, разломаты(ся)' (БТР), сербохорв. гай! (5е) ‘разло- 
мить на части, разломиться’ (ВЕРА ХШ, 607—608), диал. гафоти ‘разло- 
мить’ (Нгаце-Зиптипо\уе 1, 1041), словен. стар. ге{опи! (5е) 'разло- 
мить(ся)” (Сшутапи/КагиСаг 508 [458, 4559], гафотаи (5е) то же (ЕТ — 
РгеКтииг.), гахорий (5е) то же (Рег. И, 391), чеш. гоюнйи (5е) то же 
(Ком Ш, 148; РЗС ТМ, 2, 884), ст.-слвц. гоготи” (5а) ‘ломая, раэде- 
литы(ся) на две части’ (НЗог. оуеп. У, 117), слви. гофотй’ (5а) то же 
(557 Ш. 821}, диал. гооти' (бюс. ЗюуёК. м ЛивозТ. 84, 333), ст.-польск. 
гойопие ‘ломая, разделить на куски’ ($. 51ро]. УП, 538), польск. стар. 
гоопие ‘ломая. разделить надвое; сломить’ (\!а:з2. М, 644), др.-русск. 
разломити (роз-) ‘разломить’ (Конст. Болг. поуч. ХН] в.; РИБ МТ, 54. 
1282 г. - 1156 г. и др.), ‘разломать, разрушить’ (Правда Рус. (пр.), 309. 
ХУ в. — ХИ в. идр.}, разломитися ‘разбиться, сломаться’ (Ист. ересей, 
284. ХУ в.) (Срезневский Ш, 44; СяРЯ ХЕХУИ ва. 21, 208), русск. раз- 
ломйть ‘ломая, разделить на части, переломить’, чаще безл. ‘довести 
до изнеможения ломотой’ (простор.), разломиться 'при ломке разде- 
литься на части, переломиться” (Ушаков Ш, 1164), диал. разломйть 
‘взломаться, вскрыть что-л.’ (ЛитССР, ЛатвССР, ЭстССР), ‘сломить, 
одолеть кого-л. (о беде, несчастье и т.п.) (р.Урал) (Дальз ПЬ, 1522; 
СРНГ 33, 359), ризломить ‘ломая, повреждая, нарушить, разрушить 
что-л.’, разломиться ‘прийти в негодность, поломаться, сломаться” 
(Словарь орловских говоров 12, 49), разломиться ‘о неожиданном, 
громком и сильном звуке (взрыва, грома)’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 170), укр. розломити ‘разломить’, безл. розломйло 
мене ‘ломит меня’, розломитися ‘разломиться’ (Гринченко ГУ, 48; 
Словн. укр. мови УШ, 730). 

Сложение преф. *0г2- и гл. юпий (5е) {см.). 

*огоптъ: болг. разлбм ‘разлом’ (Бернштейн), диал. разлом нареч. ‘ло- 
мая’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 204), сербохорв. гаот, 
действие по гл. гаопий, ‘'разламывание на части’ (ВТА ХШ, 607: в 
словарях Шулека и Поповича), словен. стар. гейот ‘разлом` 
(Ошетали/Кагтибаг 507 [059]}, гаг{0т ‘разлом, разламывание на две ча- 
сти’ (Рег. И, 391), чеи. стар. гогют ‘разлом’ (Кон ИТ, 148), ‘слом, из- 
лом”, ‘разделение на части’, ‘перелом, слом, вызывающий беспоря- 
док” (Р$ЛС У, 2, 884), слвц. гофот книж. ‘разлом. излом”, ‘перелом, 
несузций внутренний разлад’ (557 Ш, 821), польск. гоют ‘перелом. 
разлом на части’, ‘обломок, осколок” (\/агз2. \, 645), словин. ге иБ 
‘разлом’ (Гогепх. З1оуп2. \МЪ. Н, 964), ст.-русск. разломъ (роз-), дей- 
ствие по гл. разломати, разломити (Палеостр. гр., 107. 1688 г.), ‘ме- 
сто, в котором что-л. разломлено; разлом’ (Травиик Любч., 459. 
ХУ в. (СлРЯ ХЬХУН вв. 21, 207)), русск. разлом, действие по гл. раз- 
ломить — разламыватль, состояние по гл. разломиться — разламы- 
ваться, ‘место, где предмет разломлен, переломиеи', ‘строение по- 
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верхности чего-н. разломленного’ (техн.) (Ушаков Ш, 1164), диал. 
разлом ‘разлом льда, взлом", ‘разлом, перелом; место, где вещь пере- 
ломлена, поперечное сечение”, ‘качество, образ поверхности, излом`, 
{сиб.) ‘водораздел, самое высокое место двух рек’, ‘разлом в костях, 
ломота’ (Даль? Ш, 1522), ‘глубокий каменистый овраг с крутыми сте- 
нами’ {Коми ССР}, ‘возвышенность, разделяющая бассейны рек, во- 
дораздел” (сиб., том., кемер., арханг., новг.), ‘холм в степи или между 
двумя долинами, разделяющий ручьи, текущие в одну реку’ (южи., 
сиб., иркут.), ‘водораздельное болото, являющееся аершиной неболь- 
шой речки” (зап.-сиб.), ‘наивысшая точка дороги, идущей через пере- 
вал в горном хребге` (том.}, ‘боль в теле после тяжелой работы’ (иск., 
твер.), ср. разлом в костях (СРНГ 33, 358-359; Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб, диалект. 1, вын. Ё 201), ‘низменность между возвышен- 
востями’, ‘неболышой овраг; промоина”’ (Словарь русских говоров 
Алтая 1М, 9), разлом ‘снос, слом’ (Полный словарь сибирского гово- 
ра 3, 170), разлом: ни разлом `на снос’ (Новг. словарь 9, 92), укр. 
роалом, действие по гл. розломить, ‘место, в котором что-л. разлом- 
лено’, перен. ‘внутренний разлад’ (Словн. укр. мови У, 729), блр. 
разлом в разн. знач. 'разлом` (Блр.-русск.). 

Бессуффиксальвое имя, производное от гл. *огфотан (см.), 
*иоти! (см.). 

*огАотъкъ/*огиюнтъКа: сербохорв. хазотак. тата ‘то, что разлом- 
лено” (у Шулека, Поповича, Ивековича) (КА ХИ, 607), словен. 
га?бтей ‘обломок’ (Ра. И, 391), чеш. стар. гоотей то же (Кой Ш, 
148). ст.-польск. гомотек, оЗотек ‘отломанный кусок от чего-л.; ог- 
рызок” (54. $ро!. УН. 537), польск. гофотей, уменыш. от гот (У!агвг. 
У, 645), ст.-русск. разломка, действие ис гл. разломать. а также 
‘повреждения, разрушения, причиненные этим действием” (Пале- 
остр. гр., 107. 1688 г. - СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 208), русск. розломка то 
же, что разлом (Ушаков Ш, 1164), диал. разлбмок, мн. разломки ‘об- 
ломки, ломаные битые остатки’ (ДальЗ 1], 1522), уменьш. от разябм 
в знач. ‘глубокий каменистый овраг с крутыми стенами’ (Коми ССР), 
‘часть реки, протекающая по ущелью’, ‘место перелома дерева’ (За- 
байкалье) (СРНГ 33, 359; Элиасов 347), блр. разломки ‘разломка’ 
(Блр.-русск.}. 

Производное с суф. -ъКы-ъка от *огтють (см.). 

*огйотьть(1ь); сербохорв. иа2тан ‘о том, что ломается` (ВТА ХШ, 607: 
у Поповича}, словен. гаотен ‘ломкий’ (Ре. П, 391), польск. гоотту 
‘ломкий, хрупкий’. ‘ломающийся, распадающийся” (\\Магух. У, 645), 
русск. диал. разломный ‘стенобитный таран’ (Дальз Ш, 1522). 

Прилаг-ное с суф. -ьтъ, производное от *огемть (см.) или от гл. 
жонотниЕ (см.), *агсйинай (см.). 

*ог2юйепые; болг. разложение ‘гниение, разложение', перен. ‘растле- 
ние, моральное разложение, распад’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. 
тгайойене, действие по гл. газо (Матигаг Н, 1230), назоёёие, дейст- 
вие по гл. гой, ‘рассуждение, размьниление; разумность, рассуди- 
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тельность; довод, мотив; доказывание’, ‘разумное обоснование, объ- 
яснение”, ‘расположение, размещение*, ‘разъяснение, объяснение', 
‘расчет, подсчет”, ‘обложение налогом’ (ВТА ХПЬ 610-611), словен. 
стар. гао#ене: геЯозйете ‘ехрИсайо’ (Камеес-Уогепс}, гейо еще 
‘разложение’ (ОшШтапи/Кагоаг 508 [459, 068]), ченг, го2юе ‘распо- 
ложение, размещение‘ (Кой Ш, 149), ст.-слвц. годо еше ‘размещение, 
распределение’ (Ног. $зЮюуеп. У, 117), слвц. гохоеще то же (581 Ш, 
821), ст.-польск. гофоете ‘расположение; отношение" ($. 56ро]. УП, 
538), сповин. го2юЮ#ейё ‘расположение, распределение” (Гогегих. 
Ротог. П, 1, 153), го#о?еие ‘благоразумие, понимание’ {буса УН. 
Зиретепе 273), ст.-русск. разложение ‘рассуждение, дизлог” {Рассужд. 
церк.-слав. яз., 637. ХУЙ в. — СяРЯ ХЕ-ХУН вв. 21, 207), русск. разло- 
жёние, действие по гл. разложить, состояние по ги. разложиться, пе- 
рен. ‘дезорганизованность, внутренний распад, упадок” (Ушаков Ш, 
1163), диал. разложёние, действие по гл. разложыть (Даль НИ, 
1521-1522), блр. разложднне ‘разложение’ {Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ы}е от прич. страд. прош. вр. гл. огюйи (5е) 
(см.}. 

+0720 па: русск. диал. разлбжиына ‘длинная впадина, ложбина’ (сиб.), 
‘неглубокий овраг в склоне горы’ (енис.}, 'небольшой овраг, ответ- 
вление большого по размеру оврага” {перм.}, ‘долина между гор, хол- 
мон” (зап., южн., сиб.), ‘распадок, падь’ (Башк. АССР, иркут.) (СРНГ 
33, 358; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 131; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 529; Словарь пермских го- 
воров 265), ‘лог, низкое место’, ‘прокисший, нротухший продукт’ (Сл. 
северных р-нов Красноярского края 257, Сл. рыбаков и охотников 
Сев. Приангарья 82). 

Производное с суф. -та от *оговъ (см.). Отмечениое в русских го- 
ворах разлбжина в значении ‘прокисший, протухший продукт” скорее 
всего соотносительно с гл. разложитыСся). 

*0г210 6 (56): цслав. мЗаюжитн сопйтпреге, дезгиете, дееге, ‘разрушить, 
разорить” ($15 34, 579: №соад.), аВаХЛходоц, оШете (тпеп.-уцК.), КЕЛЛЕУ, 
солстап (тлеп-убК. глал 50). хатолаЁуси, Черопете (теп.-уцК.) (МЯЧ. ГР), 
болг. (Геров) разлбжик, сврш. от разлёгамь, разлбжа ‘разложить (на 
составные части)’, перен. ‘разложить’, разлбже се ‘разложиться (на 
составные части)’, ‘разложиться, сгнить’, перен. ‘разложиться’ (мо- 
рально) (БТР; Бернштсйин), диал. разложа ‘приложить усилия, чтобы 
замедлить работу” (Т. Стойчев // Родопски сб. \, 336), макед. разложы 
‘разложить (на составные части), расчленить`, перен. ‘разложить, де- 
зорганизовать", ‘обосновать, растолковать', разложы се ‘разложиться 
(на составные части)”, ‘разложиться, сгнить', ‘разложить с тем, чтобы 
загасить, затушить, перестать поддерживать огонь (в очаге и т.п.)* 
(И-С; Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гагЮХ! ‘разложить, размес- 
тить, разделить, разложить (на составные части)’, ‘разъяснить, рас- 
толковать, обсудить’, ‘определить, назначить, установить’, ‘устроить, 
уладить’, ‘стать, начать”, газ ЮЖи зе (ЕУА ХИ, 615-616), гёюйи ‘раз- 
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мышлять, рассуждать, обосновывать’ (с ХУН в.), гадой и 5е ‘говорить, 
разговаривать' (Там же}, хорв. га2Ро# Гараи ‘вид пахоты: вспашка 
идет от границя поля к середине, где остается большая борозда” 
(С. Слепаг. ВёиегИсВе Сегёе ипа ТесвлЖеп т 4еп КгоаизсВеп Милдай уоп 
М№ еегсаог? / Зи5еуо пп Вигоеп[авд 49), словен. стар. лагюй : геЙо5йит 
‘сотар/апаге; Феопегагс; ехрИсаге; рапдеге’ {Казёес-Уогепс}, гаюйй 
‘разъяснить, растолковать’ (Ошзтапл / Капнбаг 508 [459, 068], ‘разло- 
жить, разместить’, ‘разнять’, ‘объяснить, растолковать‘ {Ра !, 391), 
диал. лаг?! : тадайл ‘снять посуду с повозки и ее разложить по мно- 
гим местам’ (М. ЗКиоЫс. ГопбёагзКа (еглипо]орца 36), чеш. гого ‘раз- 
местить, разложить по местам’, ‘разложить, развериуть’, го $ 
‘обдумать, взвесить’, гой 5е ‘сесть, улечься, уместиться, размес- 
титься в разных местах’, экспр. ‘усесться, расположиться, устроиться’, 
‘расшириться, растянуться’, ‘разрастись, раскинуться, стать могучим”, 
‘разделить, разложить целое на части’, ‘распасться, разложиться’ 
(Кон Ш, 149; РУ, 2. 886-887), диал. гого?” 5: ‘обдумать, взвесить” 
{Кагтй. Уаа$. 305}, го2Ю%и $ пёсо то же (Вайс&. $оу. 363). ст.-слац. 
годойг ‘разложить, разместить’, ‘развернуть’, ‘разложить огонь’, 
‘объяснить что-л.`, го2Юйй` 5а ‘уместиться, разместиться", ‘разложить- 
ся’ (Нбюг. Зюоуеп У, 118), слвц. гой” ‘разложить’, ‘нечто сложенное 
разложить, развернуть’, ‘разместить’, ‘разложить, разделить на час- 
ти’, ‘способствовать распаду", ‘разложить огонь’, ‘объяснить, растол- 
ковать’, редк. горой’ я ‘обдумать, взвесить’, гого!” за (553 Ш, 
821-822), диал. гофоНгГ ‘развести огонь (в печи} (К! 58; ВалзК& 
Вуяшса, З]оуепзкЕ Ргаупо у Тшб. #.}, гогюЙс ‘разложить’ {Наара. 
Уусподаоуеп. И, 870}, в.-луж. годойс ‘разложить, разместить’, ‘рас- 
толковать, объяснить’ (РАМ! 598; Трофимович 257). н.-луж. гогюй5 
‘разложить’, го2ю$ 5е ‘распространиться’ (МиКа. $. №, 788), ст.- 
польск. го2ЮРуС ‘развернуться, распространиться”, ‘разделить, поде- 
лить’, ‘распланировать, упорядочить’, ‘перенести рассмотрение дела в 
суде на другое время’, ‘разместить’ (51. $01. УН, 538), польск. го2®02ус 
‘разложить, развернуть, распростереть’, гоёо2ус гок ‘отложить, от- 
срочить”, ‘продлить срок’ (судебный термин), го2#02уб орбг ‘разбить 
пагерь’, гофо2ус ‘растянуть, размазать, расширить’, ‘раскрыть, ра- 
зомкнуть’, ‘разобрать (механизм}', ‘расположить, разместить’, 
ГоНотус 5 ‘раздеться’, ‘разложиться на составные части', ‘развализь- 
ся, раскинуться’, ‘разместиться, расположиться’, ‘разложиться, 
сгнить" (\!агз2. У, 645), диап. гозо2ус: ебу озу ае эгое па ве ($1. 
вм. р. \, 48), гозмойс ‘развернуть что-л. сложенное" (Н. Сбгепюмс?. 
Гла]скЕ таБотзКЕ И, 2, 112), словин. го2юйес ‘разложить’, ‘объяснить, 
растолковать”, л02{0ё2с а ‘расположиться” (Зусма Ш, 27—28}, пеня: ес 
‘разложить, разместить, распространить’, го2#28с 5а ‘стать шире, 
сильнее, крепче” (Гогеге. Зюмта. \УЪ. 1, 593), го2#0ё2с ‘разместить, рас- 
положить’, ‘разделить’, ‘объяснить; говорить’ (Гогегих. Рогпог. |. 478), 
др.-русск. и ст.-русск. разложиты (роз-) ‘разместить, укладывая, скла- 
дывая по отдельности на какой-л. горизонтальной поверхности‘ (Азб. 
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, 7. 1677 г. и др.), ‘отодвинуть в стороны” {Сл. о трех мнисех, 139. 
Х!ГУ-ХУ вв.)}, ‘разделить’ (Библ. Генн. 1499 г. — Х] в.), ‘распределить, 
разложить. разверстать” (АМ ТУ, 465. 1670 г. и др.). ‘развернуть, рас- 
крыть’ (КурантыЪ 165. 1633 г. и др.)}, ‘заставить лечь в вытянутом, 
распрямленном положении” {Астрах. а. № 2936, сст. 7. 1654 г.), ‘разме- 
стить, расквартировать (ср. польск. го24о2убё)` (Курб. Ист., 175. 
ХУИЦ в. — ХУТв.), ‘заговорить, начать беседу‘ (Златостр.?, 257. ХУ[ в. и 
лр.), ‘сделать расположение” (Козма Инд., 182. ХУ в. - ХН-ХШ вв.) 
{Срезневский 1. 44; СлРЯ Х-ЕХУИ вв. 21, 207), русск. разложить ‘по- 
ложить отдельно по разным местам. разместить по какой-н. поверхно- 
сти*, ‘подложить отдельно, в определенном порядке, согласно каким-н. 
правилам”, ‘положить, распластав или распрямив', ‘произведя расче- 
ты, распределить между кем-, чем-н. (налог, прибыль и т.п.)', ‘поло- 
жить в каком-н. порядке горючий материал, зажечь, заставить разго- 
реться*, ‘разделить на составные части, злементы' (науч.), ‘дезоргани- 
зовать, обессилить, довести до состояния внутреннего распадка, упад- 
ка’, разложыться ‘печь по разным местам, разместиться по поверхно- 
сти’ (разг.}, *распластаться. стать разложенным (о чем-н. сложенном, 
складном)' (разг.}, ‘распределиться между кем-чем-н.', ‘распределить- 
ся на составные части, элементы, распасться` (науч.), “‘загнить, под- 
вергнуться под действием бактерий гниению. распаду на составные 
элементы”, перен. ‘дезорганизоваться, дойти до внутреннего распада, 
упадка’ {Ушаков Ш, 1163—1164), диал. разложить, несврш. к разла- 
г@ть, ‘передумать, поступить иначе” (Прикамье, начало ХХ в.), ‘раз- 
делить горе с кем-л., найти сочувствие у кого-л.‘ (волог., 1902 г.), раз- 
ложить на расклад ‘поделить поровну между кем-, чем-л. * {том.}, раз- 
ложиться ‘разбухнуть, напитавшись влагой" (перм.), безл. ‘вздумать- 
ся, прийти в голову’ (Рыбников) (СРНГ 23, 349, 358), разложиться 
‘переходить в броженье, гнить, тлеть. изменяя образ свой. и распа- 
даться на основные, составные части свои’ (Даль? Ш. 1522), раз- 
ложить ‘разоблачить’ (Ярославский областной словарь 8, 118), укр. 
разложити ‘разложить’, ‘разложить на составные части’. ‘развести 
огонь’, ‘распрямить, разровнять, разгладить, развернуть то, что свер- 
нуто’, разложитися ‘разложиться, распаковаться', ‘разпожиться на 
составные части’, ‘разместиться’, ‘развалиться, раскинуться’, ‘раз- 
даться, разделиться на обе стороны’ (Гринченко 1, 48; Словн. укр. 
мови УШ, 729), блр. разлажьщь в разных знач. ‘разложить; (костёр) 
развести’, прост. “разбить, критику) расчиувостить”, “{дезорганизо- 
вать) разложить”, разлажыциа в разных знач. ‘разложиться’, '(дезор- 
ганизоваться) разложиться’ (Блр.-русск.). диал. разлажыць ‘разло- 
жить’ (Бялькевч. Маги. 382), ‘разпожить, развести (огонь)” (Спофн. 
пауночи.-захон. Беларус 4, 297). 
Сложение пре. *072- и гл. *Ю и (5е). 

*огюо?ьпь(ь): болг. диал. разложно, прилаг. ‘о пересеченной местно- 
сти, удерживающей влагу? {М. Мпаденов БД Ш, 153), разложен облик 
‘дождевое облако’ (Архив Софийского ун-та). сербохорв. го ал, 
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прилаг. ‘рассудительный, разумный", ‘обоснованный, мотивирован- 
ный’, ‘о том, что размещено’, ‘о том, что распределено, разъединено” 
(ЕЛА ХШ, 609-610}, диал. разложан, прилаг. ‘разумный; обоснован- 
ный’ (Мик 400), словен. стар. га2Ю2то: ргои геНо$йни, нареч. Чюсшеп- 
ег’ (Камеес-Уотелс), гагю2ен, прилаг. ‘разложимый; разборный’, 
‘понятный, ясный’, га2о5ен Чоуек ‘человек, который все умеет хоро- 
шо объяснить’, ‘рациональный’ (Р]её. П, 391), слвц. гозю2пу, прилаг. 
‘развернутый, широкий’ ($51 Ш, 822), Кодо2ай обес у Детей 
(ОПоузКу. Сетег. 289), польск. диал. го27ю?пу: годю?те оз! ‘перепу- 
тье, расходящиеся дороги’ (31. р\.. р. У, 48), ст.-русск. разложный 
(роз-), прилаг. ‘относящийся к разлогу, лощине, названный по место- 
нахождению вблизи или внутри разлога’ (Вер. Кн., И, 47. 1666 г. — 
СлРЯ Х|-ХУИ вв. 21, 207), русск. диал. разложный, -ия, -ое ‘раскиди- 
стый, широко разросшийся’ (донск., СРНГ 33, 358; Словарь русских 
донских говоров Ш, 80). 
Прилаг-ное с суф. -ытъ, производное от *огдояъ (см.). 

*0г210бай (56): ст.-слав. и цслав. мзажчатн (азанч- Клоц.) хор ету, бюхо- 
рагу, длобихах, @фор{Сету, зерагаге, зергераге, Фуете, раз. @заге, 
‘разделять, отделять, разлучать’, мзажчатн ск хорЕода, бюхо- 
о[Сеодои, @зсецете, ‘разлучаться, расходиться, покидать’, МЗАЖЧАТН (А 
5рес. 4е таиитойю Абату, хозрСЕУ, @5седеге, зоуегс, ‘разводить, разлу- 
чать (супругов), мзажчатн с. блокфёрегу, ЧЕете, Чизсгерагс, ‘отличать- 
ся, различаться’ (МИ. 1.Р; $33 34, 580: Мар., Супр., Зогр. и др.; Ст.- 
слав. словарь 571), сербохорв. стар. гафибаи ‘@чсегете, Чзйтриете, 
Чеге, зерагаге, ЧМеге’ (Мафотаге ЦП, 1230), гамиёай, несвриз. к 
гаи (ВАЗА ХИ, 618), словен. стар. гай й<ай ‘разбросать, разметать' 
(1789 — РиеКтит.), гашёай то же (Рег. П, 391), ст.-чеш. гозВйбег (56) 
‘расставаться, разпучать(ся)* (М$1651 423), гойонбеи ‘развести, разде- 
лить, отделить одно от другого’, годоиёей 5е {Коц Ш 148}, ст.-слвц. 
гойийбаг за, несврш. к го а?’ ха (Ног. Чоуеп. У, 118—119), слвц. 
поибаг (5а), несврш. к гог и" (ха) {$81 Ш, 828), диал. гоёиёас 5е ‘от- 
деляться’, ‘разлучаться’ (Найара, Уусфодоз!оуеп. П, 870}, польск. 
годастае (яе), несврш. к гойастус (М!агт. У, 644), словин. гоабас (5а} 
‘разделять ся}, отделять(ся)’ (Г.огепех. Ропзог. 1, 472), др.-русск. и ст.- 
русск. разлучати (роз-} ‘разделять; разобщать, создавать преграду 
между кем-, чем-л.’(Изб. Св. 1976 г. и др.). ‘отделять’ (Остр. ев., 
120 об. 1057 г. и др.), ‘размещать’ (Псалт. Чуд.1, 97. Х| в.), ‘разъеди- 
нять, разнимать' (Назиратель, 482. ХУ1 в. и др.), ‘разлучать’ (Остр. 
ев.. 74. 1057 г. и др.), ‘склонять к отпадению, разрыву” {Панд, Ант., 
93. ХИ! в.)}, ‘разрывать, расторгать” (Пч., 116. Х!У-ХУ вв. — ХШ в. и 
др.), ‘отличать, различать” (Изб. Св. 1073 г., 226 и др.), ‘взвешивать, 
обдумывать, рассуждать’ (Усп. сб.. 424. ХП-ХШ вв. и др.), разлучати- 
ся ‘разделяться, отделяться” (Изб. Св. 1073 г., 231 об. и др.), ‘расста- 
ваться, разпучаться” (Панд. Ант.1, 75, ХИ в. и др.), "разводиться, расхо- 
диться (о супругах)* {Новг. корм. 260. 1282 г. и др.), ‘различаться’ (Гр. 
Наз., 134-135. ХИ в. и до.), ‘рассеиваться, разбегаться” (Пов. © Царь- 
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граде, 29. ХУТ в. — ХУ в.) (Срезневский Ш, 45; СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 
209), русск. разлучать, несврш. к разлучить, разлучаться, несврш. к 
разлучиться, страд. к разлучать (Ушаков Ш, 1164), диал. разлунёть 
‘отделять часть от целого, разделять на части что-л.* (смол.), ‘разде- 
лять стадо маралов на неболыьиие табуны, состоящие из нескольких 
самок и одного самца, и разгонять их по отдельным загонам”, ‘заго- 
нять маралов в огороженное место у панторезного станка’ (горно- 
апт.), ‘разъединять идущие рядом нити основы для образования зева 
(пространства между верхними и нижними нитями основы)’ (новг.), 
разлучать счастье ‘разрушать счастье” (новг.), законы разлучать 
‘нарушать законы” (смол.), разлучаться (знач. 7]: Ни ты будешь 
знать. ни она будет знать тебя. Приходите разлучаться (Лит. ССР 
1968) (СРНГ 34, 6}, разлучать ‘отделять, освобождать’ (Доброволь- 
ский 773), укр. розлучати ‘разлучать’, ‘отделять свой скот из общего 
стада осенью, после окончакия пастьбы на полонинах’, розлучатися 
‘разлучаться’ (Гринченко ТУ, 49), ‘разлучать, разъединять близких 
людей', розлучатися ‘попрощавшись. расходиться в разные сторо- 
ны’, ‘разлучаться: порывать дружеские, деловые и т.п. связи’ (Словн. 
укр. мови УП, 730-731), блр. разлучаць ‘разпучать’, ‘(прерывать кон- 
такт) разъединять’, разлучйциа ‘разлучаться’, ‘разлучаться, разъеди- 
няться’ (Блр.-русск.), диал. разлучань ‘разделять на части', разлучёциа 
‘разделяться на части’, ‘отстаиваться (о молоке)', ‘расходиться’ (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларус 4, 257). 
Сложение преф. *ог2- и гп. *1юёан (5е) {см.)}. 

*ог24обепые: ст.-слав. мзаЖчЕНЫю блорёсс, деГесшиз, зерагано, &1$5се55и$, 
‘разделение, отделение”, 15 тсНо, ‘различие, разница” (МК. ГР; $55 
34, 580-581: Супр., Эвх.; Ст.-слав. словарь 571), сербохорв. гаёибепе, 
действие по гл. гаи, ‘разлучение”, ‘разлука, расставание”, ‘раскол 
{церковный)', га?йибейе унне ‘разделение шерсти в три ряда после 
стрижки`, га?шёепе реза ‘отделение мелких перьевых хлопьев’, ‘уда- 
ленность, расстояние”, гафибейе ипоуте ‘раздел имущества’, ‘развя- 
зывание, нарушение, разламывание” (КА ХШ, 619-620), словен. стар. 
гаоёен}е: геПогйете ‘агезита, “уе десгеига; дес; дейпшю; ШЁегел- 
ца; ацифсано; @тгетрто, 415посво 11.4.’ (Камеес-Уогепс), геобенуе ‘ре- 
шение”, ‘обсуждение, рассмотрение”, ‘различение, распознание” 
{Сшзтапп / Катибаг 507 [087, 092, 363]), ха? {обепуе, гайобеще ‘разделе- 
ние, отделение’, ‘различение‘ (Р]её. Ц, 391), чеш. гофомбетё, стар. 
гойибете ‘разлука, расставание, прощание” (Кой Ш, 148), ст.-слвц. 
гоцисете ‘разделение’, ‘разлука, расставание” (Ныог. $1оуеп. У, 118), 
гонибеще (ФишзК. Кп. 539), слвц. гоз&ете ‘разлука, расставание", 
‘различение’ (559 Ш, 822}, ст.-польск. го2ас2еще ‘отделение, разделе- 
ние’, ‘уход; пропуск чего-л.” ($1. зёро]. УИ, 537), польск. годастене, 
действие по гл. го ас2ус, ‘разлука, расставание, развод” (\/агзг. У, 
644), гоцобет'е ‘разделение’ (Еогспе. Ротог. И, 1, 153), др.-русск., 
русск.-цслав. разлучение ‘разделение, разлучение'` (Гр. Наз., 34. ХГ в. 
и др.), ‘преставление, отшествие (о смерти} {Хрон. Г., Амарт. 483. 
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ХУ в. - Х[в.), ‘разрыв, прекращение дружеских или союзнических от- 
ношений" (1142 — Ипат. лет., 312), ‘расторжение брака, развод’ (Кн 
законные, 80. ХУ в. -- ХИ-ХШ вв.}, ‘спор, распря’ (Гр. Наз., 37. Х в.}, 
‘различие, отличие’ (Изб. Св. 1073 г., 13 об. и др.}, ‘распознание; 
разъяснение” (Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский Ш, 45; СлРЯ 
Х!Ь-ХУИ вв. 21, 209—210), русск. разлучёние, действие по гл. разлу- 
чить -разлучать, устар. ‘разлука’ (Ушаков Ш, 1164). укр. розлучён- 
ня, розлушиня ‘отделение своего скота из общего стада осенью, пос- 
ле окончания пастьбы на полонинах” (Гринченко 1\, 49), розлучения 
‘разлука, расставание с кем-, чем-л.', ‘разлука, разъединение, пребы- 
вание вдалеке от близких, дорогих людей’. ‘разрыв’ (Словн. укр. мо- 
ви УШ. 731), блр. разлучднне ‘разлучение’, ‘разъединение” (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *огеб 
{см.). 

*0г21ю та: сербохорв. гаги та ‘разлука. расставание", ‘различие” (КУА 
ХИ, 620: у Стулли), русск. диал. фолькл. разлучина ‘разлука’ (том., 
СРНГ 34, 6). 

Производное с суф. -ша от *оггка (см.). 

*ог21: (5е): ст.-слав. мзажчитн хабе, афорйСау, бластёААау, 
хору, махор ах, блаХлавону, блобныохегу, бохофреку; зерагаге, 
Ч дете, зо}усге, дизсетеге, разз. 41зседеге, ‘разделить, отделить. разлу- 
чить’, афОрСЕГУ; зерагаге, ехсотлтиг!еаге, ‘отлучить’, МЗАЖУНТН с, 
хорСЕобол, бизхорЕгобои; сазседеге, зсогдаге; ‘разлучиться, разой- 
тись, расстаться’, зрес. хору, биобехлууомац; 41зседеге, зо]уете; ‘раз- 
вести, разлучить супругов’, базажчитн Фзсеглеге; ‘различить, отли- 
чить’ (МК. СР; 55] 34, 581: Супр., Зогр., Мар. и др.; Ст.-слав. словарь 
571-572), болг. разлфча ‘разлучить’, диал. ‘отнять, отучить {от гру- 
ди)’, разлъча се ‘разпучиться‘ (БТР; Бернштейн), диал. разлфча ‘раз- 
лучить; разделить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 
218), разльча то же (Ст. Стойков. Банат. 200}, разлфче ‘отогнать: ела- 
ти, да разлочим у бсцете’ (Журавлев. Криничное), макед. разлачи ‘от- 
нять (сосунка млекопитаклщего от матки)’, ‘разлучить кого с кем- 
чем, оторвать кого от кого-чего’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. 
гаи ‘разлучить, разъединить' (с МУ в., ВЛА ХШ, 621-628), циал, 
газвиСи также ‘отнять, отучить” (Нгаме-битипоу 1, 1041), разлучит 
‘разделить скот, принадлежащий разным владельцам; разделить раз- 
ные породы скота” (Стиювий Р. Из лексике Васоевийа 193 [311]}, 
гаисй ‘отделить, разделить” (7КМ 284), разлучит (се) ‘разделить(ся). 
отнять сосунка от матери’ (Речник Загарача 410), сповен. стар. 
гайобиг тео ии ‘десегпеге’, ‘ЧесЧеге Шетл’, “Чейпие”, ‘даептилаге”, 
Нине’, ‘Засаге”, ‘Чиятеге, зерагаге”, “Ч1сетеге’, ‘Ф@зсодеге”, `615- 
сйпитаге”, ‘415рисеге’, ‘41зропеге’, ‘Фзипеиеге” (Каме!ес-Уогепс), 
гейоё&и ‘разделить, разлучить", ‘разбирать, разъяснять’, ‘разводить, 
расторгать’, ‘отделить одно от другого’, ‘различить, отличить, выде- 
лить’, ‘разъединить” (Ошзталп / Капибаг 507 [006, 032, 087 1 1.4.). 
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гайоибй, гафоби (5е} ‘разделить, разъединить' (1771 — Ртектиг.), 
гайбеш, гайо 1 ‘различить, распознать’, ‘различить, увидеть разли- 
чие между чем-л.', ‘разделить’, га 2 авеют ‘разрешиться от бре- 
мени’, гафоён зе ‘разойтись, разъединиться’ (Рё. Ц, 39]; Зоуаг 
$оуеп. ет\Жа 1\, 373), диал. гагЮнёнН! ‘разделить, разъединить' 
(Т. ЛаКор 10), газюиё Е то же (МомаКк 91), га?0Ы# ‘разлучить’ (Магс Г. 
Отеепбегр. ЗЮ\агбеК згед@5Кера роуога 162), ст.-чеш. гозшеёй: ‘разде- 
лить, разъединить', ‘рассеять, развеять’, гоз{иё: 5ё ‘разделиться, раз- 
лучиться' (М5 $! 423), чеш. годиб4й ‘развести, разделить, отделить’, 
гоцонёй 5е ‘разлучиться, расстаться’ (Кой Ш, 148; РУК ТУ, 2, 885), 
ст.-слвц. го2Н И" ‘отделить, разделить’, го? ШИ” за ‘расстаться; поки- 
нуть, бросить; отречься, отказаться” (Нузюг. 5оуеп. \, 118), гори 
‘разлучить’ (ГиипзК. Кп. 539-540), слвц. гозшёи’ ‘разлучить, разде- 
лить’, гозг ШЕИ” 5а ‘расстаться’ ($53 Ш, 822), диал. гог ШИ” хе ‘разлу- 
читься’ (ОПоузКУ. Сетег. 289), гогш с (5е) ‘разлучитыся), разде- 
лить(ся)’(На!ара. УусБодо$юуег, И, 870), го?" (5а) то же {КА 581: 
ВапзКа Вузшса, ууподо$юуеп.), ст.-польск. гойас2уе, гойестув ‘отдс- 
лить, разделить; выключить", ‘выделить из общей массы; выделить, 
назначить кому-л. часть наследства’ (51. $1. УП, 537), польск. 
гоНастуб, устар. гойесгус ‘разъединить, разлучить, развести’ (У/агзг. 
У. 645), сповин. го абос {5а) ‘разлучить(ся), разъединиты(ся)* (Гогепих. 
Рогог. 1, 472}, гофаес ‘разлучить, разделить” (Гогеги». Зю\уш?. \Ь. 1, 
566), гожасёс то же (ЗусМа Ш, 13-14), др.-русск., русск.-цслав. разлу- 
чити (роз-) ‘разделить’ (Изб. Св. 1073 г., 231 об. и др.), ‘отделить’ 
(Остр. ев., 120. 1057 г. и др.), ‘разъединить, разобщить; разлучить’ 
(Псалт. Чуд.1, 77. ХТ в. и др.). ‘отлучить; удалить’ (Остр. ев., 233 об. 
1057 г. и др.), ‘разрушить, уничтожить’ (Изм., 254 об. ХУ1 в. - ХУ в.}, 
‘привести к распадению, разрыву (каких-л. отношений}? (Рим. имп. д. 
|, 1228. 1590 г.), ‘различить, отличить’ (Флавий. Полон. Иерус. П, 52. 
ХУГв. - ХИ в. и др.), ‘разъяснить’ (Александрия, 109. ХУ в. - ХИ в.), 
разлучитися ‘расстаться, отойти, разпучиться” {Остр. ев., 284. 1057 г. 
и др.), ‘лишиться чего-л.’ (Палея ист., 4. ХУ в. -- ХИ в. и др.), ‘развес- 
тись; оставить, локинуть (мужа, жену)’ (Новг. корм., 489 об. 1282 г. и 
др.), ‘отделиться, выйти (Пятикн., 25. ХУ в. и др.), ‘отойти, отре- 
шиться' (Х. Ант. Новг., 38. ХУЕ в. - 1260 г.)}, ‘разойтись, разъединить- 
ся’ (Задон. (Рж.), 15. ХУ1 в. — ХУ в. и др.), ‘отличиться' (Гр. Наз., 25. 
Х! в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 210-211), ‘изгнать’ (Остр. ев.), ‘опреде- 
лить’ {Быт. ХХХ, 28 по сп. ХГУ в.) (Срезневский Ш, 45), русск. раз- 
лучить ‘разъединить, удалить друг от друга, прервать совместное 
пребывание, близость кого-н.’, разлучйться ‘расстаться, перестать 
быть вместе или видеть друг друга’ (Ушаков Ш, 1165), диал. раз- 
лучйть ‘разводить, не давать быть вместе, разрознить’, разлучить- 
ся: супруги разлучились ‘расстались, разошлись, разъехались, поки- 
нули друг друга, живут врозь” (Дальз Ш, 1523), ‘разделить, отделить 
чем-л. одно от другого, одну часть от другой" (ЛитССР), разлучить 
закон ‘разбить, разрушить семью” (омск.) (СРНГ 34, 6), разлучить 
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‘убрать что-л.’ {Ярославский областной словарь 8, 118). разлучиться 
‘разнести с мужем или женой” (Словарь пермских говоров 2, 265), ст.- 
укр. *ризлоучити ‘отделить, выделигь из общего майна’ (Словник 
староукра!нсько! мови Х!\У-ХУ ст. 2, 287), укр. розлучити ‘разлу- 
чить’, ‘отделить свой скот из общего стада осенью, после окончания 
пастьбы на полонинах`’, ‘развести одного от другого’, ‘отделить, раз- 
делить (родных, близких, друзей и т.п.}", ‘разорвать сокоз”, розлучи- 
тися ‘разойтись, расстаться, распрощаться‘, ‘перестать жить рядом, 
перестать встречаться; разорвать связи {дружеские, деловые)” (Грин- 
ченко 1\, 49; Словн. укр. мови УШ, 731}, бир. разлучьщь ‘разлучить’, 
`{ярервать контакт) разъединить”, ризлучыщиа ‘разлучиться', ‘(о кон- 
тактах) разъединиться” (Блр.-русск.), диал. розлучьщь ‘разлучить’ 
{Турафск! слоунк 4, 304), разлучьшщици ‘разойтись в разные стороны, 
расстаться, не быть рядом”, ‘разорвать союз” (Матзрыялы для спо- 
унка 46; Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 4, 257). 
Сложение преф. *6г2- и гл. Чё! (56) (см.). 

*0г21096ъ: словен. гайй0ё = гопобек (Ре. П, 391), русск. диал. разлучь 'раз- 

лука’, ‘вид молодёжной игры" (Словарь русских говоров Алтая [М, 10}. 
Бессуффиксальное имя, производное от гл. *огдобай (см.), 
Жог ен (см.). 

*огйозьКа / *от21обьКъ / *огрюбьКу мн.: чеш. готика ‘испытание разлу- 
кой; разлучение' (Кой Ш, 149; Кои УП. 609), диал. гогоиёка (гоиека, 
гоКа) ‘разлучение, расставание" {Р$1С ТУ, 2, 885), гомиёка то же 
{Кагтй.. Уа!а5. 305}, ст.-слвц. гогё Ка ‘разлучение, расставание” (Н$®г. 
зюуеп. У, 9), слвц. стар. гоёомёка то же {Кой УП, 609: КоЙаг 1 1.9.), 
гозшёКа ‘прощание’ {5$] Ш, 822), польск. го? ае2ка ‘разлука. расстава- 
ние” (У! агсх. \, 644), словин. гоёка ‘разлука, расставание” (Зусша УП 
Зиретепе 273), гоЮЁКа ‘разделение’ {Тогегё/. Ротог. И, 1, 153), 
гейбиека то же {[логегиг. Моча. УЪ. И, 955), русск. диал. разлучка ‘луч- 
ковая пила’ (арханг.), ‘игра в горелки’ (новосиб.), ‘деталь ткацкого 
станка", `веревка — часть конской упряжи`, ‘веревка или проволока, со- 
единяющая части изгороди’ (горно-алт.}, ‘приспособление для витья 
веревок” (том.), ‘валек, на который надеваются постромки в упряжи 
пристяжных' (р. Лена), ‘валек у сохи, плуга, к которому прикрепляют- 
ся постромки” (новосиб.), ‘прокладка для наметки толщины досок, те- 
са, помещаемая между пилами на лесопилке" (калуж.), ‘тонкая полос- 
ка на половике между широкими полосами” (свердл.), разлучкой, на- 
реч. ‘по одному, друг перед другом (идти, плясать и т.п.)* (СРНГ 34, 
67; Словарь Приамурья 233; О.В. Востриков. Традиционная культура 
Урала 3, 17), разлучка, действие по гл. разлучить. ‘разлучка, само- 
вольная разводка, живущая врозь с мужем” (Даль? Ш, 1523); 

словен. стар. газосей; геНог `ФИегепца; еп, @везно, Чститеп, 
Отзитения, ЧТуегцаз” (Казес-\огепс), гагоёек ‘разница, различие”, 
‘раздел” (1771 — РгеКгиг.}, гагЮёеК ‘разница, различие” (Ре. П, 391), 
диал. пёеобек то же (МочаК 9Ю, гайобай: Ьгез ‚лобка ‘без разницы” (Т. 
ЗаКор 10}; 
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русск. диал. розлучки ‘поперечные полосы’ (ОВ. Востриков. 
Традиционная культура Урала. Выл. 3, 15}, разлучки ‘ручеек (хоро- 
водная игра)” (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. 
Вып. 4, 103). 

Производное с суф. -5кКа, -ьКъ ог гл. *огноби (см.). 

*ог быка: польск. диал. гоасгтса ‘разлучница’ (Уаз. \, 644; $. 
5\.Р. \, 48), ст.-русск. разлучница ‘разлучающая любящих, близких 
людей, разлучница* (Песни Квашн., 927. ХУП в. — СяРЯ Х-ХУИ вв. 
21, 211), русск. (простор., нар.-поэт.) разлучница жр. к разлучник 
(Ушаков Ш, 1165), диал. разлучнина ‘любовница мужа, являющаяся 
причиной его раздора с женой‘ (ЦальЗ Ш, 1523), разлучница, фольк. 
разлука-разлучница ‘эпитет разлуки’ (ср. разлука-разлучница, чуже- 
дальняя сторона, Развела, сторонушка, с милым дружком меня!) 
(тул-), ризлучныца ‘сваха в свадебном обряде” (Даль), ‘деталь ткацко- 
го стана деревянная дощечка с несколькими отверстиями, через ко- 
торые продеваются веревочки, соединяющие нити с подножками’ 
{новг., пск., калин.}) («СРНГ 34, 7-8}, разлучныцы ‘деталь ткацкого 
станка’ (Новг. словарь 9, 92), разлунница ‘разлучительница” (Добро- 
вольский 773), разлучныца ж.р. к разлучник (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 227), укр. разлучниця 
ж.р. к разлучник, 'разлучительница’ (Гринченко [\, 49), блр. раз- 
лучница ‘разлучница’ {Блр.-русск.), диал. ‘женщина, которая разве- 
лась < мужем‘ (Матэрыялы для слоунка 46; Сцишковч. Ррод. 417), 
‘разлучница, женщина, разлучившая любящих’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуси 4, 257). 

Производное с суф. са от прилаг. *огзюбьнь{ь) (см.) или с суф. - 
ыиса от *оггйжа (см.). Соотносительный вариант м.р. — *онюбышь 
{см.). 

*ог7юбыиКъ: сербохорв. гагиё ‘человек, который объясняет чудеса” 
(ЕЛА ХШ, 631: только у Белостенца), словен. стар. гадоётй: геЯо2йпуй 
‘агфиег’, ‘садисеатог”, ‘Ч1хсегрюг”, 'Фзстегог” (Каме]ес-Уогепс), газюёпйй 
‘арбитр’. ‘мировой посредник’, ‘тот, кто разделяет”, ‘различитель; 
разделитель” (Сшетапа / Капиёбаг 507 [253, 320, 363], газо ‘миро- 
вой посредник, третейский судья” (Р]е!. П, 391), польск. годасстий ‘раз- 
лучитель’, ‘разделитель, знак деления слова на части, знак переноса 
слова’ (\!агзг. У, 644—645), разлучник ‘человек, разлучивший близких 
между собой людей, разлучивший любящих, разрушиаший их связь” 
{Ушаков Щ, 1165), диал. разлучник ‘в свадебном обряде — жених’ 
{Даль), мн. ‘в свадебном обряде — жених и сваха’ (ворон.), ‘деталь 
ткацкого стана — деревянная дощечка с несколькими отверстиями, 
через которые продеваются веревочки, соединяющие нити (часть 
ткацкого стана, служащая для образования зева) с подножками‘ 
(новг., смол., тобол ), деревянная площадка с отверстиями для перепу- 
ска тканины при навое на пришву (волог.), разлучник и разлушник 
‘загон у панторезного станка‘ (горно-алт.), разлучник ‘валек, на ко- 
торый надеваются постромки в упряжи’ (сиб.), ‘часть сохи’ (калин.) 
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(Дальз Ш, 1523; СРНГ 34, 7), разлучнык ‘разлучитель’ {ругат. слово), 
‘принадлежность кросен' (Добровольский 773), ‘деталь ткацкого ста- 
на (какая ?)' (Словарь орловских говоров 12, 51), ‘название игры н ру- 
чеёк’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 68), ‘разлучник’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 227), укр. 
розлучник ‘разлучитель’ (Гринченко ПМ, 49; Словн. укр. мови УШ, 
731), бпр. разлучник разг. ‘разлучник’ (Блр.-русск.), диал. разлучек 
‘мужчина, который развелся с женой’, ‘колодка в кроснах для того, 
чтобы ножны равномерно работали’ (Сцяшковач. Грод. 417; Сцяш- 
ковч. Слоун. 403), ‘мужчина, который был женат, но развелся с же- 
ной’ (Матэрыялы для слоунка 46), ‘мужчина, который расторг брач- 
ный союз" (Слоун. пауночн. -заход. Беларус 4, 257). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *огаюбьнь()ь} (см.) или с суф. 
ть от *огдока (см.). Соотносительный вариант ж.р. — *огюбьшса 
(см.}. 

*оглобьпъ(ь): сербохорв. гагшёан, прилат. ‘разлученный, разъединен- 
ный, разделенный’ (КТА ХШ, 617—618), словен. газоёен: геЯозйен, 
геЯогрт ‘Чегелз, Фтеглри$, @15сгео$, @56лсиа$’ (Казмеес-Могепс), 
гайобеп ‘разный, различный” (Сшятапи / Капибаг 507 [363]), газюсен, 
ла, по, прилаг. ‘различный, разный” {1771, 1715 — РееКглиг.), га20еел, 
прилаг. ‘различный, разный’, ‘отчетливый, ясный, внятный’, ‘реша- 
ющий, имеющий решающее значение” (Ре. П, 391; КоииК), чеш. 
гози6пу ‘разделенный, разлученный" (Кой Ш, 150), гозиен ‘разведен- 
ный‘, го иёпу, прилаг. ‘разлученный’ (РЗС М, 2, 887), слвц. диал. 
горшёпу ‘разный’ (1752 г. — Найва. УусБодоюоуеп. П, 871), польск. ди- 
ал. гойасгна ‘прощание” (3+ ру. р. У, 48), словин. ге2биёт, гойбиётт, 
прилаг. ‘отдельный’ (Согегее. Зюупг. \6. П, 955), гообтт, прилаг. то 
же (Гогепие. Ротог. И, 1, 153), др.-русск. разлёчьный ‘различный' (Изб. 
1073 г. л. 230 — Срезневский Ш, 46), разлучный (роз-) ‘разделенный, 
разобщенный” (Выг. сб., 211. ХП в. и др.), 'отделимый' (ВМЧ, Дек. 
1-5, 318. ХУГ в. - ХУ в.), русск. диал. разлучный, -ая, -0е: разлучный 
день ‘день свадьбы, венчания’ (Дальз Ш, 1523), фолькл. разлучный 
песок, эпитет могильного песка (краснодар.), разлучное место: Кро- 
ватушка нова, тесовая, построена она на разлучном месте (терск.} 
(СРНГ 34, 8), разлучная песня ‘песня о несчастной любви, о разлуке 
с любимым (-ой)’ (Словарь орловских говоров 12, 51), укр. розлу- 
чний, -а. -е ‘разлучающий, разъединяющий” (Гринченко ТУ, 49; 
Словн. укр. мови УШ, 731). 

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -ьлъ от *огдфака (см.). 

*ог219Ка / *огйоКъ: ст.-слав. мзажка зерагайо, ‘разлука, расставание”, кёЗа 
азаЖКы Сиёриотос; шау1Ы, ‘без разъединения, без разделения” 
[Ма ГР; 515 34, 580: Супр.; Ст.-слав. словарь 571), болг. разлЪфка 
‘разлука’, ‘жизнь вдали от близких” (БТР), сербохорв. гафика, дейст- 
вие по гл. гайиёиЕ (5е), ‘разница, различие, неодинаковость', ‘разъеди- 
нение, расставание, разлука", ‘различение”, ‘раздор, разлад, несогла- 
сие*, ‘решение, распоряжение”, ‘перегородка в носу” (© ХУ в., КТА 
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ХШ, 631-633), словен. газа ‘разделение’, ‘отличие’, 'решение” 
(Рег. П, 391), чеш. стар. гонка ‘расставание, прощание”, ‘развод’ 
(Ком ПТ, 150}, ‘разлука’, ‘прощание, расставание” (Р$/С ТУ. 2, 887-888), 
ст.-слвц. гофика ‘разлука, разлучение” (Ног. 5юуеп. У, 119), слвк. 
гонка ‘разъединение, отделение’, поэт. редк. ‘разпука`, ‘вырублен- 
ная часть леса, разделяющая поросль и служащая для защиты от вет- 
ра и облегчающая решение правовых споров’, мн. ч. народ. ‘песни о 
расставании жениха или невесты со свободой‘ (55] Ш, 822), диал. 
гойика ‘различие’ (ВиНа. Гра [Ка 210}, диал. гофика ‘различие, раз- 
нина, противопоставление, дифференциация’ (1752 — Наара. 
Ууснодо$юуеп. П, 871), ‘разделение’, го2шКу: ъубреуоуаг гойыку 
{ВапзКа Вузитса) ‘песни о расставании со свободой жениха и невесты” 
{Ка!а| 581), польск. гофака ‘разлука, расставание”, ‘развод’ (\!агз. \, 
645), диал. гофака ‘развод (особенно у евреев)” (51. эм. р. М, 48), ст.- 
русск. разлука (роз-) ‘разлука’ (АХУ Ш, 2. 1621 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 
21, 208}, русск. разлука, состояние по гл. разлучиться — разлучаться, 
‘жизнь вдали от близких”, ‘расставание с близкими’ (Ушаков Ш, 
1164), диал. разлука ‘разлука, расставание; разъединение', разлукн 
‘росстани, распутье, развилье, перекресток, место за городом, селе- 
нием, где дороги расходятся или скрещиваются, по обычаю, отъезжа- 
ющего провожают до разлук’ (Дальз Ш, 1522-1523), давать разлуку 
фольк. ‘разлучать’ (смол., ворон.}, разлука ‘жених {в свадебном обря- 
де)” (смол.)}, ‘игра в горелки‘ (перм., челяб., енис., тобол., омск., сиб.), 
Овойная разлука (кемер.), играть в разлуку (омск., кемер., том.), раз- 
лукой играть ‘играть в горелки’ (новосиб., сиб.), разлуки, мн. (то- 
бол., перм., сиб.), бегать в разлуки ‘играть в горелки' (том. ), большие 
ризлукы ‘способ игры в горелки с большим числом играющих” (том.}, 
маленькие разлуки ‘способ игры в горелки с небольшим числом уча- 
стников’ (том.), разлука ‘разновидность игры в прятки: тот, от кого 
прячутся, должен отыскать прячущихся и поймать их или задеть ру- 
кой” (Забайкалье), мн. ‘игра в мяч” (краснояр.), ‘игра, сопровождаю- 
щаяся песней' (кемер.), разлука ‘дерево с разветвленным надвое ство- 
лом’ (Забайкалье), ‘палка с развилиной, рогатка, на которую нама- 
тывают леску’ (Прибайкалье), ‘палка с развилиной, используемая в 
кривде (вид рыболовной сети)”, ‘папка на конце невода” (Бурят. 
АССР), ‘дужка, вилка в самопрялке” (забайкал.), ‘валек у сохи, плуга, 
к которому прикрепляется постромок" (новосиб.), ‘поперечный бру- 
сок в сохе с отверстием посередине, куда вставляется палица (средняя 
часть сохи. лопатки)’ {арханг.)}, ‘часть сохи (какая ?)` (тобол.), ‘при- 
способление для витья веревок в виде дощечки, имеющей три заруб- 
ки, в которые вкладываются веревки, свиваемые затем посредством 
крюка в одну" (новг., Бурят. АССР), ‘конусообразная катушка для 
плетения веревок’ (Забайкалье), ‘деталь ткацкого станка, веревка" 
{КАССР), ‘деталь ткацкого станка, брусок, в который вставляется 
подножка" (арханг.), мн. ‘приспособление для гнутья вил’ (Забайка- 
лье}, разлука ‘телега с наклонными грядками’ (моск.), ‘распутье, 
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перепутье” {твер.} (СРНГ 33. 360-361; Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 132; Элиасов 347; Словарь говоров Подмосковья 435; 
Полный словарь сибирского говора 3, 170), проходная разлука 
‘праздник, гуляние’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), раз- 
лука: в разлуку ‘игра: играющие встают парами, держась за руки, 
один лишний выбирает себе пару` (Словарь пермских говоров 2, 265), 
разлука ‘разлучница’, ‘грустная, протяжная песня’, ‘цветы желтого 
цвета’, ‘травянистое растение — купальница’ (Словарь орловских го- 
воров 12, 50), ‘игра, в которой стоящие или бегущие пары разбивают- 
ся водящим’, ‘игра в мяч с переходом играющих из команды в коман- 
ду в том случае, если не пойман мяч”, ‘гулянье парами (девушка с де- 
вушкой, парень с парнем)”, розлуки ‘игра, в которой стоящие или бе- 
гущие пары разбиваются водящим" (Сл. Среднего Урала У, 55, 83}, 
разлука ‘вид молодежной игры", ‘отверстие между нитями в ткацком 
станке, куда вставляется челнок’ (Словарь русских говоров Алтая Р\, 
9), устар. ‘подвижная игра молодёжи" (Словарь Приамурья 233), ‘иг- 
ра в ручеёк” (Словарь Среднего Прииртышья 3, 67), ‘третий лишний 
(нехороводная подвижная игра)’, ‘через человека (хороводная игра)” 
(О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. Вып. 4, 105, 121), 
‘примитивная машина для плетения верёвок”, ‘деталь машины для 
плетения верёвок, конуссобразная катушка’, ‘процесс отделения од- 
ной нити, пряди от остальных нитей верёвки’, ‘деревянная распорка 
{кляч) между верхней и нижней тетивами невода, чтобы оно не закру- 
чивалось верёвкой, когда тянут невод’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 132), `С-образная деталь самопрялки с короткими по- 
лусогнутыми металлическими зубьями, при помощи которой пряжа 
равномерно наматывается на катушку (цевку)’, ‘инструмент для раз- 
ведения зубьев пилы; разводка”, ‘двуручная пила’ (Сл. говоров старо- 
обрядцев Забайкалья 395), розлука ‘часть сохи’ (Картотека Печор- 
ского словаря}, ст.-укр. розлука ‘разпичие’ (Деже Л. Материалы к 
словарю Закарпатской литературы ХУЕХУП вв. Будапешт, 1965. 
Словарь Няговской Постиллы ХУ в., 315), укр. розлука ‘разлука’, 
‘развод’, ‘знахарское средство против колдовства, града и пр.’ (Грин- 
ченко [У, 48), ‘жизнь вдали от близких’ (Словн. укр. мови УШ, 730}, 
диал. розлука ‘разница, различие” (Чучка 337), розлука то же (Кар- 
патский диалектологический атлас 148), 'цветок с желтыми цветами‘ 
(Никончук. Сльськогосподар. 80), блр. разлука ‘разлука’ (Блр.- 
русск.), диал. ‘георгин желгый' {Бялькемч. Мапл. 382); 

цслав. {изажкь зерагано {МИЧ. ГР}, сербохорв. гаёмк ‘разумность’, 
ср. гагБог ЕЙ гайфыК зайопа ‘совпшо, пиеНесйо, Чбипсно 1е215’ 
{Махигагс И, 1230), гаёйик ‘разница, различие’, перен. ‘надобность; 
случай, событие; удобный случай, подходящий момент’ {ВТА ХШ, 
631), диал. ризлуци ‘место, где вздулись потоки” (Богдановий Н. Гово- 
ри Бучума и Белог Потока 161), словен. га2{0к ‘различие’, ‘отличие’, 
ргег гайока ‘без смысла, без понимания’, га2{0К ‘решение’ (Ре. И, 
391), др.-русск., русск.-ислав. разлёкь ‘разделение’, разлукъ ‘разли- 
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чие’ (Йо. екз. Бог. , 1, 180. ХИ-ХШ вв. (Срезневский Ш, 44; СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 21, 208}). 

Производное с вокализмом регулярного типа от гл. «олег: 
{см.). 

*огашрай (5е): болг. диал. разлупа (са) сврш., разлупам (са) несври. ‘от- 
крывать, снимать крышку’, ‘разделятыся}, раскалывать(ся) на две 
равные части’ (Хитов БДТХ, 313), ръзлупъ сврш. 'разломить, разбить 
на две части (о дыне, арбузе, тыкве)", разлуна сврш. ‘треснуть от уда- 
ра; разбить, разломать’ (Ралев БД УШ, 165, 138}, сербохорв. гайрай 
{5е) ‘разбить’, ‘отколотить, отлупить’ (ЕЛА ХШ, 633), разлупати (се) 
‘разбитыся), расколотить( ся)’ (Толстой? 798), диап. гари {5е) ‘раз- 
бить(ся)” (Нгаме-Зипипоуя 1, 1041), га? рат сврш. ‘разбить на куски’, 
гаййраЕ 5е ‘разбиться, разпоматься’ (М. Ре -- С. Ва&щЩа. Кеёик БэёЮ# 
Випуеуаса 307), сповен. гараи ‘разбить, разломать’' (Ре. П, 391: 1.), 
чеш. гоонраи ‘вышелушить, вылущить. очистить’, ‘разбить, раско- 
лоть на части’, гозоирай 5е (Кой Ш, 149; РЗС У, 2, 885), ст-елвц. 
гораг сврш. 'разломать, расщепить что-л.’ (Н15юхг. зюуев. \, 119), 
польск. гозирас ‘расколоть; снять скорлупу', ‘расщепить, рассечь, ра- 
зорвать, развалить’, гойирас че ‘попнуть, растрескаться вдоль, рас- 
щепиться’ (\/агз7. У, 646), словин. го рас сврш. ‘разломить’, 
гойер'ас несврш. ‘очищать’, 'открывать’ {].отепех. Рогпог. [, 473}, ст.- 
русск. ризлупатися ‘раскалываться’ (Козм. П, 490. ХУП в. - 
ХУЕХУП вв. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 208}, русск. диал. разлунать ‘рас- 
ковырять, раскрыть, обдирая, раздирая оболочку’ (Дальз Ш, 1523}, 
разлупать, несврш. при сврш. разлумать, разлупать, сврш. ‘рассмо- 
треть, разглядеть” (Сев. Кавказ} (СРНГ 34, 5}, укр. розлупатися ‘про- 
драть глаза (после сна)’ (Гринченко ГУ, 49; Словн. укр. мови УШ, 
730), диал. розлунат сври. ‘вылущить, очистить горох; очистить зер- 
но от чего-н.’ (П.С. Лисенко. Сповник поткьких говор!в 187}. 

В составе продолжений гл. на -ай итеративы к гл. *ог2йертё (см.) 
и сложения преф. *0г2- и гл. *мран (см.). 

*огию ри (56): цслав. Мзлюпнти, мзлоулнти ‘пипреге” (МаК|. ГР: раё}, болг. 
(Геров) ризлуни®, сврш. к разлупвамь в знач. ‘очищать от кожуры’, 
‘обламывать’, диал. разлупим сврш. ‘открыть; разбить нечто полое” 
(Шапкарев — Близнев БД Ш, 269), сербохорв. гайри! сврш. ‘ударом 
разбить на части, расколотить, растолочь, разрушить, развалить’, 
гаййри! 5е (с ХМ в., ВТА ХШ, 635-536}, ст.-чеш. гогйуяи сврш. ‘разде- 
лить; раздавить, разбить’ (М$16$1 423}, чеш. гоонрий ‘очистить от 
шелухи, кожуры; разгрызть орех ‘, ‘расщепить, разбить, расколоть’, 
гоонриЕ 5е (Ко Ш, 149), диал. гоир!: ‘разгрызть’ (Зоспоуй. Еа$. ЮУ. 
234), слец. гозшри” сврш. ‘разделить на две части’, ‘расколоть, очи- 
стить плод от твердой кожуры’ (553 Ш, 823), диан. гоййрй” ‘разбить, 
расколоть орех’ (ОПоузКу. Сетег. 289), гогНуис то же (Ниава. 
Уусподо$оуеп. П, 871), ст.-польск. гофирК ‘разбить ударом, разделить 
на части нечто твердое” {54. $ ро]. УП, 538), польск. устар. гоирие (5) 
к гоирас {5е) (\!агог. У, 646), словин. горе сври. ‘расчистить, вы- 
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лущить’ (огепе. Ротог. 1, 473), русск. диал. рязлунйть сврш. при 
несврш. разлупать ‘очистить от кожуры, коры, скорлупы и т.п.’ 
(влад.), ‘расковырять, раскрыть, обдирая' (Дальз Ш, 1523), ‘разло- 
мать что-л.’ (арханг., курск., прииртыш.}, разлупйться ‘разорваться, 
разойтись (по швам)’ (арханг.) (СРНГ 34, 5; Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 68), укр. розлупйти ‘вылущить, очистить’ (Словн. укр. 
мови УМШ, 730), розлунитися ‘разломиться на части (о посуде и пр.)' 
{Гринченко ГУ, 49), блр. разлутщь свриа. (одежду) разорвать, разо- 
драть’, (кожу) расцарапать’ (Блр.-русск.), диал. розлутщць ‘разо- 
рвать, разодрать’ (Турауск слоунак 4, 304}. 

Сложение преф. *0772- и гл. *{ируй (см.). Гл. на -#: связан отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *ог2{ираи (см.). 

*ог2иръь / *гоира: чеш. гор ‘раскалывание, разгрызание; распуска- 
ние’ (Кон Ш, 150: В4]. И. 27; РЗС ТУ, 2, 888), ст.-слвц. годир бот. 
‘растение из семейства камнеломок, Зах#таеа” (Назог. зючуеп. М, 
119}, польск. диал. гофира ‘большая шапка из барашка с разрезан- 
ными боками, связанными ленточками’ (81. 2%. р. У, 48; \!агзт. М, 
646), русск. диал. разлун ‘слупленное, содранное место’ (Дальз Ш, 
1523; СРНГ 34, 5). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *огёирай (см.} или 
Жогиирии (см.). 

*огоръКъ / *ог2лмръка: чеш. гозирек ‘минерал маргарит, перловая 
слюда’ (Кой Ш, 150: М. 500), польск. годирка то же, что гой ира, бот. 
‘нерастрескавшийся плод, один из многих, на которые распадается 
зародыш некоторых растений’ {\У!агзг. У, 646), горка = гойира (Я. 
и\. р. М, 48), словин. г62ирй ‘обломок, отрывок” (Гогеп. Зю\та. 
\. П, 955), русск. диал. разлунка, действие по ги. разлупить, разлу- 
патъ (Дальз Ш, 1523). 

Производное с суф. -5йъ от *огииръ (см.). 

*оги5каН: сербохорв. гаг[изкай сврш. ‘расколоть, расщепить’ (ЕЗА 
ХШ, 635: гоуой зе и ст... — ВоРдапом6), чеш. гофонзкай ‘расколоть, 
расщелкать, разгрызть' (Кой Ш, 149; Р$)С1\, 2, 885), гоекаи то же 
(Кой Ш, 150: па Озтам. Т&.), слвц, диал. гофизкас ‘разгадать, разре- 
шить” (Наара. Уусводозюоуеп. П, 871), польск. гойизкас ‘очистить от 
шелухи’ (У!агох. М, 647), укр. розлускати сври. ‘очистить от скорлу- 
пы, кожуры и т.п.’ (Словн. укр. мови УШ, 730). 

Сложение преф. *0г2- и гл. Чшукан (см.). 

Жоли (5е): словен. га2Н8 си} ‘очистить, снять кожуру и т.п.”, ‘разга- 
дать загадку” (РЧег. П, 391), чеш. гофои$и ‘расщёлкать, разгрызть” 
(Кой Ш, 149), редк. годин ‘очистить от скорлупы, кожуры и Т.п.?, 
‘разгадать, отгадать загадку; объяснить вопрос, дойти до сути, разре- 
игить что-л.*, редк. ‘закончить, завершить, разрешить’, гои$ И! зе 
‘стать ясным, понятным, очевидным, проясниться” (Р$1С Е, 2, 888), 
диал. гори’: Абучево БтёуКа гита лего? На, ргото Во 44 до ро 
сЬРвуса = пегогагобИа (Вацо$. 510%. 363: Ооб.}, слвц. гогнёнН” сврш. 
‘разгадать, отгадать загадку, разгадать суть чего-л., разрешить, объ- 
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яснить” (351 Ш, 823), диал. го убюе ‘разгадать, разрешить задачу” 
{Наара. УусвоЧозюуеп. И, 871), н.-луж. го ‘очистить, СНЯТЬ КО- 
журу. скорлупу; расколоть, разгрызть” (Мика 51. 1, 795), укр. розлущи- 
ты сврш. ‘очистить, снять кожуру, скорлупу и т.п.’, розлущитися 
“очиститься от кожуры и т.п.’ ‘начать сильно и долго лущить что-н.' 
(Словн. укр. мови У, 739). 

Сложение преф. *ог2- и гл. щЯЕНЕ (см.). 

*огыапы]е: цслав. мзаниннк изо, ‘разлитие” {$15 34, 579: Мепс К), 
словен. стар. ге ене то же (Сшетапл / Капибаг 507 [089, 380]), ст.- 
польск. годате: гофаще Агиле ‘выпускание крови” ($4 ро]. УП, 
534-535), польск. гохииие (91е), действие по гл. годас (У'агох. У, 640), 
словин. го2{анё то же (Гогегиг. Ротог. ГУ, 1, 1743), др.-русск., русск.- 
цслав. разлияние (розлиян-, -льян-), действие по гл. разлияти в знач. 
‘излить, разлить, распространить’ (Новг. корм.. 561. 1282 г.), состоя- 
ние по гл. разлиятися в знач. ‘разлиться; обильно пролиться, расте- 
каясь вширь’ (Шестоднев Ио. екз.1, П, 322. ХУ в.), ‘распространение” 
(Плр., 224. ХУН в. -- 1501 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 21, 206), церк. разли- 
нние, действие по гл. разлить (Дальз Ш, 1521), ст.-укр. *розлиянье 
“крово)пролитие” {1447—1492 — Словник староукратнсько! мови 2, 
298). 

Производное с суф. -Ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *ог2й- 
дан (см.} и *огейыаи (ем.). 

*огйщай, -1610 (5е); ст.-слав. азанитн сл 2куЕТодся, ЧИТипдеге ‘разлиться. 
пролиться”, мзанитн сл (МИ. ЕР: Супр.), мзанмтн гл. ЕххЕтООои, еРоп- 
41, Нацессеге, ‘разлиться, рассеяться” {575 34, 579: Супр.; Ст.-слав. сло- 
варь 571), болг. (Геров) разл" Бык, сврш. от разливамь, разлён ‘разлить, 
пролить’ ‘разлить по поверхности”, ‘разлить по сосудам, налить’, раз- 
лея се ‘разлиться, пролиться”, ‘разлиться, распределиться по разным 
сосудам”, ‘разлиться, выйти из берегов” (БТР; Бернштейн}, диал. раз- 
лейъ ‘разлить’ (Ст. Стойков. Банат. 200), диал. разл”@м ‘разлить’ 
(Журавлев. Криничное), макед. разлее ‘разлить, пролить, распле- 
скать’, ‘разлить (по ёмкостям)”, разлее води ‘разлить воды, разлиться 
(о реке во время наводнения)’, разлее се ‘разлиться, пролиться; рас- 
плескаться`, ‘разлиться, выйти из берегов (о реке)”, перен. ‘разлить- 
ся, распространиться {о звуках и т.п.)’ {Макед.-русск.), сербохорв. 
гацедаи ‘раскачать’ (ВТА ХШ, 575: только у Стулли), га Шан {5е) ‘раз- 
лить(ся)` (КГА ХШ, 580: у Стулли из русск.), словен. стар. гег ай ‘раз- 
ливать’ (Ошзпзапп / Капибаг 507 [089, 338]}, га ан, несврш. к газгЁн 
(Ре. П, 390), дкал. газа ‘разлить’ (Мочак 91), в.-луж. гоеб ‘раз- 
лить’ (РН! 598), н.-луж. гойа$ то же {Мака $. [, 807), ст.-польск. 
гощас ‘разлить’, гем гоас ‘пустить кровь’, гоас ргтей &йт$ хегсе 
‘быть откровенным’, перен. ‘в процессе распространения охватить 
кого-л.” ‘(о признаках чувств) проявиться" ($1. 51ро]. УП, 534), польск. 
гоаё ‘разлить’, ‘выйти из берегов’, гоаё яе ‘разлиться’, ‘заладить 
(© дожде)’, перен. ‘расшириться, распространиться", ‘растопиться’, 
‘вылиться, пролиться” (\/агзг. М, 639), диал. гоее ‘разлить жидкость 
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из посуды по поверхности’, ‘разлить по &мкостям”, гоас $е ‘рас- 
плыться” {Н. Сотаочист. Сааект глаБогкКЕ 1, 2, 112), гоав хе: Каа... 
мубстепас {чи пацкасН} Магстпа Глита... порой зе 1 р ро цой {емже. 
Магст хе ноз@ 1 хомаю |епозе]а 2 ео \ме4гу, ЮеЙа зле паисху |аКо сек 
(ЗЕ. ру. р. М, 47), словин. ме2ЕФис ‘разлить’ {Гогепех. Зюомт. МА. Г 563), 
стслвц. гогнаг (5а) ‘разлить ся}, пролитыся)” (Ног. $юуеп. У, 
115-116}, слац. го2Е” ‘разлить’ (Кой УИ, 608: оу. Вет.), слвц. го2й- 
аг ха ‘разлигься во все стороны’, ‘разлиться (о реке)”, ‘разлиться, ут- 
ратить форму’ ($51 Ш, 819), др.-русск., др.-русск.-цслав. разлияты, 
разлью ‘излить, разлить, распространить” (Мин. сент., 01 17. 1096 г. и 
др.). ‘рассыпать, рассеять, развеять’ (Псалт. Чуд.1, 40-41 и др.), ‘рас- 
плавить, переплавить” (Новг, корм., 319. 1282 г.}, разлиятися и ра- 
зольятися (розольятися} ‘разлиться; обильно пролиться, растекаясь 
вширь’. лерен. ‘распространиться` (Псалт. Чуд.1, 91. Х1 в. и др.), ‘рас- 
сеяться, рассылаться по какому-л. пространству, обнаруживая свое 
присутствие в разных местах” (Библ. Генн. 1499 г.), ‘разделиться, ра- 
зобщиться” (Курб. Пис., 393. ХУИ в. - ХУ в.), ‘расплавиться’ (Шес- 
тоднев Ио. екз.1, Ц. 310. ХУ в. и др.) (СяРЯ Х-ХУН вв. 21. 206), укр. 
ромляяти ‘разлить, пролить”, ‘разлить, переливая из одной посуди- 
ны в другую”, ‘затопить. покрыть поверхность водой’, ‘распростра- 
нить в разные стороны", ‘обливая водой, развести борющихся’, диал. 
‘разбавить, развести”, розьмайтися ‘разлиться. пролиться”, ‘разлива- 
ясь. покрыть поверхность чего-л.`, перен. ‘разливаться, разноситься в 
разные стороны". в сочетании с сльозы ‘горько, безутешно плакать’, 
‘говорить о чем-л. долго и торячо" (Словн. укр. мови УШ. 725—726). 
Сложение преф. *0+2- и гл. ыай (см.). 

*огхтабаН (5е): чеш. госимеен ‘размягчить. размочить’. гозт@&ей 5е 
Кети {Кой Ш. 154), го-вийен 5е ‘стать влажным, мягким” (РУС Г, 2, 
888). ст.-слвц. гозтабаг ‘ЧИишо’: обтумат, орАкКат, гостаёбат (Нтуюг. 
Зючеп, \, 125: КУ Е763), слвц. гогтабаг (за) ‘размачивать(ся)” ($$. Ш, 
823), в.-луж. готтабеб ‘размочить’ (Ро 598; Трофимович 258), ст.- 
польск. госиюслаё ‘потружать в жидкость, размочить” (54. &ро!- УП, 
538), польск. гозтасзаё, несврш к гостосзуе (У/агх. М, 647, 653), сло- 
вин. погтабас ‘размочить” (Зуса Ш, 95). 

В составе продолжений *оггтабани сложения преф. *0гг- и гл. 
табай (см.) и итеративы к гл. ЖоганоёиЕ (см.). 

*огэтасьКан (5е): болг. размачким ‘раздавить, размять’ (БТР), макед. 
размачка (се) ‘размазаты( ся)” (Макед.-русск.), ст.-слвц. гозтабкаг 
‘раздавить, размять” (Ног. зЗЮуеп. М, 119). 

Сложение преф. *0г2- и гл. табьКай (зе) (см.). 

*огиглавай (5е): словен. гагтавай 5е, несврш. к газто 5е, ‘усиливаться’, 
ср. орет}, Боеген 5е газтиава (Ре. П, 391), чеш. гогтайенЕ ‘усиливать, 
крепкуть”, гоглайан 5е ‘усиливаться, увеличиваться, распространять- 
ся’ (Кои Ш, 154: РЗ ГУ, 2, 889}, ст.-слвц. гозныййаг ‘умножать, рас- 
ширять, поднимать что-л.’ (Нимог. $моуеп М, 120}, слвц. гогтайаг 5а 
несврш. ‘развиваться, расти, крепнуть’, ‘лринимать широкие разме- 
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ры, массовый характер" ($51 Ш, 823), гогтаваеё 5е ‘усиливаться, ста- 
новиться смелым, уверенным в себе” (3+. 31ро]. УП, 538—539). польск. 
гогтараё, несврш. к гогтбе (\!агз2. У, 647), укр. розмагати ‘расслаб- 
лять. томить’ (Гринченко ТУ, 49), сон розмаг@е ‘сон разбирает” 
{Словн. укр. мови УШ, 733). 

Гл. на -ай, итератив с продлением корневого вокализма к *6г2- 
товЕ? (см.). 

*огатпахай (56): цслав. мзмахати халосе[ету, тапи зелит Чаге (МК. Г.Р 
аст. 13. 16.-у051), болг. (Геров) размёхамь, сврш. к размахвамь ‘разма- 
хивать', размахам сврш. ‘махать то в одну, то в другую сгорону; на- 
чать махать’, размахам се ‘размахаться’ (БТР; Бернштейн), макед. 
размива несврш. “брать размах, набирать силу’, размава се ‘разма- 
хаться (руками), начать драться (размахивать руками, колотить)” 
(Макед.-русск.), сербохорв. гагтайан ‘дать размах”, гагтайан 5е ‘по- 
лучить размах’, ‘размахнуться’ (ВТА ХШ, 641; Толстой? 798: 5.. раз- 
махати), диал. гагтойа! хе ‘размахнуться’ (Нгаце-Зипипомс Ь, 1044), 
размахат се ‘начать махать; дать размах', ‘расшириться’ (Речник За- 
гарача 410), гахтаваи сврш. ‘усилиться (о ветре, сквозняке)” (В. 
лик. Везик Уграче 180), размашим сврш. ‘поменять решение”, раз- 
мавам сврш. ‘разогнать’ (М. Златановий. Речник 1ужне Србие 337), 
ризмайм се сврш. ‘размахаться” (Живковий Н. Речник пиротског гово- 
ра 135), гагтойет зе то же (рик 1., РиЯю Р. Вик. 641), гагнийуа! 5е 
‘размахивать”, ‘стать живым, подвижным" (М. Раб — С. Ва ца. Кебик 
Базюн Витщеуаса 307), словен. гахтёйан ‘усиливать, увеличивать’, 
опен} гагтайнай ‘огонь раздуть’ {Р|а. П, 391), чеш. гогтасваи ‘привес- 
ти в дважение, начать колебать, качать’ (Кой Ш, 150), ‘размахизаю- 
щим, шлепающим движением размочить что-л. в воде’, редк. ‘повре- 
дить, раздавить, растоптать” (Р5ТС ТУ, 2, 889), диал. гогтасва! ‘в гря- 
зи, в навозе и т.п. растоптать, растереть’ (НгибКа. $1оу. Со. 83), н.- 
луж. гогтасва$ ‘размахивать’ (Мика $1. 1, 851), польск. гозтасвас ‘раз- 
махивая, раскачать’, ‘расшевелить, привести в движение, разогнать, 
ускорить’, гохтасвас е ‘разогнаться, идти, делать с все возрастаю- 
щей энергией” (\М/агз2. \, 647), диал. гохтасрас яе: оттасйае 9 ‘раз- 
бежаться, разогнаться” (51. 8\. р. М, 48), др.-русск., русск.-цслав. раз- 
махати ‘махнуть’ {Апост. ХГУ в., Дъян. ХШ. 16 {В) - Срезневский Ш, 
46), ст.-русск. ризмахати (роз-) ‘размахивать’ {Переп. Безобразова. 
45. 1687 г. — СлРЯ Х]1-ХУП вв. 21, 212), русск. размахать ‘раскачать 
какой-н. предмет, махая, придать силу, скорость движения чему-н.*, 
размахаться (разг.) ‘начать махать, потерять меру в этом, слишком 
увлечься” (Ушаков ПЕ, 1167), диал. размахать ‘раскачать, махать чем- 
л. вокруг или взад и вперед, для придачи рбзмаху, разгону, разлету”, 
размахать огонь ‘раздуть, размахивая чем-п., или завернув жару в се- 
но, солому, в тряпицу, махать свертком до разгару”. размахёть име- 
нье ‘размотать, промотать’, размахаться, стрд. или взвр. по смыслу, 
‘слишком расщедриться’” (пск., твер.) (Даль? Ш, 1526), размахать 
сврш- и несври. ‘сделать взмах, размахнуться' (олон.), махать-разма- 
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хать несврш. ‘усиленно размахивать, делать взмахи (крыльями)" 
{вят.), размахёть сврш. ‘разогнать, выгнать откуда-л. (всех, многих)` 
(тул.), ‘задумать, начать делать что-л. слишком трудное, большое, 
что не под силу кому-л.’ (р. Урал), ‘растратать, растранжирить (день- 
ги, наследство и т.п.)' (р. Урал), размахаться сврш.: размахёлаеь пи- 
лица, ручка и т.п. ‘начать усиленно махать (о палице, руке и т.п.}” 
(олон.), размахаться ‘стать слишком щедрым” (пск., твер.), безл. 
‘распогодиться” (брян.) (СРНАГ 34, 15; Доп. к Опыгу 226), размахать 
‘раскачать какой-л. предмет’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
170}, ‘продать, раздать всё или многое", ‘бросая, кидая, разместить 
{размещать} по поверхности в разных направлениях (разбрасывать, 
раскидывать)’, ‘сделать что-н. чрезмерно большим, широким, про- 
сторным”, ‘предпринять, развернуть что-л. в широких размерах, раз- 
махом', ‘написать размашисто, большими буквами, очень крупным 
почерком”, ‘бранясь, ругаясь, прогнать, разогнать кого-л.’, ‘отругать, 
выбранить кого-л.’ {Словарь орловских говоров 12, 53), ‘размещать’ 
(Словарь Карелин 5, 422), укр. розмахати сврш. ‘размахивать, разма- 
хать, махая раскачать’, ‘развевать, развеять, распустить по ветру’, 
розмахатися ‘размахиваться, размахаться’, ‘начать сильно махать 
чем-л.', ‘начать препираться с кем-л., жестикулируя, размахивая ру- 
ками’ (Гринченко ГМ, 50; Словн. укр. мови УШ, 736), размахдина ‘раз- 
махаться’ (Блр.-русск.), размахань ‘размахать’, размахёцьна ‘раз- 
двигаться, говорится о больном’ (Носов. 550). 
Сложение преф. *0г2- и гл. *тахай (5е) (см.). 

*огитахиов (5е): болг. (Геров) размахнж сврш. к размёхвамь ‘отменить, 
переменить намерение, передумать, отдумать’, ‘передвинуть, пере- 
ставить’, ‘размахнуться’, {народ.) размахна сврш. ‘отказаться от чего- 
л.’, размйхна се ‘развестись’ (БТР}, макед. (книж) размавне ‘взмах- 
нуть, размахнуться' (И-С), ‘взять размах, набрать силу, развернуться" 
(Макед.-русск.), сербохорв. гахтайлни ‘размахнуть’, ‘качать (голо- 
вой)’, ‘развеять, рассеять", ‘встряхнуть (гривой)’, газтайпниН 5е ‘раз- 
вернуться (телом), ‘заторопиться, поспешить, засуетиться” {ВТА ХШ, 
642), размахнуты ‘ударить, хлестнуть, хватить’, ‘развернуть’, раз- 
махнути заставу ‘развернуть, поднять знамя (флаг)” (Толстой? 798), 
диал. разманути се ‘размахнуться’, ‘улучшаться (о погоде)” 
(М. Вуичий. Вечник Прошйева 104}, разманут се ‘проясниться, раз- 
ведриться, улучшиться (о погоде)’ (Речник Загарача 40; Сти]овий Р. 
Из лексике Васоевива 193 [311]), разманем ‘отказаться, отступиться 
от какого-л. дела, намерения’ (Живковий Н. Речник пиротског гово- 
ра 135; Ъ. Бирив. Говор Лужнице 154), размёне се то же (Диний 1. 
Речник тимочког говора 241}, размаьуе се также ‘развестись’ {Ди- 
ний Г. Речник тимочког говора (други додатак) 155 [533}), размёну се 
то же (Марковий М. Речник у Црно] Реци 185 [427], словен. гагзтай- 
пи: регоН гагтайпи: ‘расправить крылья" (Ре. П, 391), газтайни! ‘раз- 
махнуть’, назиёйни: зе ‘расшириться, увеличиться’ (Кош), чеш. 
гозтёсйпоий (5е} ‘размахнуться)” (Р$7С ТУ, 2, 889}, слвц. гогтасйптиг” 
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5а ‘размахнуться, замахнуться” (553 Ш, 223), н.-луж. гогтасйние ‘раз- 
махнуть" (МиКа 51. 1, 851), польск. гогтасйнас (5) ‘размахнутыся), за- 
махнуться` (\У!агух. М, 647), русск. размахнуть ‘сделать сильный взмах 
(перед ударом или бросанием)", размахнуться ‘размахнуть рукой, 
широко замахнуться для удара или толчка, сделать взмах’, перен. ‘об- 
наружить широкий размах жизни, деятельности” (Ушаков Ш, 1167), 
диал. размахнуть двери ‘распахнуть, растворить толчком настежь’, 
размахнуться, стрд. или взвр. по смыслу, ср. Дверь размахнулась, и 
гость вошен (Дальз Ш, 1526), размахнуть сврш. ‘резко, внезапно рас- 
крыть, обнажить какую-л. часть тела’ (олон.), ‘широко раскрыть, 
распахнуть" (ряз.), ‘широко открыть, распахнуть (глаза) (КАССР,, 
‘разнести, разрушить что-л. ’ (твер.), ‘отправиться, поехать куда-п.' 
(олон.), размахнуться ‘распахнуться, раскрыться (об окне, двери к 
т.п.)” (арханг.) {СРНГ 34, 15-16), размахнуть ‘раскрыть широко окно, 
дверь’, ‘разомкнуть, раскрыть (глаза}', размахнуть глазамы ‘взгля- 
нуть, посмотреть’, размахнуться ‘распуститься (о листьях)" {Словарь 
Карелии 5.422), укр. розмахнути(ся) ‘размахнутыся)” (Гринченко ГУ, 
50}, розмахнути ‘сделать порывистые маховые движения’. ‘широко 
развести, раскинуть в стороны {руки, крылья и т.п.)’, розмахнутися 
‘размахнуться’, перен. ‘расшириться, распространиться”, ‘широко, да- 
леко разнестись (о звуке)”, ‘разогнаться’, ‘размахнуться на какое-н. 
дело’, ‘проявить большую активность в какой-л. деятельности’ 
(Словн. укр. мови У, 736), блр. размахнунь ‘размахнуть’, размихну- 
цца ‘размахнуться’ (Блр.-русск.), размахнуцьца ‘незаметно проехать 
мимо, разъехаться’ (Носов.), диал. розмахнуць ‘замахнуться” {Тура- 
уск1 слоуник 4, 305), размахнуица ‘размахнуться” (Слоун. пауночн,-за- 
ход. Беларуси 4, 259). 
Сложение прегф. *ог2- и гл. тахной (5е) (см.}. 

*огатахъ: болг. размах ‘размах (рукой)’, перен. ‘широта, сила и сме- 
пость действия‘ (БТР), диал. размах ‘размах топором или другим ору- 
дием, которое держат в руке’, ‘разворот верхней части туловища‘ 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор — СбНУ ХХХ\, 332). макед. размав 
‘размах’, ‘широта’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. гахтай, действие 
по гл. галтайан, гатайпий, ‘размах’, (научн.) ‘размах колебания’ 
(КЛА ХТ, 641; только в словаре Стулли), словен. гагизай ‘размах, ини- 
рота амплитуды ', добег гозтай ипеи ‘размах при броске” (Рег. П, 391}, 
‘размах’, ‘разгар’ (КошК), действие по гл. гагтайтй зе: зАгрей га 
гаттай ргогуодще (З1оуаг Зюуеп. |е=Жа 1\, 374), чеш. гогтасй ‘размах 
(крыльев)` (Кон Ш, 150: Коз. О. [. 28) ‘размах (руки, ноги и т.п.)", 
‘размах’, ‘расцвет, подъем, рост" (Р52С ГУ, 2, 889), слвц. гогтасй то же 
{$5 Ш, 823), в.-луж. гогтасй ‘размах’. ‘взмах’, хогтасй АРиНоу» ‘раз- 
мах крыльев” (Трофимович 258). польск. костасй ‘разгон, разбег; раз- 
мах” (\!агзг. М, 647), диал. гогтасй: огтасй ‘взмах’ ($. в. р. У, 48), ст.- 
русск. размахы мн.(?): Николы Кочанова, иовогородскаго чюдо- 
творц(а), иже Христа ради уроднваго... плшивъ, шуба на нем кино- 
варь, размахи белы. Испод лазорь, подпоясанъ платомъ (Подлинник 
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к., 115. ХУИ в. — СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 212), русск. размах, действие 
по гл. размахать-размахивать и размахнуться, ‘сила взмаха, разбе- 
га, взлета”, ‘расстояние между крайними точками раскрытых, развер- 
нутых рук, крыльев и т.п.” (спец.), ‘величина колебания, качания, ам- 
плитуда‘ (тех.), перен. ‘широта (в деятельности), смелость инициати- 
вы, предприимчивость', ‘объем деятельности, интенсивность’, ‘отсут- 
ствие стеснения, ограничения в расходах, затратах на жизнь’ (разг.) 
(Ушаков Ш, 1166-1167), диал. размах, розмах ‘разгон, разлет, сила 
движения цепа, ручного орудия’, размах руки ‘касая сажень, 2.1/2 
арш.”, размах мельницы ‘вся длина двух противных махов, крыльев”, 
ризмах маятника ‘расстояние маха в обе стороны” (Дальз Ш, 1526), 
размах ‘размах рук; мера длины, равная 1,775 м.’, ‘ширина (сети)’ 
(Ильмень}, не давать размаху ‘не давать воли' (арханг.), со всего раз- 
маху ‘изо всех сил‘ (новосиб.), размах, глаг. межд.: мах- размах ‘упот- 
ребляется для обозначения быстрых размашистых движений (рука- 
ми)’ (смол.) (СРНГ 34, 14), розмах: с розмаху ‘с большой силой, со 
всего разбега‘ (р. Урал) (СРНГ 3$5, 162), размах ‘прокошенная поло- 
са, прокос’ (Ярославский областной словарь 8, 118), на весь размах ‘со 
всего маху` {Словарь Карелии 5. 422}, размах рогов ‘размах в самом 
широком месте между правым и левым стволамн рогов оленя, лося, 
лани, косули; служит важным качественным показателем трофея’ 
(Словарь охотника 43), укр. розмах ‘размах` (Гринченко ГУ, 50), ‘ам- 
нлитуда колебаний”, ‘расстояние между краями, крайними точками 
чего-л. распростертого в разные стороны’, перен. ‘простор, широта’, 
‘масштабность; размах, широта действий, бурное развитие чего-л.” 
(Словн. укр. мови УШ, 735—736), бпр. размёх в разн. знач. ‘размах’ 
(Блр.-русск.), лнал. рбзмах ‘размах’ (Турауск! слоунк 4, 305}, рамах 
то же (Бялькемч. Магел. 388). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *оггталай (см.}, *огт- 
тахпоп (см.). 

*огттазай (5е); болг. (Геров) разлйьж, ешь, сврш. от размайвамь, словен. 
гатт@ай ‘раскачать, расшатать’, гагтазай 5е ‘начать качать, коле- 
бать; потрясти, поколебать’ (Ра. П, 391), польск. диал. гогнизас ‘раз 
бавить, развести’, гогтауаё хе (УМ/агог. У, 648; Ч. ру. р. У, 48), русск. 
(разг.) размёять `не дать спать или скучать кому-н., привести в бод- 
рое, бодрствующее состояние’, размаяться ‘потерять охоту спать, 
прийти в бодрое, бодрствующее состояние’ (Ушаков 11, 1167—1168). 
диал. размаять сврш. при неври. разманвать ‘выводить из состояния 
вялости, подавленности, утомления; развеселять, взбадривать кого- 
л.? (пск.), размаяться ‘умаяться, устать” (калуж.), ‘расхвораться’ (во- 
лог.), ‘взбадриваться, разгуливаться после сна’ (пск., твер.), ‘зани- 
маться чем-л., развлекаться, забавляться чем-л.` (Даль), ‘разгуляться, 
стать ясным, солнечным (о погоде)’ (петерб., новг.) (Дальз Ш, 1527; 
СРНГ 34, 11; Новг. словарь 9, 93), размйять ‘испытать, пережить 
что-л. вместе с кем-л_, разделить горе и т.п.’ (Новг. словарь 9, 93), 
размаять сврш. ‘развеселнть’, размаяться ‘проясниться, становить- 
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ся ясным (© погоде), ‘устать, утомиться', ‘поправиться, выздороветь’, 
‘оживиться, ободриться’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розмйяти 
‘развеять’ (Гринченко ГУ\, 50), только 3 л. ‘рассеять, разогнать (о ту- 
мане ит.п.)*, перен. ‘бездумно растрачивать талант и т.п.?, ‘развеять 
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